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MDCCCLXXXII1.
Don Guérau d’Espès au duc d’/llbe (En chiffre).

(Londres, 2 avril -1569.)

Actes de piraterie. — Navires qui doivent se rendre à La Rochelle et à Hambourg. — Les catholiques 
sont prêts à sc soulever si le roi leur en donne le signal. — Secours accordés à des marins. — 
Lettres interceptées. — On dit que la reine de Navarre et son fils se rendront à La Rochelle.

Por la que va con esta para Su Magestatl veia Vueslra E.xcellenza lo que aca passa, 
y despues me liara merced de eneaminarla. Ya liavra enlendido Vueslra Exeellenza la
said Queenes Counsell) had no audience, a noveltie ncver heard, but against the law called Jus 
Gentium, as the said Counseillor dcclared unto them which were deputed to confcrr with him.

Ail which matters doe encourage the said pyrats, and although mon maye think that the said 
pyracies are not donc by knowledge of the said Queene, considering lier answer causcd to be declared 
to the said Counseillor, which was that she minded not to suffer any force to be done, or anie shipps 
or goods to be arrested, but such as should be found within the havens of lier reaime, nor that she 
vvould beginn anie warr against the King, yet considering the said pirates can not suddainlie be 
subdued, and whatsoever might succeed louching the affaires of England, it is necessary to use power 
and shipps of warr : therfore, for the iudempnitie of the King’s subjects, the assurance of the 
navigation, fishing and taking of herrings, and to préservé the sea from piracy, as pertaineth to 
the dutic of a King, by advise of the Duke of Alva with other of the King’s Counsell adjoyned to 
him, the said King, by manner of provision, dotli decree that no parson maie sayle over the slreames, 
cxcept to be appointed of men and munition to defend themselves against pyrats, as shall be appoin- 
tcd by the Vice-Admiral. Moreover to this intent the King dolh give authoritie lo ail his subjects to 
arme shipps to the seas to invade the said pirats and to defend good merchauls, fîsherinen and others. 
So as to avoyd the oppressing of good merchants, the same persons which shall arme their shipps, 
shall be bound, by oalh or otherwise at the discrétion of the Vicc-Admirall, that they shall not op
presse anie the said King’s subjects, his friends or confédéral, but onelie pirats or such as shall shew 
anie cnemitie or shall make anie résistance. The King also doth revocke and annulle by waie of 
provision ail assurances and eontracts of assurances and in steede thereof promiseth to make some 
provision by other meanes for saving harmeles the merchants.

The King, also considering the Queene of England had charged ali lier subjects to forbeare trade 
of merchandise in ail the King’s Iands, untill further should be had of lier meaning, doctli therefore 
likewise forbid ail inhabitants, as well naturali subjects as others in his countries, to trade directlie 
with anie Enghishemcn, their agents or factours, eitherin England or in other places, forbidding them 
also to transport anie marchandise comming out of England or to transport unto Englishmen anie 
wares of the King’s countries in the places wliere Englishmen doe trade, untill the time that resti' 
tuiion be made and ail things sett in their former order, uppon forfeiture; and, to avoyde ail frauds 
herein, the King commanded ail his officers to search ali vessells, etc. The last commandment is to 
publish this in ail places accustomed. (British Museum, Galba, C. III.)
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desverguenzn de las naves de la Reyna en haver acometido a las ulcas que venian eon 
sal, y las han traydo presas al puerto de Hui. Dize cl Almirante que las nuestras acome- 
tieron primero, lo quai es todo falso, y, en lugar de castigarle a el, la Reyna se fue ayer 
a passear con su muger del en un coche, y yo lo embie a hazer saber al Corisejo por 
este cavallero que esta en mi casa, y algunos le dixeron que lo devia de traer en escripto. 
Hasta aora no se lo he dado, aunque lo tengo va hecho, y lo consultare primero con 
los amigos, en viniendo Guillermo Dribas que ha ydo por marineros. Dizen que arma- 
ran otras quatro naves de la Reyna. La armada que va a la Rochela, ba hecho olro liron 
basta la boca del rio, y alli esta parada, como tambicn la de Amburc, aguardando el 
bergantin de que tengo dado aviso a Vuestra Exeellenza.

Todos estos cavalières estan con la misma voluntad, aguardando que Vuestra Excel- 
lenza tras tantos agravios haga alguna demosti acion. Los Catholicos se animan mucho 
y me escriven muchos cartas sin saber yo quien las escrive, diziendo que en ver un 
estandarte del Rev nuestro senor luego se levantaran todos, y Guarti Dribas, hermano 
destc capitan que ha de yr a la Rochela, es catholico y fue soldado de Vuestra Excel- 
lenza en Italia, y me ha dicho que sera» mas y mejor gente aqui los Catholicos que los 
hereges, y que el sera con ellos y que no ay senor, ni capitan que sea aqui para algun 
efecto que solo son abiles para robar por la mar y mas no, haziendoles embargo. Papote 
(el que vino con Asomville) ha buelto y dize que por unos mercaderes es un grandis
simo traydor, y se recela mucho de que se enlienda; y yo lo dixe assy a Assomvillc, y se 
que agora ha traydo un gran pliego de cartas para Cicel, el quai ayer començo a salir 
de casa. Embiaron por el Duque de Norfole, y el dixo que estava malo : con desseo 
aguardo respuesta de Vuestra Exeellenza desto y los otros cabos.

He socorrido a muchos marineros para que se vayan. Creo que muchos dellos han 
passado, y tomaron uno preso, pensando que traya cartas mias, y las que traya no eran 
mias; y assy yo hize quitar la que va con esta a un Vizcayno aquien la havia enco- 
mendado.

En esta hora tengo aviso que en casa del Cardenal Chatillon entre sus criados se dize 
que con esta armada que va a la Rrochela verna aqui la Reyna que ellos Ilaman de 
Navarra y su hijo, y yo lo creo segun las muchas naves que llevan vazias de gente y 
mercaduria : seria una buena presa.

Lo demas vera Vuestra Exeellenza por la que va con esta, etc. '.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 3;i.)

1 Le même jour, don Gucrau d’Espès écrivait à Philippe II :
De todo lo sucedido aqui, he dado aviso a V. M. de la mejor manera que ha sido possible, cscri- 

viendo las mas vezes por via del capitan de Cales sin sobre-escripto ni otra dévida forma, con orden 
que las cartas que escrivi al Duque de Alva, huviessen de ser embiadas a V. M. Tambien seme ofrecio
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MDCCCLXXXIV.
Don Guérau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).

(Londres. 10 avril 1869.)

Moyens à prendre pour s’emparer des navires anglais que l’on envoie à Hambourg. — Démarches du 
duc de Norfolk pour que la reine ne rompe point avec le roi d’Espagne. — Arrivée d’un ambassa
deur de Charles IX. — Détails sur la prise de certains navires. — Bruits sur le projet des Anglais 
d’occuper Amsterdam et la Hollande. — Marchandises séquestrées. — Secours envoyés à La Rochelle. 
— Il serait utile de prêter quelques sommes d’argent au duc de Norfolk et au comte d’Arundel.

He recibido la de Vuestra Excellenza, de xxix° del passado, por la via de Cales, y 
los pliegos de Su Magd, que el uitimo es de dos del mismo, a las quales respondere

un Asturiano llamado Pedro de Rugala que, al estremo desta isla, donde el ténia un navio suyo, tomaria 
un barco y yria con un despacho que yo le di a 12 del passado, cuya copia embio con la présenté. 
Agora de aqui adelante se podra escrivir ya menos por los grandes pregones y diligendas que hazen 
para que carias algunas no puedan salir del reyno, sino registradas por Cicel. La desverguença deste 
gente viene ya a tanto que las naves de la Reyna publicamente acometieron, havra tres dias, a una 
compaïïia de ulcas que venian de Espaïïa y tomaron siete de ellas, las quales ban traydo al puerto de 
Hul. Ellos estan muy apercevidos, aunque esta nueva délia rota de Conde les haze andar muv tristes. 
Ya tengo dado aviso a V. M. como el Duque de Norfolc y Conde de Arandel dessean servir a V. M., y 
tienen muchos amigos y aderentes en este reyno, y, quando entiendan que V. M. aeepte su buena 
voluntad, se andaran mal declarando como el tiempo mostrare ser conveniente. El Duque de Alva con 
buena consideracion me ha escripto que los entretenga y acaricie de parte de V. M., de quien el 
aguardava muy presto la resolucion para lo que conviniesse hazer. El Secretario Cicel finge estai' 
malo, y assi cl Consejo se tiene en su casa, y el y cinco o seys se hazen agora riquissimos de los robos 
que se hazen a los subditos de V.M., y piensan que, aunque no aya rompimiento deguerra, se quedaran 
con este grande riqueza que particularmente han ya rrobado. Tambien toman todas las charruas car- 
gadas con vino y  sal que topan, y  dizen que las pagaran, y nunca lo araban de hazer. A los xxviij del 
passado mando hazer esta Serenissima Reyna la muestra de sus pensioneros y criados dellos, que 
salieron hasta 200 cavallos no muy buenos, y fue en el parque del palacio, adonde salio la Reyna con 
el Cardenal de Chatillon y Conde de Lezester, y a todos S. M. dixo muchos remoguetes y estuvo muy 
desembuelta. Las otras muestras de infanteria parcce que las van alargando, como tambien se detiene 
la armada que havia de yr a la Rochela, que este en la entrada deste reyno. El capitan Guillermo de 
Ribas es el que la ha de llevar. Las naves para Amburgue estan ya cargadas y' en bolviendo un pingue 
o vergantin que han embiado alla. Dizen que partiran, y yran las quatro naves de la Reyna en su com- 
païïia, y dos naves vcnecianas que ya estan en Norbiche armandolas, y très osterlinas, que aun dizen 
que quieren armar otras cuatro naves, aunque tienen grande falta de marineras. El capitan Fons con 
cuatro naves de armada dizen que partira muy presto para la ysla de los Açores : aquienes dizen que
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largo. Esla es solo un aviso que va con otros marineras de Briduel, que provaran de 
embarcarse.

Las naves que ban de vr a Amburque, snn trece pequenas cargadas de panos, y 
otras 1res esterlines, que con esta y otra cargo se ban de hallar a los xx del présenté 
en Noruche, a donde estan las dos venecianas, y en compania de las quatro naves de

traigo xxviij"’ pesos en oro y ima arguilla de perlas, tambicn trae alguna piata. Una nave suva qu’el 
pensava que era perdida, ha llegado en Yrlanda, y trae presso un cavallcro de Alava, que se llaina 
Don Juan de Mendoça, hijo del seîior de Alartiota y Mendoça, que en una isla de aquelias cerca de las 
Yndias estava, y, por tener amistud eon los Ynglcses, les hizo dar aqua y vituallas y entro en su navio, 
y se hizieron a la bêla con et ; y assy, en pago de su simplizidad, el este agora en Yrlanda y piensa que 
Aguins le hara librar, en lo quai ereo se hallara engaûado porque aqui guardan los prisioneros muy 
estrecliamenle, allende que a los Espafioles traetan muy mal y a muchos dcllos tienen en cadenas. El 
dinero de Antones traxeron aqui a la Torre, a xxvj del passado, y le ban pesado y recogido como 
el olro sin baver querido dar aun el descargo a l is que le trayan. A Lope de la Sierra mostraron todo 
lo que ay en la Torre, y no vio cl dinero que havian traydo del queste, y assy ay sospecha que le ban 
hundido ya o parte del porque vaten reales a furia lo que antes no solian. lia venido aqui el secretario 
de Milort Jaime, con cuya venida publican los del Consejo que el dicho Jaimes y el Duque de Cbate- 
larau se eonciertan en cierta forma que el govierno quede al Jaimes y que quede declarado por suc- 
sessor despues destc principe el Duque de Chatelarau y que para eso juntarian Parlamento : yo dubdo 
que sca assy como cl los publican, porque aqui cada dia hcclian famas fingidas para consolar cl pueblo, 
y' assy' estos dias cncarccian los lebantamientos de los Moriscos de Granada, como si fuera alguna 
grande cosa. Este Cardenal dcCbatillon se dexa dezir agora que si es verdad lo de la muerte del Prin
cipe de Conde, loqual ellos aun no creen, se quiere meter en la mar a scr capilan de todos los cossarios, 
aunque, si es para hazer mas robos, yo creo que no es possible hazerse mas de los que se han hecho. 
Muchos Catholicos me eseriven eartas secretamente que, en viendo banderas de V. M. en este reyno, 
se lebantaran todos para servirle y cierto como se mande entender por V. M. en la reduzion del y 
castigo de algunos ynsolenles hereges y desvergonçados ladrones, y no tengo por cosa dificil ensu- 
getar este reyno, a lo menos hazer mudar el govierno y religion yr de otra mancra. Disimulande esto, 
allen del grandissimo dano, las cosas de Flandes estaran continuo en movimiento : V. M. lo mandara 
todo mirar, y lo que V. M. determinare y mandare aquello sera lo acertado. Yo estoy detenido toda- 
via, aunque no con aquella estrecbeza tan orrible de! principio, y paresce que ellos van lentando de 
trovar algun tracto conmigo, y, como sea de negocios principales, no entendere en ellos sino sabiendo 
de nuebo la voluntad de V. M. o orden del Duque. Entretanto les doy quexas de los maltractos y 
rrobos, aunque todos no llegan a mi noticia. Dame a entender algunos destos de sacar grandes partidos 
de V. M., y entre ellos piensan que permitira a los Ingleses siendo amigos ser seguros acerca de las 
cosas de la Inquisicion en los rcynos de V. AI., y, como estos cavalleros de mi guarda melo vienen a 
asomar, yo les digo que el que fuere herege en tierras de V. M., sca quien quisiere, sera castigado, y 
no piensen que alla se inuda la religion como aca. Lo demas entendera V. M. por las que van al Duque 
de Alva, etc.

Posdata. — He entendido qne Pedro Wolschart, agente del fley de Polonia, que este ay en Corte 
de V. M. mucho tiempo ha, aviza aqui a un hermano o deudo suvo que vino con Juan Man y se
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la Reyna se piensa haran el viage de Amburg, porque se créé sera buelto a eslc tiempo 
el vergentin que embiaron. Si las naves que Vuestra Exeellenza ha dado licencia que 
se armen, estuvieren a punto, de tal manera que pudiessen coger esta (an rica presa, 
seria conquistar esta isla, y caera muy bien lo hagan en nombre de cossarios, que van 
contra Ios receptadores de la casa de Chatillon, y, si tiene Vuestra Exeellenza algunos

detiene aqui de todo lo que ay passa, y, coino se escrivcn en polaco, se dan a entender que vienen sus 
carias muy seguras : es hombre muy conocido.

Aqui a todos los Flamencos que han querido declararse desta religion anglicana han quitado el 
embargo de sus bienes, digo de los mercaderes que se hallaran en Londres al tiempo de la proclama- 
cion desta Serenissima Reyna, y assy muchos dellos han aderido a ello y van a la congrcgacion de 
los venidos de Flandes, que ya tienen ministros aparté, coino tambien los huydos de Francia. Hay un 
ministro hijo de Espaüol y nacido en Olanda, que fue frayle en Espaïïa y huyo de la Inquisicion, 
contra la quai ha escripto un blasfemo libro que aqui anda en très lenguas bulgares, imprimido. Este 
se metia en Briquel a predicar a los Vizcaynos, aunque algunos dellos le respondian que fuesse a 
Calahorra a predicar de aquellas materias, y les dio una doctrina christiana en espaüol compuesta, 
como alli dize, por el doctor Juan Perez, imprimida aca, aunque dize que en Venecia bien disimulada- 
mente compuesta para encubrir la heregia : de los quales libros entiendo han llevado mucha copia a 
Sevilla. Yo le hecho afuerça de braços apartar de Briduel : todavia, porque predicava que no le pa- 
rescian bien los robos que se hazian, le ha mandado Cecil que no predique hasta tener nueba licencia, 
diziendole que ténia informacion que era arriano. Tambien ande aqui el librillo de Rroberto Estiene 
en frances, imprimido el aîio de 67 en Anveres, segun en el dize terriblemente blasfema conlra cl Santo- 
Sacramento y todos los articulos de Ia Yglesia Catholica, con una estraîia ymbencion de hazer unos 
discursos sobre Herodoto. La otra noche, algunos hereges lo dieron a la puerta : como que melo pres- 
tavan, yo lo hize quemar luego, y seria bien hazerlo assy en Flandes y toda otra parte de quantos se 
hallasen. En este punto me avisan que, de concierto de la Reyna, el Cardinal Chatillon pidio que le 
dexassen yr con esta armada que va a la Rochela, que el ayudara muclio a la guerra contra los comu- 
nes enemigos con ella ; y la reyna le respondio que no le queria dexar contra el Rey su hermano, y 
luego lo hizieron saber al embaxador de Francia, y con estas disimulaciones piensan enganar a unos 
y a otros, etc.

Dans une autre lettre adressée au Secrétaire Çayas, l’ambassadeur espagnol s’exprimait en ces 
termes :

La de V. M. de xxiiij de diziembre ha podido entrar en esta isla, y las de S. M. que el sr Duque 
de Alava me escrive tiene para mi, no, y assi no tengo que responder a carta de S. M. Yo escrivo de 
la manera que se me podran embiar de aqui adelante. La detencion del dinero esta en su ser, y la de 
las urcas que en el mes de hebrero llegaron, que valen mucho, assi mismo, y este Consejo en toda con
fusion y perplexidad, como de gentes que estan fuera de la gracia de Dios, de cuya mano paresce 
venir el no resolverse en eosa buena, y aguardan que sera del mundo, cayendo en un error, que 
siempre esta en su mano la paz y la guerra, para la quai insisten Sicel y Quiper y el Almirante y 
algunos otros, aunque otros la detienen, y entre sus cosas de restituir o vedar robos, nadie comiença 
a hablarla, porque luego es mirada como papista. Yo, hallando la comodidad de Mons.de Gordon, capi- 
tan de Cales, cada dia doy avisos al Duque de lo que aqui passa y le forma que ay de servir a S. M.
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principes de Alemania amigos, que en Albis tomassen esta presa y la embargassen, y 
moviessen con otros, eon algun achaque, guerra a Amburg, seria cosa conveniente.

Estes senores dessean mucho entender que la proclamacion que Vuestra Excellenza 
dize se ha publicado, y, quanto mas brava fuere, la ternan por mejor; y si los que 
havran armado, hiziessen algun dano a navios yngleses, haria mucho al easo, y ellos 
entonces apretaran mucho a la Revna y quiça tomaran las armas en las manos. Ya el 
Duque de Norctfolct ha començado de hablar a la Reyna despues de la presa destas 
urcas, diziendole que, si cargava la guerra de un principe tan grande como el Rey 
Catholico, y juntamente instava el rompimiento contra el Rey de Francia; y ella dixo 
que, si havia tomado y tomava, que era por hazer mejor partido, y que ella confiava 
que el Rey nuestro serior embiaria alguno desde Espana, con quien ella podria tratar 
mas avenlajosamente, que con Vuestra Excellenza y comigo; y el Duque le replico 
que, por los avisos que tenian los de su Consejo, sabian que en Espana no havia movi- 
miento alguno de embiar aca persona, y que podria ser quanto en essa parte se 
enganasse; y ella le replico que, quando esso fuesse, ténia pensado un rnedio, como 
entretener al Rey nuestro senor y al Rey Chris”*0, mas de dos anos, conciertos tratos; y 
dize el Duque que, segun las palabras, queria significar de su casamiento délia, como 
si estuviesse para casarse, sin embaraçar la salud, la edad y la reputaeion. Pero todo 
esto sabre mas en particular, porque Redotphi se verna de buena manana a mi casa.

A Montavilla, este cavallero que ha venido por parte del Rey Christianissimo, se le 
dio audiencia el inartes sancio, y le explico la nueva del Principe de Conde, que a 
ellos les sabe muy mal, y ban procurado todos estos dias de contradezirla, y agora la 
van abaxando y desauctorizando quanto pueden, porque el pueblo se ha espantado 
mucho dello. No quiso assegurarlos a Montevilla, ni al Embaxador que aqui reside, 
que la armada dexaria de yr a la Rochela, la quai es de sesenta y siete navios, que 
estan va a la boca deste rio, aunque la infanteria que para ella es menestcr, no esta ievan- 
tada. Dizen que cabe Plemua tienen alguna apercebida.

En lo de la restitucion de los robos a ambas partes, dixo que era contenta que se 
entendiese, y assi se nombraran comissarios para ello.

A la licencia que ha pedido Montevilla para visitai- a la Reyna de Escocia y a mi, se 
le ha respondido que no ha lugar.

Yo cscrivo por las otras a Vuestra Excellenza que nueslras urcas, quando fueron

y castigar los insolentes, y, pues no soy con tanta estreeheza guardado, con pagar y dar, puedo mas 
hazer de lo que solia, y en esto y en todo lo demas con constancia perseverare siempre en servir a 
S. M. muy contento, pues se offrescen cosas seîïaladas en que mi buen animo parezça. Lo demas vera 
V. M. por las que a S. M. escrivo, y Nuestro-Sefior, etc.

(Archives de Simancas, Estado, Le/j. 821, fol. 38.)
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tomadas, pelearon, porque estes eavalleros que me guardan, me lo informaron ; y no es 
assi, antes se rindieron sin hazer defensa alguna, y tampoco la pudieran liazer. Los de 
Rrujas me eseriven que son onze los lomados ; ellos aqui no dizen que son mas de 
oeho. Podra ser que ayan aporlado essas tres, eomo tanibien no otorgan, sino onze 
charmas de los vinos, y Papote que las vio tomar, dize que son quinze, y puedesele 
bien creer, porque es muy devoto desta gente, el quai, segun estos senores dizen, ha 
traydo un pliego de Yligre, que esta en Alemania. La carta de Dassonlevile dizen que no 
saben que la ha traydo, y no seria inconveniente que Dassonlevile escriviesse a Thomas 
Graeian o otro, que ni el, ni otra persona alguna no verna de Espana, ni dessos Estados 
aca, por causa destos negocios. Los Yngleses que de ay ban huydo, son ciento y treinta 
y dos, de que estos baron tan gran fiesta, como si l'ueran ciento y treinta y dos an- 
geles.

De ay ha vcnido una charrua, que era de Andres-Adrian Soinehalfe, marinero de 
Anvers, el quai la ha vendido a un mercader de Londres llamado Juan Gardines, y 
este estando en Anvers, la ha cargado de treinta y sois sacas de hublon y muehas 
especerias y otras mercaderias, y, so color de yr a Embden,se ha venido aqui sin impe
dimento alguno. Otra charrua de Hambstredam lia venido aqui eargada de pcscado y 
otras mercaderias, y no lie podido saber cl nombre del patron. Tambien publican 
que son de Emden, de donde ante anoche vino una nave eargada de muehas mer
caderias.

Guillermo Wintcr el. mayor dezia ayer en la boisa que la Reyna estava bien segura 
que Vuestra Excellenza no podia armar navios y que assi no estuviessen con cuydado 
de las mercaderias que embian a Amburg, y dixo que, en haviendo acabado de armar 
estas (liez naves que se ponen a punto, el podra yr a combatir la ciudad de Hambstre
dam y sacar los Espanoles de Hollanda. El Guillermo Dribas que fue a busear los 
mill y quinientos marineros, havra de ser buelto el jueves passado, y no ha venido. 
Pienso que habla falta dellos. La artilleria y municiones esta va en las naves, y 
comienea ya a hazerse la provision de panatica.

Juan Aquines anda aqui haziendo una informacion de lo que valia la armada que 
perdio en el puerlo de S*-Juan de Lugo; paresce que lleva camino de hazer alguna 
retcncion por ello. Para prevenirlo yo, embiare un escripto al Consejo, para que sea 
castigado cl Aquines, como cossario.

Baptista de Sanct-Witores, con otros qualro mcrcaderes desta ciudad, fue al Huesse 
con (omission de guardar todas las mercaderias de nuestros navios, en lo quai paresce 
que todos ban hccho buena diligencia en conservai- lo que nos havian robado, y estimar 
los robos segun las provanças de los libros; y como estos negocios el Consejo los ha 
remitido aqui a qualro dellos, de los quales es el un el Almirante, siendo el el principal 
ladron de todos, han embiado a llamar al Sanct-Witores aqui, o por celos que me

Tome V. 46
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avisava de lo que alla passava, o por apretarle que no vea, si quieren mas robar de lo 
hecho. Ha siete dias que esta aqui, sin que se ayan dieho cosa alguna.

De Londres, a x de abril 1569.
Posdala. — Havia de yr esta con los marineros, y por partirse Mos. de Monlevile 

va con e l .
Agora me avisa el cunado del de Norctfolcl como se han embarcado. seiscientos sol- 

dados, de los que han hecho aqui secretamente, y son todos desse pays, y esta noche 
se embarcaran otios tantos, tambien de la misma naçion, mezclados con algunos 
Yngleses y Franceses Ugonotes ; llevan quatrozientos hombres labradores sin armas 
mas de las espadas. Creo serait para gastadores, y assi me avisan que Vuestra Excel- 
lenza en el punto mismo mire por sus puertos. Esta gente se embarca en las naves que 
dizen yran a la Rochela.

El Duque y Conde de Arandel se esiaran en sus cosas aqui ccrca, sin bolver a la 
Corte, hasta que sepan de la proclama o otra novedad de ay, para començar su hecho. 
No dexo de dezir, como hombre que esta en el caso présente, que serian buenos algunos 
miliares de escudos para prestarles. Ridolü dize que con carta de Lifetati data lo que 
fuere menester. No tengo tiempo de eserivir mas largo. Por la de Su Magd vera Vuestra 
Excellenza particularmente lo que aca passa, la quai con estas otras suplico a 
Vuestra Excellenza mande embiar a Su Magd.

(Archives de Si mancas, Estado, Leg. 821, fol. 40 et 41.)

MDCCCLXXXV.
Réponse du Conseil privé à don Guérau d’Espès.

(Il avril 1369.)

Réfutation de divers griefs allégués par l’ambassadeur espagnol.

Responsio Dominorum qui sunt a Secretiori Consilio Serenissimae Reginae ad ea quae ab 
oratore Regis Catholici certis quibusdam articulis proposita et per dominum Geor- 
gium Speake ad eos delata sunt.
i .  Quod orator ea dimittenda esse putat quæ ante edictum Serenissimae Reginae 

sequestrata sunt aut per Vice-Admirallum aut per alios rapta aut per vim abducta



DES PAYS-BAS ET DE L’AJNGLETERRE. 363
sunt, aperlius exprimere oportuerat quænani sunt illa bona aut naves quæ ante edictum 
detenta aut rapta aut vi illata fuerunt, et certis nominibus, locis et lactis designanda, ut 
pro rei et facti qualitate de eis recte statui possit. Et, quamvis illud ad poenam eorum 
qui secus ac oportuerat fecerant, possit pertinere, id tamen ad ipsorum bonorum resti
tutionem non spectat, quæ, quandocunquc per alios in hoc regno invecta et illata fue
runt, cum ibi reperiantur, possunt ex causa legittima superveniente per Serenissimam 
Reginam retineri, donec ipsi constare possi tan Rege Catholico arrestum in Belgia inter
positum probetur : quod cum primum fuit et tam improvisum, et praeter morem confe- 
deratorum et contra omnem juris rationem interpositum, causam totius hujus damni 
dedit ut merito damnum dedisse dicantur, qui ejus arresti primi aulhores fuerunt.

2. Si constare poterit Artburum Kellegrew aut quem alium gravius aliquid in sub
ditos Regis Catholici admisisse, re comperta et probata, pro facti qualitate punientur et 
damnum illatum resarcient.

5 -4 . Nulla est navis regia quæ Nova-Barca appellatur, nec venit quisquam 
nomine Bordelle legatus ad Reginam; sed verum est quatuor ab hinc annis navem 
quamdam eo nomine venditam esse per regios ministros cuidam Gregorio mercatori 
Dorceslrensi, a quo tempore Regina ea navi usa non est : quod autem ab eis qui in ea 
navi fuerunt aut ab aliis quibuscumque commissum esse dicitur, severe vindicabitur. 
Et bona quæ extant, conservabuntur, quemadmodum edicto regio cautum est. Pro 
celeris autem in raptores judicium dabitur, modo delinquentes judicentur si intra 
jurisdictionem regiam deprehendantur.

Si quæ naves Neoportenses a Doveriensibus contra jus captæ sunt aut bona aliqua 
abducta, non modo qui deliquerunt punientur, sed etiam curabitur ut naves et bona 
conserventur et sequestrentur, quemadmodum edicto regio decretum est. Ceterum quod 
ad protestationem Oratoris perlinet, cavendum est ei potius ne is mandati fines et olli- 
cium legati in hoc negotio praetergressus sit, et id circo, re tota penitus explorata, Rex 
suus severius in eum censeat esse vindicandum, cum nihil Serenissima Regina in tota 
hac causa, nisi gravibus injuriis provocata, fecerit. Tantum abest ut commemoratae vin
dictae aliqua ratio haberi debeat.

De octo hulcis, quod ultimo loco dictum est, Orator non videtur de re ut gesta est, 
certior esse factus; nam, cum nautae qui in illis hulcis fuerunt, praeter maritimae navi
gationis consuetudinem, velum classi regiæ (quæ ad coercendos pyratos fuerat emissa et 
in districtu regio navigabat) demittere nollebant, et ea de causa tormentum esset com
movendi, non nocendi gratia emissum, irruerunt in unam navem regiam omnes hulcae 
et priores vim intulerunt, ut nisi reliqua classis, quæ tum longius aberat, advenisset ac 
illi navi periclitanti succurrisset, fuisset ab eis penitus submersa. Quocirca qui ei classi 
præerat, vim repulit et eas hulcas ad portum deduxit ut de vi statui possit, quo loco illae 
hulcae, quemadmodum alia subditorum Regis Catholici bona, conservantur.

(Record office, Cal., n’ 218.)
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MDCCCLXXXVL
Proclamation de la reine d’Angleterre (Analyse).

(15 avril 1569.)

Elle a toujours fait tous ses efforts pour réprimer les actes de piraterie, et, quant aux sommes qu’on 
l’accuse d’avoir retenues, elle ne s’est opposée à leur envoi aux Pays-Bas qu'après avoir appris la 
saisie des personnes et des biens de ses sujets par le duc d’Albe. Les Espagnols qui se trouvaient 
sur ces navires reconnaîtront eux-mêmes que s’ils n’avaient pas été protégés par les officiers de la 
reine, ils seraient tombés au pouvoir des pirates français. Elle a appris plus tard que l’argent ap
partenait non au roi d’Espagne, mais à des marchands, comme elle l’a démontré à l’ambassadeur 
espagnol. Si elle n’a pas reçu elle-même Assonlevillc, elle a permis à ses principaux conseillers de 
négocier avec lui, et elle était disposée à traiter d’une restitution réciproque de tout ce qui avait été 
saisi, mais Assonleville n’avait point de pouvoirs suffisants. Ce sont des marchands honnêtes 
qu’elle a chargés de vendre les marchandises qui pouvaient souffrir d’un long retard. L’autorisation 
donnée par le duc d’Albe d’armer des navires est un mauvais moyen de mettre un terme aux 
pirateries, et, s’il prohibe le commerce avec ses sujets, elle saura user des mêmes moyens en défen
dant ses droits et son royaume.

(Record office, Cal., n* 22(i.)

MDCCCLXXXVII.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

! Londres, 16 avril 1569.)

11 a communiqué aux seigneurs anglais la réponse du duc d’Albe. — Envoi de plusieurs lettres, dont 
il en est une écrite par l’évêque catholique de Londres. — Ordonnance de la reine d’Angleterre.— 
Envoi d’un espion espagnol à Anvers. — Prochain départ de divers navires pour La Rochelle et 
pour Hambourg.

Con Mos. de Montevile que havia de dexar las carias en Cales, escrivi a Vuestra 
Excellenza, aventurando con el un pliego, que partio a los xu, y, porque despues me 
dieron la respuesta los deste Consejo, y yo los lie replieado, conforme era menester, y 
comunicado la replica con estos senores, a los quales les parescio muy a proposito, y 
dizen embiaran por ellos, y de ay tomaran principio para mover sus intentos.
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Embio a Su IVIag'1 el primer memorial mio que di a los deste Consejo, acerea de los 

robos, su respuesia y replica mia, y juntamente eon ello la memoria de los navios 
detenidos y robados, que aqui ay. Vuestra Excellenza lo podra ver, y la carta que 
escrivo a Su MagL Los otros sou triplicados de los que tomaron al Asluriano, y la otra 
supplicada de lo que fne eon Montevile, y, porque creo lan presto no se podra escrivir, 
de rnanera que presse sino sola una carta por Cales, haviendome rogado el Obispo 
catholico de Londres que escriviesse a Vuestra Excellenza fuesse servido de assegurar 
a Guillem Altrop que esta lleva, y su navio que trae trigo ay para vender, y con el 
dinero del ayudar a los estudiantes ingleses de Lovayna : lo he tenido por bien, con 
tal que el hombre se quedara alli, y el navio se bolvera aqui, con cl quai va un lacayo 
mio ingles llamado Gregorio, muy fiado y catholico, que habla bien espanol, que 
Marron le conoseera bien, et de los que me despidio Sicel, y siempre se ha estado 
en casa : el Ilevara a Vuestra Excellenza las cartas que van en un cano de lata dentro 
de una vota de cerveza, y Vuestra Excellenza despues podra mandar hazer pliego 
dellos y embiarlos a Su Mag*1. Por la misma forma bolvera con las cartas que Vuestra 
Excellenza le mandara dar. Entretanto yo continuare los avisos por la via de Cales, y 
todas las dcmas que se offreseieren, y mande Vuestra Excellenza favorescer a los que 
arman, para que salgan poderosos, y avisarme Vuestra Excellenza que navios seran de 
armada, porque, segun sean y puedan, de aqui les procurare de dar en que se empleen.

Ayer a medio dia tuvo Thomas Graeian el placa rte, y luego la Revna : yo no lo he 
visto aun.

Un Espanol que aqui se llama Montana, y en Francia Ximenez, herege que esta aqui 
mas ha de diez anos y sirve de espia, que el Obispo del Aquila anduvo mucho iras 
cogerle, esta fuera agora de aqui havra seis dias; si va a Anvers, suele posar en casa de 
Juan-Francisco que tiene posada : no va sino por mal.

De Londres, a xvj de Abril 1569.
Hasta aqui es duplicada de la que llevo Gregorio hoy a xvj, el quai lleva todos los 

pliegos que aqui digo.
He reeibido la de Vuestra Excellenza de vu, y estan advertidos todos estos senores.
Hoy no se ha tenido Consejo, en teniendoseyo avisare a Vuestra Excellenza de los 

movimienios que havra. Quatro naves dizen que yran luego a la Rocheia, y los de 
Amburg dizen que parliran a los xxu. Publican que yran en ellas Thomas Graeian, que 
es hombre de trezientos mill ducadosde hazienda, y yran dos otros cavalleros ingleses, 
y aun sospechan que haran alguna gente, cabe Amburg. Como succéda otra cosa 
nueva, dare aviso délia a Vuestra Excellenza, cuya, etc.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 42.)
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MDCCCLXXXVI1I.
Don Guèrau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).

(Londres, 19 avril 4369.)

Nouvelles d’Ecosse. — Réponse du Conseil relativement aux actes de piraterie. — Les seigneurs ne 
tarderont point à agir. — Il importe de s’emparer des navires que l’on envoie à Hambourg. — 
Navires destinés à l’expédition de La Rochelle. — Armements.

A los dirz y sois dcsle escrivi a Vuestra Excellenza con Gregorio criado mio que va cou 
una charrua de unos catholicos para el negocio que Vuestra Excellenza vera,y lleva copia 
de las demandas y respuestas que entre este Consejo y mi han passado, y de una caria 
de la Reyna de Escocia y del concierto que se queria hazer en Escocia entre Jaymes y 
el Duque de Chatelarault, y una relacion de los navios que aqui ay detenidos y robados.

Esta manana han estado comigo Bernardo Anton y Guillermo Vinter, el capilan de las 
naves, a darme razon de parte del Consejo de como se havian tomado las tilcas, que era 
porque no havian amaynado, y que las otras treze de Plemua tomaron por que havian 
amaynado. Tambien me dizen que todo estara conservado para-su tiempo. Yo les dixe 
que no Imvia necessidad de conservacion sino restituirlo luego y que, sino fuesse con lai 
orden, que no bolviessen mas a mi. Hizieron un discurso de lo que los Inquisidorcs 
hacen en Espana conlra los Ingleses, a Io quai los respondi lo que convenia, y assi 
mismo a todos los otros cabos que eran llenos de vanidad y impertineneia. Yo lengo 
dado aviso a Vuestra Excellenza de quan presto tuvo Cicel la nueva del placarte publi- 
cado ay y assi esta muy puesto en hazer respuesta el senaladamente a aquel cabo que 
le escucze mucho se dize que la detencion del dinero no se ha heclio con volunlad de 
los mas nobles deste reyno. Han embiado todos estos dias al Duque de Norfoltq y Conde 
de Arandel para que viniessen a Consejo, significandoles lo que el placarte contenia ; y 
ellos se han escusado, diziendo que ya han dicho a la Reyna sobrello su pareseer y 
que assi no tienen mas a que yr sobre aquello al Consejo, y aunque el Conde de Pem- 
burgue ha ydo a hahlarles, no han querido venir. Cicel y los que son de su voluntad, 
creo que haran la respuesta y la publicaran presto. Estos senores dizen que ellos han 
embiado criados suyos a advertir de todo lo que passa a sus amigos y que yo no me 
fatigue, que ellos se moveran muy presto, y que entretanto Vuestra Excellenza si tiene 
aparejo de armada en nombre de particulares y no dexe de acometer esla armada de 
Amburgue, en la quai van el hijo del Almiranlé Guillem Vinter y un hermano suyo, 
Thomas Gracian y muehos otros cavalleros. Dizen queyran sois naves de la Reyna muy
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bien armadas, y aun ocho se pudieron acabar de armarlas. Aqui ay mas de mill y seis- 
cienios marincros entre buenos y ruines, los demas hasta el numero de dos mill y 
dozientos que dizen que han menester tomar de los barqueros desle rio. La polvora y 
artilleria, como tengo escripto, va esla en las naves. Dizen que saldran deste rio despues 
de manana o el otro, y que yran a Orua y de alli lomaran la derrota hazia Escocia para 
ennoear y de alli en el rio dei Alvis. Si se hiziessen hechar dos ulcas viejas a la voca 
deste rio, seria cosa muy conveniente, y algunos Italianos me han advertido que de una 
fortaleza que tiene el Obispo de Bredma cabe el rio se pueden arruinar qualesquier 
navios que en el entran; y créa Vuestra Excellenza que en romper esta flota o parte 
délia o estorvnr el viage que ella pretende consiste grande parte de nuestra jornada. La 
armada para la Rochela se esta en el mismo parage, y segun las muchas provisiones que 
ha hecho la Reyna de cacas, es de creer que lambien yra *. De Plemua me escriven de la 
vispera de Pasqua que avia llegado un mandamiento alli que librassen très ulcas de 
aquelles treze a un capitan frances y que los comissarios corridos de tal mandamiento, 
aunque son hereges, querian consultar sobrello aqui. Tambien me avisan que la nave 
del capitan Juan, Ilamada Ia Barca Fuy, havia traydo aquellos dias alli dos navios espa- 
noles, el uno cargado de naranjas y el otro de azeyte. Ayer llego una nave de Amburgue 
cargada de municiones, de que hizieron estos mucha alegria porque estavan con falta 
délias : dizen estos marineros que todas las han sacado destos Estados.

Tambien han traydo algunos arcabuzes que han sacado destas partes por via de 
Cales con barcos. De lo que mas succediere, dare aviso a Y’uestra Excellenza, aquien 
suplico mande embiar esta a Su Magestad, etc.

De Londres, a xix de abril de 1569.
(Archives <le Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 45.)

1 De nombreux documents attestent la secrète alliance de la reine d’Angleterre avec les chefs du 
parti huguenot. Dans les premiers jours d’avril 1869, le prince de Navarre et Coligny avaient envoyé 
le seigneur de Saint-Simon vers la reine d’Angleterre pour implorer un secours dont ils avaient plus 
besoin que jamais. Jeanne d’Albret lui avait confie les lettres les plus pressantes et la princesse de 
Condé lui avait aussi remis quelques lignes où elle déclarait que, restant sans ressources avec sept 
enfants après la mort de son époux, elle plaçait scs seules espérances dans la générosité d’Élisabeth. 
D’autre part, le duc d’Anjou annonçait dans un style pompeux ses récentes victoires à la reine d’An
gleterre; mais elle lui répondait qu’elle ne pouvait se réjouir de l’effusion du sang chrétien. Henri 
Norris ne cessait d’encourager les Huguenots.
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MDCCCLXXXIX.
Le duc d’Albe à don Guérau d ’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, 20 avril 1509.)

Il n’y a pas lieu d’encourager les seigneurs anglais, ni de leur donner des subsides. 11 ne faut commu
niquer avec eux que par la voie de Ridolfi. — Les intentions du roi sur cette question ne sont pas 
connues. — Il serait utile de savoir ce qu’a promis Assonleville. — L’échange des marchands 
n’a pu se faire. — Le duc des Deux-Ponts traite avec le roi de France.

Las carias de V. M., de quinto, once y doze del présenté, lie rrecevido juntamente 
con la que venia para Su Magd, la quai \ las mias eminare con la primera comodidad, 
como lo hago siempre, y hasta agora no lie visto para V. M. ningunas carias de las que 
se le han embiado. Quando las huviere, se les dara el mejor recado que fuere posible. 
Ya tengo escrito a V. M. que no av que tratar en dar dinero a ninguno desos seriores, 
ni paraque admiterles la platica. Si para su gasto le falla alguna eosa, mi advise para- 
que se le embie por la via de Rrodolfi. Hasta agora no tengo rrespuesta de Su Magd de 
lo que manda que se haga en estos negocios, y parece me que la desverguenza desos 
pasa muy adelantc, pues toman los correos y las cartas y hazen otros actos de ostilidad, 
como lo podrian hazer enemigos declarados; y V. M. puede asegurarles que de la parte 
del Rey nuestro senor, ni de la mia no yra persona a tratar con elios, y conviene muclio 
que, por todas las vias que le l’uere posible, procuré entendei- si él Consejero Assonlcvile 
ofivcio bolver con poder de Su Magd a tratar con ellos o si les bizo alguna promesa o 
dio esperança de su bueltad. Procure V. M. en todo caso d’escrivirme por todas las 
vias que pudiere y avisarme muy particularmente de lo que alla pasa.

Que de aqui no ay cosa de nuevo que poderle dezir mas de que no se (rocavaran los 
marineros yngleses L De los mercaderes se ban ydo algunos porque andavan libres 
debaxo de juramento. Los demas se guardaran estrechamente.

El Duque de Dos-Puentes ha hecho alto cerca de Borgona, quando supo la muerte

1 Le 22 avril, don Guérau d’Espès écrivait au duc d’Albuquerque :
Aunque no van muy seguras mis cartas de las manos desta gente, dare aviso a Vuestra Excellenza 

como de lo dicho de encro aca estoy detenido por esta, Reyna, y gracias a Dios siempre con salud : 
assi sea de Vuestra Excellenza. Tanto a podido en esios ereges el miedo del exercito del Duque de 
Alva que quisieron de tencrle parte de la moneda que yva para la paga del y robar muchas hurcas 
muy ricas de vasallos de su regt° para valer con cl dinero délias a los rebeldes de Franzia y Flandes. 
Todavia ellos tienen mas miedo que verguenza, y no tengo yo por dificultoso cl castigarles : siempre
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de Conde y, segun me avisan, andava en trato con el Rey Cristianisimo. Podria ser 
que, pagando lo que ha gastado, desarmase. Yo he embiado a Borgona dos mil cavallos 
y très mil infantes para en caso que el dicho de Dos-Puentes quisiese tentar algo en 
aquel reyno de Francia.

De Bruselas, a vintc de ahril 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 244.)

MDCCCXC.
Don Guérau d’Espès au duc d’/tlbe (En chiffre).

(Londres, 23 avril 1369.)

Recommandation en faveur du porteur de la lettre. — Départ des navires pour Hambourg j c’est à
Douvres que s’assemblent ceux qui se rendront à La Rochelle. — Secours donnés aux Huguenots.

Juan Vignon que esta lleva, es el arrendador de la barca desse lugar, que por ciertas 
causas, segun el dize, fue condenado en ausencia. Dize que sera catholico y buen ser- 
vidor de Su MagJ y Vucsira Excellenza, y hazeme plazer de yr con este aviso. Suplico 
a Vuestra Excellenza le mande respondcr graciosamente y perdonarle, que yo le he 
assegurado que podra entrar seguro oy, y, quando el perdon no fuessc possible, sup
plico a Vuestra Excellenza le valga esta por guiage, para que buelva seguramente. De 
su negocio hara informaeion el Sec0 Prats.

En esta bora parte la flota rio abaxo. Los naves de la Reyna son los que hazcn al caso : 
quien estos venciere puede tomar toda la flota. Por el memorial que embio a Su Magd 
vera Vuestra Excellenza el numero de los naves y gente. Estos senores dizen que 
presto vere la obra que ellos haran. Todavia yo querria ver algunos naves inglesas 
abatidas por seria dar pricssa para lo que conviene. Los Franceses han tomado quatro, 
que han espantado todo el Hueste. Vuestra Excellenza no dexe de mirar en ello, porque

a Su Magd mandare entender en ellos de veras. De lo que sucediere dare aviso a Vuestra Excellenza. 
La Reyna do Escocia esta detcnida y muy guardada : entre tanto su hermano el bastardo como 
regente manda el reyno de Escocia. Aunque el Duque de Chatelerao qu’es alli gran sefior, parece 
que quiere ser en el la parte de la Reyna, todavia como el y el Regente son deste nueva scta, se 
terne no hagan algun ruyn acordio. (Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 4S.)

T ome V. 47
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esta flotn, de yda o de venida, sino le hazen mal, ella lo liara. Los Ireinta y seis navios 
que van a la Roehela, estan ya en Dobra.

Benedetto Espinola dizen que despacba para oy un correo y que passara a Alemania : 
seria bueno cogerle. El verganlin de que yo escrivi a Vuestra Excellenza, se detuvo en 
esta costa hasta los xviu.

Ayer recibi la dupplicada de Vuestra Excellenza de ocho y la postdata de xv. Yo lie 
hecho ya lo que en ella dize de pub!icar aqui, como no se dio la caria de don Frances, 
y lo hare otras vezes con buena opporlunidad.

El capitan Botlo, frances, tiene ya las dos ulcas entregadas, y la otra le defiende 
Espinola que es de unos sus aereedorcs. Tambicn ban toinado oiras dos mas pequenas 
(jue venian de Flandos de subditos de Su Magd.

A Maron embie con el ordinario passado el memorial de lo que lie gastado en extraor
dinarios. Vuestra Excellenza mande eserivir a Curiel que lo passe luego, para que se 
me embien dineros para dar a espias y otros gastos

De Londres, a xxiu de abril Ib69.
( Archives de Simancas. Estadn, Leg. 821, fol. 46.)

1 Le même jour, don üuérau d’Espès écrivait à Philippe II :
A los xj y xvj deste escrivi a V. M. por via de Flandes muy largo lo que se ofrescia y i aibiado 

copia de una carta de la Serenissima Reyna de Escocia y de los conciertos que entre los de su reyno 
se tratan, y una memoria de los navios hasta enfonces detenidos en este reyno y de las respuestas 
que ha avido entre los del Consejo desta Reyna y mi acerca de los rohos y piraterias tan manifiestas 
que las mismas naves de la Reyna hazen : de todo lo quai, por no hazer mayor pliego, no embio otra 
relacion con esta. Ayer recibi otro pliego de V. M. de doze de enero, que es dupplicado de las de aquel 
dia y las dupplicadas para las Reynas de Escocia y Inglaterra, el quai pliego vino por Bayona y de 
Flandes aqui por Cales. Ya tengo dado aviso a V. M. como embie su cartas a la de Escocia; yo espero 
en breve respuestas y tambien como recibi los dupplicados de doze de enero y los pliegos del ultimo 
de hebrero y dos de marco. Con esta Reyna de Inglaterra por agora no hay que tratar, despues que 
el Duque de Alva ha hceho la proclamacion vedando el comercio a la nacion inglesa y dando licencia 
de armar. Luego tuvo este Reyna copia del placarte, y Cicel començo a quercr responder con otro. 
el quai havia ordenado con palabras muy arrogantes (segun dizen), y porque el Duque dize que estos 
progressos de la Reyna son contra la voluntad de la mayor parte de los nobles, Cicel lo queria hazer 
fîrmar no solo a los del Consejo, pero aun a los mas principales del reyno. El Duque de Norfolque y 
Conde de Arandel nunca quisicron yr a Consejo, y les enibiaron muchas embaxadas los de la parte 
de Cicel. Pero al lin la Reyna ha sido contenta que no se responda al placarte del Duque. Dizen el 
Duque y Conde que dentro de breves dias ellos harau que la Reyna haga lo que deve y mudaran el 
govierno y procuraran se restituya lo robado. Cierto ello sera facil de hazer segun las voluntades, 
estando alteradas contra el présente govierno; pero, como négociât) a la ynglesa con cautela, los unos 
no se osan bien déclarai- con los otros, y assi no tiene este negocio la presteza que en otros reynos 
tuvicra. Oy me ban embiado a dezir que, aunque respondi a Bernad Anton, que a los xix deste vino a
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MDCCCXC1.
La reine d’Ecosse à don Gvérau d’Lspès (En chiffre).

(WlNGFlELD, 23 AVRIL 1369.)

ltevers en Écosse. — Elle supplie le duc d’Albe de venir en aide, par quelque moyen que ce soit
à ses fidèles sujets assiégés à Dumbarton.

Despues de la partida del Obispo de Ros, con (piien os escrivi, recevi très despachos 
de Escocin junlos, nunque venidos por 1res diversas vias, los quales eontinen en sus- 
ianeia que el Duque de Jatelerau y Milor de Ileris y otros mis subditos que estavnn

hablarme de parte del Consejo, que todos aquellos cabos que el me propuso que los cmbie al Consejo 
con hombre proprio, quando el Duque estara al 1 i, ]ior que la bcnida del Bernaldo Anton, no sabc el 
cosa alguna, fue negociacion de Cccil y Lesester y cl Almirante, y assi lo are por darles camino 
quecometcn a desavcnirse declaradamente. Todas las respuestas que el dicbo Bernaldo Anton me dixo, 
eran illusorias, que todo lo detenido esluva guardado, loqual es falso, que las treze ulcas que hizo entrar 
en el pucrto de Plcmua la Nucva-Barca, no fue con orden deste Beyna, aunque yva alli su eslandarte, 
ni el entregar las cinco a los Franceses: a lo quai yo le di muestra de buenas probanças; y assi tambien 
queria bazer a la Rcyna de Iriglaterra seïïora deste mar con supremo dominio, yo le dixe que era muy 
inconstante este elemento para quererlo predominar la Serenissima Beyna. Tambien le justifique los 
progresos del Duque de Alva y le allane lu de Juan Man, aunque ellos no lo dizen, sino tomandolo 
por achaque para mi detencion, tocando a los agravios que dizen ellos hazen los Inquisidores en 
Espafia a los Ingleses : a todo lo quai le respondi dolante del capitan Guillermo Luinte, y el segundo 
paresce no oso darme su respuesta en escripto por que yo no le replicasse deste misma manera. Pcro 
pues el Duque y Conde quieren que Io haga como por cabos, yo lo hare y embiare dcllo copia a V. M. 
Aqui esta la flota de Amburque aparejada para partir dentro de quatro o cinco dias, tan en orden y 
tan rica, como V. M. vera por el memoria que délia cmbio : el tomar a esta seria tomur a toda Ingla- 
terra y, aunque el hazerla detencr seria dar muy buen aguijon a lo que estos cavalleros prelenden 
hazer en servicio de V. M. Aqui ya tienen nucvas que en Olanda se arma y, si la armada esta presta 
y es poderosa, podra ser que se detcnga su partida : tienen ya pilotos de Amburque. El Embaxador de 
Francia lia prometido tambien a Roberto Rodolfïi que el Rey Christianissimo hara otro semejante 
placarte. Yo creo cierto que, si la Reyna de su voluntad no muda el govierno, que antes de un mes 
havra levantamiento en este reyno, y tanto mas recibiendo algun daîïo algunas destas armadas de 
Amburque o la Rochcla, o fatigandoles como ellos hazen, tomandoles navios, si aca se mueve alteracion. 
iYosolo con el socorro destos cavalleros que digo, pero sin ellos, se puede inudar el govierno deste reyno, 
y aun queriendo meter las manos en ello vivamente en seüorearse del o hazer en el a su voluntad 
porque la Reyna cierto esta desamparada de muchos, y quasi no ay quien la quiera bien, y el Consejo,
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a mi obedieneia, por necessidad se havian sometido a la autoridad y mando de mi hijo y 
que so color desto apuniamiemo el Coude de Mure se ha apoderado de las personas 
del dicho Duque y de Heris y los ha hecho poner en prision en el castillo de Mibourgh 
para los constrenir a que viniessen en algunos tratados que les ha propuesto.

Agora que esto se ha hecho, los ministros deste Reyna abren la puerta y camino 
que hasta aqui tenian cerrada a los mios, y la forma que ha tenido, es que, despues que 
esta Reyna declaro al Duque su intencion, como os lo tengo esciipto, los mios fueron 
detenidos en este pays y mis rebeldes licenciados y embiados antes de prepararse de 
dinero, y los demas para levantar y entretener soldados. Milor Hunsden, governador 
de Bervich, les assistio con buen golpede gente de pie y de a cavallo inglesa para apo- 
derarse de los que me son obedientes, los quales viendose desamparados y sin ninguna 
orden, ban sido forçados de tomar este carnino, hasla ver algun otro soeorro mio. 
Pidenme eon instancia que yo emple a mis amigos y me aseguren que, qualquier eosa 
que se baga, en la primera oeasion mostraran evidentemente que la buena voluntad y 
fîdelidad que me ban tenido y tienen non a enajenado un punto de sus animos. El cas- 
lillo de Donberton esta en estrema necessidad y no podra enlretenerse en ninguna 
manera mas largo liempo que harta principio de junio, si no fuere socorrido de algunas 
municiones, artilleria gruessay vituallos. Yoos ruego, senor embaxador, hagays tanlo por

que ella tiene, no entiende sino en sus particulares, y parescesele bien que esta tan pobre que no 
ténia treinta mill ducados, segun estos cavalleaos dizen, antes destas dctenciones. Aiinges, criado de 
Cicel, aunque dizen que no es catholico, me aviso de algunas eosas tambien aparté, y dize que, si 
bien no tomaran este dinero, tenian voluntad de ayudar a los rebeldes del Rey Cbristianissimo y de 
V. M., y para esso havian hecho aquella invencion de hazer armar a los criados del Cardenal de Catil- 
lon y Principe de Conde con otros quatro o cinco Ingleses : a vezes con el estandarte de la Reyna y 
a vezes con cl de Conde robavan quantas naves venian a este reyno, con lo quai antes destas deten- 
ciones havian tomado mas de dozientos mill ducados, casi todos de vasallos de V. M. Tras esto les vino 
la comodidad deste dinero que luego les salto al ojo, y Benedetto Espinola me dezia que la causa 
que Cicel le dava para quererlo tomar cra no haver tenido la Reyna credito en Anveres, ni en Franra- 
fort para socorrer sus amigos, y creyendo ellos que las cosas de Flandes no estarian tan llanas, y que 
V. M. dissimularia con ellos dexandoles gozar este dinero con solo dezir que pagarian interes del, y 
que de los robos seria esta vez como destos siete o ocho aîios atras que jamas ha avido satisfadon, y 
han sentido mucho el apretarlos luego deteniendo sus mercancias en Flandes, porque ellos pensavan, 
con buenas razones por las causas que digo, passar todo este aûo con V. M. sin otra mayor rotura y 
sostener con sus dissimulaciones acostumbradas los rebeldes de V. M. y del Rey Cbristianissimo. 
A los otros cabos que V. M. me manda en esta carte, especialmcnte en el del cuïïado de Montagud y 
el advertimiento que es menester para semejantes negoeios en el y en qualquier otro, le terne yo muy 
particular, y, porque el armada que va a Amburque, parte deste lugar asta hora, dire lo que mas 
sucediere en las otras. Nuestro-Senor, etc.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 49.)
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mi que advirtais desto al Duque de Alva, rogandole mucho de mi parte quiera embiar, 
se fuesse posible, alguna cantidad délias. Se uno de los mios pudiere escaparse, yo selo 
embiare al Duque, luego que tuviere relacion de lo que passa del Obispo de Ros.

De Wincfelt, a xxiij de abril 1569.
(Archives de Simancas,  Estado, Leg. 821, fol. 48.)

MDCCCXCII.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(29 avril 1369.)

11 ne peut rompre arec la reine, ni attaquer ses navires, sans l’ordre exprès du roi. —
Négociations en France.

He rrecevido las cartas de V. M. de 16 y 19 pur mario de Monsieur de Gourdan eon 
la rrelacion de los navios que salen a la Rrochela y Ambur, que me dio el hombre 
que aqui ténia arrendada la barca, el quai ha sido tanto vclaco que por rrespeto de 
V. M. closele. Hara agora ningun mal, pero mandarle lie advenir-que no entre mas 
aqui, porque, si lo hize, le hare aorcar.

Ya tengo escripto a Y. M. otras vezes que yo no puedo rromper con la Reyna sin 
respuesta espresa de Su Magd, laquai aguardo por oras, y salir yo a damnilicar esta 
armada seria rromper la gerra, laquai, como digo,no podre hazer sin la dicha respuesta.

V. M. procure de avisarme de lodo lo que pasa, teniendo con esos senores la mejor 
correspondencia que pudiere.

El correo que despacha Benedeto Espinola, procurare que se coxe, y escrevire a 
Guriel que satisfaga los gastos hechos de don Frances.

He tenido oy carias de 24 y de la Corte de 7. Su Magd estava bueno, pero no lie 
tenido suya ninguna. El Rey Cristianisiino tratava de concerlarse con el de Dos-Puentes, 
pagandole los gastos que avia hecho, y que desarmase. El Conde de Mansfelt estava 
junto con el Duque de Aumale. Hallavanse los dos eampos a dos léguas el uno del 
olro sobre las fronleras del ducado y condado de Burgoiia. No ay otra cosa que 
avisar a V. M.

De Bruselas, a 29 de abril 1569.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 245.)



374 RELATIONS POLITIQUES

MDCCCXCIII.
Don Guérau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).

(Londres, 29 avril 1569.)

La flotte qui se rend à Hambourg est encore en rade de Margate. — Audience donnée par la reine 
à l’ambassadeur de France; question qui lui a été adressée sur ce que ferait son maître dans le cas 
d’une guerre entre l’Angleterre et l’Espagne. — 11 continue à encourager les seigneurs. — Nou
velles d'Ecosse. — Le vidante de Chartres est arrivé à Portsmouth.

A los ij, iiije, x, xi, xij, xvj, xix y xxiij desie tengo escripto a Vuestra Excellenza, de 
quien solamente tengo lo de viij“ y la duplicada délia a los xv cou una cedulica de 
Albornoz.

Ya lie dado aviso a Vuestra Excellenza como esta armada que va a Amburque, esta 
ya en Margat y, por no estar las naves de la Reyna prestas, no parten, pero no lardara. 
La memoria de las naves, que son duplicada de la que ya embie, va con esla. Es verdad 
que el Capitan Moulue lomo las quatro naves ynglesas al Uueste.

El Embaxador de Francia tuvo audiencia ante ayer y mostro contentarse con la res- 
titueion de los robos de ambas parles y que la armada no fuesse a la Rochella, y ayer 
tuvieron un parlamiento con el sobre ello, y algunos se atrevieron a preguntarle 
que, si el Rey nuestro senor hazia guerra a lnglaterra, seria con el o no el Rev Chris- 
lianisimo. El Embaxador me embia a dezir que les respondio que por agora no ténia 
comission sino de requerirlos sobre la restitucion de los robos y que esta armada no 
f’uese a la Rochela y que los Reyes Catholico y Christianisimo eran buenos hermanos.

Estos senores me embian a dezir que antes de seis dias vere cosas nuevas : yo les lie 
dado grande animo con desseo ver el successo.

Han venido nuevas de Escocia como el Regente Jaymes sobre palabra de seguro lia 
toinado preso al Duque de Chatelarault y que toda aquella provincia estava rebuelta.

Lo que passa acerca de los tratos desta Reyna de Ynglaterra havra visto Vueslra 
Excellenza por la copia que embie ayer, y, porque pienso escrivir manana, me remito 
a lo que inas yra en aquella carta.

El Vidante de Chartres creo que ha desembarcado en Porsemua con su muger y 
otros Franceses que huyen de la tempestad de la Rochela.

Esta mandara Vuestra Excellenza embiar a Su Magd, como las demas, cuya, etc.
De Londres, a xxix de abril 1569.

(Archives cle Simancus, Estado, Leij. 821.)
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MDCCCXCIV.

Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).
; Londres, 29 avril 4569.)

Lettres saisies par Cecil. — Sa correspondance avec la reine d’Ecosse. A défaut d’ordre contraire, il 
se joindrait à elle dans le cas où un mouvement victorieux éclaterait en sa faveur. — Nouvelle pro
clamation contre les pirates. — Les navires qui doivent se rendre à Hambourg n’ont pas quitté la 
Tamise. — Un Espagnol s’est rendu à Anvers pour y faire imprimer un livre contre la messe.

Juan-Perez Florian, correo que esta lie va, que, como tengo escripto a Vuestra Excel- 
lenza, llego con una hulca a esta ysla y fue preso, traya gran quantidad de eartas de 
mercaderes de Lisboa y Médina, todas las quales han sido registradas una a una por 
Cicel, como el dieho Florian dira. A la postre se ha quedado Cicel con algunos pliegos 
que le paresee haren a su proposito, para provar que esios dineros son de mercaderes, 
y hanle dado licencia que lleve todas las otras carias, y sabiole fiança Benedeito Espi- 
nola por cierta quantidad de diriero por si: el les haze dar un Yngles que ay esta, que 
era escrivano dellos, persona que dessean mucho, el quai Vuestra Excellenza en ma- 
nera alguna no consienta que se de, pues Florian es fuera. De Lambert Luques, corre- 
dor de Anvers, avise ayer a Vuestra Excellenza como es llegado aqui, y que le hable 
y se mostro muy fuera del trato que oy me certifican que trata, que es rescatar a dinero 
estas mercadurias, que los Ingleses no dessean otra cosa. Mande advenir Vuestra Excel
lenza assi a los Benvises por cuya orden se sospecha viene como a otros : no entiendan 
en ello porque es cosa que no conviene.

El Obispo de Ros esta aqui y, por parte de la Rcyna de Escocia, apriesta muebo a 
esta Reyna a que le de libertad. Oy me lia embiado a que le diesse cifra para escri- 
virme, y assi lo he hecho, y aun se dara orden que le liable. Podria ser alguna gran 
novedad por aca, y, si a caso se levania voz de « Viva la Reyna de Escocia ! », pienso 
endereçarme a ella, si la cosa va de vencida, si Vuestra Excellenza no me advierte de 
otra cosa. Entretanto estos senores dizen que haran su negocio : yo querria ver ya 
hecho algun movimiento.

Han publicado una proclamacion contra los piratas, es sobrefalso toda; y al Embaxa- 
dôr de Francia enlretienen con dezir que se venga a cuenta de las piraterias de ambas 
partes.

La armada que ha de yr a Amlmrg, se esta a la boea del r;o a Quinborg.
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El Espaîiol llamado Martiïïo bolvio y dize liavia ydo a Anvers para hazer imprimir 

un libro contra la missa.
De Londres, a xxix de abril 1369.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 52.)

MDCCCXCV.
Don Guérau d’Espès au duc d'Albe (En chiffre).

(Londres, SO avril 1569.)

Actes de piraterie. — Nouvelles d’Ecosse. — Réponse des conseillers de la reine. — On s’attend 
au retour d’Assonleville. — Un envoi d’argent est plus que jamais nécessaire.

Co:i la de antier, cuya dupplicada va con esta, avise lo que se offrescia. Los que la 
llevan, son linos patrones de ulcas flamencas, que llevan carta mia aparté para Vuestra 
Excellenza por baver olros laies por ellos, y haverles dado Cicel un pliego : seria bien 
tomarle.

La armada que va a Amburque, no es partida aun de Marga te, mas no tardara. La 
olra que va a la Rochela, en ei camino de Dobra a Porsemua, tomo très navios france- 
ses que venian de Sevilla, pero las mercaneias son de vasallos de Su Magestad. Otra 
ulca nuestra que venia de Berberia ban tomado, y otra de Canaria, de la quai, sin 1 legar 
a tierra, dcspachan con barcos le mercaduria. La Nueva-Barca bolvio de la Rocbela, 
donde Ilevo las ulcas, y de aili lia (raydo cl Vidame de Chartres con su muger y su 
casa y otros Franceses y algunos Ingleses que estavan en servicio de Conde.

El regente Jayme, sobre concierto de platica y seguro, dizen que lia tomado preso 
el Duque do Chatelarault, Condo de Casteles, Milort Ario, Arcobispo de Sanlo-Andrea, 
y los otros se han salvado. La Reyna de Escocia a los 24 no lo sabia aun, a la quai 
ban dado facultad que nombrasse el Obispo de Ros a tratar aca con la Reyna, y assi 
es venido. No responde aun a la carta de Su Magestad, mas no tardara dos dias la 
respuesta. El dicho Obispo aun no le hc hablado.

Ayer hize dar el Consejo essos cabos de lo que yo respondi a Bernad Anton porque 
no trocasso la respuesta Sicel y por darles occasion a lo que creo se hara presto, y no 
quiero escrivirlo basla que se haya hecho. Por los mismos cabos conoscera Vuestra 
Excellenza lo que el me devio dezir conforme a lo quo respondi. Vuestra Excellenza
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podra advenir al Empeiador que este Consejo esta atendiendo a algun movimiento que 
el Duque Augusto ha de hazer, que iniren a lo que su hermano hizo, que yo no sos- 
pecho cossa buena de la conliança con que los hereges deste Consejo estan dello alegres, 
y yo espero antes de pocos dias eserivir cosas mas aplazibles, si plaze a Dios.

De Londres, a xxx de abri! 1569.
Posdata. — Despues de baver escripto lo que va con esta, he recibido la de Vuestra 

Excellenza de xx y, no me queda mas que dezir por agora sino que aqui todos los del 
Consejo desta Reyna tenian por cierta la buelta de Assonlevile, y paresce que havia 
oft'rescido de procurarlo y con carta de Su Magestad si i'uere possible, y el Duque de 
Norfoltque desengano a la Reyna assi desto eomo de mensagero de Espana. Agora ya 
estan sin conliança dello : solo les detiene el ver los robos que ban liecho, y yo sabre 
de raiz lo que Assonlevile passa con ellos y lo avisare.

Lambert, un eorredor de Anvers, ha venido aqui sin earta, y no le ban hecho obsta
culo. Pensavan algunos que venia a tratar particularmente por algun dueno de los dine- 
ros, especialmente del Bonvisi ; yo he le hecho llamar, y me ha assegurado que no 
tratara cosa alguna dessas.

Querria que Vuestra Excellenza me mandasse remitir luego los dineros de las cuentas 
extraordinarias porque son mucho menester ; y, si fueren menester mas, lo avisare pues 
agora es el tiempo que no se pueden escusar.

De Londres, a xxx de abri 1 de 1569.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821 fol. 54.)

MDCCCXCV1.
La reine d ’Ecosse d don Guérau d’Espès (En chiffrej '.

(SO AVRIL 1369.)

Elle lui transmet une lettre du comte de Huntly et insiste pour obtenir de prompts secours
du duc d’Albe.

Yo he recibido agora la carta que va con esta del Conde de Huntly, la quai yo he 
hecho trasladar de palabra a palabra para que vos la veais2, y yo creo que el hara lo

1 Traduit du français en espagnol.
5 A cette lettre se trouve jointe la lettre suivante du comte de Huntly :
Antes de agora he escripto a V. Md por la via de Milord Reys la buelta que el Duque de Catelerao

T ome V. 48
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que dize por que, demas de la obligation que me tiene por haverle salvado su vida y 
bienes que le he dado, ay capital enemistad entre el y el Conde de Mure, el quai ha 
hecho morir a su pndre y a su hermano y querido hazer lo mismo del y acabar del 
todo su casa. Este Coude de Hontly tiene todavia en mi nombre todo el pays del North 
y ha atraydo los mas que tenian la parte de mis rebeldes, y sabemos bien el socorro que 
esto Keyna podra dar a los rebeldes que quedan, y con poco socorro havria medio de 
irlos e encontrar o por lo menos echarlos de un golpe del pays, y apoderarnos de muchas 
plaças de importancia; y, si de la parte de Donberton ay concurrenda, no falta sino mu- 
niciones y un poco de dinero. Todo el pays del Weste no dexara de lcvantarse luego en 
mi favor, no embargante qualquier apuntamiento o promesa que aya hecho el Duque 
de Chatelarault con el Conde de Mure y sus adherentes, porque ninguno de los dos no 
puede durar largo liempo o que a lo menos el uno quede del todo destruido. Yo os 
ruego advirtais desto al Di.que de Alva en toda diligenda, al quai embiare lo mas 
presto que rne fuere posible una persona, y rogarle levs de mi parte que, si por ventura 
uno de los hermanos del dieho Conde de flontli fuere por alla para le pedir socorro, 
que el lo reciba tambien como si huviera passado poraqui y yo le huviesse acompanado 
con mis carias ; y el mas prompto socorro, por poco que sea, es lo que mas eonviene y 
saliendo vanos los designos desta Reyna por esta parle. De D uquel1 paresce que o ie  ase-

y los del Conde de Delain han hecho, ensuciandose con cl Conde de Mure, de lo quai yo no havia 
savido cosa ninguna hasta qu’estos mêla dixeron un dia, apuntandome que fuesse su capitan general : 
o quai yo lie recusado ; y asi suplico a V. Md que con brevedad me haga saber su intencion por que 
estando tan lejos me puedo asegurar, sino de Jlilor Caufrud y Milor Ogilvi, que no tienen 
ningun tracto con ellos, por lo quai, si yo pueda evitar mi total ruyna, no hare.cosa ningtina, hasta 
tener este aviso de V. Md a quien suplico no tome a mala parte lo que hiziere, asegurandose que, 
mientras tuviere vida, me hallara fiel a su servicio, y sera mejor que yo sea reservado que parerer 
con estos tra) dores, si ya no fuere otra la voluntad de V. Md. Ellos, sefiora, os han engaîiado muy 
malamente y quieren que el daïïo cayga sobre mi, al quai no terne ningun respecto con que pueden 
servir a V. Md, a la quai suplico muy humillmente de mucha priesa al socorro de estrangeros o a la 
vuclta de V. Md, si es possible, de qualquier maner i que fuesse. Si viniere armada de Francia, dare 
orden que decienda a la parte del Northc, por que es le mas segura, y yo lo podre en peligro 
y ricsgo todo por vuestro servicio. Sea lo que fuere que qualquier cosa que aya passado del Duque, 
no lo ha hecho bien con V. Md, ni comigo, y por esto la torno a suplicar muy humillmente quiera 
dar priesa al secorro de Espaîïa y Francia, y yo tomare el negocio sobre mi y a mi cargo. Dos 
mill o dos mill y quinientos hombres bastaran con algunas municiones, y, qualquier cosa que yo 
haga, suplico a V. Md este muy asegurada que sera tal que todo el pueblo conocera que mi vida 
y todo lo que tengo es de V. Md: el portador es seguro, y con el suplico a V. M. me avise lo que 
quiere que yo haga.

1 II s’agit ici, je pense, du château de Dunkeld, que les partisans de Marie Stuart occupaient encore 
en 1870.
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gurada por la inteligencia que se tiene, y yo creo que el esfuerço que los demas rebeldes 
mios podran hazer, no es de consideracion.

De Vvinfeld, el ultimo de abril 1569.
{Archives de Simuncas, Estado, Leg. 82I-)

MDCCCXCVIl.
J. Aldaye à Cecil (Extrait).

'30 avril 1369.)

Il lui envoie des lettres qu’il a enlevées b un marin espagnol.

Where my misliap is suchc at this tyme, Right Honnorable, that I am a prisonner 
in the Com|)ter.... And now, if it may please you, tliese be to advertise Your Honnor 
that yesterdaye, in the after none, lher was brought into this liowse a certeyne 
Spanyard named Farnandino de Jarula, a maryner (as lie saith) of one of the assavers 
that brought the threasuer to the Duke de Alva, who at lus comyng (as lyke wise 
hether (o) takelh his ymprisonment grevously, not knowing (as lie saith) wher apon lie 
sliould he ymprisonned. And when I perceyved his lamentation (thineking lher was 
suni farder niather) I grewe in talke with him, and with faire wordes comforted him, 
groping so faire that I understode by him that he was going over sea wilh a Frenche- 
nian in a liarke of Diepe. And, with dyvers feehes I made (although he exeused ail 
thinges as well as he might), I learned that he was apointed to carry lettres. And 
shewed me that he thought the saide Frencheman had accused him aboughtes those 
lettres. And wlien I had learned this, 1 gave more deligent eye towardes him, suspecting 
he might hâve sum lettres abought him, which sodenly he might convaye into sum 
hole or other wyse, considering no man attended apon him. And allwayes fed him 
with faire and comfortable wourdes, so far foarth as in th’end before lie went to bed, 
1 gott at his handes those lettres he had abought him, which 1 send to Your Honnor 
here enclosed, beseching Your Honnor to accept myne endevours in this case in as 
good parte, as I with failhfull and loving hart lowardes Her Majestie liath showed the 
same. And also, if lher be farder matter Your Honnor would I sliould learne of him, 
vf it shall please you to signifie the same to me, and graunt him sum lyberlie to 
walke in the howse by cause he is now close prisonner, and his boites taken of his
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legges, thaï he may fynd that he hath atteyned anny favor for my sake, whiche 
I hâve promised he should do : then dont I not to learne at his handes so muche as he 
knoweth, whiche from tyme to tyme I will signifie unto Your Honnor. And yet dare 
I answer for his saffe ymprisonment boddy for boddye (so long as lie is here in my 
companye), and also that ther shall none other person speake with him (except it be 
Your Honnors pleasure). And thus, comending Your Honnor to tbe tuicion of 
Almightie God, I wishe your honnorable hart desier.

Seribled in hast, this last of Aprili, A" 1569.
{Record office, Cal., n* 80.)

MDCCCXCVNI.

Interrogatoires de certains corsaires au sujet des lettres de marque 
délivrées par Louis de Nassau.

(6 mai lo69.)

Ces corsaires, qui avaient été obligés par les vents contraires d’aborder dans le comté de Lincoln, 
déclarent avoir toujours respecté les marchands anglais, leur seul but étant de combattre le 
duc d’AIbe.

The shippe or hoye called the Camell o f A mstrodame arryved at the isle o f Thorpe 
in the countie o f Lincoln, master therof Dericke Allerson, o f A mstrodame.

I thincke if the Grave Lodovicke be a subjecte of th’Empire (as 1 take bim to be) 
and so hathe th’Emperor his superior, his lettres of marque graunted to Johan Abell 
be not good in lawe, and so the takinge of the hoye and goodes by the said John Abels 
is not warranted by him.

Then it foloweth (hat the said shippe most be restored to the master and owuers, 
and the goodes to the merchantes, when time shall require.

And nowe, by cause both the master and merchantes be subjects to the kinge of 
Spaine, both the shipp and goodes and also the men which be subjectes to the Kinge 
of Spaine, most be staied, the shipp and goodes put in safe custodie, excepte such as 
canot be kepte without danger of putréfaction or détriment in goodnes and priée, which 
may be solde.

And for that purpose cerlen indifferent persons may be appointed to vewe and preise
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the said goodes, who shall descerne surh of the same goodes as canot be well kepte 
from the reste and make a perfet inventorie as well of theme as of th’other.

Sam parte, of the value and price of the goodes may be allowed to finde the master 
and men untill furlher order.

The examinatiori o f Johan Abels, late captayne o f the lie  o f Skormencawch and kepcr 
o f the sea markes at Dockonie, taken before the righte worshippefull sir H enry Clyn- 
lon and sir William Skipwithe, knightes, Roberte Carre, esqnire, shérif o f the countie 
of Lincolne, George Hennage und Leonarde Irbie, esquiers, the sixte daye o f maye 
anno Domini 1569.

Firste be sailli that the Grave Lodowicke, knowinge him and his service, sente for 
him by lettres at the begynyng of his warres, promesinge him good interteynmente, 
uppon which cause he repaired unto him into his campe at a place called the Dame, 
two myles from Groynynge, and ther contvnued with hvm till the brake up, in which 
tyme he didde not only disburse dyvers sommes of moneye of his owne, but also loke 
of credit other sommes of moneye, which was emploid about the affaires of the said 
Grave Lodowick.

Item, he furlher saithe that for the satisfaction of the thinges uppon credit for the 
said Grave Lodowick, his shippe ys staid under reste at Emden and ther rcmaynithe.

Item, ymmedialely after his departure from Dockinge in Wcste-Frislande, the papis
tes and freindes to the Duke of Àlha spoiled hys bouse and toke ail hys goodes and 
put his wief out, who came to him to Emden, wher she is yet remaynynge. And for 
that his goodes were wasted and spoiled and his owne shippe taken for debtcs of the 
aforesaid Grave Lodowick and having not wherof to lyve, didde sewe unto the Grave 
Lodowick to bave licence and a lettre of marke to take the goodes of ail sutche as 
weere under the Duke de Alba, which he in consideracion aforesaid didde graunte 
and which he hathe redie to shewe under his hand and seale.

Item, havinge the said licences, he wente to a place callid Nordon, two myles from 
Emden, about the xth of februarie last paste, and ther hired a small hoole of one callid 
Rijnd Herers, and he this examinate with xxv(i maryners and with ordynaunce and 
munytion went to the sea, wher as he loke a shippe of Weste-Frislande goinge towar- 
des Hainberghe laden with marchandize, out of the which he toke certen chese beinge 
the goodes of the subjectes of the Duke Albe. The reste, beinge goodes belonginge to 
men of Hamhrough, he didde lette passe untouched.

Item, after this he toke a hoye commynge from a placecallid Delftziel in Grownynge- 
lande, havinge onlie her ballaice in and no marchaundize and beinge, as tliey said, goinge 
to lade with corne, in which shippe he didde imbarke himself and his maryners with
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his munytion and weapons, for that slie was of moore stowage, gréa ter and bélier 
shippe, and retornid the firste small hired barke with two of his men to Nordon to the 
owner.

llem, sailinge il 1e said hoye in the ÏNorth-seas, he toke ther a boye of Hamslerdame 
comynge from Andwarpe, laden with dyvers marchaundize and goinge for Hambrougbe, 
as they say, which marchaundize were the goodes of the subjectes of the Duke d’Aiva, 
excepte certen goodes that weere an englishe womanes beinge in the said shippe, whicli 
goodes he restoured her agayne, for lie saetlie that the very same tyme he liorded 
anolber shippe laden with hoppes and fishe. And for as moche as they said tliey weere 
the goodes of Englishemen being prisoners in Ilamsterdame, he didde lette them passe 
saftlye and put the said englishe woman with hir goodes into the said shippe, wliich 
lie gave hir frelie.

Item, after lie hadde taken the said hoye with marehandize, he didde embark bis 
owne men in her and retorned the foresaid emplie shippe to the maryners, willinge 
lliem to go about ther busynes, and mynded to hâve Ihis hoye with marehandize to 
London and ther to arrive and make porte sale as well of the shippe as goodes, and 
ther with ail thoughte to hâve lettres of marke graunted of the Queues Majestie in 
considération of his greate losses sustaynid in the service of the Grave Lodowick, and 
by chaunce and dystresse of wether was driven uppon the shoore of Thedvllthorppe 
in the partes of Lincolneshire, and for his further saftie was forced to put his shippe 
into a small cryke, wher she yet remaynethe.

Item, he saetlie he never tooke any of theese goodes of any Englisheman, neither anv 
other, but only the goodes of sutche as were under the Duke de AIba, and none other 
then he hathe confessed before.

Th’exami nation o f Ardefeck o f Langhebourch in the domynyon of Cleveland 
marchaunde and passinger within the said lioye.

Firste he saillie that, comynge from Andwarpe sailinge to Hamhroughe, mette by the 
waye uppon the Norihe-seas the captayne Johan Abels beinge in a hoye warlike apoin- 
led, laid them aborde and intred ther shippe, wher as he fournie an english woman 
and lier goodes and she declaringe herself to be an englishe woman, he was contented 
to delyver unto hir goodes and to sette hir over into another shippe, whieh he hadde 
also lalely taken with hoppes and fishe, beinge, as they said, goodes belonginge to 
Englishmen lyinge as prisoners at Hamsterdame, and therfore sufferid the shippe with 
the goodes quietly to passe awaye, and tliis examynate so likewise hathe passed away 
with his goodes, which were two drye faites of lether, }f convenientlie they might hâve 
corne by them. And for as moche as tins examynate was promised the reslilucion of



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 383
his goodes, hc came willinglyc withoul any compulsion, for the caplayne toldc liim 
thaï lie wolde nol take any mans goodes not beinge under lhe Duke of Alvey, and 
therfore lie beinge subject unto the Duke of Cleave, shuld be restaurid lo his goodes. 
And by chauncc intendinge their voiage to London were foreed by wether and lacke 
of knowledge 10 put themselfes into a cryke al Thcddyllthorp in Lincolneshire, wlier- 
as they weere deteynid.

T h’exanrynacion o f Derick Allersone, o f Uamsterdame, master and owner 
o f the hoye taken callid the Camelt o f the same place.

Firste, lie saiethe lie toke ladinge into the said hoye at Andwarpe to be transported 
to Hambroughe and passid thidderwarde, Johan Abels, beinge in a hoye, laid them 
aborde unwares uppon the Northe-seas, and there toke the sayde hoye and goodes, 
beinge v persons in the shippe, wherof iij were maryners and one a marchaunde pas- 
senger and the \ tb an english woman, wher of he suffered the englislie woman with 
her and one of the maryners beinge the loodesman to passe into anolher shippe, which 
he hadde also taken the same tyrne laden with hoppes and fishe, being, as they said, 
Englishemens goodes bounde for Hambroughe, and therfore the captayne wolde not 
deale with them, but suffered them to passe away.

Item, he saethe that the said Johan Abels tolde hym that he wolde see his shippe- 
booke of ladinge, and yf the commodities didde well like him, he wolde take therof so 
moche as he sliulde fynde to be good prise, and of the goodes of sutche as were under 
the Duke of Alvey ; and for the reste not, found goode prise, he wolde with the shippe 
redelyver agayne, and that the said Johan tolde this examynate that he tendid his 
arryval to be at London and chaunced to the contrarie as aforesaid.

Th'examynadon o f Glus Willinsone, o f Uamsterdame, maryner o f the said
hoye taken as aforesaid.

The said examynate saiethe in ail thinges as Derick Allersone hath said before.
This examynation was tayken kefore Mr Richard Fairfax beinge enterpreter of ther 

langaige and entered written as they spack them in the presence of theis persons above 
wrytten.

(Record office, Dom. pap., Cal., p. 332, n° 84.)
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MDCCCXCIX.

Don Guérau d ’Espès au duc d’Albe (En chiffre).
(Londres, 13 mai 1369.)

Il lui envoie un livre qui renferme la relation des voyages d’Hawkins: il y avoue ses déprédations 
dans les domaines du roi. — Rapports de divers espions. — Il réclame de l’argent tant pour gagner 
les conseillers de la reine que pour venir en aide à Marie Stuart.— La flotte destinée à La Rochelle 
n’est point partie; on ignore la cause de ce retard.

Ayer escrivi a Su Magd y a Vuestra Excellenza con el ordinario, y en esta ora me 
avisa el Embaxador de Francia, si quiero escrivir, que el despaclia luego, y assi me ha 
parecido embiar a Vuestra Excellenza essa relaciori impressa de todo el viage de 
Aquines, la quai mandara embiar a Su Magd, y por el la se vera lo que el mesmo 
Aqttines confiessa baver Itecho en tierra de Su Magd, y despues de baver publicado ei 
dicho, libro andan recogiendo los que allan, mostrando pesarles havello hecho.

Esta manana vino Juan Suygo de Granuche y me dixo que aquellos seriores no 
havian tenido comodidad de bazer mayor scrvicio a Su Magd basta agora de lo hecho, 
por que por essa parte qttisieran ellos que se hieiere alguna mayor demostracion, de 
la quai, quando se hiziere, dizen que tomaran la ocasion, atm que, como son Ingleses, 
es mencster acer dellos lo que se ve. Es bien verdad que el Catholico esta mucho mas 
blando y ganoso deenlrar en tralo, y por una via o por otra me dexaran de començallo 
luego. Yo lie hecho bolver al dicho Suygo para que se este toda esta semana en 
Grannche por saber todo lo que alla passa. De Ridolfî, por los diferencias que tienecon 
Espinola, no hay forma de valerse tanto, como basta atjiii, por haversele levantado este 
emulo tan diabolico.

El Suygo otra vcz me ha buelto a importunai’ que se dexasen a estos sonores siete 
o ocho mill escudos con obligarse todos ellos en persona y bienes a bolberlos, y que 
ellos aseguraran la restitucion de todas las mercandas robadas y detenidas. Aqui aman 
mucho el dinero, como tengo escripto, y mas los que lo ban menester y no han parti- 
cipado de los robos y latrocinios como los olros. El Rey Enrrico, con dar a los del 
Consejo que entonces havia aqui alguna cosa, pudo bazer en esta isla lo que quiso. 
A esto y a lo del socorro de la Reyna de Eseocia suplico a Vuestra Excellenza me 
mande responder con diligencia, avisandome de su parecer acerca del nombrar eonti- 
sarios, que el nuestro seria de insisti i’ mucho en que bolviesen [irimero lo robado, y 
sospecho siempre que los piden para entretoncr el pueblo y para mostrar que ya es
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manera de Irato, pues quieren passai- a ello sin poncr en esecucion primero esta primera 
visita de comisarios, de lo quai Lan permitido que se me de copia. Bien creo que esta 
semana se resolveran en muchos cabos de importanda por que en lo de embiar a Esparia, 
ni a Vuestra Excellenza no estan risolutos en cosa alguna Iiasta agora, aunque entre 
ellos se lia tratado.

El cavaliero que havia venido de Rocliele a pedir mas vituallas para la flota,se bolvio 
esta nianana con orden que se refrescasela armada dellos. El viento va seles ha bueilo 
contrario. Misteriosa parece la causa de esta tardança.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, foi. Cl.)

MDCCCC.
La reine d ’Ecosse à don Guéran d’Espès (En chiffre).

(VlNGFIELD, lti MAI 1569.)

Nouvelles instances pour que le duc d’Albe secoure les assiégés de Dumbarton.

A los très deste mes recibi vuestras cartas de xiiij de abril y juntamente la carta que 
Su Mag'1 Catholica mi buen hermano lia tenido por bien de escrivirme, y luego bolvi a 
embiar el portador al Obispo de Ros para que procura se alcançar licencia para que 
uno de los mios pudiese yr al Rey de Francia mi hermano a alegrarse de mi parte con 
el de Ia felice vitoria que ha tenido contra sus rebeldes, y asi mismo le hare passar al 
Duque de Alva. Si se denegare la dichn licencia, yo os embiare mis cartas para que las 
remitais y me liagais baver respuesta délias, especialmente de lo quetoca a mi hijo. Enlre- 
tanto os ruego no dexeis de advertir al diclio Sr. Duque en toda ocasion de la necessidad 
en que esta el castillo de Donberton y la que tiene de pronto socorro, como vos lo 
haveis visto por mis precedentes, a la quai solo anadire que vos podeis advertir al dicho 
Duque de Alva que me havra falta en el, y ruego os que por vuestra parte tengais cuy- 
dado questo non descubra si tuvieredes licencia de liablar a esta Reyna. Os ruego hagais 
taies officios por mis quales vieredes ser necessarios. Jayme Bortvicb que esta por alla, 
es discreto y me es liel criado, al quai podres liablar libremente lo que os ocurriere.

Heclni a los xvj de mayo lo69 en Vinfelde.
(.Archives de Simancas, Estado, Leg 821.)

T ome V . 49
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MDCCCCL
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, 18 mai IS69.)

Nouvelles d’Espagne et de France.

The Iosse of the 16 galleyesis confirmede owte of Spaine. Furlher ther is one corne 
hither frome Paris that affirmethe the Duke of Anjowes armye to be so defeatede by 
the Admirall that the saide Duke is not able to keipe the feilde anye longer, and that 
th’Admiralles souldiours hâve killede the Count Bresac with manye otliers.

(.Britisli Mus., Lansclown, n“ 94.)

MDCCCCII.
Réponse de don Guérau d’Espès au Conseil privé.

(21 mai 4569.)

11 consent à la nomination de commissaires qui auront à veiller aux intérêts des marchands
dont les biens ont été saisis.

Reponsio Legati Majestatis Regis Catholici.

Cum ad Serenissimam Angliæ Reginam spectet res retentas in ejus dominiis conser
vare, ablatas statim restitui, facere non admodum necessaria videri possit in hiis legati 
Majestatis Regis Catholici opera; sed, cum is presto sit ad aequitatem faciendam ut 
commodius etiam omnia succedant, faciliorque raptorum recuperacio expectetur, non 
abnuit ad aliorum Commissariorum (eo quo praetenditur modo) nominationem venire, 
etiamsi tanta mercium jam distractio sit subsequuta ut difficilis hujus modi exitus 
appareat, sitque jam per Commissarios praecedentes satis diligenter (ut dicitur) pro
cessum. Nihilominus nominationem pro ejus parte facturum se promittit, dummodo 
hostiliter capta aut etiam praeter edicti regii ordinem aut ante illud detenta, statim
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nulla hæsitatione permissa dominis illorum libere restituantur, seu, si distracta 
luerint, reficiantur, compensenturve. Octo enim ex tredecim holcadibus in præfala 
(lommissariorum inquisitione omissae sunt, atque aliae naves, in quæ saccorum, fasci
culorumque descriptione, illorumque amendatione, cerlisque hominibus consignatione 
videtur non leve damnum mercatoribus inflictum : quæ omnia a Serenissima Regina 
refundenda. Nullum enim per eanulem Serenissimam Dominam (quod legatus sciat) 
bellum est Catholicae Majestati seu ejus subditis indictum. Intérim etiam ex praeceden
tium Commissariorum scriptis et probationibus, atque alias data libera facultate iis 
quorum interest ad docendum de damnis illatis, procedatur ad bonorum recuperationem, 
furumque exactam punitionem, novique Commissarii asservanda diligenter asservari 
faciant1. Ulterius etiam scrutentur, inquirant, reposcant, recuperent, vendique solum 
illa permittant (idque dominis mercium annuentibus seu præfalo legato conscio) quæ 
nulla ratione a corruptione aut alio insigni detrimento praeservari poterunt, rescissis 
aliis omnibus venditionibus et transactionibus factis, recuperatisque mercibus seu 
illarum vero valore, eaque omni pecunia apud tutissimos mensarios reservata2 *.

(Record office, Cal., n° 26G.)

MDCCCCIII.
L ’évêqae de Ross à don Guérau d’Espès (En chiffre) \

( 5 2  MAI 1 5 6 9 .)

Nouvelles de la reine d'Ecosse.

Mosiur, En respuesto de vuestra caria tocante a la Reyna mi senora, ella ha estado 
muy mala, y aun del todo no lia convalccido, aunque espero que se hallara mejor muy 
presto con el ayudo de Dios y de dos medicos que vo le he embiado. Todavia la mavor 
causa de su enfermedad procede de melancolia, por estai- tan apretada y lurbada, y sus 
subditos ass: mismo, por no los poder remediar 4.

1 Don Guérau d’Espcs offrait de désigner neuf commissaires pris parmi les marchands flamands, 
espagnols et italiens. On remarquait parmi eux Louis de Paz, Baptiste de San-Victor et Jean Suigo.

’ Au bas de cette pièce, on lit les lignes suivantes : « Offered to the Spanish Ambassador the 20 
of may; refused the 21 of mav. *

* Traduit du français en espagnol.
4 Philippe II écrivait le 30 avril 1569 au cardinal de Guise :
El recuerdo que el Illm0 Cardenal de Guisa dio a S. M. Catholica cerca de los cosas de Inglaterra y
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Milor Boyd, un senor de Escocia, que ha eslado con ella, ha vcnido aqui, y ambos 

havemos hablado oy con la Reyna de Inglatcrra : ha nos prometido de dar presto reso- 
lucion; el dicho Boyd se buelve a Escocia. El Conde de Huntli, Hargile y muchos de 
los otros del de Muret estan en la audiencia de la Reyna de Escocia, a la quai han 
embiado a pedir socorro, y vos entendereis bien cl estado en que elle se halla que 
aqui tenida como una muy comun prisionera. Quanto a Dolui yo he procurado, pero 
mi espia fue prendida y puesla denlro de la Torre de Londres, y aun esta en ella : todavia 
porne yo diligencia en si fuesse possible tener alguna intelligencia, y dello os avisare.

De xxij de mayo 1569.
(.Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 62.)

modo de procéder de aquella Reyna, contione advertimiontos de tanta consideracion como en el se 
représenta, y pues el Rey Christianissimo quiere el parescerde S. M. Catholica, desseandosele dar tan 
acertado en todo como lo tomaria para si, le quiere dezir, quanto a lo primero, despues de lo haver 
bien mirado que, teniendo et dicho Rey Christianissimo al présente en su reyno los cmbaraços que 
tiene y la enlrada que de nuevo intenta hazer a daîio suyo el Duquc de Du-Pons con tanto numero 
de gente, como se entiende que trae, paresce que en ninguna mancra le conviene romper con los de 
fuera, sino atender el asiento de sus cosas proprias y acabar de castigar y deshazer sus rcbeldes, lie 
vando adelante la victoria que Dios contra cl los le ha dado, pues esta claro que, mientras estos duraren, 
no le cumple por ninguna via tomar otras empresas fuera de su casa, ni mover los humores y celos que 
de la liga que se apunta podrian nasçer acerca de los vezinos, que por ventura holgarian de hallar esta 
occassion, para con ella exeeutar sus designos, y assi juzga Su M. Catholica por mas sano y seguro 
conscjo procurar de atajar los dafios présentes, aquietar su reyno y potier en el las cosas de la Religion 
y las demas en el estado que han menester, leniendo por cierto que para el lo asislira el Rey Christia
nissimo en quanto pudiere con la voluntad de hermano que hasta aqui lo ha hecho ya como tal y 
teniendo como tiene en el mismo grado a la Serenissima Reyna de Escocia, por su christiandad, quali- 
dad, meritos y constaneia, y por respecto de sus deudos, con los quales todos tiene Su M. Catholica la 
cuenta que merescen, siente en su aima los trabajos, prision y mal tratamientos que ha padescido y 
padesce la dicha Serenissima Reyna de Escocia, y, desseando muy de vero su libertad, ha hecho muchos 
buenos oficios con la de Inglatcrra, para la persuadir e que selede, como Io misma Serenissima Reyna 
de Escocia lo tiene bien entendido, assi por lo que Su Magd Catholica le ha escriplo diversas vezes 
como por medio de sus embaxadores a quien ha mandado que tengan desto muy particular cuydado, y 
lo mismo se continuara y procurara por todas las vias y medios que Su Magd Catholica enlendiere que 
le podran aprovechar, sin perder ninguna de las ocassiones que se juzgarcn ser a proposito para enca- 
minar y endereçar lo que le cumple. (Archives de Simancas, Leg. 821, fol. 85.)
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MDCCCCiV.
Avis des Pays-Bas.

(E.mlen, 27 mai '1569.)

Le duc d’Albe réunit tous les capitaines à Bruxelles. — Nouvelles de France. — On dit que la sœur 
du prince d'Orange épousera le roi de Danemark. — Perte des galères que le duc d’Albe avait 
fait venir d’Italie.

Though there is no préparation mad by Duke d’Alva towards \varre,yeat he hatit sent 
a commaundement ont to ail h is captayns and governours of armes to appear before 
liint at Brisselis the 26 of tliis monetli. The considération is not known, but supposée! 
rather for the strengthening bis eontry agaynsl bis enimes then to use tbe same agaynst 
any other prince, and the rather so thought because the common speche is here and 
likewis at Andwerp that in the skirmisli happened lately in France about the xi rnay, 
lit’Admirai! discomlited the King’s brother, in which skirmish bis souldiers sbould bc 
whollv put to flight, and of gentlemen and noblemen slayen to the nomber of ISO, and 
that the Harloch van Swebruche goeth forward in France with great cruelty, not 
sparing any. It is reported the Prince of Orange’s sister should be carried into Denmark 
by the conduct of Grave Ludwick, but of no certeinlie, but that the marriage goeth 
forward between the King and her, and that the Kings of Denmark and Swethen hâve 
slayed there wares for a tyme upon a further talk in the conclusion of year.

Newes corne from Andwerp that wheras d’Alva had wriilen into Italy for cerlein 
gallies to assisthim, there were sent from thence 24, of which by great extreme wynd 
and wether 8 perished in the sea, 8 driven into Barbary, and other 8 fell into the hands 
of the with Mores who put ail therin to the sword and dolh dayly unto the King of 
Spayne many great spittes and damages.

(Brilish Museum, Titus, B. VI.)
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MDCCCCV.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Esp'es (En chiffre).

(Akyeks, 30 mai 1369.)

Son voyage à Anvers. — 11 envoie de l’argent à don Guérau d’Espès et le prie de ne point se mêler
des affaires des Pays-Bas.

Ayr rrecevi la carta que V. M. me escrivio a los 22 del présente, y estoy maravillado 
que no avait llegado a sus manos las que le tengo escriptas desde principio deste mes 
hasta agora, pues a ninguna de las de V. M. ha dexado de rresponder y satisfazer muy 
particularmente, y havra ocho dias que haze lo mismo eon el ordinario (|ue partio desia 
villa para ese reyno. Quisiera hallarme con la minuta de aquella carta que quedo en 
Bruselas con otros papeles para embialla duplicada por si a caso no huviere llegado la 
otra, pero a esta ora creo la nvra n ecevido, y, como yo sea de buelta en aquella villa, 
rrecercare las minutas de las carias que lie escripto a V. M. y la dare aviso délias, si 
antes no le tuviere del rrecibo. Todas las que escrive a Su MagJse las rremito con las 
mias (como tengo avisado), y assi lo hare deslas ultimas.

Yo parti de Bruselas a los 27 y llegue aqui el mismo dia. He venido a vir la ciu- 
dadela y a dar orden en algunas cosas que se han de bazer en ella. He ballado la mas 
hermosa plaça del mundo. Sere de buelta dentro de dos o très dias.

El dinero de los gastos extraordinarios que V. M. ha hecho, sele remitio con este 
ultimo ordinario.

En lo demas no se me ol'rece cosa que advirtille, pues por esta ultima avra V. M. 
visto lo que aqui podra dezir. Solo dire que no trate con esa gente cosa que toque a su 
officio, escusandose (como lo tengo escripto diversas vezes) con dezir que a los embaxa- 
dores del Rey nuestro senor no ssuelen tratar desa mariera en ninguna parte y que nsi 
V. M. no tiene que tratar con ellos, pues no le devia (ener por tal.

D’Anvers, a 50 de mayo 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 240.)
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MDCCCCVI.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 31 mai 1569.)

Il se voit réduit à changer d’habitation. — Négociations secrètes avec les seigneurs anglais. — 
Le cardinal de Châtillon se rend, dit-on, à Bristol.

La de Vuestra Excellenza de xiiij" deste recelai a los xvij del con la dupplieada de la 
de siete, aunque con gran ventura, porque el Obispo de Rochestre lomio el dicho 
pliego, y le ha tenido Cicel doz dias. Volviole por la importunidad del Embaxador de 
Francia, aunque las carias se parescia que f’ueron abiertas. El pliego de vu en que me 
avisa Vuestra Excellenza que venia otro de Su Magd con cubierla para Ridolphi, no es 
Ilegado aun, ni en lodo este mes ha Ilegado ordinario alguno. Yo he mucho menester 
que se me embien los dineros del gasto extraordinario porque aqui se gasla infinito, y 
agora habre de niudar de posada porque el Condc de Lesester a comprado esta de los 
herederos de Pagete, y bazenlo mal aqui en no dar casa de aposendo a los embaxa- 
dores sino pagandola muy bien.

Antier me embio Ridolphi esla caria, cuya copia embio a Su Magd, y Iuego des
pues entro en mi casa Suygo, de quien paresee que estos senores se fian mas por 
tenerle por mas callado, y me dixo el alboroto que entre los del Consejo lia bavido por 
entender que Cavalcanti, hermano de Suygo, que aqui esta, avia venido a tratar secre- 
lamente con el Secretario Cicel y sin mostrarse a persona alguna : se lia buelto con 
Raptista Fortini y lleva cierto papel que aqui trazaron, de lo quai el Duque y Conde 
de Arandel y olros del Consejo han bavido con el Cecil malas palabras, y ha quedado 
el Secretario bien confuso. Yo les lie asegurado que Vuestra Excellenza no sabe cosa 
alguna destos tratos, y yo inertos, y que taies negocios no los escucharia Vuestra 
Excellenza de semajanles personas y que, si el Cavalcanti con confianca que por medio 
de Chapin Vitelli podria tratar con Vuestra Excellenza y assi se han sosegado quanto 
a hazer buena obra al negocio y servir a Su ilagd y ha aprovechado para hazerles, que 
se diessen mas diligencia de la que se han dado y procuren mas de abatir al Cecil, y a 
ydo y venido a mi Suygo veinte vezes con otra carta de creencia de Lumile, diziendo 
que muy presto vernan aqui a mi a tratar mucho en servicio de Su Magd, y con la aue- 
toridad que conviene a ta! Principe, y que daran forma en la restitucion de lo detenido 
y robado, y que han aguardado deconduzir a ello a Pemburque y al Almirante, porque 
Cecil los havia desconcertado algunas vezes en la amistad, pero que agora ellos deler-
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minan de liablar claro a la Reyna, y, pues quieren ser servidores del Rey nuestro senor, 
devese evitarque ruynes no sean parte para desha/er la amistad antiqua deslos, ni tractar 
eon otros conciertos cevil y desygualmente, los quales tampoco sin ellos pueden con- 
cluirse, y que recibiran inucha merced que Vuestra Excellenza les mande dar copia de 
lo que Esquiata y Fortini alla liavran llevado, si a casso se lo huvieren comunicado, por- 
que sera eamino para castigar a Ciccl, y que a los diclios Esquiata y Fortini los mande 
rctener porque el Secretario conozca que su (racto es descubierto, y la Reyna lo sepa, v 
de quanto ellos piensan hazer en servicio de Su Magd para agora, Suygo me hiziesse 
una memoria en escripto, pues les ha mas intrinsecamente hablado que el otro, y que 
la diesse eon volunlad de Millort Lumile, y assi embio copia délia eon la présente.

Parescele al Suygo y a mi tambien que Vuestra Excellenza me embiasse seis mi 11 
escudos por agora y que yo selos dexe a los très : iNorfolch, Arandel y Lumile en pres- 
lados eon aucto de statuto que es grande obligacion para que los buelvan quando yo 
quisiere, y assi me parece se Vuestra Excellenza es dello servido que se devrian man
dar proveer luego, para lo quai y para aviso de lo antes escripto dcspacho este como a 
Cales, y espero en Dios que todo se hara bien, y, eobrada esta hazienda, estara en mano 
de Su Magd emprehender aca lo que fuere servido en tiempo y sazon mas conveniente; 
y para qualquier effecto servira mucho tener estos seriores ganados y Cecil abatido, 
que es tan lacano raposo y enemigo mortal de qualquier principe catholico. Entre- 
tanto lo de los Com’sarios esta sobreseydo porque eon esto se tomara otra forma para 
la cobrança. Por los correspondientes de Ridolphi o Afetati puede Vuestra Excellenza 
proveer aqui lo que fuere servido, y por otros veinte de Anvers solo suplico a Vuestra 
Excellenza mande que esto sea eon brevedad.

El Cardenal Chatellon eon su mugcr se se ha ydo al Condado de Lessester a una 
casa de plazer del Conde, y dizen que quiere alargarse a Bristoya a hablar eon un 
cosario fi ances, que no le ha pagado su derecbo de lo robado. Algunos piensan que 
quiere volverse en Francia porque la muerte de Andalot le trae muv amedrentado, ay 
embio a Su Magd copia de una de las licencias que el dicho Cardenal ha dado para 
robar, la quai y la caria de Ridolphi y Suygo y copia desta supplico a Vuestra Excel
lenza mande embiar a Su Magd, etc.

De Londres, a ultimo de tnayo 1S69.

(Archives de Simancas,  Estad-i. Leq. 821, fol. 67.)
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MDCCCCVII.
Giovanni Swigo à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(31 m m  1569.)

Relations secrètes avec les seigneurs anglais.

Los amigos que yo dixe estait tan aparejados y tienen tan buena volundad de Itazer 
servicio quecada liora les parece un ano en dar principio al negocio. Pero, leniendo que 
liacer con las personas que vos sabeis, sera necessario yrlo tratando con paciencia y 
modestia basta tanto que se lenga la comision firmada dellos, despues eon facilidad se 
negociara todo y con el onnr y auctoridadquc vos mesmo podriades dessear, y en todo 
y por todo se hara sino lo que vos con razon podriades pedir, y a lo menos sobre toda la 
reslitucion general, y jamas se sabra que vos tengais intelligencia en el negocio, y esto 
tialdo de mi que sobre mi fee y palabra y sobre mi vida no se entendera de mi sino 
verdad, y. por el credito que de mi teneys, quiero que, si se me provare otra cosa, sea 
condenado y me eondena yo mismo de pena que a un falso liombre y enganador con- 
viene darse. Pero no falteis tam poco vos en proveer lo que avemos platicado diversas 
vrzes que os doy le lee de gentilbombre que jamas se offrescio a hombre tal occassion 
eonto a vos se présenta para bazer un buen servicio, no solamente a quien tanto soys 
obligado, mas a todos en general, y assi con [iresteza procurase la provision que yo se 
(pian importante sera.

(Archives de Siniancus, Eslado, Leg. 821, fol. CD.)

MDCCCCVI11.
Le docteur Mundt à Cecil.

(lit mai 1369.)

Diète de Francfort. — Requête de l'Empereur contre le prince d'Orangc et le duc des Deux-Ponts.
— Réclamations du duc d’Albe.

Suche newes as an honest man hatli sent to my out the diet at Francfort, I hâve 
thoughl my dutie to send tbem to Your Mastcrship with ail possible diligens :

T ome V. 30
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De hoc conventu quid potest sperari, cum Pontificii numero suffragiorum longe 

superent nostros? Petit Imperator ut Orangius et Biponlinus proscribantur, et huc 
confluxerunt plures accusatores ex iis regionibus per quas duxerunt suas copias, qui 
gravia damna enumerant. Albanus repetit pecuniam interceptam ab Electore Palatino 
et dicit eam ad suum regem pertinere, et praeterea conqueritur quod quidam Principes 
germanici interdixerunt suis ne ipsi militarent, et dicit in hoc maximam sibi fieri 
injuriam quod dicatur persequi eos qui sunt Confessionis Augustaneæ. Sic ludificamur 
verbis, sed mihi crede. Si res ex animo succedat, istis regibus non conventus Imperii, 
sed suos gladios constituant judices istarum controversiarum. Non desunt etiam hic 
qui accusent Albanum, ut Embdenses, Battenburgenses et alii ; sed, ut existimo, neutri 
quicquam hic impetrabunt, sed hæc omnia in proximum Imperii conventum differentur. 
De iis plura coram, nam spero me brevi ad te venturum. Deprehendimus totum appa
ratum navalem in Hispania, Britannia, Normandia et Belgico institutum adversus 
Anglos, quos isti reges decreverunt ex variis lociis eodem tempore invadere, et putant 
salis fore ad eos debellandos si decem aut duodecim millia veteranorum militum in 
Angliam inducant.

These wordes he writte lo my, vviche 1 bave reeeaved in this oure. Out France v e  
hoere no moor then I bave written bevor h dayes by the way at Hamburg to Your 
Mastership, to the wiche I do recommcnde my with ali diligens.

Written Irom N., 51 May 69.
(Record office, Cal., p. 280.)

MDCCCCIX.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

( L o n d r e s ,  1er jdin  1S69.)

Nouvelles d’Irlande. — All’aire de la reine d’Écosse. — Nouvelles de France. — Propositions
d’un Vénitien.

Vuestra Excellenza podra mandar ver del eorredor Lamberti que es lo que irato 
aqui ; yo hago tener ojo a este secretario yngles a ver lo que Iractara.

En este punto ha venido nueva como dos naves de la Reynn que yvan con soidados 
y algunos cavalleros a Irlanda, se han perdido en la manga de Bristuya, lo quai ha sen- 
tido esta Reyna mucho por ser el primer infortunio. Si a Vuestra Excellenza le paresce
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que se embie alguna persona a Irlanda a tralar con este Baron Hereferler, mandarnie 
a Vnestra Excellenza avisai’ dello, porqne a mi parescer seria cosa muy conveniente y 
que la tal persona sea Escoces.

Anoche cstuvo corimigo el Oliispo de Bos y me moslro las carias de su ama en que 
le avisa de la relaeion que los cavalleros (pie liablaron a Vuestra Excellenza de su parle, 
le han hecho, y quan conlenta ha quedado de la voluntnd de Vuestra Excellenza, y 
me ha dado cl dicho Obispo quenta de los enganos que Cecil le haze porque paresce 
(jne lenia eon los otros del Consejo casi concedida la volunlad de su sehora cou las 
salhas queella ha hecho de no haver renunciado el derecho que liene a esla corona en 
favor del Duque de Ànju, y agora se ha puesto en que quiere que la de Escocia reriun- 
cie esse derecho en favor de esla Reyna en su persona y en sus decendientes délia legi- 
limos, y que traiga una ccrlificacion del Rey Christianisimo y del olro Duque de Anju 
en que conste que no liencn ninguna donacion deste derecho. El Ohispo les dixo que 
si querian que eslo passase como se capilulo en la concordia de Pelilil, que esla renun- 
ciacion se huviesc de hazer con parescer y volunlad del Rey nuestro senor, su ama se 
eonlentava dello : a lo quai respondieron que por agora no querian poner al Rey 
nuestro seïïor en estos tractos, tnmbien quieren que consienta en una nominacion 
do limites entre csle rcyno y Escocia y, si todo eslu haze, le prometen lavor contra el 
Begenle Jaymes, y assi se van peloleando con esta pobre seriora, la quai no dubdara 
de hazer esta cession de su derecho si la buelven a entregar en su propio reyno. 
Dizenme que el Duque de Chntelerao no hizo falta a su fee, ni esta detenido con su 
\olunlad, antes ha cscripto aqui que se procure su liberlad con carias de favor desla 
Reyna, la quai no ha querido entender en ella, y que su hijo del Duque se applica a la 
volunlad del Condc de lionliIi y Argile en servicio de la Reyna su senora.

Diome pai’te de lo que V uestra Excellenza tracto con estos cavalleros cerca del casn- 
miento de su ama, diziendo que en Espana havria cosa que le conviniesse mucho. Pre- 
guntomc si lenia yo alguna comision acerca desio. Respondile que no por agora mas de 
servir a la Serenissima Reyna su ama y hablar por ella a la de Inglaterra, quando yo 
mviesse liberlad. Bien esverdad que aguardava caria de Su I\Iagd de ora en ora, pero que 
lo que Vuestra Excellenza les liavia signilicado seria cosa muy conveniente, y assi bol- 
veran ay pnra cl plazo que Vueslra Excellenza les senalo.

La dolencia de la Reyna de Escocia fue lingida para mover cl animo de esta Reyna, 
y liavia hecho buen cl'ecio con ella, segun cl Obispo me dize, sino que despues Cecil y 
el Cam iller lo han lodo frastornado, que lemen en grau manera a la Reyna de Escocia, 
assi por ser grandes hereges como por haverla mucho offendido. Dixome tambien el 
Obispo que cl Duque de Norfolch le liavia dicho que esta semana me pondrian en 
liberlad.

Como se ha detenido en firmar el passaporte desle correo, me queda lugar de anadir
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que yo lie hecho entender a mucbos del Consejo que la carta que esta Reyna escrivio al 
Rey nuestro senor, no se dio a Don Franees de Alava, ni por otra via llego a manos de 
Su Magd. Hasta agora no han liecho mucho caso dello, quiça que es culpa de todo el 
Consejo el no se haver dado la caria.

En esta hora viene un cavallero de los que me guardan de la Corte y dize que la 
Reyna ténia nuevas que a Andalot le liavian muerto con tosigo y que havian yntentado 
de hazer lo mismo al Almirante y al Principe de la Rochafocaut, aunque en el los no 
liavia hecho impresion, y que lo havia hecho un Florentin, el quai havia ydo al Rey 
Christianissimo a pedille mercedes por ello. Esto publican agora para mover al pueblo

Un Veneciano mucho mi amigo me ha dicho que ha venido aqui a su casa un tio 
suyo eorrespondiente que vive en Irlanda y le ha dicho de los movimientos que en 
aquella isla ay aunque como son de gente pobre, no los queden llcgar al cabo hasta aili 
casado muy ricamente segun dizen.Toinas Estuele, ingles, que lue pensionario del Rev 
nuestro senor y le sirvio en la jornada de Sant-Quintin, era capitan por esta Reyna de 
todos los cavallos de aquella ysla, y agora, porque es catholico o por otra sospecha, le ha 
quitado el cargo y dadole a uno muy herege, Dize que el dicho Flstuele ha rogado 
muchas vezes a este Veneciano que viniese a hahlarme, que queira escrevirme con el 
para que si el Rey nuestro senor quisiere hazerse senor de aquella ysla, ci dara forma 
como lo sia, embiando de Espana solamente veinte naves armadas con algunas armas 
para los naturales de alli, de que tienen fal(a,yque el les dara puerto seguro, y que si a 
mi me parece que este Veneciano lo vaya a tralar con Su Magd y sin carta mia. que el 
ira con alguna nave de mercancias a Espana y llevara a Su Magd (irma del Estuele. 
Este Veneciano se buelve agora a Irlanda, y siempre que a Vuestra Excellenza le 
parescierc tractar algo desto, su sobrino me a offrescido de yr alla. Vuestra Excellenza 
me mandara avisar de su voluntad y si eon esta despacha presto a Su Magd se podria 
passar a este tracto con su orden y mandamiento; y entretanto se procederia aqui en la 
cobranca de las mercaderias 2.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821.)

* Élisabeth, tout en favorisant les Huguenots et les Gueux, se méfiait des Anabaptistes qui se trou
vaient en grand nombre parmi les réfugiés. Au mois d’avril 1569, Cobham imposa à tous les etrangers 
qui avaient abordé à Rye et à Winchester un serment spécial de respecter l’autorité de la reine d’An
gleterre. (ISritish Museum, Galba, C. III, n° 136.)

1 On peut consulter avec intérêt une lettre du duc d’Albe à Philippe II, du 2 avril 1569, sur les 
affaires d’Angleterre. (Documentas ineditos, t. XXXVIII, p. 44.)
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MDCCCCX.
Don Guèrau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 9 juin 1369.)

Le Conseil ajourne ses résolutions. — Armements maritimes. — Propositions que la reine ferait, 
d’après certains bruits, soit au roi de France, soit au roi d’Espagne. — Il serait facile d'occuper 
l’Irlande. — Nouvelles diverses.

Con la que escrivi a Vucstra Excellenza a xxxi del passado por via de Cales y a v 
del présente con los marineros de Ëriduel, cuvas copias van con la présenté, lerna 
Vuestra Excellenza entendido lo que aca passa. Flasta agora no me lian respondido el 
passaporte que yo pido para esse gentilliombre que Vucstra Excellenza quiere embiar 
aqui, aunque dixeron que dentro de dos dias me bolverian la respuesla.

Hoy vino Suygo de parte de Lumile a dezir como ni en este cabo de tratar de la 
restitucion universal y de mi liberlad no se havian resuelto aun en el Consejo, por que 
el Conde de Lecester y muchos del dieho Consejo yvan a un parque de la Reyna, que 
este diez milles de aqui a eaça y que no bolverian hasla el sabado y que enfonces se 
resolveria en todo. Yo no les doy mas prissa de la que ellos mismos se quieren dar, y 
en el entretanto, si Vuesira Excellenza quiere escrivir cosas de importancia, avisan- 
dome que yo lo descifre, lo hare con mi mano.

Aqui se trata con gran diligencia lo del Privicel, copia de una carta del quai en 
ingles y espanol embio a Vuesira Excellenza. Tambien hazen muestras de Ia gente de 
todas las parroquias, y sale la genle muy mal en orden.

Winler truxo las cinco naves de la Reyna mayores a Arucbe, y quedan a le boca del 
rio dos de las mas pequenas, nombradas la Primarosa, que es de treszientos toneles, y 
el Jenio, que es de ochenta, y por capitan délias, Auchet, botiller desta Serenissima 
Reyna. Destos cinco pienso que pornan dos al estrecho, y las otras très desarmaran por 
agora, dexando orden que estas très y onze que estan en Rochestre dentro de quince 
dias puedan ser armadas, si fueren menester.

Con el dieho Winter han venido très charruas de Amburg, cargadas de sedas y otras 
mercaderias. De aqui ha ydo el vergantin de Hilisgre que servira para yr y venir de 
aqui alla los correos. Dize el Winter que pudiera haver tomado muchas naves dessos 
Estados en el camino y que no lo a querido hazer. Tambien dize que los de Amburg 
han dado orden para el viage que se ha de hazer por Erumbergha para las merca
derias que han de yr y venir de Italia, y dize que el rio esta tan estrecho en algunas
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parles que con dos pieças de artilieria les echaran las naves a fondo. Se sale mucho a 
csios Inglescs de las t:erras que agora nuevamente en Frisia han venido al dominio de 
Su Magd, y por el contrario celcbran mucho la perdida de nuestras galeras, que dizen 
que se han perdido cabe Marsella.

Ayer tuvo andiencia el Embaxador de Francia, y la Reyna le dixo que viniessen aqui 
mercadercs franceses para ygualarse o concertarse de los robos con los Inglescs, y me 
crnbia a dezir el dicho Embaxador que algunos del Consejo le dixeron que si el Rey su 
senor queria offrcscer de no scr contra ellos en favor del Rey nuestro senor, que ellos 
darian forma como los Inglescs no les molestarian sus ribcras, y dize que les respondio 
que la amistad de los dos Reyes era tal que no se podia aparlar por cosa alguna. Y a 
Jorga Esper un cavallero de los que me guardan, por otra parte le dixeron los del dicho 
(’.onsejo el (lia antes, segun el me dixo a mi, que si el Rey nuestro senor les quiere 
l'avoreseer para la presn de Cales, que ellos le servirian mas que nunca, y estas son pala
bras a mi parecer de algunos Consejeros que andan vacilando y confusos como Sied, 
I.ecestcr y Milme.

Por la otra tengo escripto a Vuestra Exccllcnza la comodidad que se offresce para 
subjectar la Isla de Irianda al servicio de Su Magd, y cstan las cosas de alli tan rebueltas 
que un cavallero que es senor del Puerto de Bicron adonde todos los Espanoles vienen 
a la pesca, creon que es ydo a Espana y con eonsenlimiento de un Coude llamado 
Marcatamud.

A Thomas Estucle de quien escrivi en la otra carta, creo que Vuestra Excellenza lo 
deve conoscer por que servio a la Magd del Emperador, de gloriosa memoria, v si 
Vuestra Excellenza es servido que se cmbie e tratar con el, se hara cou la comodidad 
de este Veneciano mi amigo.

Agora parte de aqui cl Secretario del Virrey de Irianda, que es tio de la Duquesa de 
Feria, y lleva desta Reyna quarenta mill escudos y orden para llevarse de Brisloya nmclia 
municiou : vanse de aqui muchos cavaileros a quien la Reyna ba consignado las tierrns 
de los rebelbes, si las quisieren tomar.

Las dos naves que escrivi a Vuestra Excellenza que se havian perdido deste Reyna 
en la mnnga de Brisloya me ba dicho cl Obispo de Ros como yvan a Escocia, y que 
aquella municion que llevavan de aqui, que havia de servir para el Regente Jaymes, y 
diez mill ducados que sele embiaban en dinero, todo lo quai se perdio en la una navc 
de las dos, y la otra se salvo.

Los cavaileros escoeeses que estuvieron ay con Vuestra Excellenza, partiran presto de 
aqui, y, antes de su partida, se veran conmigo, segun me embio a dezir el dicho Obispo 
de Ros.

Ya lie escripto a Vuestra Excellenza como no le lie visto el pliego de Su Magd, la 
carta de Vuestra Excellenza sino la duplicada délia, de siete del passado, el quai pliego
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me escrive que venia tlebaxo cubierta de Ridolfî; y no ha venido en todo el mes de mayo 
passado, ni en el présenté de junio ningun ordinario; y assi seria bien que Vuestra 
Excellenza diesse licencia que viniese algui'O, que me truxese esse pliego y otros, si ban 
venido de Su Magd, o embiarmelos por otras vias, y aqui ya ticnen nuevas que eslando 
Vuestra Excellenza en Anvers, donde dizen que no estuvo mas de un dia le vinieron 
correos de Espana y Francia, y como Vuestra Excellenza se partio tan presto de Anvers, 
ellos interpretan que devia de haver algitna grau novedad.

De Londres, a 9 de junio 15C9.
[Archives de Simancas, Eslado, Lcg. 821, fol. 74.)

MDCCCCXI.
La reine d’Ecosse au duc d’Albe.

(WlNGFIELD, 13 JUIN 1569.)

Elle charge le porteur de cette lettre de faire connaître l’état de ses affaires au duc d’Albe.

Mon Cousin, J’ay receu ...........................................mes serviteurs, lequel m’a semblé
plus p rop re..........plus segret et ensien de mes serviteurs que par lettre ou aultre
messagier, ce que plustost j ’eusse fayt si l’occasion m’en eût donnay la commoditay, 
comme elle s’est offerte, pour le moygns, de me mettre au hasard de vous fayre eniandre 
comme mes affayres procèdent issi et aillieurs, de quoy j’ay amplement instruit Roullet, 
présent porteur, et de toutes mes conseptions, auquel je vous priray donner crédit 
comme à moi-mesmes, sans aucun scrupulle, car il est catholique et sans faction, ni 
dévossion que la mienne, comme celui qui m’est serviteur de longue mayn et nourri 
par la feue Royne ma mère, que Dieu absolve. Quoy considéray, je ne mettray lettres 
de plus grand discours en hasard, ayns priray Dieu, pour (in, qu’il vous doint, mon 
cousin, en santay, longue et heurheuse vie et victoire contre les ennemis de sa loy.

De Winkfeilde, ce xiijm' de juing.
(Archives du Royaume « Bruxelles. —  Publié par Labanoff, t. I I , p. 359.)
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MDCCCCXIl.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 14 juin IS69.)

Nouvelles diverses.

Dos dias ha quo cou el ordinario reeibi la de Vueslra Ëxcellenza, de xxx del passado, 
con el pliego de Su Magd y con la de vij de Vuestra Ëxcellenza, la dupplicada de la quai 
va havia recibido los dias antes; y porque yo be eseripto a Vuestra Ëxcellenza largo a 
los xxxi del mismo y v y ix del presenle, y con la que agora va para Su Magd, enten- 
dera Vuestra Ëxcellenza todo lo que aqui pasa y me podra mandar escrivir sobrello '.

Hay esta en la Corte un criado de uno de los eavalleros de mi guarda, para cobrar la 
respuesta, que cerca si daran passaporte al gentilhombre que yo digo que viene de 
Espana para visitarme, que le embia mi muger. Vuestra Ëxcellenza me mande escrivir 
su nombre, porque, en otorgandole, lo haga sacar y embiar, y yo avisare de lo que con- 
verna que digo por el camino.

Assi mismo esta en diclia Corte Suygo a ver la resolucion que tomaran, porque 
andan en el Consejo en grandes altercaciones : en sabiendola, dure luego aviso délia.

La cedula de los gastos extraordinarios no he recibido, ni caria de Hieronimo de 
Curiel con este correo. Y si con el que ha venido para Vuestra Ëxcellenza a la fin de 
mayo, han venido cartas de Espana para mi, Mos. de Gordon las podra embiar con 
algun correo conoseido de los de Dobla y llochestre que no le reconozcan, como a los 
que no conoscen, y con cubierta para este Ernbaxador de Francia, como otras vezes.

De Londres, a xiiij de junio 1569.
(Archives de Sinutncus, Estado, Leg. 821 )

1 Parmi les documents intéressants où il est fait à diverses reprises mention des affaires d’Angle
terre, il faut citer la correspondance de Tisnacq avec Viglius. Voyez notamment la lettre du 42 mai 
1569. (Archives du Royaume à Bruxelles, Documents historiques, t. XII.)
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MDCCCCX1II.
Don Gnêrau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 16 juin 1559.)

Désormais il n’aura plus de gardes et jouira de sa liberté. — On l’a entretenu de certaines propo
sitions que ferait Cecil. — L’évêque de Winchester veut lui louer un hôtel. — 11 est utile qu’on 
lui envoie de l’argent pour qu'il puisse payer des pensions à divers seigneurs. — En renversant 
Cecil, il serait facile de rétablir la religion catholique. — Engagement impose aux marchands véni
tiens. — Prières pour le succès du duc des Deux-Ponts.

Ayer y nnte ayer escrivi a Su Mag111 y a Vuestra Excellcnza por csla misma via de 
('aies lo que liasta aquella hora, y despues enlro en mi posada Ridolfi con una earta 
de Milord Lumilc de creencia, y me dijo eomo agora, cou la occasion de mudarme de

1 Don Guérau d’Espès écrivait le IS juin à Philippe II :
Despues de haver cerrado la que va con la présenté, el mismo dia a la noche, vino a mi el Obispo 

de Ros y me truxo una caria de la Serenissima Rcyna de Escocia su ama, copia de la quai embio a 
V. M. con esta, y me dixo el dicho Obispo de Ros que cl Duque de Norctfolct y Conde de Arandel le 
han dado parte siempre de todo lo que quorian hazer aqui en servizio de V. Md y que tambien ellos 
lo escrivian a la Reyna su ama y que yo estuviesse muy cicrto que su intento de dichos senores fue en 
este mes de abri! passado loinar presso al Secretario Sicel y darme a mi entera lihertad yr restituir 
todo lo robado y detenido a subditos de S. Md y que, très vezes, estando para exccutarlo, el Conde de 
Lecester havia blandeado, offresciendo que lo diria a la Serenissima Reyna de Inglaterre, y assi evito 
por buenos terminos que no se exécutasse en ninguna de las dichas très vezes; y los mismos dias que cl 
Obispo me ha significado que ellos havian sebalado para hazer su effecto, son los que a mi me avisa- 
van los dichos sefiorcs que estuviesse apercibido. Con estas dilaciones, el dicho Sicel acabo a saber lo 
que se tratava contra su persona y lo dixo al dicho Duque de Norctfolt, rogandole que no hiziessc cl, 
ni los de su parescer un escandalo de aquella mancra, y que el le ofrescia de ser de su voluntad y de 
la de los otros del Conscjo y encargandole mucho al dicho Duque que entre todos mirassen que los 
Espaîîoles no se burlassen de los Inglescs y que la Religion no se mudassc en esta isla, y le dio a 
entender que cl pensava tener tales medios que traeria los negocios présentés destos arrestos a buen 
cabo y que el y el dicho Conde de Arandel podrian yr a Espaîia de parte desta Rcyna a concertar 
estas cosas con V. Md, que era mejor que tratar con el Duque de Alva o conmigo, y que quando otra 
cosa les paresciesse, que el sequiria su parescer de todo, y con este ccsso a complimientos los ablando, 
para en aquella sazon y despues tambien salio vana la dcterminacion de embiar a Espaîia, la quai estos 
senores me la hazian saber con confusion, sin declararmela del todo, y puso el mismo en ello inconve
nientes despues, dizicndoles que, si yvan, por avientura los deternian en Espaîia, y assi esto tam poco 
huvo effecto, y haviendo yo adverlido a estos senores de mi parte por medio de Ridolfi y Suygo, de

T ojie V.
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la casa en que estoy, me darian libertad, y, al salir de aqui, no tendria mas gitardas, y 
tambien me avisava de los cabos que Sicel bavia ya ordenado para communicarme, 
quando este en libertad, que conticnen o Iralan sobre la rcstitucion universal con élec
tion de comissarios que aenben los tractados de Brujas, y assi rnismo queel Rev nuestro

quien en otros tengo cscripto que se guardassen que Sieel no los engouasse, han porfiado en que es 
tiempo ya de concluir y bolver a la amistad y a gracia de V. Md, y significandolc a Sicel los dichos 
sonores, como de parte de lodo el Consejo, que por medio de Ridolli querian començar algun trato 
honesto para concluir los negocios que agora se olfrescen y darme a mi libertad, cl les deseubrio que 
por via de Eschiata Cavalcanti, Florentin, procurava de dcscubrir el anirao del Duque de Alva para 
ver si queria condescender a algunas cosas que el se bavia pensado y que les rogava esperussen ocho 
o diez dias hasta que ci tuviesse respuesta deste cabos, por que el prelendia urdir un trato que junta- 
mente se reinediassen las cosas de Francia, de Escocia y de Flandes, y que en la Religion pudiessen 
estar en todas partes con seguridad de sus concicncias, y que tener concordia parlicular con V. Md por 
agora no seria seguro, pues por otros inceptos o vias, sin mostrarsc V. Md, principe les podria deslruir y 
assolar, y assi por su importunidad han esperado estos ocho o diez dias, haziendome a mi saber por 
Ridolfï y Suygo que se detenian en dicha resolucion por andar a caças con el diclio de Lesester, y, con 
el correo ordinario que 1 lego agora, el diclio Sicel no lie cobrado respuesta alguna del Cavalcanti, y 
todos estan en grandes alleraciones, y yo espero la resolucion. Ile dado cuenta particular destos tratos 
a V. SId en esta para que sepa el negocio de rayz y entienda como estos cavallcros davan parte de dicho 
negocio a la Serenissima de Escocia y, para aquellos dichos dias que cllos havian senalado, hizieron 
venir aqui al Obispo de Ros, para que se hallasse en la detencion de Sicel que ellos pensavan bazer.

Tambien sabian dello Milord Montagu y el Conde de Comberland y otros caballeros catholicos que 
para aquel effecto vinieron aqui. Despues desto se le ha muerto al Duque de Norctfolct Milord Acris su 
entenado, mochacho de nueve aîios, hijo de su poslrera muger, que ténia tan buen estado como cl 
Duque en este reyno, en los confines de Escocia, para alimentos del quai el dicho Duque rccibia mill 
y quinientos ducados cada ano, y ciertas cosas mas para très bermanicas que tiene en su casa, y admi- 
nistrava lodo aquel estado. Agora segun las leyes del reyno son escluydas las dichas niîias que sola
mento ban de alcancar cierta quantidad para su dote. Sucede en el dicho estado un primo bermano 
del nifio muerto, que ya se intitula Milord Acris, cavallcro, aunque no de muy buena disposicion, 
valeroso y de buen ingenio y buen catholico, cuîïado de Montague y Comberland arribe dicho. El 
dicho Duque de Norctfolct con cierlas pretensiones le querria perturbar la possession de dicho estado, 
y Sicel y todo cl Consejo le favorescen abiertamente, y assi todo esto lia dado algun estorvo a la 
conclusion de los dichos tratos.

Este dicho Milord de Acris es de quien yo escrivi a V. Md que me bavia hecho liablar del casamienlo 
de la Reyna de Escocia con el Duque de Norctfolct y réduction desta isla a la Iglesia Catholica Romana, 
y agora dize que siempre que V. Md sea servido de mandar embiar exercito en este Isla, entre sus amigos 
el se obligo a escoger quinze mill hombre de gente muy escogida para cl servicio de V. Md. Tambien 
he entendido que Sicel ha cometido de dezir al Duque de Norctfolct si se queria casar con una cuô'ida 
suya viuda que tiene très mill dueados de renta, offresciendole aun de acrcsccntarle mas el dote, y el 
Duque no le ha cseuchado por estar de pensamientos altos, teniendo ojo a la de Escocia, los quales no 
davan la negociacion, pues la offrescen agora los del Consejo desta Reyna de cobrar su reyno con
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sefior jure los intercursos, y que tle facultad del comercio de las Indias a Ingleses, y 
que assegure los Embnxadores de Inglaterra y criados de ellos en el hecho de la Reli
gion liasla que fueren en senorias de Su Magd, y otras cosillas impertinentes que cou 
pocas palabras pucden ser desliechas, y se les podra dai1 acerca délias buena respuesta 
quando sca el tiempo. Yo le dixe al Ridolfi que, en teniendo entera liberlad, conio 
suelen tener los Embaxadores de Su ,Magd, yo les oyre, y que alla no ay que de/.ir, ni 
respomlcr, y vinicndo ellos a tratar sobre lo dicbo, como dizen, yo embiare lluego a 
Vuestra Execllenza lo que me diran, junlamenfe con mi pareeer sobre ello, para que 
Vueslra Execllenza me avise de loque sera servido.

En esta bora vinieron dos hombrcs queembie al Obispo de Vincbeslre, para que me 
alquile unn casa que tiene aqui, el quai no lia querido concederlo, sino que se lo mande 
el Consejo ; y manana yra un cavallero de los que me guardan, a la Corte, para que se lo 
mandcn al dicbo Obispo, y me traera tambien respuesta el dicbo cavallero si daran el 
passaporte para el gentilhomme que Vuestra Excellenza quiere embiar, de cuyo nombre 
Vuestra Excellenza me mandara avisar con la primera occasion. Y quanto a los seis 
mill escudos no dexe Vuestra Excellenza de embiarlos, porque creo que haran muy 
buen effecto, y Suygo me lia dicbo que agora que podra ser que passaran estos senores 
a liazer mayores scrvicios a Su Magd. Pembruque se quexava que Su Magd le havia 
quitndodel todo la pension que esiando aqui le mandava dar.

Cobrada que sea esta baziemla, se podra enlendcr en assegurar este govierno para cl 
scrvicio de Su Magd y réduction a la Yglesia Catholica, lo quai tengo yo por facil, a par
iando a Sieel d T dicbo govierno, y para apartarle sera mencsler alguna industria o 
forma.

Esta caria va con los criados de la Reyna de Escoria, que creo tardaran en el 
camino xvj (lias.

Las naves venccianas querian partir, y les ban hecho mandamiento que no partan 
sin dar fianças de que no se descargara la ropa que llevan, en lierra de Su Magd. Sera 
rnenester usai' lo mismo con los que en tierra de Su .Magd cargaren.

Del Priviccl ban sacado quarenla mill libras, y lia parado por agora de pedir mas.

ciertas salvas y renunciaciones que cita traga del dcrecho que a esta corona tiene; y para este effectu 
la diclia Reyna de Inglaterra lia embiado a Escocia para que el Regente Jaymes embie nuevos comissa- 
rios que traten en ello. El Obispo de Ros y yo concurrimos en un parescer que esto era invencion de 
Sieel ]iara alargar el negocio. Sicmprc me paresce, como muchas vezes lie escriplo, que conviene al ser- 
vicio de Vr. Md y buena expedicion destos negocios gratificar con algun dinero a estos cavalleros para 
que sirvan en lo que dizen y eslen prendados para mayores cosas, en lo quai se puede procéder poco a 
poco, significando a V. !\ld como ya sabe que aqui son muy amigos del dinero. En todo seguire, como 
me V. Md me manda, le orden que el Duque de Alva me dio.

De Londres, a 18 de junio 1809. (Arch. de Simancas, Eslaio, Leg. 821, fol. 83.)
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Agora liazen grandes oraciones porque Dios de victoria al duque de Dos-Puentes, y 

ay grandes predicas sobrello.
Esta hago de prissa, porque cl Escoses que la lleva, me da poco tiempo. Todavia van 

algunas duplicadas, copias délias y desta : me la liara Vuestra Exeellenza en mandar 
embiar a Su Magd, y que se den las que van en este pliego a Antonio de Tassis, para 
que las remita por Genova a Barcelona.

De Londres, a xvj de junio 1569.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821.)

MDCCCCXIV.
Don Guéran d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(L ondres, 19 juin 1569.)

Il a de nouveau appris qu’on lui rendra la liberté. — Armements des réfugiés flamands. — On a 
répandu le bruit que le roi de France avait remis la ville de Calais au duc d’Albe. — Nouvelles 
de la Cour.

A los xiiij y xvj, lie escripto a Vuestra Exeellenza por via de Cales y Diepe, dirigidas 
las cartas a Cales, las unas embio el Embaxador de Francia, las otras di yo al Secre
tario de la Serenissima Reyna de Eseocia.

Anoche escrivio ei Secretario Sicel aqui a este cavallero de mi guarda que dara el 
passaporte muy cumplidamente y que le embiasse el nombre del criado que viene de 
Espana, que luego se baria Yo le dize queyo embiaria el nombre, que con este primer 
aviso, no sabia sino de la llegada, sin dezirme quicn era, pero que Io sabria presto, assi 
que si Vuestra Exeellenza quiere embiar aqui tal persona, aviseme de su nombre, y 
embiare el passaporte y avisarc de lo que ha de dezir por el camino.

Hoy esta en la Corle el dicho cavallero de mi guarda, para baver resolucion en lo de 
la casa en que me lie de mudar, con la quai ocassion dizen que me daran entera liber- 
lad, y descubriran su animo mas largamente, y no es menester dexar que mercaderes 
muestren cobdicia, ni offrezean dadinas, pues en essa parte estan aqui harto inclinados 
a tomar y robar, lo demas tengo escripto por las otras.

He sabido por Mos de Dulin 4, Borgonon, de los amigos del Principe de Oranges, que

‘ On lit en marge cette annotation de la main de Philippe II : No se quien es»
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aqui vine en compania de otros deslerrados; y algunos de los Flamencos deslas oclio 
nrcas ullimamente presas, que para ello ban alraydo o condueido, arman dos o très 
de las dichns nrcas, y la una esta en este rio a punto, y la Reyna les dexa artilleria, y, 
porque a ellos les l’alla dinero, Juan Bruc, de Hamsterdam, gran vellaco herege, va cou 
una pinaça o verganlin, con quarenta personas en el, de los Flamencos deslerrados y 
Franceses, a robar hazia Emden y Holanda, para con ello sacar algun dinero; parte 
manana : seria muy accrtadacosa cogerle. Yo cmbiare a dezir a los del Consejo lo de 
las dielias urcas del Juan Bruc.

Jons el cossario, con su nave Castel de Confort bien armada, tiene piesas quatro 
navcs, las très francesas, y la una portuguesa, cabe la 1 sla de lluyc, sin querer entrai' 
en puerto, la mercaderia de la una es de Franceses de Anvers, que el uno se dize tal 
de Flandes, y procure que las eobren a manos los del Consejo. Creese que con estas 
cualro velas el Jons vra a Indias. Sospecban aqui que las naves que fueron a la Rochela, 
pues tardan tanto a venir, haziendo tiempo para ello, deven de andar por alla en coso.

De las cinco naves de la Reyna se fueron los marineros a sus casas, pero apereebidos 
para la buelta, para quando los llamen, y assimismo tienen apercebida alguna gente, 
con essa misma orden, y todas las otras naves aprestadas. De Amburg ban venido dos 
naves, la una con oblon, la otra con salitre: dizen que venden poco alla. Tambien dizen 
que ciertos navios frisottes andavan en coso por alli.

El Embaxador de Francia dize que un Inglcs catholico que le da buenos avisos, 
querria licencia para llevar ay a vender, para sustcntacion de, catholicos, hasta veinte 
pieças de panos y cient cariseas. Vuestra Excellenza me mandara avisai' si es servido 
dello y si embiara passaporte o si bastara que yo se le de aqui, como es fin de termino 
y los litigantes se buelven a sus casas.

Publiean los bereges que Vuestra Excellenza tiene tomado a Cales, que el Rey Cbris- 
tianissimo lo lia empenado, y ay mill apuestas sobrello. Y porque en la Corte no sea 
todo guerra maritima, tambien ay guerras civiles, que por baver cogido al Conde de 
Ilormut con una miladi easada vieja y de la camara de Su Magd, el de Leeester su 
competidor tuvo forma para que le deslerrassen de Ia Corte, y el de Hormut andava 
por aqui embruquelado y huvo palabras con el de Leeester, el quai le blandco. Pero 
Su Magd es tan piadosa que ya ha perdonado a todos, restituyendoles en su Corte y veri- 
(icando que no era el de Hormut el malhechor.

De Vuestra Excellenza no tengo cartas en este mes, y la postrera que he recibido, es 
de xxx del passado.

De Londres, a xix de junio 1569.
(Archives de Sim ancas, Estado, Leg. 821.)
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MDCCCCXV.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre').

( B ruxel les , 21 juin 1569.)

Il juge périlleuse toute immixtion dans les affaires in érieures de l’Angleterre et défend toute pratique 
de ce genre. — Envoi d'argent destiné aux seigneurs anglais. — Il s’est rendu a Anvers pour s'oc
cuper des travaux de la citadelle. — Nouvelles d’Espagne et. de France.

He rrecivido las carias de V. SI., de primera, einco y nueve del prescnic, y con ellas 
cl discurso de la impresa t|iie a V. M. parecia se podria hazer y los otros papelcs que 
cou ellos venian, y aguardo cou tleseo la demostracion que esos senores dizen liaran 
cerea de la rrestituciou que es a lo que principalmente agora se tleve atleudrr; y V. M., 
eu ninguua mauera del mundo, deve admilir semejanies plalicas, ni discursos d’em- 
presas, porque es negocio no solo peligroso [tara los de Su Md en esta occasion, pero 
aun para su propria persona porque le pudrian hazer tiro, ni tampoco llevar muy 
adelanle con los hombres de la Reyna de Escoeia o Obisjio de Rros, sino el platicar 
con ellos sea |)or vias muy secretas y encubiertas. Yo tenio tanta satisfacion del que 
cifra y descifra las carias de V. SI. y mias que no me paso por el pensamiento escrivir 
que embiare hombre para este efelo sino para tratar con V. SI. algunas cosas que por 
escrilo se podian mal hazer; pero agora ha pasado aquella sazon y ya no le embiare. 
Viendo la instança que V. SI. haze para dar a esos senores los seis mil escudos que el 
Suigo le ha pedido, me ha pareeido embiarle el credito que va con esta para un mer- 
cader genoves que agora fuc de aqui poco ha, que Uaman Thomas Fiesco, el quai los 
entregara a Guidoi Marescal porque los di a Y. SI., o sino el mismo Thomas los entre
gara porque es hombre honrrado y daquien V. SI. puede segurarnente (lar y avisarme 
del rrecibo y de los efectos que con ello se hizieren, tornando la seguridad conforme 
a lo que me tiene escripto. A Ilicronirno de Guriel s’enlregaron (lias ha los 12,000 y 
tantos escudos de gastos extraordinarios, y el me ha escripto los ha embiado a V. SI. 
El pliego de Su SId, que le embie debaxo de cubierlas de Rridolpho Rridolphi, le embio 
el correo Mador a quien se enlrego aqui por la via de Anveres, y agora he mandado se 
sepa del si a esta ora V. SI. no lo tiene : no podra en ninguna manera perderse.

De Su Md he tenido carias de quinze y para V. SI. las que van con esta. Quedava 
Su Sld con salud. Lo de Granada estava ya en muy buen punto. Los Turcos d’Argel se 
ban levanlado y preso al Rey, y los Moros de la campana tienen sitiada a Bona en 
numero de mas de xxxm. El naufrago de nuestras galeras no fuc tan grande como esos 
senores le pintan. Perdieronsc 1res, aunque se salvo la gente de las dos.
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Yo estuve en Anveres très dins a darorden, como escrivi a V. M., en algunas cosas 

que se havan de hazer en la ciudadela
EI exercito del Duque de Dos-Puentes ha pasado tan a dentro que se lia juniado cou 

el Almirante. El Duque d’Anjou lia lieclio lo mismo cou el de Monsieur d’Aumale.

1 On trouve au British Museum la traduclion d’une lettre que Christophe d’Assonlevillc adressait le 
2 0 juin à un conseiller de l’Empereur:

The tumulte of Arras is paccfiedc, and it is thoughte theye hâve agreide aswell to the demaunde of 
the 100 penye for this once as to the 10 penyc yearelie, after th’examplc of ali th’other townes and 
provinces, which hâve alreadie graunted the like.

The Duke of Alva entreatethe the Nobilitie in the Lowc-Countreye with more curtesym and gen- 
tlenes then lie was wont to doe, beeause he perceivede theym to mislike, and therupon fearede sonie 
révolté.

Here it is fearede leaste the pcace be concludcde in Fraunce and that the force will corne Ironie 
thence hither, whcr ther is not almoste one crowne to be had; for everye man that had moneye here 
hathe conveycde it awaye, and th’exchaungc and trafïiquc is muehe leste.

Ther are in Frisia bcsides Embden certcine companyes of horsemen, which are banishede for the 
Religion owt of this contreye and doc muchc hurtc aswell to the countreye as to the travailours bv the 
higbc waic. it was fearede at the furste that theye ment, sonie thinge against Bronnynge, and therupon 
order was taken to send greater force thither; but, when the trouthe was knowne, no man sturrede 
hence. Theye are nowe retirede into Westpbalia and came with abowte 100 horsses to Mastrighte 
nearc xvhiche towne theye hâve donne muchc hurte, and somc whiles theye passe the river of Mose 
and corne as farre as Tirlemont and put the countreye people in suche feare as theye darre not sturre 
almoste owte of theire howses. And this matter we can not helpe; for, as sonne as theye hâve donne 
theire exploite, theye (lye againe into Highe-Àlmaine. H is supposede to be Mounsicur de Lumei, who 
is veric muche offendede with the Busshope of Liège for confiscatinge his goodes.

The Count of Ilochslrates widowe had obteignede licence here to retourne to lier goodes; but, beinge 
advertisede afterwards tliat.upon ber retourne,she shoulde be molestede becawse she solde her jewellcs 
for her hushandes enterprise in the warres with the Prince of Orange, she is nowe resolvede to tarve 
still at Coolcyn.

Theye cease not to preachc secretlie abowte Andtwarpe; but many arc taken and do dye obsti- 
natelie.

Yesterdayc advice came owte of Fraunce that tliere is no hope of peace, whereof the Duke of Alva 
is so well assurede that latcle lie hathe cassede 2,800 Waions, wliith he had put to the force of the 
garrisons that are in the frontiers of Fraunce.

I understande also that he will disniisse the régiments of the Countees of Ebersteyn and Schonburg, 
who woulde not go to the secours of the Frenche King, excepte theye were furste paide of that whiche 
was dewe unto them.

The matters with Englandc romaine as they did, and it seamethe that theye will holde that which 
theye hâve gotten, becawse theye are assurede that we can no waye offende theym, for that hitherlo 
we hâve not furnishede so muche as two shippes to the sea.

After I had written theis things, I receivede lettres owte of Fraunce that Deuponts was deade of



No ha tarde me escrivo cl Conde de Mansfelt como el dicho de Dos-Puentes era 
rnuerto

Yo me ha]io con salud, a Dios gracias que guardc, etc.
De Bru scias, a vinic-uno de junio.

(Archii,vs de Situ uncas, Eshtdo, Leg. 821, fol. 247.)

the plage before tbo towne of Lymoges whiche be beseigede and (bat tbe Duke of Anjowe was corne to 
Ih’one side of (he towne to let tbe takinge therof, wlicr thrcc or four of the principali Ilugonotes diede.

It is wrilten hither fromc Poytvers the xi,h of june tliat the Duke of Anjowe is joyneyde with Aumale, 
and, havinge monsterrede bolhc theirc armyes, doc finde tliat theye hâve in ail xi thowsande and fyve 
bundrede horsemen and xxiij thowsande footemen, and within two daies theye looke for the Italians.

The hope lhat ther was of peace is frustrate because the Duke of Anjowe and ail the cilties in Fraunce 
will not consent therunto, wherupon the Quene Molhcr lhat came to the campe for that ende and pur- 
pose, is rclornde to Orleaunce to the Kinge hcr sonne and thaï the Duke of Nemours is corne to the 
campe, beinge sent for and commaundcde by tbe Duke of Anjowe.

The Duke Dcuponts hathe summonede the towne of Limoges with entent to beseige it; but ther are 
vj ensignes within the towne, that mynde to defende it.

Certeinc Hugonotes, as well of the prince of Navarres campe as of the four Viconts, are jovnede with 
Deuponl’s men.

The Prince of Navarre tariethe behinde at Zaintes wher th’Admirall is sicke of an apoplexie, in whose 
steade Monsr Grandmont governethe and commaundethe th’armye. Ther is great mortalhtie aswell of 
men as of horscs in bothe campes, but speciallie in Dcupont’s who hathe abowte x or xi thowsande 
horsses and as manye footemen. The xi,h of june, bothe the saide campes werc so neare together that 
it was thoughte theye would bave foughtc that daie. The sanie daye, the Quene Mother was mountede 
on horscbacke harde by the squadrons of the battaile; but Dcuponts, after he had made sonie showe 
as thoughe he would feightc, passede by to Lymoges, and the Duke of Anjowe folowede liyni.

There was sonie différence belwixte the Dukes of Guysc and Longeville, whcruf some mischeife was 
like to growe; but the Duke of Anjowe hathe separated theym and cawsethc theirc régiments to 
marche together.

The Marshall Momorancye prepairde. liyrn selffe to corne to the Duke of Anjowcs campe; but as yet 
he sturrethe not, it is not knowen whether it be by the lvinges commaundement or not. (Drit. Mus., 
Lansdovm, 1)4.)

1 Une lettre du Docteur Mundt à Cecil écrite à Heidelberg le 23 juin 1569 donne des détails inté
ressants sur ce qui se passait en ce moment en Allemagne. L’Empereur s’était plaint vivement de la 
désobéissance de certains de ses vassaux à la diète réunie à Francfort : il était allé jusqu’à demander 
que le duc des Deux-Ponts et le prince d’Orange fussent mis au ban de l’Empire. La diète se borna à 
envoyer à Strasbourg des commissaires chargés de s’informer des pillages qu’on reprochait aux reitres. 
On mit en délibération s’il ne convenait pas d’engager le roi do France à renvoyer lui-même les 
troupes allemandes qu’il avait prises à sa solde. (Record office, Cal. n° 505.)
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MDCCCCXVI.
Thomas Fiesco au Secrétaire Albnrnoz.

(L ondkes, 22 juin I5Ü9.)

Des son arrivée en Angleterre, il a conféré avec don Guérau d’Espès. — Pratiques diverses dirigées 
par Cavalcanti et Ridolfi. — Il exprime son avis sur la meilleure voie à suivre.

Yo llegue aqui a los xix, y liaviendo platicado muy largo con el amigo Don Guerau, 
estoy cierto que no solamente por las razones que el me eserivio, mas por muchas otvas 
que no se pueden escrivir, el negocio queda faeil de conduzir por los medios que aboca 
bemos platicado: es verdad que yo ballo que Rodolpho travaja mucho en ello y que lo 
l'avorezea el Conde de Arandel; mas por oflrescer el que se eomporna de las niercaderias 
y de los dineros, lie quedado muy admirado quien le lia podido dar tal comission, 
snbiendo yo que esta no es la voluntad de Su Excellenza y queste modo de procéder es 
muy proprio para destruir el negocio, y assi lie pensado que puede ser Don Guerau 
(cou el quai el dicho Rodolpho liene grandes platicas) : puede ser que lo aya entre- 
metido, no con autoridad de ofrescer composicion, mas eon fin de entender el animo de 
la parte para poder aviser a Su Exccllcnza, y Dios quiere que aya tenido eonsideracion 
si, en el enlremeter persona poco apta, se podria liazer dano al negocio, como en efecto 
se liaze, y muy grande, por que, no embargantc que el Condc de Arandel le favoresce, es 
mal vislo de los otros senorcs, ni en su procéder liene aquellos terminos que el negocio 
requière, o yo soy mal inl'orinado de la mente de Su Exccllcnza. liaviendo visto esta 
confusion, me he resucllo en andar tante mas reservado por no desconcertarlo todo, y 
despues que me he cerlificado que el negocio se podra encaminar bien si fuere guiado 
con deslrcza y eon el medio que yo lie dicho, dcl quai ninguno olro ay mejor. Bastara 
para mi salisfacion que yo lo avise a V. M. como lo lingo para que el Duque (bien 
informatio de lo que passa) pueda proveer que cessati tantas negociaciones y quede el 
eujdado a una sola persona, porque sin esla orden no se llcgara al fin que se dessea, 
miles sehnrn gran perjuicio a la autoridad del Rey y de Su Excellenza, ni yo para dezirle 
a V. M., ni el amigo nos querriamos entremêler en manera alguna en ello. Bien creo 
que sin intervcncion del Embaxador, respecto al lugar que tiene, se podra mal 1 levai- 
adelante la platica, la quai no puede ser \a tan secreta que en alguna manera el no la 
oliesse, y podria despues dexarse. Pero, si paresciere bien a Su Excellenza que se tiente 
esta platica, podrale avisai- de lo qu’es necessario para que por la onrra de Dios se pro
céda cautamente y con orden, sin los quales dos medios ningun negocio puede tener 
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btien fin. Entretanto que tuviere respuesta, procurare lo mas diestramente que pudiesc 
de yr ganando tierra, y, sino hiziere el pulo que yo espero poder liazer, sera por queyo 
no aventurare mucho por no liazer mucho dano en eslas confusiones de platicas, tanin 
mas que entiendo que el Estriota Cavalcanti ha de bolver preslo, y el tambien lia puesto 
partidos separadamenle dcl Rodolpbo por medio de su bermano, aunque a mi me 
paresce harlo extrario se buelve atento a lo que V.M. me ha prometido. Cicel y el Conde 
de Lessester lo goviernan Iodo, con Ios quales el amigo liene muy buena entrada, y, cou 
cl medio que V. M. sabe, no puede dexar de hazerse puto, y tanto mas me certifico dello, 
entendiendo que todo el valor de los dineros y mercaderias detenidas no llega a d c c c . m . 
escudos, si bien ay se lia dieho que valcn mas de dos millones. Es verdad que de las 
inercancias se han llevado muclias a la Rochela por que fueron tomadas de cossarios. 
Si entendiere que el yntento de la Reyna sea de querer acordio, como yo lo espero, 
procurare de entender los medios y donde discrepasscn de los que puede pretender 
Su Excellenza. Creo que no faltara forma de concierlo, porque una vez, si los dos que 
goviernan aca, caminan bien, a mi juizio todo sera facil, y porque sera necessario pensai* 
de donde se sacara el gasto que converna hazerse, crecria que Su Excellenza podria 
condenar el negocio de los reales dei beneficio que se saca en ponerlos en el cuno, que 
no seria grau carga, y quanto a las inercancias sera necessario a mi parescer que se car- 
guen poco porque los interesados han perdido hartas délias, haviendose tomado, como 
he dicho, una buena suma délias por los cossarios, las reales se juzgan ser hasta ccc m . 
escudos, y el beneficio dei cuno responde, como V. M. sabe, a ocho por ciento. No digo 
a V. M. la forma de las compusiciones que se han oflrescido, porque me parescen ver- 
gonçosas, atento que de los dineros han dicho que los dexaran en manos de la Reyna dos 
o tres anos sin ningun interes y que las inercancias daran por baxos precios, con anadir 
dineros, por que la Reyna no de obligacion desta villa, mas yo soy bien cierlo que no 
tienen algun fondamento y que, si Su Excellenza supiesse quien he sido el autor, selo 
agradeceria poco. Esta embio con un criado del Embaxador que va por mar y, siendo 
el tiempo bueno como lo es, allegara presto. Loque a la jornada entendiere y hiziere, 
escrivire por otra vuestra a V.M., a quien pido que provea que en todo aya el buen orden 
que se dessea, de manera que yo pueda hazer servicio. En Amburgue se ha vendido 
poco por que la suma de los panos que seles embiaron era muy grande, y ya son de 
buelta cineo naos de la Reyna de las siete que se embiaron : han dicho estos que pro- 
ponen acordio, entre lo quai entra el Guaras que esperan poder de los duenos de las 
mercancias, y aun que yo creo que es todo vanidad, no dexo de decirlo a V. !U. porque 
entienda que lodos estos son medios para destruyr el negocio, del quai es necessario 
que se trate en nombre del Rey y no de olros, y con esto acabo, etc.

De Londres, a xxu de junio 1569.
El Cardenal Chatillon este en poca opinion despues de la muerle de su hermano, que
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no importa poco a la buena conclusion del negocio. Olvidavaseme de dezir que Don 
Guci au ha heclio rogar el amigo Benedito Spinola por via de Guaras que quiere entre- 
melcrse en el negocio, lo quai me haze creer que comienea a enlender que por otra via 
no se puede tratar : sirva por aviso.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 95.)

MDCCCCXV1I.
Don Guêrau d’Esp'es au duc d’/llbe (En chiffre).

( Londres1, i l  jdin 1569.)

H est disposé à louer l'hôtel de l’évêque de Winchester e t, en ce cas, il recouvrera sa pleine liberté. 
— Négociations commerciales. — Dès qu’il sera libre, il pourra reprendre ses relations avec 
l.umley et les autres seigneurs. — Démarches de Cavaleanti et de Fieseo. — Armements des réfu
giés flamands. — Expédition anglaise dans le royaume de Fez. — Départ des navires vénitiens. — 
l.c comte de Shrewsbury a été atteint de folie : on en accuse la reine d’Ecosse. — Serment imposé 
par la reine d’Angleterre en matière de religion.

Lltimamente tengo escriplo a Vuestra Excellenza a los xxtt deste con los Frayles 
Trinitarios que embie con una charma, y de Vuestra Excellenza no tengo carta alguna 
despues de la de xxx del passado aca, y yo tengo escriptas a xxxi del, v, tx, xmi, xv, xvi, 
xix y xxtt del présenté, y. quanto a venir el gentilhombre que Vuestra Excellenza dize, 
yo embiare el passaporte, siempre que me avisara de su noznbre.

Ami no me ban dado aun libertad por que dize que no tienen aun resolucion del 
Obispo de Vincbestre en lo de su casa, y es esta génie tan vana que creo que les paresce 
que no sera bien dartncla sino con algun acbaque. Yo liize saber al Conde de Leccsler 
que me saldria de la casa a otra siempre que quisiesse por no estovarle sus designos, y 
el lia embiado agora una carta a este cavallero que me guarda conlinuamente, que se 
llama Jorge Espee, para que le communicasse comigo y fuesse luego a la Corte, porque 
daria orden en bttscar casa para mi, y entretanto que todos los que quissiesen venir 
a verme pudiessen entrai’ libremente : tambicn ba significado al diebo Espee que se 
luesse a su casa y que me dexasse sin otra guardia.

Los otros negocios estan suspensos con esto, por que, ello hccho, se vera la orden 
que se havra de tener en bablar con esta Reyna y ver lo que diran acerca de la resti-
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lucion, en lo quai yo no tratarc sin claro orden de Vuestra Excellenza. Entretanto el 
dicho Cicel avia passado muy adclante en nombrar otros comisarios, très Inglcses y très 
de los subditos del Rey nuestro senor, los (piales son Ambrosio Ferrari, Juan Suygo y 
Luis de Paz, y porque el Ferrari no paresce al Suygo y Luis de Paz, dixe que no se 
enlremetiessen en diclia comision hasta que se conosciesse si era servyeio de Su Magd y 
yo les dixesse que lo podrian hazer, y me ban dicho que assi lo harian. Todavia Sicel 
los importuna terriblemente, y, a lo que yo entiendo, no lleva buen fin por que queria 
liacer eslimar y vender todas las mercaderias detenidas que se hallan en ser, con pnres- 
cer del Coude de Lccestcr y suyo, y que los dineros que sacassen de diclias mercade
rias, que las tornasse esta Reyna, en lo quai paresce que podria baver algun embargo 
para concordia, assi por los excessibos robos que debaxo este color se harian, corao 
por la dificullad de la cobrança de ma no de la Reyna, haviendo de descmbollar tanta 
quantidad como seria lo que tiene va gastadn y esta que tomaria a su cargo; y assi 
lie tomado a dezirlcs al Suygo y Luis de Paz que, si quiren ser tenidos por vassallos y 
servidores de Su Magd, que no se entremetan en este comision basta que yo baya 
comunicado con Vuestra Excellenza y les diga lo que conviene, y lie tomado copia 
dellos de la patente y instruccion que les davan, de la quai embiare copia a Vuestra 
Excellenza con el ordinario que partira dentro de 1res dias, y yo tengo aviso aqui 
(pic nos querrian hazer un grande engano, y no consentire janias en cl, ni permitire 
que vasallos de Su Magd se entremetan en ella sino le quieren ser desobedientes. 
Vuestra Excellenza me mandara avisai’ de su paresccr, reeibidas estas copias o antes 
délias, assegurando a Vuestra Excellenza que estos Inglcses tienen buena gana de con- 
cierto, pero que todos querrian robar, como si estos bienes no fuessen de alguno.

Quando yo lenga libertad, Lumilc y estos cavallcros y yo nos bablemos cntenderc 
bien de rayz su intento, sin saberlo, como agora, por tercera persona, y se lomara 
orden de négociai- con uno y aquel que sea discreto y callado. Y agora tambien Bene- 
dito Espinola se querria atravesar por via de’Sicel y Guvd Cabalcanti, bermano del 
Eschiata, de quien tengo escripto a Vuestra Excellenza. Ha venido a mi posada el 
dicho Espinola a rogar a Antonio de Guaras, que se esta aun aqui retirado, que 
procurasse que yo fuessc contento que el Eschiata continuare comigo el trato que tiene 
ya començado, y assi mismo le lie dicho que, estando en mi libertad, todos me podran 
hablar, y, segun l'uercn las cosns, ternan la respuesla conveniente.

Un Petro Espineli, Florentin, que ha très dios que ha venido de ay cerca, huviera 
puesto algun embargo a este negocio con dezir que en Anvers se dezia que Vuestra 
Excellenza embiava aqui al Cbaiicillcr de Biabante, que ya solo este rumor les ha 
buelto algo mas insolentes. Yo quise saber de Thomas de Fiesco se non es la causa de 
su venida aqui, y lia significado que viene a comprar unos panos con orden de Vuestra 
Excellenza para los Aloncs, y, como tiene alguna quantidad de dinero en lo detenido
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aqui, no se dexa de sospecliar que Irate en ello alguna cosa mayormente, que ay algu- 
nas seriales que de Ia Torre han sacado alguna parle de nuestro dinero, y los Priviseles 
han embiado por toda la Isla; y, aunque esta Reyna tiene aviso de la muerte del Duque 
de Dos-Puentes, no por esso dexa de liazer gran aparato de inoneda, visto que en 
Amburg lo que se vende no es a dinero eontado, del quai pensavan sus agentes ser- 
virse en Aleniania.

Las urcas que armait aqui los Flamencos, son quatre de las ocho que toruaron pos- 
treras, y las dos estan bien en orden : yo lo embio agora a dezir en escripto al Juez de 
Almiranle, y de la respuesta dare aviso a Vuestra Excellenza.

Qualro naves estan lambien en este rio cargadas de artiileria y municiones y otras 
mercaderias, que, segun dizen, partiian, deutro de dos dias, a la buelta del cabo de 
Agner, que es en senorio del Rey de Fez, y, porque es reyno desierto, les han dado 
orden que, descargadas sus mercaderias en aquella villa, se estcn por espacio de un mes 
a la mar hazia las Canarias, y despues bolveran al reyno a tornar el contraeambio y 
las mercaderias, y en el enlretanto, si pueden tornar algunos navios, lo haran por que 
van bien artiiladas. Pero entre todos los quatro navios me ban dicho que no van sino 
hasta 140 bombres.

Las naves venecianas han partido ya de Marga te, y pienso que toearan en Cadiz; 
llevan muy buena carga. Seria cosa conveniente que las otras seis que ban partido ya 
de Venecia, fuesscn detenidas en Espaîia, basta assegurarlas que no vengan aca. Los 
bombres de las diebas dos naves van muy mal contentos de los malos tratamicntos 
que les han hecho aqui.

El Conde Shorsberi que es uno de los mas principales senores y mas hereges deste 
reyno, que ténia agora en guardia a la Serenissima Reyna de Escocia, ha enloquc- 
sado de mancra que le tienen con cadenas, y se ha dado unos golpes en la cabeça, de 
que esta para morir. Los hereges dizen que la Serenissima de Escocia le habra man- 
dado dar alguna cosa, lo quai es falso.

Yo tengo dado aviso a Vuestra Excellenza como el Secretario Ledinthon se espere 
en breves dias y que este Consejo trata mas blandamente los negocios de la dicha 
Reyna.

De la armada que embio esta Reyna de Inglaterra, no se sabe aqui cosa ninguna, de 
que estan aqui con gran cuydado.

Tambien tengo dado aviso a Vuestra Excellenza como bazen jurar el juramento de 
la horrible potestad ecclesiastica desta Serenisima Reyna, y para no mover alboroto, 
ban acordado que los eavalleros no scan forçados a ello, y hasta aqui solo se bavia 
executado en las gentes de palacio y en la Universidad de Osforde. Agora ha jurado 
publicamente el Milord Chiper, y assi se créé que se seguira alguna gran persecueion 
para los Catholicos, que con esto estan los mas alïligidos del mundo.
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Supplico a Vuestra Excellenza me mande responder mas a menudo, pues los negocios 

lo quieren, y sea servido de mandar embiar copia desla a Su Magd. 
l)e Londres, a 27 de junio 1569.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 97 cl 98.)

MDCCCCXVI1L
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe ( En chiffre).

(Lonüres, '■ 21 juin Ui69.)

H espère être bientôt délivré de ses gardes. — Cecil attend impatiemment des nouvelles de Franoe.
— Persécution contre les Catholiques. — Folie du comte de Shrewsbury. — Nouvelles d’Espagne.

Pocos dias lia que tengo escripto a V. S. por este mismo camino, y por agora no se 
oll'rece otra cosa mas de que aun estoy con alguna guarda, pero creo la quitaran del 
todo dcntro de très o quatro dias y querrian traiar acuerdos, pero con quedarse con 
los robos. Harase todo lo possible en cobrarles. La una oreja liene Sicel en Dobla, 
aguardando el successo de sus rebcldes, y, aunque la muerte del de Dos-Pucntes les da 
l'astidio, todnvia dizen que la gente qucdava junla.

Aqui aflligen los Catholicos en gran manera con estrecharlos a un deteslable jura
mento1. Tambien arman algunas naves para robar, y de la Screnisima de Escocia dizen

1 Au mois de novembre 1809, les conseillers d’Élisabeth adressèrent aux magistrats de tous les 
comtés les lettres suivantes :

Nos cordialles recommandations prémises. La présente est pour vous signifier qu’avons esté infor
més que aulruns de vous, estant commissaires du pays en cestc contée, dont l’office et debvoir est de 
mectre cil avant et maintenir les loix, ordonnances et procedures de la Majesté de la Royne, par icelle 
publiées et accordées en Parlement par ceulx de ce royaulme, ce néantmoing le contempnent et font 
ce de propos délibéré, en aucuns poincts concernons l’estât de la Religion establye par le royaulme 
avecq l’authorilc du Parlement et mise en avant par Sa Majesté, comme ne ressortant aux communes 
prières et service divin, et ne rcccpvant le S1 Sacrement conforme aux loix presci iptes et l’ordonnance 
de Dieu omnipotent, cerchants par ce de nourrir et mectrc en avant certaines sectes et factions, comme 
vray semence et racine de sédition, entre le peuple de Sa Majesté et scs fidels subjects, chose, oultrc le 
déshonneur de Dieu Tout-Puissant, fort périlleuse et de grand danger du commun repos et paix du 
pays. Pour quoy éviter et affin que telles désordonnées personnes, qui donnent si mauvais exemples,
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que havra hecho dar alguna cosa al Cnnde de Shorsberi, que estava en su guarda, 
que ha cidoquecido, y se ha lisiado cou peligro de.muerle, y este atado.

De Espana me avise V. S. y mande rcmitir essa a Su Mngd, haziendola honrrar eon 
un sobresr-ripto para Çajas prr que, aun no adornnmos aqui lanlo nuestras carias,
puissent estre cogneues entre vous autres, qui faictes fidellement et diligemment vos offices et 
debvoirs, suyvant la confiance et commission vous donnée, la Majesté de la Roy ne nous a présente
ment enchargés et commandés de vous advcrtir de ce, et vous envoyer la lettre cy-enelose, de la forme 
et teneur comme par le conlenu d'icellc vous apparoistra, affin d’estre soubsignée par les mains 
d’autant que de vous autres la alloueront et s’accorderont au contenu d’icelle. Et pour la plus grande 
hastc de l’exécution de ce, nous voulons que incontinent vous vous assamblez en quelque lieu, ung ou 
pluisieurs, qui semblera estre requis à ce propos, et communicqucr illecq cestc ordonnance de 
Sa Majesté, vous qui volontairement la soubsigncrcz, ains causerez que tels, qui sont absents, 
viègncnt à nostre cognoissance, avecq charge de venir en certain lieu et de soubsigner, en présence 
d’aucuns de vous autres, qui l’auront soubsigné, Et pour autant que en cestc contée peuvent estre 
personnes de grands revenus, que présentement ne sont en la commission du pays, et néantmoings y 
ont esté du temps passé, le plaisir de Sa Majesté est que vous tous, en vostre assemblée, pour ce 
propos, par vostre précepte, ferez commander, au nom de Sa Majesté, à touttes telles personnes de com- 
paroistre devant vous tous, ou devant ung convenable nombre de vous, que soubsigneront ladiete 
lettre, et à telles personnes causer d’estre déclaré le contenu de l’ordonnance de Sa Majesté leur 
enchargeant de soubsigner icelle. Et, oultre ce, le plaisir et commandement de Sa Majesté est que 
autant de ceulx, qui sont présentement de la justice du païs ou ont esté par ci-devant, et reffusent de 
soubsigner, vous prendrez suffisante caution, par laquelle ung chascun d’eulx, estant ung chevalier, 
sera obligé à l’usaige de Sa Majesté, pour leur bon portement, en la somme de ijc liv. sterl., et estant 
ung escuyer, en la somme de ijc marcqs, et ainsy de comparoir par devant nous toutes et qualités fois 
qu’ils en seront admonestés. Et de ce que ferez en tout ce que dict est, vous requérons nous advertir 
bien au long, en dedens les xxx jours de la réception de la présente; et en ce ne faites faulte, comme 
craignez de contrevenir à la voulentc de Sa Majesté. Et sur cc Dieu vous garde.

De Windesore, le vje de novembre 1 oG0.
L’engagement qu’on imposait était conçu en ces termes :
Nos humbles recommandations de nos debvoirs prémises à Vos Seigneuries La présente est pour 

leur signifier que nous, qui avons soubscript nos propres noms, faisons savoir : Que c’est nostre vray 
debvoir d’observer le contenu de l’Acte du Parlement, intitulé : « Un acte pour l’uniformité des 
» communes pryères et service en l’église et la deue administration des Sacremens. » Et pour l’obser
vation d’icelle loy, nous promettons fermement que ung chascun de nous et nostre famille voulons, 
comparerons et ressorterons en tout temps convenable à nostre église paroichiallc, ou, pour quelque 
raisonnable empeschemcnt, en autres petittes chappclles ou places pour lesdictes communes pryères, 
et là nous les oyrons dévotement et deuement, et prenderons nostre part d’icelle communes pryères 
et tous autres services divins, et recepvrons pareillement le S1 Sacrement de terme à terme, suyvant 
ledict Acte du Parlement, et personne de nous, qui avons soubsigné, affirmera, dira, consentira ou 
souffrira aulcune chose estre faicte ou dicte par nostre procuration ou consentement, en contemption, 
faulte ou reproche d’aulcune parlye de la Religion establye par ledict Acte. En recognoissance de 
quoy, avons soubsigné la présente. (Archives du Royaume à Bruxelles.)



RELATIONS POLITIQUES
assi lambien de todo el sucesso de lo de ay suplico a Vuestra Excellenza trie mande 
adverlir, pues cada dia vienen a Mos. de la Mota eorreos, y mande dezir al Senor Aquila 
que le beso las manos.

De Londres, a xxvn dejunio 1o69.
{Archives de Simancas, Estado, Ley. 821. fol. 99.)

4-K)

MDCCCCXIX.

Avis des Pays-Bas.

(30 ju in  1369J

Nouvelles de France et d’Allemagne. — Mesures prises en Hollande contre les pirates.

The Duke of Deupontz ha the brougiile bis arrnye ibrougbe ilie middeste of Fraunee 
nnto Limosin and Xantoigne, and beinge joynede with tb’Admiral and the Vicountes, 
is deade of a burninge lever or rallier of a surfeit wiih drincke.

The Krencbemen bave loste manye occasions (o lett (lie roislers, and lherfore are 
conslreignede to demaunde secours owte of ibis counlreye.

The Quene-iMotbcr and manye otbers dee trrate of peace, and, if il take effecte, this 
countreye wil be in daungier; and, contrarie vvise, if the warre continewe, it wil be 
evill for Fraunee and not so soone to be endede.

The Ahnanies be joynede wilh tbe Hugonols in suche a countreye as theye woulde 
wisbe tlieye bave townes, liavens and forlresses ; theye with their confédérales make 
semblaunce lo prolonge tbe warre and lo plucke avvaie the countreye of Guyen utterlye 
from tb’obedieiice of tbe Kinge and to keepe tbe thurde parte of the kingdome for 
theym selffes, bcsides thaï theye hâve praelises and intelligences with other princes of 
thaï rcalme.

Tbe Kinge also is verie yll and poorelie servede, whicb maketbe me double that be 
will comme to a peace t’avoide oiber iiiconvenieiiees. Notwithstandinge tbe Pope and 
tbe Kinge of Spaine bave sent hym great forces and suebe souldiours as theire iike 
are not lo be founde in Fraunee. Furlher it is ihougbte thaï tbe Frenche Kinge dotbe 
solicite other princes so instantlie for more aide to th’ende, if it be denyede hym, be 
maie with tbe bel ter colour pacefye wilh his enemyes.
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The Frenche Kinge govrrnethe his thinges so yll that hit is merveile if any goode 

cnscwc.
'Plie Count Walrod of Mansfelde, lieutenauntc to Deupontz, is nowe made generali 

in liis place.
The Frcnche Kings Embassndors that are comme liithcr, doe reaporte thaï Duke 

Ensimir hathe galherede souldurs lo retourne into Fraunce.
Tlier sliall a general pardon be sent shortlie owte of Spaine. The cause why it came 

noi wilh lhe lastc poaste, was beeawse tlie copie which was sent hïther before, seamede 
lo bave so manye exceptions therin, and therfore was thoughte not to be grauntede 
by lhe Kinge beeawse it liad so harde and grevous exceptions and réservations.

The pirates bave taken 8 shippes of Amsterdame comminge frome Dantzike and the 
Havre, but before yesterdaie (lier arrivede a flott of 50 or 60 shippes that came likewise 
frome thenee, the which the pirates durste not mcdle withall, hieause tlieye were so 
stronge, wherfore order is taken to sende lhe shippes hereafter in greate flottes, and 
presentlie soe are occupiede abowte lhe makinge of ordinauncc for seamen.

(British Muséum, Lansdown, 94.)

MDCCCCXX.
Uon Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

( Lonhres, t "  juillet 1869.)

Demarchos de divers agents. — Projet de louer un hôtel à l’évêque de Winchester. — Ce qu’il se 
propose de dire à la reine à ta première et à la seconde audience. — Intervention dans les affaires 
d’Angleterre et négociation avec l’évêque de Itoss.

Por la que escrivo a Su Mag11 con esta1 y copia de la patente y instructiones de esta 
Kcyna, que con ella van, entendera Vueslra Excellenza lo que aqui se offresçe y la 
iuveneion que querrian hazer con estes comissarios de estimar las mercaderias menos

1 Don Guérau d’Espès écrivait le (" ju ille t à Philippe 11 :
En ta de 22 dcl passado, copia de la quai embie por via de don Frances de Alava, y las que en el 

rnismo dia y a 27 he escripto al Duquc de Alva, terna V. M. sabido lo que aqui passa. Hoy pienso 
sera hecho cl concierto de la casa de Vinchestre con los agentes del Obispo que para elto aqui han

T ome V. 53
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de la metad de lo que valen y venderlas a sus duenos y, quando no pnresciesse alguno 
por ellos, a otros, y ganar para el Conde de Lecester como ellos dizen, una quantidad 
grande, y liavian ya dado la comision, muchos dias liavia, pensando que con ser Suygo

venido, y me mudare luego eu ella, y vera si sera assi como eslos del Consejo dizen que terne entiendo 
aili entera libertad. Pienso que han diiatado esto lanto para ver si de Francia les vernia alguna 
nueva que fuese a su proposito. Entrctanto yo no lie querido abiertamente cscuchar tratados, acerca 
de la restitucion de las mcrcaderias, aunque Uoberto Ridolfi me aya ablado dello, y assi tambien 
Guido Cavalcanti, florentin, lia procurado saber de mi si seria contento que el continuasse el trato 
que havia cornençado por via de algunos amigos que en Anveres pensavan tencr forma de comuni- 
earlo con el Duque de Alva : yo he procurado de saber de unos y de los otros su intento porque con 
cl y con la orden del Duque, en siendo libre, puede proseguir lo que al servicio de V. JE fuere conve
niente. Tambien Benedito Espinola se querria atravessar por otra parte. Pero de todos estos entiendo 
que el Consejo querria hazer la restituzion, no tan enteramente como es justo, y aun allende desto 
piensan recibir grandes dadinas para averse de resolver en restituir. Yo procurare, quando el lo huviere 
de ser, que se restituya cou todo cumplimiento : a lo menos no se perdera por no hazerse lo que se 
pudicre, y, para cncaminar bien esto, entiendo que esta Serenissima Reyna havia nombrado nuevos 
comissarios, très Inglescs y otros tantos subditos de V. JE con la provision y instructiones que con la 
présenté embio, y yo dixe a los subditos de V. JE que no entendiessen en ella sin expresa orden mia, 
porque estoy inlormado que la intencion de los que nonibraron los comissarios, era apreciar las mcr
caderias dentro de breves dias y venderlas a los mismos duenos si las quisiessen comprar, y que esta 
Reyna gozare del dinero, el quai ellos dizen que restituyra quando fuesse con V. JE de acucrdo. A mi 
me ha parescido que este trato trae consigo grandes inconvenientes, y que es cl peor de quantos se 
podrian tomar, y assi lie buelto con gran instaneia a dezir a los subditos de V. JE que no intervinies- 
sen mas en ello , mayormente siendo ellos los que han tratado de concordia comigo, que darian mal 
exemplo de si, y, aunque por algunos del Consejo que pensavan sacar grande proveoho por esta via 
cran muy incitados, lodavia han tenido respecto a lo que yo de parle de V. JE les he mandado, y 
assi aguardarc en este punto y en lo demas lo que V. JE sea servido y el Duque me ordenare, y 
tengo por cierto que al fin estos del Consejo haran la razon, aunque pruevan muchos caminos para 
aprovecharse.

De los movimientos de Irlanda y de la voluntad de Thomas Estude tengo ya dado aviso a V. JE 
El hijo de Juan Avel este levantado en la una parte de la isla, y Juan Amor en otra catholica, y ayer 
le vino a esta Reyna una posta en cinco dias de una villa de alli que se llama Corche, que esta a la 
marina hazia esta parte, y trae nueva como la forlaleza que este junto a la dicha villa en que estava 
gente por Salcnguen y Grinfil, dos cavalleros ingleses de los que han emprendido la réduction de 
cicrta parte de la dicha isla de Irlanda, ha sido tomada por Fizgarrcz, cavallero catholico de alli, y 
ha hecho degollar todos los que en ella se hallaron y entre ellos al hijo del dicho Salcnguen; y des
pues fue este gente que scrian hasta tres mil hombres, a poner cereo a la dicha villa de Corche, con la 
gente de la quai estavan ya parlamentado que les diessen las mugcrcs de los dichos cavalleros ingle
ses que estavan dentro, para que con aquella preuda tuviessen ellos srguras sus haziendas y hijos que 
lenian en dicha villa.

El dicho Salcnguen se halla aqui, y tiene por cierto que su muger esta ya en poder de aquellos
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y Luis de Paz amigos desla casa, yo no !os estorvaria, y simipre lie temido que esto es 
engniio y forma para robar excessivamcnte, y assi no lie querido consentir a los dichos 
S un go y Luis de Paz, ni Ferrari, que entiendan en ello, aunque elles hu\icran ganado 
niuelios inillares de ducados en cl tralo, y lo lie heeho enlemier a Milord Lumile que 
esio no seria corresponder con lo que han ofrescido de hazer en la restitucion universal, 
y que meterse en taies invcnciones, ni a ellos seria honesto ordenarle, ni a mi consen- 
tirlo, que la Magd de la Ileyna podra, si quisiere pues lo liene loda en su poder, sin 
ajiplicar a ello los vassallos de la Magd del Rey nuestro senor, liazerlo a su piazer, y 
assi se han aquiclado un poco, y dize que, en siendo yo en la otra posada, me verna 
a liablar.

Ll eriado del Ohispo de Vincheslie esta aqui, y, aunque pidia quatrozientos escudos 
por la casa, somos de acuerdo que la lasse el Coude de Leeester, y me mudare a ella, y 
avisare a Vuestra Excellenza de la forma que ternan en quitar las guardas, porque yo 
no los solicilarc en eosa alguna.

salvages, a los quales el y sus compaîicros havian liccho inucho ilaûo y ahorcado algunos dellos. Ha 
siclo movimicnto que a la Reyna le da mucha pcsadumbre.

lit; las naves que fueron a la Rochcla agora ya otorgan los destc Consejo, que cstan detcnidas por 
lo que ellos Ilaman Reyna de Navarra, para valerse con la gente délias, para la defension de la Ro- 
clii la y lugares circuinvezinos delcnidos por la gente de su opinion.

Ras dos naves venecianas eslan a las demas, y con el primer tiempo se yran alargando.
Ro de Amburg les sale desto muy mal, y de xviij a xxv pieças de paîïos no han vendido aun quatre 

mill y aquellos a trueque de cera, canamo y oblon, de mancra que yo creo que no bolveran alla mas.
Sientese aqui ya mucho la falta de no teuer merçaderias de Espafia. El azeyte ha subido dos tantos 

de lo que valia, y sino por lo que estas urcas tenian, valdria ya aun precio intolérable, y assi es de 
las otras cosas.

En todos los navios que han venido de Espana, se ha tomado grau quantidad de dincro que parti
culares sacavan délia, sin registrarlo, ni tener licencia de V. M. Picnsan algunos que montaran mas de 
ciento y treinta mil ducados : los duenos del haviendo caydo en esta culpa no osan puhlicar su delicto, 
y assi los Ingleses se quedaran con esta quantidad si V. M. no mandasse que se cobrasse por su parte, 
concurriendo en ello los duenos con alguna parte de provccho y sin peligro de rccibir castigo de V. M. 
porque sin ellos no se podria hazer dévida provança. V. M., si fucre servida, me mandara avisar de 
lo que en esto sera bien que yo haga porque este dincro no quede en poder deslos infîeles.

Ras quatro naves inglesas que van con cargas de artillcria y otras municiones y merçaderias al cabo 
de Aquer en el reyno de Fez, han ya haxado a la boca deste rio para hazer su viage : de lo que mas 
succedierc, dare aviso a V. M.

Estando para cerrar esta, me ha embiado el Embaxador de Francia un pliego del Duque de Alva, 
en el quai he rrecibido la de V. M., de xv de mayo, y con ella muy grau favor y merced de que este 
V. M. servido de los trabajos que aqui se passait, los quales tengo yo por empleados, como es razon, 
siendo tan en servicio do Dios y de V. M., cuya, etc.

De Londres, a primero de julio I5G9. (Archives de Simancas, Estado, Leg. 821.)
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En este primera andiencia (si me la clan) me pienso tratar con esta Reyna sino de las 

quexas eri general por que ella dizen lo querria assi; y, si viene a lo particular, le dize 
las culpas y los particulares. Lo que manda Su Magd que hable en favor de la Reyna de 
Escocia y de a esta Reyna la caria que para ella tengo, paresce que sera mejor para la 
segunda audicncia. Vuestra Excellenza me mandara avisar de su parescer en esto y en lo 
de los comissarios, que en todo sera el mas acertado. Para despues, andando el tralo, 
bien sera hazer comissarios con otra forma de Comission para castigar los ladrones y 
cobrar lo robado, pero no para vender, ni estimar de la manera que agora pretendian.

De Vuestra Excellenza no tengo caria algunn de 50 de inayo aca, y ban venido muchos 
correos de Cales, y el uno dize que andava por aqui un criado de Vuestra Excellenza. 
Como no tengo aviso si ha de venir aqui, ni si Vuestra Excellenza quiere el pasaporte 
para el, ni como es su nombre, no pienso que sea el que esta en Cales el que havia de 
venir aqui.

Al escrivano de los Ingleses, me ban rogado algunos del Consejo que eseriviesse a 
Vuestra Excellenza que tnandase prorogar la buelta, como tengo avisado al Secretario 
Albornoz : conoscido que yo aya estos seriores del Consejo, podre mejor advertir 
a Vuestra Excellenza si se podra bacer otro mayor effecto con grangearles.

Si Vuestra Excellenza liene cartas que importen para mi, puede mandar que el 
ordinario de ay parle luego, y agora yo creo que me reconosceran ninguna y aun, si 
quiero despacbar de aqui, me daron passaporte. Juan Andrea Pifion, Genoves, que vino 
con el dinero, va agora con passaporte ay en compania de este correo, y le ban dado 
para su camino de los dincros de la Torre, y el tuvo sospecha que sacaban mayor quan- 
tidad, y podra a Vuestra Excellenza desto y de todo lo que aqui passa, informar muy 
bien.

Eslando yo para eerrar el pliego, he recibido el de Vuestra Excellenza, de xxxi del 
passado, y cartas de Su Magd,en que, assi porsaber de su buena salud, como de la certe- 
nidad de que esta muy servido de lo que aqui se passa, he recibido mucha merced; y del 
credito que Vuestra Excellenza mande embiar, usare con la orden que tengo cscripto, 
y aun asegurare mas las cosas, y el discurso que embie para la réduction desta isla, fue 
por lo que Su Magd me manda va en su carta de dos de marco, y assi estas y semejantes 
cosas que escribio a S. M. y a Vuestra Excellenza, son por estar yo aqui y participât’ 
mas de los humores que en la tierra concurren, significando a S. M. y a Vuestre Excel
lenza lo que se ofresce, porque escojan aquello que bien estuviere para ponerlo en 
execucion, y con el Obispo de Ros (pues tengo con el cifra) tratare con ella lo que fuere 
mènes ter.

De Londres, a primero de julio 1369.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 102.)
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MDCCCCXXI.
Le duc d ’Albe à don Guèrau d ’Espès (En chiffre).

(BrUXELI.ES, 2 JUILLET 1869.)

Négociations de divers agents en Angleterre. — Il a obtenu des États des Pays-Bas le vote de divers 
impôts. — Si cela peut se faire, il vaut mieux ne pas remettre les six mille écus aux seigneurs 
anglais.

Ht; recibido las carta.s de V. M., de 14, 15, IC, 19, 21 y 22 de) pasado y mucha 
merced con lodas elias, y con estas ultimas mu y particular contcnlamienlo por pares- 
cerme que las cosas van tomando buen camino, y quisiera muclio hubiera V. M. 
recibido dos despaebos duplicados de Su Magestad que le he enviado con cedulas de 
los 6 mil escudos que me envio a pedir. Y no puedo dejar de advenir a V. M. demas 
de lo que por lodas las mins le lie escripto, que en ninguna manera dei mundo admito 
plalicas en perjuieio de la Reina, ni de sus Consejeros, ni cosa que les toque, antes, en 
caso que vengan a V. M. con eïlas, le liallen tan retirndo que no puedan en ningun 
liempo dccir que por parte de los ministros del Rey nuestro senor se hayan dado oidos 
a semejantes negocios.

Y para que V. M. este informado do lo que pasa y lo tenge para si solo, es bien que 
entienda que, sabiendo yo la parte que liene con Siccl Benedito Espinola y que Tue el 
principal auctor el diebo Benedito para hacer detener el dinero, me parescio enviar a 
Thomas Fiesco, mercader genoves que résidé en Anvers, a tratar con cl dicho Benedito 
de su parte, sin que seentiendaen ninguna manera que es de la mia, para que viesede 
ganar al Sicel y Lecester a trueque de darles alguna cosa, para que esten bien en la 
reslitucion ; el cual me lia avisado despues que llego, quehallado mtichas negociaciones 
de gentes que se meten a la parte sin orden, ni voluntad mia, y demas desto que les 
duenosdel dinero y mereancias detenidas ban ofrescido partidos muy bajos, parescien- 
doles por este camino asegurar su negocio. Si yo supiese quienes eran, los mandaria 
muy bien casligar.

Tambien he enlendido que algunos otros y aun Espanoles desean meterse en esta 
negociacion mas adelante do lo que les loca; y V. M. no dude sino que, paresciendoles 
que la mcrcaderia arrestada ha de quedar ahi y venderse por bajos precios, si este 
negoeio no se acomoda, que ellos haran todo lo posible en aproveeharse por esta via, 
por donde me paresce que V. M. debe dar muy poquito credito a los que van por este 
camino y se meten en estos negocios sin orden mia o suya.
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Kl dicho Thomas es liombre cuerdo, interesado mucho en estos Eslados, que quando 
bien quisiese hacer cosa indebida, lo que no creo, las prendas que aqui liene, le haran 
eaniinar como debe. Por tanto, me paresce V. M. le debe oir y darie credito en lo que 
le dijere, alzando la mano desolras negociaciones, porque, si le lie de dccir verdad, 
sospecbo que ei haber venido Sieel lan blando, debe ser causa la operacion que babran 
becbo las promesas del dicbo Thomas por medio del Benedito; y V. M. respondio muy 
prudentemente a lo que Bodolfo Ridoltî le dijo, y, en caso que se vea con Sieel o con 
la Reina, vaya con mucha blandura, que asi conviene al servicio de Su Magestad, y 
desta maneran se podrian aeomodar los negocios al fin que se prétende. Tengo escripto 
como envie a V. M. d ias ba los gastos que ahi liene beebos por medio de Curiel.

A los Frailes he dado recaudo para que se vayan a Paris. Vuelvo a avisai- a V. M. 
que en ninguna mariera del mundo oya platicas de Jrlanda, ni de otras parles, porque 
le certifieo que por aqui se podrian peider los negocios y la persona de V. M. correr 
riesgo, de que me pesaria a mi en las entranas, antes con los criados de la Reina de 
Escocia V. M. ande recatado y les oya a horas que nadie pueda sospechar ninguna eosa.

Despues de la muerie del de Dos-Puentes no lie tenido mas nueva de Francia '. 
En Alemania esta todo quieto.

Eslos Ëstados ban eonsenlido en la propuesta que les hice del centesimo dinero por 
iina vez y del aleabala perpetuamente. Con un correo que partio a los 29 a Espana, 
envie a Su Magestad todas ias carias que ténia de V. M. hasta aquel punto, y eon cl 
primero le enviare las que lie rccihido agora. Y en mis precedentes avise a V. M. que 
ya no le enviaria Ia persona que le escribi, y asi podra alla bacer sus excusas, tornando 
o dejando de tomar el pasaporte como mejor le parcsciere; y si viere que se pueden 
excusai- los seis mil escudos, V. M. tenga la mano en no distribuirlos : que, aunque se 
don con las condiciones que V. M. me escribio, todavia seran despues malos de sacar; 
pero remilolos a V. M. para que lo gobierne como mas conviniere.

Nuestro-Senor, etc.
De Bruselas, a 2 de julio 1569.

(Archives de Simancas, Estudo, Leg. 542 et 821. — Publié dans les Documento» 
ineditos, t. XXXVlli, p. 150)

1 D’après les relations anglaises, Coligny et La Rochefoucauld trouvèrent le duc des Deux-Ponts à 
toute extrémité : il avait perdu la parole et était en proie à une fièvre ardente. Cet événement ne 
découragea point les Huguenots; et bien que le duc des Deux-Ponts ne fût plus à la tête des reitres, 
on fut heureux de constater qu’ils se livraient à moins de désordres et à moins de déprédations que 
dans les campagnes précédentes.
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MDCCCCXXII.
Thomas Fiesco au Secrétaire Albornoz.

(Londres, 2 juillet îo69.)

11 rend compte de ses démarches en Angleterre. — Leicester, Pembroke et d’autres seigneurs se 
montrent favorables à un accord avec l’Espagne; Elisabeth elle-même paraît le désirer.

Eserivi a Y. M. a los xxm con un criado del Embaxador que passo con una zabra y, 
porque tuvo buen tiempo, soy cierto que llegarian a Anvers a los xxv. Dixe enionces 
lo que me ocurria, y lo mismo afirmo agora. Despues por haver andado algo detenido 
por el respeeto que eserivi liecho poco, todavia me he siempre confirmado en mi 
opinion que esta Revna y la inayor parle de su Consejo quieren paz y con muclia razon, 
por que demas de la muerte del Duque de Dos-Puentes, que no les deve aver agradado, 
paresce (|tie se enliende que en Irlanda se renuevan algunas alleraliones, y no dexan 
de temer aca que el Iley les favoresce, cosa que a mi juizio seria de no poco contrapeso 
para este rcyno. Si V. M. dixere por que me viene de parle desta Reyna con esta oen- 
sion a pedirse la paz, respondo que mi opinion es que estos ministros se ban enganado 
liasta aqui en las promesas que se les han liecho del Rodolpho y otros, los quales han 
podido tanto que no solamcnle han esperado de sacar mil, pero mueha repulacion 
para la diclia Reyna, creyendose que los mercadercs interesados en la hazienda y 
dineros se havian de componer y dexar la quarta parte; y por lo que toea a la reputa- 
cion de Su Excellenza, tengo cartas del Rey para esla Reyna con orden que se embie 
un personage con ellas a rogarla, la quai opinion mia ha hecho y haze que yo procéda 
a espaeio, deseando primero tener respuesta de. mi carta, y a penas he podido acabnr 
hasta agora que el amigo Benedicto Espinola tentase el animo de Cicel, lo quai hizo 
anlier muy diestramente, diziendole que creya que pues no se veya en tanlo tiempo 
conclusion alguna de las platicas de Ridolpho y otros, era todo viento, y que si la 
Reyna en efecto ténia anirno de hazer el acordio y Su Magd le dava licencia para 
entremeterse en ello, esperaria, con el medio de un amigo y pariente suyo muy servidor 
de Su Excellenza, de hallar modo para llevarlo adelante, certificandole que solo esie 
era el camino que se havia de tener, sin esperar a composiciones por mano de Rodolpho 
o otros, por que Su Excellenza en nombre de Su Magd havia tomado el cargo de todo 
y por su medio convenia passar. El amigo fue oydo de buena gana, y Cicil le dixo que 
hablaria en ello a Su Magd, y, en las platicas que passo con el, dio a entender que» 
viniendo el acordio, era menester tratar algunos otros particulares demas de la restitu-
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don reciproca de los dineros retenidos, mostrando que la Reyna se lenia de quexar en 
alguna cosa del Rey, de que V. M. podra dar mejor interpretaeion de lo que vo savria 
hazer; y, veniendo a este acordio, la diclia Reyna havra de confirmai' la paz de manera 
(|ue no tema que Su Magd direte, ni yndiretamenle le sea contrario, y, quanto a mi poco 
juizio, la causa de la Religion le deve de dar cuydado, de lo quai Cicil dize que la 
Reyna se puede doler. El Conde de Lesester se muesira, en quanto se ve, inuy desseoso 
deste acordio, y assi mismo el Conde de Pemburque y otros del Consejo, entre los 
quales Cicil es el que va mas detenido : el ha de hablar a la diclia Reyna, de la quai 
oyo dezir todo bien del desseo que liene de la quietud. Antier que estuve en la misa 
cou el Embaxador de Francia, cavallero muy discreto y onrrado, el me confirmo que 
no havia très dias que Su Magd le havia jurado, bablando destas materias, que lo que 
ella deseassa mas, era vivir en paz con el Rey. Yo lie ydo con su criado con migo 
mismo, a que fin pueda ser que Don Guerau de Espes entretenga a Rodolpho en esta 
platica del acordio, y porque me paresce que se puede sacar de la una parte el servicio 
de Su .Magd y de Su Excellenza, respecto a los medios que tiene del Conde de Arandel 
y Duque de Norfolch, me lie aquietado, aunque soy cierto que las diebas platieas parar- 
cen en humo, eomo tambien lo deve creer Su Excellenza, aunque no dexare de dezir 
que danati harto al negocio m’o, y, si me fuera licito saber el fin de Su Excellenza antes 
que yo viniere aqui, si es lo que me voy imaginando, buviera me aproveehado harto 
para saber me mejor governar. Afirmo que los dos que fuvorescen a Rodolpho, tienen 
poco credito en Consejo, mayormente el primero, eomo V7. M. lo deve bien saber. La 
Reyna de Eseocia esta cien millas de aqui en guardia de un seïior, y algunos dizen que 
el Duque de Norfolch pretende casarse con ella, pero la Reyna de Inglaterra no lo 
consentira por algunos respectos. Del Estriota Cavalcanti no puedo entender otra eosa 
por que negocio mas eaulamente que el Rodolpho: no dire otra eosa, sino que el juro 
respuesta desta y de otra mi carta, y no fallaie de ver en tanto en que para la platica 
movida, para la poder avisar a V. M. con diligenda y passai' mas adelanle si fuere 
menester. En lo demas le ruego que me favorezea con Su Excellenza, como yo confio, 
y procure mi despacho lo mas presto que sea possible, por que, si estas platieas fuessen 
a la larga, no seria de servicio de Su Excellenza mi yda, ay para bolver despues si 
fuesse necessario, eomo quiera que sea. Yo no fai tare en todo lo que se juzgare que 
soy bueno de servir con toda la afficion que pudicre.

De Londres, a dos de julio 1569.

(Archives de Simtincas, Estado, Leg. 821, fol. 105.)
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A  vis des Pays-Bas.

DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. m

(Anvers, 2 juillet 1569.)

Nouvelles de France. — Appui donné par la reine d’Angleterre aux Huguenots.

In my laste letters 1 wrolle of the deathe of Deuponts, but nowe newes are comme 
that it is not trewe. It is eerteine tliat bothe th’armyes are verie neare together and 
that a battaile hatlie bene foughten, wherin th’Admirall hathe had lhe better, and theye 
saye that the Kinge and the Cardinali of Lorayne are taken, but manye doubte therof.

Thinges go verie yll in the Kinges campe, for not longe since 500 of his best horse- 
men and 15 ensignes of his foolemen are revoltede to the Deuponts. Ther is greate want 
bothe of moneye and victualles in lhe Kinges campe; but the other side wantethe 
oeither by meanes of the Quene of Englande.

(British Museum,  Lansdown, 94.)

MDCCCCXXIV.
Propositions présentées par Guido Cavalcanti.

(7 JUILLET 1569.)

Conditions auxquelles on pourrait rétablir les relations commerciales entre l’Angleterre
et les Pays-Bas.

Che tuelte le mercantie, danari, navisi et altro che si trovano sotto arrestate in questo 
reyno, sieno restiluite a oui aparterranno, co liberia di trarlarle dove piacera a patroni 
à quali per li doro danari sieno bisognando concessi, havili d’armata e altri che biso- 
gnassino per la sicura transportazione ;

Che sieno creati comessarii cô il consenso dell’ una parte e Paîtra, quali pigliarono 
congnitione del mancamento è vera valuta di tutto quello si troverra m . . . . ,  délia 
venuta de présente Sor Ambasciatore al giorno délia restitution..  e di poi delle giuste 
spese che fussino state faette e pretense da eiasguna d e lle . . .  ;

T ome V . U
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Che quello si troverra mancare, la Majesta délia Regina sia hobligata a far. .  sattisfare 

in termini ragionevoli, dando per sicurta sa camera d’ . . .0 altra ragionevole;
Che reciprocamente sià faetto il medesimo in Hispagna, ne Paesi B a ss i...tuetti altri 

stati dei Re e dove si trovassino béni e persone d’Inghileses.. .  ;
Che il tutto, e tanto dall’ una parte che dall’altra, sia disarrestato in u n g ... medesimo, 

c il traffico rimesso in liberta e aperto come era avanti questa___;
Che ciasguno possa venire a dar’ nota à comessarii e a pretendere il suo, è f . . . satis- 

fare dalle parte aile quali la debita sactisfatione s’aparterra ;
Che le pirati sieno arrestati per dare maggiore evidentia del m a., delle robe e 

danari, et alsi per rispondere per quel la parte che. .di sattisfare, quali sieno di poi gas- 
tigati, è hordinato che per no’ segua piu simili inconvenienti;

Che da Principi sieno deputati comessarii, e deputato il tempo per continuare il 
colloquio gia principiato à Bruggia per g . ,  per dare hordine aquello apartenessi alla 
continuatione de tra . .  buona amicitia ;

Che liberi che saranno gl’arresti, e il traffico rimesso in liberta, a Sua Majesta 
piaccia di mandare ambaseiatore al R e, tanto per la dimostratione del suo buono 
animo, quanto à per ricedere apresso Sua Majesta e contre aquesto 0 altri che risede- 
ranno qui per l’avenire;

No’ si habbia da intendere cosa aleuna conclusa, senza la aprobatione del Sor.
(Brit. Mus., Galba, C. III, n° io2.)

MDCCCCXXV.
La reine d’Écosse au duc d’Albe.

(WlN'GFlELD, 8 JUILLET 1569.)

Elle réclame avec instance l’envoi de secours en Ecosse.

Mon Cousin, Ayant resceu, despuis .............................................  pour l’incomoditay
du voiasge ne p ou rra...................mon pays et spésiallement du capitayne de mon
chasteau de Donberttan, qui me mande le dangier en quoi il est, si en brief il n’est 
secouru, j’ay despeschay ce genlilhomme, l’ung de mes serviteurs, que connoissés, 
pour prandre le hasard d’un plus court passayge affin de vous fayre entandre le 
besoign que moy et les miens avons d’un plus prompt secours que je n’avoys fait
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mantion par le dit Roullet, lequel vous pourra rendre compte au long de l’estast de 
mes affayres tant issi qu’cn Escosse, et ce porteur est instruict de ce que j’ay peu 
despuis aprandre, par quoy me remetant à ces instructions, estant un que jà j’ay 
employé vers vous, je vous priray lui donner crédit et l’expédier aveques la faveur 
et suport que j’atands de la bontay du Roy Catolique, monssieur mon bon frère, 
et de vous que je liens au nombre des amys que j’estime et honore le plus. Et pour 
ce qu'il est amplemant par moy infoi may, je ne feray la présante plus longue, sinon 
pour me recommander affectueusement à votre bonne grâce, priant Dieu vous donner, 
mon cousin, longue et heurheuse vie et victoyre de vos ennemis.

De Winkfeild, ce viij de juillet.
(Archives du Royaume à Bruxelles. — Public par Labanoff, t. I l ,  p. 563.)

MDCCCCXXVU 
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, 10 juillet 1S69.

Nouvelles de France. — Les corsaires anglais ont saisi cinq navires qui se rendaient en Portugal. — 
Arrivée d’un ambassadeur français qui réclame le secours du duc d’Albe.

Lettres are written frome Paris tliat certeinlye Deupontz, not farre frome Limoges, 
hathe defeatede the King’s vangarde beinge of 1,200 horsemen and 2,S00 footemen and 
the Kinge and the Cardinali of Lorayne are taken prisoners.

The Englishcmen hâve taken latelie fyve shippes sent frome hence into Portugalle, 
the which were laden wilh armour, munition and povvlder, wherin was also an embas- 
sadour sent frome the Duke of Alva.

Ther is a frenche embassadour arrivede at Brusselles, who demaundethe aide, and it 
is saide that the Duke of Alva will sende 2,S00 horsses and 4,000 footemen, but we 
knowe not yel wher he maie bave theym.

(British Museum, Lansdown, n° 94.)
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MDCCCCXXVII.
Don Guérau d’Espès au duc d’/llbe (En chiffre).

(Londres, 13 juillet 1569.)

11 faut dissimuler avec les Anglais, dont le caractère est faux et variable. — Les conseillers de la reine 
n’ont pris aucune résolution. — 11 apprend avec plaisir que les Etats des Pays-Bas ont consenti 
à voter des subsides.

Thomas Fiesco me ha datlo oy la duplieada de Vuestra Excellenza, de dos del pré
sente : la otra a mi no la herecihido. Yo hare puntualmente lo que Vuestra Excellenza 
me manda y segnire en todo su orden, y para agora, como tambien paresce al dicho 
Thomas, conviene callar y dexar venir a este génie que con estas cosas de Francia es tan 
alborotados para facilitar malos negocios. Quiero concertar a Benedeto Espinola, yu 
a Roberlo Ridolfi, porque hare biën al caso para los dichos negocios, y a otros ruines 
querria proeurar el castigo : pero agora no es tiempo sino de dissimularles.

La gente inglese ya Vuestra Excellenza la conosçe quan falsa es y quan presto se 
muda de un parescer en otro. De los seis mill escudos no me valdre sino en su sazon 
por que los del Consejo agora dizen que estan conferiendo entre si, como ha de ser esto 
de mi audiencia. Entretanto Vuestra Excellenza esta en lo cicrto de que ningun parti- 
cular se adelante en estos negocios, ni haga offrescimientos ningunos, y mandan severa- 
mente guardar las sacas de mercancia para estas partes y para Amburg. Por la caria 
que va con esta para Su Magd, vera Vuestra Excellenza lo demas del antigue Rodrigo, 
Portugues, que hoy parte de aqui para Anvers, y esydo y venido quatro vezes, entre su 
espacio podra hazer saber a Vuestra Excellenza que trato es este de la especeria y en 
que termino esta hasta que ya lo puede hacer saber mejor de aca. Huelgome que ayan 
concedido essos Estados tan buen servicio, a que les pesa en el alma assi del como de la 
quietiid de sus malas intenciones. Yo enliendo que Vuestra Excellenza me haze merced 
de embiar siempre mis carias a S. M., y besa a Vuestra Excellenza las manos.

De Londres, a 13 dejulio 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. S'21, fol. 117.)
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MDCCCCXXV11I.
Le duc d’/ilbe à don Guérau d ’Espès.

(Bruxelles, t4  juillet -1S69.)

Instructions sur la conduite à tenir vis-à-vis de la reine. — Questions commerciales. — Il convient 
de temporiser tant pour les affaires d’Angleterre que pour celles de la reine d’Ecosse. — Il faut 
user d’une extrême prudence avec les agents de cette princesse.

He recibido las cartas de V. M. de 27 del pasado y uno y dos destc, y, segun he visto 
por ellas, paresce que los negocios van en alguna mancra tornando buen camino. Resta 
ahora responder a lo que V. M. me escribe en easo que le den libertad, si ira a negociar 
eon la Reina o no, y lo que habra de tratar con ella y con los demas consejeros que le 
vinieren a visitar; y, habientlo mirado particularmente los malos tratamientos y poco 
respecto que se ha tenido con su persona, Tuera muy justo no oir a nadie, ni ver a la 
Reina, hasta tener entera satisfaccion de Iodo; pero, estando los negocios en el punto 
que se hallan, me parcsce debe V. M. dejarse estar on su posada sin salir a ver la 
Reina, ni negociar con ella, y, enviandole a llamar, potlra ir y oirla con muy huena 
gracia sin tocar en cosa ninguna mas de dccirlc, despues de haberla muy bien oido, 
que V. M. no puede responder a cosa de las que se le propusieren sin orden de Su 
Magestad o sin darme a mi aviso dello (a quien estan remitidos estos negocios). Si 
hablaren en que quieren tratar con vos de otros | tintos mas que de la restilucion, es 
menester que esta se liaga primero que otro ningun negocio, pues se h'zo de beebo (pie, 
si hubiere otros, despues se podran tratar, y el mismo termino terna con los Consejeros 
con toda blandura, sin hacer ntencion de las cosas pasadas ; pero no por cso se entiende 
ha de parar la negociacion de Thomas Fiesco con el Sicel, sin dar oidos a otras ningunas 
plalicas, como ya tengo escriplo a V. M. y sin que sienta la tierra que V. M. sabe 
desla, porque el haberse querido meter a la parle tantas gentes por sus fines particu
lares, lia dilatado tanto este negocio.

Y lia sido muy acertado el ordenar a esos mereaderes subditos de Su Magestad que 
en ninguna manera se Italien a la tasacion de las inercancias, so pena que seran ellos 
y cualesquier otros muy rigurosamente castigados. Si lo quisiesen bacer ellos sin inter- 
vencion de bombres nuestros, no se les puede ir a la mano. Y aunque V. M. habra ya 
recibido los demas despachos que le envie, por donde habra entendido cuanto conviene 
no admitir platicas, ni discursos de nadie, no puedo dejar de volverle a decir en esta 
que de Francia me ban boy avisado que se destruye enteramente la Reina de Escocia
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eon las platicas que sus criados licnen con V. M., los cuales jamas entran en su posada 
que no sea espiandolos, y podriale coslar a la Reina la vida, y a V. M. no se si le 
dejarian eon ella, y puede considérai' en tal caso en el estado que se podrian los 
negocios, por donde le vuelvo a pedir, con todo el encareseimiento posible, que en 
ninguna manera admita semejantes platicas, porque son echadizas para descrubrirle el 
pecho, y a lo que de parle de la Reina de Escocia le dijeren, procure oirlo por medio 
de una persona sola confidente y no de mas, y esto por tercera persona o por dcbajo de 
tierra o nosolfandolo por agora basta su tiempo.

En lo que toca el dinero que ha venido escundido, yo creo muy hien debe ser la 
cuanlidad que V. M. dic-e, cuando se traie de la restitucion, se podra ver el medio mas 
conveniente para saber lo cierto : y no me paresce mal el que V. M. dice, y podra dar 
parte de lo que alla le dijeren a Thomas Fiesco y oirle, porque es hombre de buen 
seso y que sabra guiar los negocios que yo le escribo los communique con V. M.

DeBruselas, a 14 de julio 1569.
(Archives de Simancas. Estado, Leg. 541 et 821. — Publié dans les 

Documentos ineditos, t. XXXVIII, p. 159.)

MDCCCCXXIX.
Le dxic d’Âlbe à don Guèrau d’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, 15 juillet 1569.)

U lui recommande de nouveau de ne point se mêler des affaires d’Angleterre et d’Irlande. —
Nouvelles d’Allemagne et de France.

Aviendo rrecevido las cartas de V. M., de 27 del passado, uno y dos deste, cuyo 
duplicado embio con esta, lie rrecevido las de cinco y siete, juntamente con los articulos 
que avia ordenado para començar de tratar en lo de la rrestitucion, y lie holgado mucho 
aver entendido que V. M. quedase ya en libertad, y todo lo demas que por esta carta 
escrive a Su Magd, laquai embiare manana con uno de mercaderes; y, en quanto a lo 
que V. M. deve hazer, agora es lo mismo que en la carta que va con esta lo tengo 
escripto, y procurai’ que en ninguna manera s’entienda que por su orden se ban hecho 
diclios articulos, por que seria yr negociando sin parte y sacar a V. M. quanto quisiesen 
enlendcr que dezir, despues que ni la Reyna, ni cl Consejo no havian iratado de nada,
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y quando acudieren a la rrestilucion, les podra dezir que dandoles por escripto de parte 
de la Reyna o de su Consejo cl camino que les parece se deve tocar en acomodar estas 
diferencias, V. M. me lo embiara, y les dara la rrespuesta que yo la embiare, y esto con 
toda blandura y buenas palabras, y agora mas que nunca conviene que V. M. ande 
rretirado de las platicas de la mudança del govierno, ni de las de Irlanda, ni de otras 
ningunas, porque es fuera de tiempo.

Lo de aqui esta quieto. En Alemania no se levanta gente. Los campos del Rey 
Cristianissimo y sus rrebeldes se ban alargado de quinze a xvi léguas. De Su Magd no 
tengo cartas desde las de xxu de mayo. Estas embio luego, al quai he ordenado diga 
que es ordenario, basta que V. M. me avise que pueden yr al descubierto.

De Bruselas, a xv de julio 1569.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 253.)

MDCCCCXXX.
Don Guèrau d’Espès au duc d ’Jlbe (En chiffre).

(Londres, 17 juillet 1S69.)

Il insiste pour que la reine d’Écosse soit secourue. — La reine d’Angleterre exige, avant de traiter, 
que le roi donne de nouvelles lettres de créance. — Ce que le comte de Pembroke a dit des divi
sions du Conseil. — Il conviendrait peut-être qu’un de ses serviteurs se rendît en Espagne pour 
rendre compte de la situation.

El que esta lleva, es un cavallero escoces que la Reyna de Escocia embia a Vuestra 
Excellenza para tractar del remedio de su caslillo de Donberton, que esta en estrema 
neeessidad, y, como importa tanto, paresce conveniente cosa por ello y por otras muchas 
razones favoreseer a esta pobre senora puesta en tanta calamidad, mayormenle que estos 
de aqui andan muy falsos con nosotros y sin duda quieren prolongar esta restitucion 
hasta ver que fin havran las cosas de Francia, y aun quieren con esta maldita comission 
robar una gran quantidad, porque al reslituirsea poco lo que se aya de cobrar, y algu- 
nos ruines vassallos, con desseo o ceguedad del interesse, no quieren dexar de entender 
en esta mala obra. Por la carta de Su Magd vera Vuestra Excellenza como la Reyna 
pide que yo tenga nueva comission, y pienso que es para alargar solamente, porque, 
venida que sea, pediran otras cosas : pero, si a Vuestra Excellenza le paresce que es assi
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conveniente, puede avisar dello a Su Magd para saber lo que se deve hazer y si es bien 
que me mandasse embiar otra carta de ereencia para esta Reyna y valerme délia, sino 
havian mudado aca de opinion y fuesse necessario, o si es bien dexarlos debatir un 
poco, porque esta manana me ha dicho Jorge Espec que, dando prissa de mi parte por 
cl passaporte que yo pido para un correo, le ha dicho el Conde de Pemburg que no se 
diesse tanta prissa y que los dexasse conferir entrellos y renir unos con otros. Entre- 
tanto Vuestra Excellenza no tenga en hurla los destas quatro ulcas armadas, por que 
podran hazer mucho mal. Yo de hora en hora le dare avisos por que el animo de Cecil 
no me contenta nada.

Si a Vuestra Excellenza le parescc que yo embie un criado mio de confiança a 
Espana para informar alla de las cosas de aca, mandemelo avisar que yo procurase, 
siendo dello Vuestra Excellenza contento de buscar forma como passe y vaya aya 
Vuestra Excellenza, cuva, etc.

De Londres, a xvij de julio 1569.
(Archives de Simancas, Estadu,  Leg. 821, fol. 126.)

MDCCCCXXXI. 
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, i l  juillet 1569.)

Opposition à la levée du dixième denier.

Here is much adoe about the xth penny, wliich by no means will be condescended or 
graunted to, notwithstanding the pollitique persuadons used and doue therin.

(.B rit. Mus., T itus, B. VI.)
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MDCCCCXXXII.
Don Guérau d’Espès au duc d ’Albe.

(Londres, 22 juillet 1369.)

Lettre en faveur d’un marchand d’Amsterdam,

Monseigneur, J’ay naguères cscript à Vostre Excellence touchant un certain Pieter 
Rommerssonen, natiff d’Amsterdam, afïîn qu’elle fût servye, en récompense des biens 
qui luy avoyent esté icy forçairement prins par les officiers de la Royne d’Angleterre 
et pour la poursuytte desquels il avoit icy despendu par l’espace de quatre ans tout ce 
qu’il avoit sceu liner, luy faire grâce de la personne ou des biens de quelqu’un des 
Anglois arrestés pardelà. Or, comme ainsy soit que ledict Rommerssonen, en récom
pense du droict par lui payé pour la coustmne de ceste Royne des biens ravys comme 
dessus, a impetré aultrelfois de Sa Majesté Réginalle une licence pour y pouvoir 
emmener certaine quantité de draps, laines et peaulx avecq quelques aultres marchan
dises, lesquelles sans l’exprès consentement et espécialle licence de Vostre Excellence, 
il ne pourrait présentement (comme il voudrait bien) amener aux Pays-Bas, il m’a faict 
entendre et pryer de vouloir sur cela escripre un mot à Vostre Excellence affin qu’elle 
fût servye luy consentir de pouvoir vendre pardelà tous tels biens que ung George 
Lazembey, anglois, son procureur, en ce faict pourra amener et transporter de cedict 
royaume au prouffict dudict Rommerssonen, lequel estant tel que ung bon subject 
de Sa Majesté doibt estre et ayant souffert icy de très-grands dommaiges sans que 
âulcune mienne sollicitude ou requesle, ny du Sr Gousman de Sylva, mon prédécesseur, 
y ait sceu remédier, je n’ay voullu, ny peu délaisser de le recommander à Vostre 
Excellence et l’asseurer que, si quelque subject de Sa Majesté doibt estre soulaigé de 
ses pertes, que c’est cestuy-cy à qui l’on doibt faire mercède de sa demande, comme 
j ’en supplye très-humblement Vostre Excellence.

De Londres, ce xxue de juillet 1S69.
(.Archives du Royaume à Bruxelles. Néy. d’Angleterre. Supplément.)
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MDCCCCXXXIII.
Don Guérau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).

(Londres, 23 juillet 1569.)

Tentatives pour gagner Cecil et Leicester. — Il ne traite les affaires de la reine d’Ecosse 
qu’avec l’évêque de Iloss, et toujours secrètement.

A los xix a la manana Hugo el correo que Vuestra Excellenza mando despachar a 
los xv, y, por la necesidad urgente, quanto a la revocacion del procéder de los comi- 
sarios y otras cosas, como lengo dado aviso a Su Magd por las de xiij, xiiij et xvij, se 
passo cou el parescer de Fiesco al pedir audiencia de la Reyna para aquello, y esta el 
negocio en los terminos que vera Vuestra Excellenza por las de Su Magd.

A Cicel tengo hecho offrescer diez mill escudos, y andamos assi para assegurar a 
Lesester, y en general ya se ha hecho con cl devito, y se procura de venir con el al 
particular. Benedito Spinola ya se les présenta delante, segun dire Ficsco; pero no ha 
hallado la oportunidad conveniente, ni ellos creo que lian ya tanlo del, conociendo que 
procura de bolver en gracia de Su Magd y de Vuestra Excellenza. Todavia esta atento 
al negocio, y pienso que, como Lesester pierda la esperança de sacar desta comision la 
cantitad que pretendia, verna a ser mas blando con los otros : asseguraremos con los 
6,000 escudos prestados, que se cobraran de las mercancias, despues va mucho en 
que vengan una vez a mi a rromper el yelo, y tambien, como la Reyna entienda lo 
que aca fuera passa de robos y coechos, que agora sabe poco dello, se que llogara mas 
presto a toda buena concordia, si alguna gran esperança de los successos de Francia 
no la altérasse, lo que estos por agora pretenden que se veau tantos negocios juntos, 
paresce no convenir : pero podrase, tratando, traerlos a mejor determinacion.

En lo de la Reyna de Escocia, ninguno trato conmigo sino el Obispo mismo, muy 
atarde y de noche, y concierta su venida primero con un villete con la cifra que tiene: 
solas dos vezes vino con compania del que ha ydo a hablar a Vuestra Excellenza, y 
viene tan tarde el dicho Obispo a mi posada que la otra noche le prendio la guarda 
que agora sea por la ciudad mas que solia, y le soltaron por lacayo.

No he buclto a despachar el correo hasta tener otra cosa que importe; con clla le 
embiare.

Esta lleva un Portugues, que despacha para Anvers el doclor Nunez que reside aqui, 
y me dizen que esse que va, sabe de los tratos que aqui se tienen con Portugal.

De Londres, xxiij de julio 1869.
(.Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 150.)
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MDCCCCXXXIV.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès (En chiffre).

(Bkuxeu.es, 24 JUILLET 1369.)

Instructions sur la conduite à tenir vis-à-vis de la reine. — Thomas Fiesco n’a d’autre mission 
à remplir que de chercher à découvrir ce qui se passe et à gagner les conseillers de la reine. — 
Nouvelles d’Espagne.

He rrecevido las carias de V. M. de 10, 13 y 14 deste, juntamente con la rrelaciones 
de lo d’irlanda, joyas de la Duquesa de Vandome y escripto que dieron en ei Consejo 
los cinco mercaderes por lo de la especieria de Portugal a Yelez, loquai no tcngo otra 
cosa que rresponder mas de lo que en las ultimas que tengo escriptas, cuyo duplicado 
embio con esta, que en efeto no procurra audiença, ni pedirla ; y si por caso la Reyna 
o sus Consegeros quiseren hablar a Y. M„ oyrlos con muy buenas palabras y dezirles 
que de quanto le dixeren me dara nuncio, porque sabe Su Magd me lene rremitido 
este negocio, sin tratar de otra materia; y, si quisieren vender la rropa o hazerla apre- 
ciar, sea sin intervencion de V. M., ni cosa suya, y Y. M. haga llamar a Velez los que 
sin orden se han querido meter en allanar estas diferencias y les diga que luego alla 
ora alcen la mano délias porque, si en hecho o en dicho se entremeten, los hara muy 
duramenle castigar, y a los que por orden de V. M. lo haran hecho, les dira de mismo 
que no traten mas dello y se esten quedos, porque en efeto conviene que de parte de 
Su Magd no se trate cosa desla qualidad, ni Tomas Fiesco ha de hazer otro officio que 
yr tentando los animos de los Consegeros y descubrir lo que pudiere, para avisar a 
V. M dello y con su parecer encaminar el negocio, y esto en tanto que no di sospecha 
su estada que sea por otro fin que por sus particulares negocios, que en haviendola le 
escrivo me avise para que yo le ordene lo que havra de hazer, y V. M. le de parte y 
le comunique lo que a esto toca, porque le tengo en opinion de hombre cuerdo y de 
buen zelo; y al Portugttes he inandado buscar y sabre délias ydas y venidas con que 
fin sona. Ese plieguecillo de Su Magd ha venido con otros mios. Por el vera V. M. lo 
que ay en Espana : gracias a Dios, que lo de Granada estava ya en estado que se aca- 
bara de allanar brevementc.

De Bruselas, a 24 dejulio 1369.
[Archives de Simancas, Esludof  Leg. 821, fol. 234.)
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MDCCCCXXXV.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 23 juillet -1369.)

Discours de la reine d’Angleterre contre la reine d’Êcosse. — Tout est subordonné aux nouvelles 
qu’on recevra de Frame. — Le duc de Norfolk avait songé à s’éloigner; mais on n’oserait pas 
l’arrêter. — Nouvelles d’Allemagne. — Voyage de la reine. — Armements. — Fiesco se rend aux 
Pays-Bas. — Il est bon d’attendre les mouvements qui se préparent : on pourra peut-être ainsi 
châtier les Anglais de leur propre main.

Aqui andan tan alterados los animos que yo ereo sucedera alguna novedad que 
podra ser a proposito del servicio de Su Magd, como vera Vuestra Excellenza por la 
que con esta embio ; y assi ha dos dias que Espeque esta en Richmonte sin bolver res- 
puesta de lo que dixo que me vernian a liablar de parte del Consejo, y la Reyna dize 
mil 1 impertineneias acei'ca de las cosas de la de Escocia, sin proveer en ello lo que con- 
viene, y los mas de los Consejeros le andan falsos y dexan a Cicel que en lo de 
Francia procéda a los soeorros a su plazer. El Duque de Norctfolcl paresce que liasta 
los Aldermanes de aqui lia confederado consigo, y, aunque al principio, quando sono 
este rumor de Surfolct y Norfolct, quiso partirse, paresce que ha assegurado eon que 
contra el no ay cosa provada, ni tiene la Reyna persona que le ossaje premier.

Yo no les digo cosa alguna, mas de darles priesa en la restilucion; y los de la parte 
de Cicel le dessean alargar. Ayer a Tomas de Fiesco que fue a Richmonl, le dixo Cicel 
que la Reyna aguarda a ser rogada; pero lodo es falso que no aguarda sino en que 
pasara lo de Francia, y lambien que eslos de la parte del Duque consienten en el 
alargar por otro fin. Entre tanlo detengo la comision, y, leniendo otro aviso de mas 
importaticia, despachare el correo que Vuestra Excellenza embio.

Con la otra lie embiado a Vuestra Excellenza el papel del Doctor Ment. Es Ingles que 
vive, en Alemania, y va a tratar eon el Elector Palatino y otros Principes. Con el Pala- 
tino reside agora Siligre de ordinario, al quai se remiten agora cinquenta mill escudos, 
para que el Duque Hans-Casimiro entre con 4,000 cavallos y 7,000 infantes en 
Francia.

La Reyna partira manana de Richemont para Rotelant, y de alli a Antona, y dire 
luego sera de buelta a Huinsora.

En las quatro urcas meten vituallas, y entiende en ello un criado deste Càrdenal, 
y Mos. de Dulin, flamenco. Juan Bruque, de Amstredam, con su vergantin ha tomado 
una nao de Diepe.
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Tomas de Fiesco se partira luego de aqui, el quai dira de palabra mucha parte de 

lo que ba sentido. Por agora es bien dexarlos venir, como Vuestra Excellenza escrive, 
y ver estos otros movimientos en que pasaran, y, si llevan buen camino, entonces con 
mucha facilidad con ellos mismos podra Su Magd castigarlos, pues assi se le han dese- 
catado.

De Londres, xxv de julio.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. lo i.)

MDCCCCXXXV1. 
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, 31 juillet 4569.)

II est de l’honneur de la reine d’Angleterre de ne pas s’humilier devant les Espagnols. •— Nouvelles
de France, d’Italie, de Suède et d’Afrique.

The Duke of Alva neither could, nor would make any relessement of the merehants 
goods untill that first the Queen had relesed the goods and marchandise stayed in 
England. His nation (mening Spayne) passeth not though ail the world be undone if 
they may carry the honnor and glory away, wherfor ail nations speak much bonnor of 
the Queen for this ber doengs, which stayeth the wholl trade and traffick from ail theis 
partes of Christendom, trusting that this serpentine nation that trobleth the whole 
world and say they can mak warre and peace as pleaseth them, shall not hâve lheir 
honnor so satisfied as to mak then amends, that first did the wrong, as the Duke 
seketh.

The newes of France is that they be agreed tliere. Some great ma lier is done or in 
hand their, the certeinty whereof is not discovered.

It is reported the Dukes of Florens and of Ferrare be at great différence upon certein 
confines bordering between them, whereupon the Duke of Florens doth fortifie, which 
causeth the differens.

The Kings of Denmark and Sweden be at warres agayn, as the report goeth.
The Mores hâve had an overthrow in Spane with the losse and destruction of many 

Spaniards of the Kings part.
(Brit. Mus., Titus, 13. VI.)
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MDCCCCXXXVIL
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 1er août 4569.)

H a demandé une audience à la reine d’Angleterre. — Règles à suivre pour la transmission des dépêches. 
— Négociations avec lord Lumley et le comte d’Arundel. — Les amis de la reine d’Écosse voudraient 
qu’elle se déclarât héritière de la couronne d’Angleterre. — Soupçons d’Élisabeth. — Un mouve
ment ne tardera point à éclater. — Noms des seigneurs qui soutiendront Norfolk, Arundel et Pem- 
broke. — Affaires commerciales.

Por las de Su Mngd vera Vuestra Excellenza como en lo de no salir las urcas (cesacion 
y agravio de las cliarruas mal vendidas) se ha tomado buena resolucion en Corte. Mariana 
embio alla a saber que dia guiare Su Magd que le vaya a besar les manos, y le hablare 
ltlandamenie como Vuestra Excellenza manda, y avisare del sucesso. Dize que daran 
orden que las carias para mi vengan seguras. Yo creo que sera como lo pedi en mi 
memoria, que truxesen en cima del pliego o aparté alguna certificacion de Antonio o 
Leonardo de Tassies como vienc cl tal pligo para mi, y por que todas estas cosas en lo 
parlicular les remiten a Maestre March, governador que fue de los Ingleses en Anveres, 
con el quel estando en la Corte quando mi criado estuvo alli, se le consulto esta reso
lucion, pero no es buelto aqtti a me para confirmarla, y le aguardo para que mas en 
parlicular puede assegurar eslo de las carias, que an de venir; y, si le paresce a Vuestra 
Excellenza, no despachar desle manera hasta que tenga otra caria mia, no sera malo, y 
escrivirme enlretanto por Cales o con el ordinario. Pero querria saber la volundad de 
Vueslra Excellenza en lo del Irato de la restitucion y las otres prelensiones, juntamente 
con el ofrecimiento que dixo Lumile, de que si ternia manera, fuese electo el de Arandel, 
y assi pasaria la cosa bien.

Los 6,000 escudos he dexado por la forma que a Vuestra Excellenza escrivi, y veo 
haran gran fruto, y esto y mas que se offrescera y darase, podra sacar de las mercan
das; y entre tanto van muy solicitos cl de Norfolct y otros affîcionados a la Reyna de 
Escocia en concertar que se déclaré suecessora, y esta Reyna esta ya con alguna sos- 
peclia del Duque, y no dexara de baver alguna rebuelta sobre ello. El dicho Duque, 
Coude de Arandel y Pemburque pasavan este negocio adelante con voluntad de Nortu- 
bcrlanl, Converlari, Vestaverlan, Harvi, Huseter, Montagu, Morle y otros, y todos pre- 
tenden que bolveren con esto aqui la Religion. Lessester dize que sera con el los en el 
articulo de la deelaracion de la succession, y Ciccl dize que no les impidiria. Pero, ni
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del uno, ni del otro no fiaria estos. EI Conde de Huntinton, si fuese liombre de valor, 
dizen que ternia gran favor entre los lierejes del movimiento de Sufolct : no se otra 
cosa.

À Juan Bruquc, de Hamstedran, cou ciertas pilaterias le ban delenido presso los del 
Amburgue, el quai havia robado a los Ingleses mismos.

El Sr Prior Don Hernando me escrive en favor de Hernando de Frias para que pro- 
eure pueda sacar su mercaduria de aqui a trueque de que Esmil, ingles, hara olro tanto 
en Anvers. No es mal partido quando las cosas no vengan a concierto, y si fuere general 
el poder sacar lodas las mercaderias, con fianças para en caso de rompimiento de guerra, 
seria buen ncgocio. Pero la Reyna no pretende dexar sobre fiadores cosa alguna sino a 
dinero contado, lo quai es mal camino. Por no gastar el negocio universal de tener este 
otro basta ver si aquel se puede hazer como conviene, y sino sobre fiadores para in 
caso de guerra solamente, no es mal partido : es bien verdad que el dicho Frias creye 
tener su negocio eoncluydo con este Yngles, el quai no tiene bêcha cosa alguna, antes 
querria que yo embiase a dezir al Consejo de este concierto. Procurare, quando no sea 
perjuizio del iratado universal, que se haga este negocio de Frias con su ventaja y 
presteza.

Al escrivano de los Ingleses lie dicbo como Vuestra Excellenza le havia prorrogado 
los dos meses, y lo ha rrecibido en muclia mereed.

De Londres, primero de Agosto 1569.
(Archives de Simancus, Estado, Leg. 821, fol. 120.)

MDCCCCXXXVIII.
Don Guèran d ’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(L ondiies, 2 AOUT to69.)

Il sc propose de voir la reine : ce qu’il lui dira. Avis qu’il a reçu à ce sujet du duc de Norfolk 
par l’évêque de Ross. — H réclame des instructions. — Nouvelles commerciales.

Estando para partir este, como he recibido el pliego de Vuestra Excellenza, de xxiiij 
del passado, con los de Su Magd de xxv de junio, y en los negocios ay poco mas que dezir, 
de lo que en la otra va escripto. Yo yre a ver a esta Reyna, pues ella lo embia a dezir y 
no verne a parlicularidad ningunn con ella, y, si los del Consejo me dixeren algo des-
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pues, lo avisare luego a Vuestra Excellenza. A Thomas Fiesco le parescia, que yo 
hablasse a la Reyna de manera que los suyos huviessen de responderme. Pero yo 
seguire lo que Vuestra Excellenza ordena. El Secretario Sicel y los otros paresce que 
estan mas blandos. Yo creo (como tengo eseripto) ]o hare el miodo que tienen aqui, 
que se resolvera esta isla por los negocios de la Reyna de Escocia.

El Obispo de Ros vino esta manana a las quatro a dezirme de parte del Duque de 
Norctfolct que no devia de curar de cerimonias con esta Reyna, que es vanissima, 
sino darie occasion que se entrasse en trato, para cobrar estas mercancias, altendido que 
ella no tiene dineros, ni otro socorro, sino délias. Pero, como tengo eseripto, seguire 
la orden de Vuestra Excellenza, pues con facilidad me podra agora advertir de lo que 
despues converna hazer, y a todos los tratantes he acortado el camino.

Para Amburg aparejan quarenta mill panos: partiran dentro de veinte dias, y yran 
treinta naves con las armadas.

De Londres, a dos de agosto 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 122.)

MDCCCCXXXIX.
J  vis des Pays-Bas.

(Anvers, 2 août 1569.)

Les bourgeois d’Anvers refusent le dixième denier. — Troupes allemandes envoyées en France. — 
Un Anglais qui avait refusé les secours religieux d’un prêtre a été enterré dans le champ de la 
potence.

They of Andwerp will by no means consent unto the the Duke xM per cent, which he 
demaundeth of every hundred pound of merchandise, yeat theie hath beene hard hold 
about it.

W e understand there is goeing out of Duchland into France 4,000 horsmen and 
dyvers footmen or more.

Six days past was buried Itéré old John Bennet in the gallows feld, because he 
departed without that..............of a prest, which is agaynsl our privilèges.

(Brilish Museum, Titus, B. VI.)
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MDCCCCXL.
Le duc d’Albe à don Guérau d ’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, 1-1 août 1569.)

Instructions sur la conduite qu’il a à tenir vis-à-vis de la reine et de ses conseillers. — La reine 
d’Ecosse lui a demande un subside considérable; il lui envoie mille écus.

Las carias ile V. M. île 50 y 51 de julio y dos del présente lie rccevido y visto por 
ellas todo lo que havia apasado, y no puedo dexar de dezir a V. M. que me parece 
diferente termino el que toma en el progreso de los ncgocios del que yo de aca le escrivi, 
pues en todas mis carias dizo que en ninguna mancra del mundo conviene negoziar, 
ni pedir audiencia, ni tratar de otro genero de negociacion, ni demandas, ni respuestas, 
sino quando la lleyna o sus (lonsegeros quisicsen liablar a V. M., escucharlcs y darles 
muygraciosas respuestas, no haciendo menzion de cosa pasada, y en lo demas remetirse 
a mi, diziendo que Su Md me tiene cometidos eslos negoeios y que a mi podra anacudir 
por la declaracion dellos, y, aunque enticndo que V. M. seguere con el buen zelo y 
afficion que tiene al servicio de Su Md, ha sido muy fuera de tiempo dezir que lenia 
carta suya porque no veo que sirve para ninguno efeto, y V. M. este sobresa porque 
trata eon la mas estrana nacion del mundo, y con los catholicos y los que no lo son ha 
menester yr con gran tienlo, y con ninguna eosa les liara venir a lo que pretendemos, 
como con estarse quedo y rromper quantas negociaciones en el rnundo huviere, que a 
su tiempo yo dare a V. M. quando avra de négociai1, y terna cuidado de avisarme de 
lo que pasa, como yo dare a V. M. de lo que conviniere.

Las carias fueron a muy buen recaudo, y de la misma mariera yran todas las demas. 
Aguardo por oras correo de Su Md : leniendo alguna cosa para V. M. se la embiare. 
El gentilhombre y secretario de la Reyna de Eseocia ban acudido a mi ambos ; pedian 
dinero de 50 a 40ra escudos para socorrer las cosas de su ama. Vo les lie dicho que no 
tengo comision del Rey nuestro seiior para darles ninguno, pero que sin ella me 
resol via a darles mil escudos, los quales embio a pagar ay por una cedula de Piero 
Spinola a V. M., que va con esta, para que con el secreto que conviene cscrivi a la 
Reyna como estan en su poder dichos M. escudos, que va a quien manda se den, y con 
su orden los entregara V. M. a Ia persona que mandare, y de lo que en ello haziere 
mandara aviso.

De Bruseilas, xj de agosto 1569.
(Archives île Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 255.)
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MDCCCCXL1.
Le duc d ’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, -13 août IS69.)

11 confirme les instructions précédentes. — Si Ton vend les marchandises saisies, il y  a lieu 
de les faire racheter de tierce main. — Arrestation de corsaires à Dunkerque.

En este punlo acavo de recebir la caria de V. M. de 5 del présente y la que va con 
ella venia para Su Md, y aviendo visio quanto ambas contienen, no puedo dexar de 
bolvelle a encargar y pedir muy enearecidamente, como por mis antecedentes le 
lengo escripto, que en ninguna mariera del mundo admita platica de negoeiaciones, 
porque es muy grande inconveniente para el servicio de Su Md, y, como lengo dicho, 
es muy necesario que V. M. rrompa quantas huviere y se dexe estar sin tratar de pedir 
audienza, anadira entender a nadie que la desea, ni consentir que en su casa se admitan 
los hombres que andan en estas platicas, porque con color de negociar y mostrarse 
deseosos del buen subceso, struyn lolalmente los negocios, che me pesado mucho 
entender que se comencen a vender parte de las mercandas, como me scrive : sera 
necesario que V. M. procure estorvarlo protestandoles el dano y haziendo sobre elio 
las diligencias necesarias, y, si pasaren todavia a la venta, V. M. por tercera mano 
procurara tomarlas por el tanto, pero sin que se entiende jamas que se trato por V. M., 
ni con su sabiduria; y, en quanto a la copia de la carta del asistente de Sévi lia, puede 
YT. M. dexarse dezir que es invencion de algunos mal intencionados. En Dunquerque 
se tomaron los dias pasados ciertos cosarios. Embio a V. M. las informaeiones que se 
ban hecho y confesiones que se les han tomado para que este adverlido de ello por si 
acaso llegare alla de otra manera '.

De Brusselas, a 13 de agosto MDLX1X.
(Archives de Simuncas, Estado, Leg. 821, fol. 257.)

‘ Le 15 juillet 1569, un des principaux agents du parti huguenot, Cavaignes, s’adressait aux lords 
du Conseil afin qu’ils ne donnassent aucune suite au procès du capitaine Hélie, qui avait reçu le 8 avril 
des lettres de marque du cardinal de Chàtillon.
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MDCCCCXLII.
Don Guêrau d’Espès au duc d ’Albc (En chiffre).

(Londres, 13 août 1569.)

Il faut ménager Benoit Spinola. — Expédition des courriers. — Nouvelles diverses.

Thomas Fiesco questa lleva: podra bien referira Vuestra Excellenza los terminos en 
que estan las cosas de aqui, por cuyo respecto he escripto a Vuestra Excellenza otra 
carta que lleva en claro, en disculpa de Benedito Espinola, al quai, conforme al tiempo, 
es bien lenerle pacifico, porque aca puede hazer mal, y, aunque yo creo que los otros 
se valen mucho del, no dexare de tratarle eon este credito y rezelo. Vuestra Excel
lenza en Io demas tenga creydo que lo que al principio l’escrivi sobresto es lo eierto.

Esta armada de Amburque que esta ya en la costa escriven los que en ella vienen 
que trae muchas mercandas, las mas sacadas de essos Estados.

Oy me ban embiado a dezir los que aqui tienen cargo de firmar los passaportes, que 
si seere contento que conlienen los correos ordinarios cada semana y partait como 
solian. He dicho que si, basta que Vuestra Excellenza mande otra cosa. Assi mismo 
dizen que si querre dar passaporte para los que de aqui adelante embiaran ellos 
a Amburque, que passaran por essos Estados, lo quai he dicho que no toca a mi. No 
creo que por esto me negaran los paseportes, como me ban offrescido, ni estorvaran 
tan presto lo que, me han dicho, que han ordenado que todos los pliegos que llegaran 
a Dobla dirigidos para mi los dexen passai’ libremente.

Con una charma que partio a los diez escrivi a Vuestra Excellenza, y lleva un Ingles 
factor de P" Romiston, de Amstredan, y las conservas que yo ténia de Espana para 
Vuestra Excellenza.

El un Portugues de Anvers es buelto ya, y Fogaça (el que vino de Portugal) esta en 
Cales a mas de un mes, y de aili trata en Anvers y aqui ; y ban puesto orden en que 
Vinter no venda aquellas mercandas que tomo por la carta de marca, sino que se ave- 
rigue el vcrdadero valor de su nave, y los mercaderes ingleses daran orden que sea 
satisfecho para cobrar el comercio de aquel reyno y entender en lo que por la suppli- 
cacion que se dio a este Consejo (aya copia traduzida en Italiano) se contiene: lo demas 
dira Fiesco, y yo lo escrivire por las otras vias.

Posdata. —  Estando para partir el dicho Fiesco, Uegaron Luis de Paz y el gentil 
hombre de Duque de Norfolc, y paresceme que inlerpusa en la platica con ellos a Cicel, 
y se resolvio que la Reyna dezia que yo podria llegar a Basin una casa de plazer del
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Thcsorero, pero que a algunos del Consejo queria que mostrasse las cartas del Rey 
nuestro senor, a ver si eran dadas despues de mi detencion, que lo bazia por cierto 
punto de honrra y no mas. Luis de Paz les dixo que no era venido con aquella Comis
sion, y assi me hara merced Vuestra Excellenza en recibiendo esta y haviendo sido 
informado particularmente por el Fiesco de despacharme correo con aviso de su 
parescer que, eomo las cartas vengan sobrescrip'as para mi, las dexaran passar segun 
los commissarios dizen. Entre tanto yo pienso responder a esta Reyna, agradeciendole 
el favor y ofïrecimiento de la audiencia y escusandome que no podre recibirle tan 
presto, ass: por mi indispussicion, como por que, si Su Magd quiere saber antes de mi 
alguna cossa, lo puede hazer, porque alla yo no pienso tratar destos negocios. Entre- 
(anlo podra venir la orden de Vuestra Excellenza. A una parte paresce ser conveniente 
la audiencia para atajar los males que se hazen, y de la otra paresce autoridad y hazerles 
tener mas respecto, no haziendo caso délia. Vuestra Excellenza la determinara, como 
mas paresciere convenir al servicio de Su Magd, avisandome con la brevedad que yo 
confio.

De lrlanda lienen nuevas que las cosas van muy mal, y assi mandan bazer ocho- 
zientos hombres para alla.

Londres, 15 de agosto 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 140 )

MDCCCCXLIII.
Don Guérau d’Espès au duc d’Àlbe.

(Londres, 13 août 1369.)

Lettre en faveur d’un marchand de Bruges.

Monseigneur, Jehan Smidt, marchant natiff de Bruges, résident en ceste ville, m’a 
faict entendre comme pour sauver certains biens et debtes qu’il avoit en ce royaume, 
il se serait accordé et convenu avecq ung certain Anglois, lequel, en son nom et par 
consentement de ceste Royne, a faict mener d’icy en Hambourch, passé deux ou trois 
mois, certaine quantité de. toisons qu’on appelle blooten, où il les a laissé jusques à 
présent, soubs espoir que ces affaires et troubles d’Angleterre accommodés, il les 
pourrait librement envoyer ès pays de pardelà. Or comme, depuis trois ou quatre jours
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enchà, il a esté adverly dud/ct Uambourch (|ue lesdicles toisons se commenchoyent 
desjà à gasler et que, s’il ne les en reliroit, il y avoit dangier qu’ils ne se gastassenl du 
tout à son grand détriment et dommaige, mesmement qu’il voit encore bien peu d’ap
parence de quelque final accord, il vouldroit bien supplyer Yostre Excellence qu’elle 
fût servye luy accorder et donner licence et passeport pour povoir amener èsdicts pays 
de pardelà iesdictes toisons, lesquelles en nombre de xxv ou xxvjm peuvent estre de la 
valeur d’environ cent et cinquante liv. eslerling, m’ayant requis en vouloir eseripre 
ung mot à Vostre Excellence. El u’aultant que lediet Smith est homme de bien et bon 
catholicque, ayant en ces troubles icy souffert bien grands dommaiges, j ’ay bien voulu 
supplyer Vostre Excellence luy faire la mercède que dessus, afïin que ce peu de biens, 
que par son industrie il a sacqué d’icy à ses très-grands despens et dangier dudict 
Anglois son amy, ne veigne sans aulcung profïiel à totalle perdition.

De Londres, ce xiij' d’aoust 1569.
(Archives du Royaume d Bruxelles, Nég. d ’Angleterre, Suppl.)

MDCCCCXL1V.

Instructions données par don Guérau d’Espès à Jacques Burgues.
(46 août 4S69.;

Plaintes contre les commissaires nommés par ta reine.

Memoriale donatum Jacobo Burguessio 16 augusti, super quo dominum  
Gorgium Spec advertat in Curia.

Quod Suæ Majestatis manus osculetur nomine legati ob oblationem audientias et 
illam cerlificet quod est paratus ad exequendum, non tamen ostendet litteras regias 
dominis Consiliariis ut praetenditur, cum non sit conveniens, nec ad propositum faciet, 
quodque in eo faciendum erat jam est perfectum, ut ex relatione ipsius Jorgi Espec 
poterit cognosci, nihilque in hac parte restat amplius.

Item commonefaciet praefatum Spec uti supplicet Regiae Majestati mandet ces
sare istos commissarios revocando illorum commissionem, digneturque etiam nominare 
hic aliquam personam confidentem qui inquirat de malefactis praedictorum com- 
missariorum, deque illorum mala forma procedendi, ineptia et infamia, et etiam quo



modo contra commissionem progrediantur, pecuniasque sibi privatim furentur et 
adquiranl.

Et etiam quod, si differtur restitutio mercium, quod est in grave damnum subditorum 
utriusque Majestatis, saltem recipiatur media quaedam via ad vitanda latrocinia et 
imposturas ut merces reddantur earum dominis sub honesta fidejussione, debita 
estimatione praemissa.

(Record office, Cal., n* 585.)

446 RELATIONS POLITIQUES

MDCCCCXLV.
Noie de don Guérau d ’Espès.

(16 août 1869.)

Mêmes plaintes.

Los eommissarios nombrados por la Magd de la Reyna son seys, y dos dellos, el uno 
Italiano y el otro Ingles, viendo las maldades que los otros sus eompaneros querian 
hazer, ban renunciado la commission, y, no obstante esto, los quatro proceden a 
hazerlo todo, como si fuessen seys, y estos quatro son pobres, viles y muy impertinentes : 
solo Juan Suigo es el que vende y se aprovecha, segun dizen para si y para los otros.

No guardan la orden de la commission, ni intiman a las paries la estima que ban 
hecho de las mercancias, sino que verlas y venderlas es todo uno.

Promeiio dicho Suigo al Embaxador delante de buenos testigos que no passaria a 
vender nada de dichas mercancias, y, no obstante esto, vendio el otro dia todas las que 
estavan en este lugar. Lo quai, allende de ser bellaqueria, es contra la commission 
porquc, ya que se ava de vender, no pueden vender sino las mercancias que eslan en 
probrable termino de gastarse, y ellos han vendido los cueros, azucares, melaças, 
cochinalla, çarçaparrilla y otras mercancias que no se gastavan, ni |iodian (an presto 
gastarse.

Esta venta que ellos ban hecho, dizen que estava ya tralada con los otros commissa- 
rios y, por ser enganossa y de tan vajo precio, no fue admiltida por los senores de 
Consejo de la Serenissima Reyna, y el Embaxador contradixo a el la con sus escritos 
diciendo que era una enorme lession, y no obstante esto estos quatro eommissarios han 
vendido todas estas mercancias, ochocientas libras menos de lo que aquellos avian 
tratado de venderlas, a los quales todo el mundo ténia por malos hombres por aver 
hecho nna vendicion por tan vajo precio.
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Es la publica fama que todos tomau dadivas por ello, senaladamcnte el Suygo el quai 

muy desvergonçadamente dize que se lo hazen hazer algunos del Consejo para apro- 
vecharse deslas vendiciones. Lo quai no deve de ser assi por que los senores deste 
Consejo no tienen tal reputacion, sino que lo que ellos roban para si dizen que lo 
roban para dichos senores del Consejo, por lo quai merezen ser muy bien castigados.

En Londres, a xvj de agosto \ o69.
(Record office, Cal., n* 386.)

MDCCCCXLVI.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(B ru x elles , 24 août 1569.)

Il insiste pour que don Guérau d’Espès s’abstienne de toute négociation avec Élisabeth.

Por la caria que V. M. me escrivio con Tomas Fiesco y la relation que el me ha 
hecho, he entendido el estado en que ay quedavan los negocios, que cierio no es (an 
bueno como yo esperava (ras tanlas palabras y promesas como han dado a V. M. ; y, 
aunque me pudieran scusar de dezir tantas vezes una misma cosa, viendo que V. M. 
no quiere mirar las carias que le escrivo, quiero bolverle a pedir con toto encareci- 
mento que alze la mano de todas platicas de negoziaziones, porque se destruyen los 
negocios y la rreputazion de Su Magd, que es lo peor, dexandose estar en su posada sin 
solieitar audiença, ni otra platica con nadie, ecepto en impedir la venta de las merca- 
derias y hazer las diligencias y protestos necesarios para estorvarla, que yo le avisare 
brevemente de lo demas, y en el entrelanto he querido scrivirle estos dos renglones. 
Los pasaportes para los eorreos podra Y. M. dar, que yo hare yr de aqui siempre los 
ordinarios.

De Brusselas, a 24 de agosto MDLX1X.
La carta que va con esta, podra V. M. mandar embiar a la Revna originabriente 

como de suyo, para que la vea.
(Archives de Simuncas, Eslado, Leg. 821, fol. 259.)
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MDCCCCXLV1L
Le duc d ’Albe à don Guérau d’Espès.

(Bruxelles, 25 août 1568.)

Il lui envoie une lettre de Philippe II pour Élisabelh.

Despues de aver escripto la que va cou esta, lie rrecibido algunos despaclios de Su 
3Iagd y entre ellos eartas para la Magd de la Rreyna, las quales me manda le 
embie con persona propria en rrcspuesta de la que la Magd de la Rreyna le escrivio 
a los 18 de enero, la quai tardo en llegar alla y mucho mas en venir a mis manos la 
rrespuesta, por que otras que tengo tnmbien para la misma Magd de la Rreyna, en 
crehencia mia bêchas, mucho despues han venido, antes que la primera; y, segun estan 
las cossas de Francia, me maravillo mas de aver llegado que de que aya tardado para 
embiarlas y dezir lo demas que contienen por la crehencia que en ellas mismas viene, 
me manda embie persona, y aeordandome de la manera que ay se tubo con Asompvila, 
no he querido embiar esla persona con las eartas y crehencia dicha hasta tener salvo 
conducto para los que hubieren de yr y saber se la Magd de la Rreyna se contentara 
de oyrlos. V. M. sc lo embie a dezir de mi parte y me avise de su rrespuesta para que 
con ella yo me resuclva.

De Brusselas, 25 agosto 1569.
(Archives de Sùnancas, Eslado, Leg. 821, fol. 146.)

MDCCCCXLVI1I.
Le docteur Dale au Conseil privé.

( Londres , 25 août 1569.)

Suite donnée aux plaintes de don Guérau d’Espès contre les commissaires nommés par la reine.

Yt maie please Your Lordshipps to be advertised tliat sir George Speake him selfe 
did immediatlie certifie the King of Spaynes Ambassadeur that I had received com-
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maunde for (lie examination of his playntes against Suigo and other whom he fownde 
him selfe grewied withall, and that I was readie to attende uppon him and to sende for 
the parties to be présent at suche tyme as he showlde appoynt. And the next daie I 
went with sir George Spcake to him and declared howe oarefnll Your Lordshippes 
weare to hâve the doinges to be examyned of suche as had the sales of the King of 
Spaynes subjectes goodes and that Your Lordshipps had signified unto me that they 
had commission to sell no goodes, but suche as coulde not without dammage be kept 
and that at the highest pryse that might be; and that yt was Your Lordshipps pleasure 
1 shoulde attend uppon him if he wotilde make it appere that those men had don the 
contrarie and desired him to make the more diligence bccause I had commaundement 
to make my report by the xxixlh of liais monthe. Me made answer thaï it woulde requier 
good tyme to peruse the instructions of the deputes and that he had many articles to 
put in WTiting and verie many wilnesses to be examyned, which thinges coulde not be 
don in so shorle a tyme, and did requier at the least the whole moneth of si ptember : 
« but, quoth he, I praie you tell Mylordes, if they think good to sell ail the goodes, let 
» them sell them ail playnelie without any couler and without any exception » ; and 
so entred into the doinges and sayinges of them that hâve the sale and declared w'hat 
goodes might hâve hene kept as cnnchiniles, sugars and sarsaperilia and suche other 
as he had before don to Your Lordshipps.

To the first poynt I asked him whetlier his meaning weare not that he woulde not 
medle in the matter at ail in so shorte a tyme and whether his meaning w'eare that he 
woulde not enter into the mather hecause he coulde not ende yt in so shorte a tyme 
and he answered : « Yea ».

To the seconde I tolde him I had no commission, but thus muche me thought I 
might saie that yt did well appeeré by Your Lordshipps lettres that Your Lordshipps 
did not mynde that any other thing shoulde be solde, but suche as coulde not be keapt 
and that at the just value: otherwise Your Lordshipps woulde not bave wrillyn for the 
examination of the matter, so that the thing it selfe did answer that malteras me thought 
and desired him that he woulde make some litle mémoire in wnting least I shoulde 
mistake his meaning. He answered the matter was to slender for him to deale by 
wriling thercin. And so we left him.

The circumslances I do leave for sir George Spcake to advertize Your Lordshipps 
of at large.

And thus I beseache Allmightie God to preserve Your good Lordshipps.
From London, the xxv'11 of august.

(Record office, Cal., n° 403.)

57T ome V.
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MDCCCCXLIX.
Don Guérau d ’Espès au duc d’Albe.

(Londres, 27 août 1869.)

Lettre en faveur de deux marchands des Pays-Bas.

Monseigneur, Pieter Claesscune et Pieter Huygen, inaronniers natifs des pays de 
pardelà, m'ont faict entendre comment que, nonobstant les deffences faictes aux vassaulx 
de ce royaulme de ne traicter, ny trafïîquer aulcunement avecq ceulx de Sa Majesté et 
surtout de ne payer aucunes debtes jusques à ce que l’affaire de eest arrest fût 
accommcdé, ils ont tant faict avecq quelques Anglois que ils sont eontens, au lieu des 
deniers qu’ils leur doibvent de certaines toiiles que devant l’arrest susdict ils leur 
atoyent vendu, leur donner la quantité de cinquante pièches de earisée grosse, 
desquelles lesdicts suppliants se contenteroyent assez bien s'il pleut à Vostre Excel
lence leur donner le consentement de les povoir librement amener es Pays-Bas, 
m’ayans requis vouloir sur ce escripre ung mot à Vostre Excellence: à laquelle j ’ay 
bien voulu supplier que, ayant esgard aux dommaiges icy soufferts par lesdicts remon- 
strans, et qu’il sarnble chose assez raisonnable et convenable, elle soit servye leur 
accorder ce que dessus, aiïîn que par ce moyen ils se puissent aucunement sublever de 
leursdicts dommages.

De Londres, ce xxvij' d’aoust 1569.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nèg. d’Angleterre, Supplément.)

MDCCCCL.
Don Guérau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).

( Londres , 80 août 1869.)

Affaire des commissaires. — Communication importante de la reine d’Écosse; elle se résoudra à épou
ser le duc de Norfolk et espère recouvrer sa liberté. — Départ prochain des navires pour 
Hambourg.

Ayer manana recibi el pliego de Vuestra Exeellenza de veinte y cinco del présente 
cou este correo, y pocas horas despues vino Jorge Speque y me mostro una carta que
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le avia escripto el Secretario Cecil en que dezia que, si el tiempo havia parescido corlo 
a los agentes de Ios mercaderes, qu’el mandaria al Juez de Almirante que entonces 
estava en la Corle y havia de yr a otra parte, que quando viniesse, entendiesse de 
espacio en estos negocios, y que entretanto no passarian a vender, ni harian otra nin- 
guna novedad (yo me he maravillado de esta blandura). Tambien vinieron despues 
muchos mercaderes ingleses de Ios que tienen sus mercancias detenidas en essos 
Estados y en Espana a dezirme que, si yo les ofrezia que Su Magd y Vuestra Excel- 
lenza eran servidos que las mercancias que en esas partes tienen, se les diessen sobre 
fianças estimadas, y a pagar quando me huviesse concierlo, qu’ellos lernian forma aqui, 
como este Consejo concediesse Io mismo a los subditos del Rey nuestro senor. Yo les 
dixe que creya que Vuestra Excellenza lo haria y que Su Magd assi mismo lo ternia 
por bien, que ellos lo negociassen por su parte y me volviesen la respuesta, y assi sup
plico a Vuestra Excellenza me mande responder a esto su voluntad.

Esta mafiana, sabiendo que esta Reyna havia mudado determinacion de yr a Dunsora 
y sigue la primera de llegar a Antona y a la Isla de Huic, embiava un crindo inio cnn la 
caria de Vuestra Excellenza, de 2o (leste, para que originalmente le diesse al Secretario 
Cecil y entendiesse lo que responderia a ella; y en aquel punto llego aqui el Obispo 
de Ros que de alla venia con una carta de crehencia de la Reyna su ama, en cuyo 
nombre me dixo qu’ella es muy importunada del casamiento del Duque de Norfolc y 
casi necessitada a hazei lo por vah'rse de su ayuda y cohrar su reyno, y que hasta aqui 
le parescia que la Reyna de Inglaterra no havia de impedir este, su intento siendo con 
su voluntad y determinado por su Consejo que se casase con algun Ingles, y, siendo 
assi, se le diesse favor para cobrar su reyno, si por concierto no le cobrava, y que todos 
los nobles de Inglaterra son deste parcscer, eccpto muy pocos, y que esta misma Reyna 
havia offrescido de tener un Consejo general de todos los nobles para resolver en el la 
persona con quien se eassase la dicha de Escocia y la forma de restituirla en su reyno, 
y que agora parescia que la dilatava demasiadamente, y aun aconsejava al Duque de 
iNorfolc que no emprendiesse este casamiento, y que el Duque ha estado estos dias en 
Corte, esperando si le liria la Reyna algo, y no le he hablado dello de mariera qu’ella 
esta con algun rezelo, que viendo la de Inglaterra la mayor parte de su reyno assi 
deelarado, no procure algun dano a su persona, y que por esto el dicho Duque y todos 
Ios nobles sus aliados delerminavan de sacarla de aquella casa dondc esta, y poniendola 
en su libertad llevarla al Pays del Nort donde cl Conde de Nortunverlan Ia terna en su 
poder y guarda, y, como todo aquel pays es de su obediencia, estara muy segura; y 
entretanto el dicho de Norl'olc y sus amigos le recobraran a Escocia si el Regente 
Jaymes no quisiere venir a concierto, y que para esto esta todo prevenido, pero que 
ella en todo tiene por patron y amparo al Rey nuestro senor, y que en todo seguira su 
consejo y en su ausencia el de Vuestra Excellenza. Dize que no concluyra su matri-
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monio hasta que lo arriva dicho este acabado y parezea assi al Rey nuestro senor. Oy 
parte la de Inglaterra de Basin para el viage que he dicho, y asi, antes de partir, no 
queda concertada con el Duque de Norfolc de tener e! consejo dicho o condecender 
en este casamiento. El Duque se vra a su estado, y se porna ordcn de poner en libertad 
a la de Escocia conforme a lo concertado. Haine dicho el Obispo de Ros questas noches 
passadas la Reyna de Inglaterra estava muy moyna y descontenta, y que dixo a Cicel 
que quei ia embiar por mi y por mi medio congraciarse con la Md del Rey nuestro 
stnor, y que Cicel anduvo retenido en ello y estava el mas confuso hombre del mundo.

Paresce que, eslando las cosas en esta alleracion y esta Reyna de Inglaterra en tal 
riesgo (aunque todo lo que se trata, es dezir que clla sea conservada en el reyno 
su vida) no ser cosa tan necessaria una sumission tal como los Ingleses interpretarian 
la caria de Vuestra Excellenza de los 25, y que se puede hazer, con menos demostracion, 
el mismo effecto, pues el los, aun en el liempo del mayor rigor, no pidieron tanto; y assi 
Vuestra Excellenza lo mandata mirar todo y avisarme a mi de su voluntad con breve- 
ilad, que en el mismo punto lo porne en execueion, y el estorvo sera poco en esperar 
seis dias respuesta, pues no passan a la vendicion, como he dicho, y assi en esto como 
en todas las otras cosas seguire el mandamiento de Vuestra Excellenza.

Las naves para Amburg comiençan ya abaxar el rio. Las urcas armadas es tan aun 
en el detenidas por las protestaciones de los Estcrlines.

De Londres, xxx de agosto 1569.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 150.)

MDCCCCL1.
Georges Speke à Cecil.

(Londres, 30 août 1569.)

Il a fait connaître à l’ambassadeur d’Espagne que Suigo et ses associés ne pourront rien vendre avant 
qu’ils se soient justifiés des accusations portées contre eux. On instruira sans retard leur procès. 
Don Guérau d’Espès a répondu qu’il était contraire aux usages reçus qu’un ambassadeur eût à 
révéler la source de ses informations.

(Hecord office, Cal., n" 417.)
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MDCCCCLll.

Avis des Pays-Bas.

■ (Emden, 30 août 1369.)

Mesures prises par le duc d'Albe pour résister aux pirates anglais. — Armements du prince d’Orange 
et des princes allemands pour venir en aide au prince de Condé. — On dit que la sœur du prince 
d’Orange épousera le roi de Danemark.

The Duke of Alva hath geven leave (o ail lhe Kings subjeets (hatwill set tliemselves 
oui agaynst theEnglish Gewsars (for so he calleth (hem), the which he hath published 
in ye Kinges name throughout the Low-Coniry.

Also he hath geven commaundement to ail of the Nether-Contry that shall at any 
time go to sea agaynst our nation, not to go except they be doble furnished bot h with 
men and ordinance, and also not to départ withoul gréai nomber of ships together, 
which geveth occasion to very many as well papists as other to think that, they being 
so mad ready upon their charges, that Duked’Alva wil! take bolli men and ordinance 
to furnishe his turne otherways, wherfor this their mistrust is the cause of their 
slacknes in yt behalf. Also he will not suffer any ships of the Northelanders to go ont 
about their affaires for any place. Also hath taken a note of every lowen and cilty 
in the Netherland what nomber of shipes they are able to mak met for the warres 
and in what tyme with the depthe of the havens to the seaward. o or 4 hollanders 
ships are stayed in the Sound by the King of Denmark, the which ships rested at 
Dansick ali winter, and now purposing to corne homward, the intent therof is not 
known.

The Paulsgrave and Hartnch van Zwebruge hâve levied their power together lo the 
assistans of the Prince of Condy. The Prince of Oringe hath committed his whoü army 
to the Duke of Swebrug, and yeat they slay slill by him and his brother grave Lodo- 
wick. And for lhe other Princes of Germany, it is thought, although that the most of 
them do wishe well unto their doings, yeat they will not showc lhemselves in any 
thing befor they see how their enterprises will take effect.

Heir is great talk of the mariage of the King of Denmark with the Prince of 
Oringes sister, that it shal be, and so hath long continued, but no certeinty therof.

(B rit. M us., T itu s, B. VI.)
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MDCCCCLIII.
La reine d ’Écosse à don Guérau d’Espès.

(WlNGFlELD, 3 SEPTEMBRE 1S69. )

E lle  r e s te r a  fid è le  à la  re lig io n  c a th o l iq u e  e t  e sp è re  m êm e  lu i r a l l i e r  d e  n o u v e a u x  d é fe n s e u rs .

Monseigneur l’ambassadeur, J’ay entendu par la dernière dépesche que j’ay reeeu 
de l’évesque de Rosse comment peu des jours auparavant il vous avoit discouru libre
ment de tous mes affaires de quelque importance qu’ils fussent, suyvant le comman
dement que je luy a dernièrement donné par Hamiltoun, et qu’il vous a trouvé si 
affectionné à tout ce que me louche et désirer de si bon ceur l’avancement d’icoux, que 
je n’ay voulu faillir (escrivanl présentement audiet évesque de Rosse) de vous remercier 
de bien bon ceur de vostre bonne volonté, en laquelle je vous prie de y continuer, 
vous asseurant que, si jammais Dieu me donne le moyen, vous cognoistrez que ce que 
aurez faict pour moy n’aura esté faiet à une personne ingrate. J’ay donné charge audict 
évesque de Rosse de vous discourir plus amplement de plusieures choses, et entre 
autres de vous prier de ma part de faire entendre au Roy vosire maistre, monseigneur 
mon bon frère, en quelle estât sont mes affaires, et nommément de l’asseurer de ma con
stance en la religion catholique et que non-seulement (moyennant la grâce de Dieu) je 
demeureray moy-mesme constante, mais que j’espère de tirer tels à mon opinion, 
j’entens à ladicte religion catholique, qui pouroyent de beaucoup servir en ses quartiers 
pour l’avancement d’icelle, selon que j’ay instruict lediet évesque de Rosse de vous 
déclarer plus amplement, à qui je vous prie de donner tel crédicl que faîriez à moy- 
mesme, et à tant, après mes affectionnés recommendations à vostre bonne grâce, je 
fairay fin, priant le Créateur, Monseigneur l’Ambassadeur, vous maintenir en sa grâce.

De Wingfeild, ce trosiesme de septembre 1569.
Vostre bien bonne amye,

M a r ie  R.
(Archives de Simuncus, Estado, Leg. 821, fol. 158 — Publié par M Teulet.)
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MDCCCCLIV.

Le duc d ’Àlbe à don Guérau d ’Espès (En chiffre).
(ASVERS, 4 SEPTEMBRE 1569.;

Il lui recommande de suivre strictement ses instructions.

En este punto aeabo de recibir la caria de V. M., de 50 del passado, rrespuesta de la 
mia de xxv, y, visto por e lIa quanto me escrive, me parece que no ay que dar credito a 
las moyndades de la Reyna, ni a las confusiones de Sicil, sino que luego a la ora V. M. 
mande embiar con persona de rrecaudo mi carta a la Reyna misma, que asi conviene 
al servicio de Su Mag11, y no a Sicil; y V. M. me dcxe a mi governar este negocio sin 
parecerle mucha submision, y por amor de Dios que mire mucho lo que le escrivi que 
en nada, ni en parle quiere V. M. executarlo, y, siendo asi, yo abra de alçar la mano de 
los negocios porque, aviendo escripto a V. M. cienquentos de vezes que digo que no 
quiere négociât', que aeudan a mi. Rrcsponda a los mercaderes que le parece bien su 
propuesla y que Su Magd en Espana aqui hara dar las mercam ias detenidas, con fiança 
de pagarlas en caso de rrotura, haziendo ellos alla lo inesmo, siendo elaro que ninguna 
cosa desearon mas que salir dellos y tener dinero, y esto si lo baslaria a hazerlos 
rromper, y mas vendre en ello, y yo se bien que, aunque los interesados me dan priesa, 
temiendo la venta de dichas ntercancias, que no hallaran amas quien se las compre 
in Inglaterra, y quando liallaren de las que se pueden distribuer en la ys!a, no habaran 
de las demas que forçosamenle son para Espana o para aqui. En rresolucion, Y. M. 
mande embiar luego mi carta y avisarme en mucha diligencia de lo que la Reyna 
rresponde '.

De Anveres,a nu de setiembre 1569.
(Archives de Simanca.s, Esludo, Leg. 821, fol. 2(i0.)

1 En ce moment, Élisabeth continue à négocier de nouveaux emprunts à Anvers. Gresham écrit 
le IA août 1569 qu’il est plus honorable pour elle d’emprunter à des étrangers qu’à des marchands 
de son royaume. Le duc d’Albe, ajoute-t-il, est jaloux du crédit dont jouit la reine d’Angleterre.
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MDCCCCLV.
Don Guérau d ’Espès au duc d'Albe (En chiffre).

•(LONDRES, 4 SEPTEMBRE lotit).)

Voyage d'Elisabeth; on dit qu’elle consentira au mariage de la reine d’Ecosse avec le duc de Norfolk.
— L’ambassadeur de France sollicite la délivrance de Marie Stuart, mais pour lui faire épouser
le duc d’Anjou.

Esloy esperando la respuesta de Vuestra Excellenza, y enlretanto esta Rcyna con
tinua su progresso para la Isla de Huic Iiarlo mal en colica y descontenta por las cosas 
de la Reyna de Escocia; y assi Lessester y Cicel la van aparlando de todos los oiros 
y han heclio un pregon que nadie le présente memorial, y en este mrdio dan buenas 
palabras al Duque de Norfolc, offreciendole que esta Reyna consentira en su casa- 
mienlo. Por parte de la Escocia, entiendo que esto es falso, y assi, venida la 
respuesla de Vuestra Excellenza, se entendera en lo que por la otra le tenga eseripto, 
y entoures desde aqui no podra venir mal a ninguno, pues ellos ternan entre si harto 
que ha zcr.

El Conde de Lcsester lia sido parte que diesen licencia a las urcas, y assi oy ban 
salido del rio. Entiendesse que la una délias va a la Rochela y Ileva municion y dinero, 
y las olras procuraran de ganar algo, juntandose con algunas naves como estavan de 
concierlo.

Avisame cl clerigo del Consejo, qu’es mi amigo, como ban tomado resolucion Cirel y 
Lesester de esperar el fin que ternan la cosas de Francia, antes de venir a tratarcon el 
Rey nueslro senor ; y, en el ultimo Consejo a la partida de Basin, huvo entre ellos muy 
gran discussion sobre esto, de donde paresce que han quedado mas declarados los unos 
contra los otros, y entrclanto Cicel y Lessester van con la Reyna, procurando que le 
hablen pocas personas, y aun Jorge Espeque, aunque le dieron licencia el olro dia que 
le besasse las manos, le dixeron que no le tratase de negocio alguno.

Los comissarios se estan aqui quietos, y el Juez del Almirante, que havia de venir 
aqui para tratar destas cosas, no es venido. Los mercaderes ingleses ban ydo a la Corte 
con yntento de dar alguna cosa a Cicel para procurai’ que den las mercancias sobre 
fianças. De lo que succediere dare aviso a Vuestra Excellenza, que esta solo es para 
avisarle de la salida de las urcas y baxada de la flotta que va a Amburque, la quai es 
conforme a la relaeion que aqui va.

l'n criado mio lia venido de la Corle que estava a dos léguas de Antona. Dexo al
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Conde de Lesscsler malo, y Iuego despues vinieron por la posta a buscar los medicos de 
la Reyna.

Hasse entendido que manana traen las joyas de la de Bandoma a la Torre, y se 
créé que han sacado o sacaran de los dineros. A lo menos assi ine lo han avisado en 
esta hora.

Entiendo dei Conde de Pemburgue que créé que la Reyna consentira en el casa- 
mienlo dcl Duque de Norfolc por no haver persona que le aconseja lo contrario; y 
lu ego despues dize que se tornara orden en los negocios de Su Magd.

De Irlanda se sabe que el Virrey ha recibido una gran batalla.
Agora va el Embaxador de Francia a la Coi te a pedir a la Reyna la respuesta sobre 

la Iibcrtad de la de Escoeia y delerminacion de socorrerla, y cou ella se passaran a 
todas las otras cosas. Es bien verdad que he descubierto que este Embaxador liene 
intencion que, se la de Escocia fuere una vez libre, procurara de easarla con el Duque 
de Anju, pero que los Ingleses le guardaran bien desto porque ya tiene alguna 
sombra dello.

He entendido como parte de las urcas van a Hemden adonde llevan quarenta mill 
libras para dislribuir entre Allemanes, y otras se llevan a la Rocbela.

De Londres, quatro de septembre de 1S69.
(Archives de Simancas. Eslado, Leg. 821, fol. 153.)

MDCCCCLVI.
Le Secrétaire Albornoz à don Guérau d ’Esp'es (En chiffre).

(Anvers, 5 septembre 4569.)

Il insiste sur tes instructions données par le duc d’Albe. — Recommandation en faveur
de don Hernando de Frias.

Por lo que va con esta del Duque mi senor en respuesta de la de V. S. de 20 del 
passado, entendera quanto aqui se offrece y todo lo que al présente se puede dezir. A 
mi me ha parecido escrivir eslos ringlones a V. S. por cumplir con la obligacion que 
como tan su servidor tengo de avisarle de todo. Aquesto el que entendiere, la puedo 
hazer servicio, particularmente en lo que toca a los negocios que agora se tratan que, 

Tome V. 58
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siendo de tal qualidad, no creo danara ninguna cosa mi advertimiento. Yo he enten- 
dido aqui de parte muy cierta que las personas que van a tratar con V. S., las quales 
el Duque mi senor le he escripto diversas vezes que en ninguna manera dei mundo 
admita, dizen al menos cosas que no passan a V. S. por el pensamiento, y assi mismo 
a V. S. otras que nunca se imaginaron en el Consejo, destruyendo los negocios con esto 
trato quanto pueden; y sea V. S. cierto que estos hombres son los que han traido los 
negocios a los terminos en que estai) y que convicne mal de lo que sabria dezir : no 
admitira ninguno dellos, pues ve quanto convicne al servicio de Su Magd lo considere 
para hazer en esto lo mas conveniente y reciba mi buena voluntad.

Este criado de Hernando de Frias me ha parecido despacbar luego con la de Su 
Excellenza porque es hombre muy diligente. V. S. podra rremitir la respuesta con 
correo propio, y yo le supplico muy eneareeidamente que, en quanto fuere possible, 
favorezea los negocios del dicho Hernando de Frias, porque es persona que merece 
muy bien toda la merced que V. S. le hiziere, y a mi me le hara muy partieular en 
ayudarle y favorecerle y de manera que el entienda lo que por mi intercession V. S. 
le haz.e.

De Anveres, a cinco de septembre MDLXIX.
(.Archives de Sim ancas. Eslado, Leg. 821, fol. 261.)

MDCCCCLVll.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe (En chiffre).

(Londres, 6 septembre 1o69.)

Le comte de Leicester favorise les prétentions du duc de Norfolk i  la main de Marie Stuart afin 
d’épouser lui-méme la reine d’Angleterre. — Élisabeth se montre hostile aux prétentions du duc 
de Norfolk. — Si la reine d’Écosse recouvrait la liberté, tout serait changé.

Anoche despache un correo a Vuestra Excellenza, y despues he entendido que lo 
primera que quieren hazer estas urcas es robar los navios de los pescadores de arenques# 
y despues hazer lo que a Vuestra Excellenza he scripto.

Tambien ha eslado comigo el Obispo de Ros, y traydome una carta de la Reyna de 
Escocia, con muchos offrescimientos del servicio de Vuestra Magd y bien de la religion, 
la quai hare poner en cifra para embiar a Vuestra Excellenza. Paresce que la Reyna
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de Inglaterra un dia da esperanças de querer consentir en el casamiento del Duque de 
Norctfolct, y otro dia terne del. Tambien paresce que el Conde de Lecester, con espe- 
rança que el Duque de Norctfolct y sus amigos le han de suslentar en el grado que 
esta, y aun consentir que se case con esta Reyna, haze la parte del dieho Duque. Pero 
todavia la Reyna de Inglaterra, lemerosa de lo que passa, el sabado passado se declaro 
inucho con el Conde de Lecester, diziendole que no queria este casamiento del Duque 
en ninguna manera, pensando que, si se hazia, dentro de quatro meses eslaria ella en la 
Torre, y rogo al Duque de Norctfolct que no se partiesse de la Corte en quatro dias, 
porque ella pensava de bablarle. Pero en fin, como tengo escripto a Vuestra Excel- 
lenza, lodo esta concertado en favor de la de Escocia, y, si una vez ella es libre con 
la una o con la otra, Vuestra Excellenza podra hazer los parlidos que fuere ser- 
vido. Embiame a dezir la de Escocia que muy en breve escrivira a Su Magd y a 
Vuestra Excellenza muy largo destos negocios, y que para agora embia una carta a 
Vuestra Excellenza con hombre proprio acerca del plomo que el Regente Jaymes ha 
sacado de todas las iglesias de Escocia, que lemen que lo llevaran a vender a cstos 
Estados.

De Londres, a vj de septembre 1569.
(Archives de Simancas. Eslado, Leg. 821, fol. 144.'!

MDCCCCLV1IL
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, 17 septem bre 1S69-1 

Armements maritimes en Hollande.

Here is great préparation in Holland for the setting ont of shipes of ware and with 
great spead. Ther is great store of great ordinance shipped in tliem, wherat many of 
this contry doth marvell. It is geven oui they be ordayned to tak the Water-Geues 
that were at Emden, but peradventurc ment for the Hambourgh flet. The Spaniards, 
Italians and merchants of this towen hâve very good company into France, Spayne, 
Barbery and to ail parts southward, and their most shipping is with Britton and Frenshe- 
men; they care not how long this troble continueth.

(Brit. Mus., Titus, B. VI.)
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MDCCCCLIX.
Antonio de Guaras au duc d’Albe.

(Londres, 18 septembre 4569.)

Départ d’une Hotte anglaise pour La Rochelle. — Mission en Allemagne confiée à un évêque français 
par le cardinal de Châtillon. — Arrivée de navires espagnols. — Rien n’est décidé quant au 
mariage de la reine d’Ecosse. — La cour est rentrée à Hamptoncourt. — On attend en Angleterre 
les envoyés du duc d’Albe. — Affaires commerciales.

En 11 deste escribi a Vuestra Excellenza con la persona que despacho el senor 
Ernbajador postreramente, y despues, como avisara a Vueslra Excellenza Su Senorin, 
se apareja aqui una gran flota de naos, a lo que se dice, para ir a la Rochela, que, como 
se dice, va con municiones, artilleria y dineros y otros socorros, porque, como lia enten- 
dido aca el Gardenal Xatillon y estos, que las cosas de Potiers no suceden a su propo
sito, procurati enviai- socorro el que pueden con disimulacion.

Ha venido nueva despues que el obispo franees que se embarco aqui con algunos 
Franceses y Ingleses, como liabra Vuestra Excellenza entendido, encaminado por el 
dicho Xatillon para Alemania a Ievantar gente o senalarla, que era llegado en la flota 
de aqui que iba a Amburg cerca de Enden a donde liabia de desembarcar.

Tambien se lia dicho en esta costa por Ingleses que han venido de Spana, como 
habian llegado a la ribera de Burdeos las 18 galeras, 12 francesas y 6 de Su Magestad, 
como es de creer que Vuestra Excellenza lo habra entendido por tierra, y que habian 
tocado en Santander.

En lo del casamiento del Duque con la Reina de Escocia, despues continuamenie se 
dieen muclias cosas sobre ello , y los que mejor lo piensan entender, sospecban que 
podria subceder mucho mal dello a los que lo tratan y a las partes, porque la Reina y 
los que tienen mano en el gobierno, no loan este négocia, antes lo contradicen, y, como 
quien tiene cl poder y la autoridad, con el tiempo podrian ir a la mano a los contrarios 
en esto. Plega a Dios que guarde a la dicha Reina de Escocia y que medianeros ambi- 
ciosos de negocios no la hagan daîio, como se puede prcsumir por no poder tolerar la 
Reina tic aqui esta novedad, la cual hasta agora anda en todas partes publica entre las 
principales partes y en la Corte con dicimulacion.

En lo del Portugues que escribi a Vueslra Excellenza, es ya partido, y, como 
ninguno de tanta importancia, estimo que Vueslra Excellenza liabra mandado proveer 
sobre cl lo.
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Esta Corte viene a Antoncurt dentro de 10 dias desde Anlona donde ha eslado, y no 

verna aqni por agora porque muercn de peste en esta ciudad, y se recogera la Reina en 
aquella casa por este peligro, por ser casa sola como Vuestra Excellenza sabe.

Toda esta tierra no trata de olro sino de la venida de los personajes que Vuestra 
Excellenza se dice ordena que vengan aqui, y les aparejan aposento aqui por ordcn de 
Corte, y son por extremo nutchos los juicios, y lo publico es que los que vienen son 
el senor Cita pin Viteli y el seiior Iicenciado Vargas con gran compania.

Corno he a Vuestra Excellenza escriplo, con dificultad se lia de esperar de parte de 
los de aca acuerdo, porque basta agora siempre ban dado muestras en todas sus obras 
y acciones de querer disension, y, como puede Vuestra Excellenza considérai-, conviene 
mucho que los senores que vernan, que esten advertidos por sus instrucciones de que 
los de aca estan armados de disimulaciones todas encaminadas a discordia, y, a la 
primera comunieacion del tratar del acuerdo y dcscomponer lo |iasado, daran aparien- 
cias de desearlo mucho, no abominando cosa mas.

Lo primcio que querran tratar, es sustentar, aunque es tan falso, que Vuestra Excel
lenza mando hacer el arresto alla primero sin causa, pareciendoles que la detencion 
del dinero de la nao de Lope de Sierra, que la podian hacer, porque alirmaron que este 
dinero, aunque falsamente, pertenescia a particulares, y que no venia para servicio de 
Su Magestad, y que nunca fue su intencion de dar ocasion a ninguna discordia.

Lo segundo, aunque mas faiso que toilo, entendera Vuestra Excellenza que quieren 
negar, y es que, en seguimiento de sus malas intenciones y malos propositos, a los In 
de deciembre pasado, quitaron en los puertos de Artua, Mua y Fabique a las cualro 
zabras que estaban alli con dinero, sin ocasion ninguna, sino movidos de ejecutar sus 
dichos malos propositos, los lemes o gobernalles y las velas délias con autoridad y man- 
damiento de la Reina.

Despues en Antona descargaron a los 19 del dicbo deciembre con la misma auto
ridad todo el dinero que estaba en la nao de Lope de la Sierra, quitandoselo de su 
poder.

Conforme a estos perversos propositos por donde se prueba la verdad claramenlede 
la malicia del los, proveyeron luego a toda la costa del Hueste, sin que alla se les hubiese 
dado ocasion ninguna de nuestra parte; y, por mandado de la Reina, quitaron las velas 
a todas nuestras naos que estaban en lodos los puertos y pusicron guardia de Ingleses 
en las dichas nuestras naos, y eslo se hizo a los 29 de diciembre dicbo, que fue el dia 
que al Embajadnr dieron cl pasaporte para librarnos el dinero y nuestras haciendas, 
habiendo antes proveido conforme a sus malas intenciones el arresto y detencion de 
todas nuestras naos y haciendas, como se dice, sin que ellos tuviesen ocasion ninguna 
en un tiempo, ni en otro como se dice, ni hubiesen entendido novedad ninguna del 
arresto, como no podian, de ahi, porque, como Vuestra Excellenza terna memoria, el
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dicho arresto se liizo ahi el diclio dia 29 de deciembre mandandolo Vuestra Excellenza 
entendida esta desorden y novedad de aca, asi por cartas dei Embajador, como creo de 
los duenos de las haciendas, a quien con toda deligencia les despache correos por tener 
yo cargo dellos de la mayor parte destas haciendas.

Despues tratarian que son contentos de la restitucion, y no hay cosa en que menos 
j)iensen, porque ni la puedcn hnccr de présenté, ni piensan hacerla jamas ; y hallara 
Vuestra Excellenza que se desvergonzarnn a decir que son contentos que se liaga satis- 
faccion de una parte y de otra en esta mancra.

Que para descargo de lo que nos deben, se hallara que pediran burlerias, como lo es 
que en las Indias ban tomado a Joans Aquins, ingles, que a ido alla con grau armada, 
1res o cuatro veces, como Vuestra Excellenza sabe, por lo menos mas de S00 mil 
ducados.

Asimesmo pretenden que monta muclio lo confiscado a Ingleses por herejes por la 
Sancta Inquisicion, y ellos pretenden que ban de ser restituidos délias y que monta 
mucho.

Asimesmo pretienden cobrar mucho por las naos y hacienda que les fue detenida en 
cl rio de Sevilla por Don Alvaro de Bazan, y meritamente porque se pusieron en defensa 
contra la justicia y presumieron con mano armada sacar una nao francesa del puerte de 
Su Magestad, como Vuestra Excellenza mejor lo sabra.

Estas demandas y otras semejantes montaran, segun lo <jue ellos pretenden que se les 
debe, mas que monta la hacienda mia y nuestro dinero detenido aqui. Y lo menos que 
pretenden, es que gozaran ahi de sus libertades, y que aca los vasallos de Su Magestad 
ban de pasar por las sinrazones y ngravios que han padecido muchos anos, sin que 
aqui puedan gozar de Iibertad ninguna.

Asimismo pretenden que libremente puedan ir con mercaderias a las Indias.
Asimismo que en Espana y Flandes no puedan ser molestados en personas, ni 

haciendas por sus herejias, y que puedan vivir libremente.
Cuando vengan a tratar de los negocios, se hallara que tienen estas y otras preten- 

siones de burlerias; y cspecialmente pretenden que Su Magestad les ha de asegurar, y 
con juramento, la quielud y reposo que ellos querrian tener, y que se olvide los robos 
bechos por sus piratas, favorecidos de quien lo puede haccr.

Lo primero se ha de notar que jamas querran tratar de la restitucion y de concertar 
esta disension présente desde enero aca, ni referir las otras disensiones al coloquio de 
Brujas, sin primero tener certinidad de fenecerlo todo y tratar de todo junlamenle con 
este presupuesto que no tienen voluntad de la dicha restitucion, ni de ninguna quielud, 
ni paz, si no es haciendose lo que querian, como Vuestra Excellenza lo halara asi si no 
me engano, porque taies son los humores de aca, si las cosas de Francia o alguna 
novedad de aqui no les fuerza a venir a la razon en los negocios. Plega a Dios que yo
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me engane como hombre imprudente y ignorante que soy, y que todo suceda bien, y 
que nos de paz y quictud. Nuestro-Senor, etc.

(Archives de Sim ancas, Esludo, Leg. 541* —  Publié dans les Documentas 
ineditos, t. XXXV1I1, p. 188.)

MDCCCCLX.
Avis des Pays-Bas.

(Anvers, 22 septembre 1369.)

Vitelli sera envoyé en Angleterre. — Évasion de prisonniers à Bruxelles.

Captayn Vitelli, an Italian which was tlie deviser of the castle bere, is appoynted 
to come into England with one Mons. de Campo and olhers joyned in commission logc- 
ther for the inlreaty and pacifieing of tlieis trobles. Tbey are but mcane men to corne 
to a Prince of such vvaighty and great matters wberto they bave not been used; for 
tbey are souldiers and warriours, and in matters of common weltbe bave but litlle 
knowledge as is judgcd, and thougbt and fered they conte rallier forspies and to seek 
how they may betray the reaime then desier pcace or any good end.

The IS présent, the prison at Bruxells in the night was broken up for ail the watche 
and ward of the Spaniards, and 17 prisoners escaped away cleane.

(B r it . M us., T itu s ,  B. VI.)

MDCCCCLXI.
Don Guérau d ’Espès au dite d ’Albe.

(Londres, 23 septembre 1869.)

Lettre en faveur d’un marchand des Pays-Bas.

Monseigneur, De la part de Hendrich Ulens, marchant des pays de pardelà, m’a esté 
remonstré, comme devant l’arrest encores durant entre ce royaume et les Estats du
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Roy nostre sire, il avoit icy entre aulires la quantité de xxv ou xxx mille toisons de 
brebis, de la valeur de ij ou trois cens livres de ceste monnoye, lesquelles, comme ledict 
arrest survint par où ils devoyent venir ès mains de ceulx qui pour cest elïeet estoyent 
députés par la Royne d'Angleterre, il l’eit tant que par le moyen de certains marchans 
ils furent cachés, célés et partie d’icelle transportée à Hambourch, où il les auroit tenus 
jusquesà présent tousjours soubs espoir que, ces troubles accommodés, ils les pourroyt 
transporter èsdiets Pays-Ras : à quoy voyant encoires bien peu d’apparence et que los- 
dictes toison (marchandise qui ne se peult tenir longtemps) se commenchcnt à gaster 
et perdre, il vouldroit bien suplyer Vostre Excellence qu’elle fût servye de luy accorder 
et permeclre qu’il les peust amener pardelà; et d’autant que je suis esté d’autre part 
informe de la preudhommye dudict remonstrant et que sur le bénéfice de la confection 
desdictes toisons une grande partie des habitans de la ville de Malines s’entretiennent, 
j’ay bien voulu en sa faveur aussy supplyer Vostre Excellence luy vouloir accorder ce 
que dessus, aiïîn que parce moyen il puisse éviter la perdition des biens que par son 
industrie il a préservés.

De Londres, ce xxv' de septembre 1569.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nèg. d’Angleterre, Supplément.)

MDCCCCLX1I.
Don Guérau d ’Espès à Cecil.

(L ondres, 27 septembre 1569.)

Plaintes contre les corsaires.

Cum inter diversa imperia, etsi amicitiæ ac foederum nexibus astricta, caveri non 
possit (prout hominum sunt ingenia) ne querelae vieissim non oriantur, fiatque inter
dum immerentibus injuria, ita certe gaudendum est cum per homines, rerum usu ac 
probitate praeditos, res transigi atque in meliorem statum redigi constituitur. Sic certe 
in praesentia successit; nam, cum vestrates pyratæmare infestum reddant, nihilque ab eis 
pene in toto septentrionali occano sit tutum, subditosque Catholicae Majestatis spolient, 
praedas evehant, neque id jam furtim, sed palam, in vestris pene ac nostrorum oculis, 
oportet, ne ad tristiorem exitum res deveniat, ut tecum dc his rebus agatur, qui comi
tate tua atque industria utrisque provideas. Guzmanus Sylvius nihil mihi pene aliud
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in mandatis reliquit, nisi uti Hollnmlicis ac aliis plurimis Belgis atque etiam Hispanis 
nostris curarem a pyratis vestris ablata atque a portuum et littorum vestrorum guber
natoribus erepta restitui. Quae tanta sunt ut verecundiae mihi sit ea tibi recensere 
viro gravi et qui Serenissimae Angliæ Reginæ negotia cures, eique sis a secretis prae
cipuus, sicque vellem tibi esse constitutum decere ad nobilissimae hujus insulae decus 
atque tantae Reginae existimationem pyratas omnes exterminari, captos capite plecti, 
aliosque capiendos curare, sicque impendenti huic malo commode succurreretur. Mitto 
libi exemplar litterarum Catholicae Majestatis. Queritur in illis Dominicum Olanum, sub
ditum suum, a veslrate pyrata qui Londini captus detinetur, navi sua ac mercibus esse 
privatum, inquam navigiolum quoddam, quod etiam ab aliis extorserat, absque velis, 
armamentis ct commeatu aliquo, cum sociis suis impositum uti in alto miseranda morte 
periret. Sed nescit adhuc Clemcnlissimus Rex quomodo, vel uti pisces solent inferiores 
sui generis deglutire alvis, vester pyrata, sicuti Satanas Salanam ejiciens, navim jam a 
pyrata capiam iterum ceperit, asservaturque ea cum tota pene lanarum qmc in ea 
vehebatur copia, apud Hibernos, quae quidem, praesidio Serenissimae Reginæ tuto, uti 
spero, nauclero, merccsque earum dominis restituentur. Quod quidem a te vehementer 
peto uti cum effectu omnino fiat, pyralaque in aliorum terrorem debito supplicio affi
ciatur, inquam potentissimæ principis egregia; voluntatis argumentum, literæ hiberno 
proregi dirigantur, curet navim, armamenta, merces omnes nobis restitui, cui illuc ea 
de causa certum hominem mittimus. Est etiam, prope Plemuthum oppidum, misera
bilis nostrorum direptio facta, cædcsque nautarum plurima, sauciati pene omnes, qui 
in tribus hollandicis navigiis navigabant. Unus e pyra (is, qui haec commiserunt, captus 
jam Londinum perductus est. Homines miseri res suas reposcunt, vindictam inclamitant, 
quae quo alrocior ac celerior, eo magis et dignitate regni atque amplitudine Regiæ Ma
jestatis digna erit, magisque amicitiam ac mutuam concordiam redolebit. Est etiam vir 
Hollandus, quadriennium jam sustinens, nec res suæ illi restituuntur, neque de illarum 
aestimatione, licet non admodum æqua, illi satisfit : obruitur aerumnis, opprimitur expen
sis. Hæc pauca tibi de multis in prioribus hisce literis nostris congero, multitudine que
relarum te slatim in amicitiæ nostræ limine non oneraturus. Spero autem pro ingenii 
tui dexteritate, atque in Philippum amantissimum tui principem amore, hæc omnia 
aliaque quæ amicitiæ firmitati conveniunt, te enixe curaturum, talem tibi animum atque 
pectoris mei candorem promittens lum in lanlæ atque tam incomparabilis Reginæ 
gratiam, nobilissimique ac nobis conjunctissimi regni respectum tum etiam tua de 
causa, quem ego mirum in modum veneror atque amo. Vale.

Londini, 27 septembris 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 11)1 )

T ome V . 59
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MDCCCCLXMI.
Instructions données par le duc dAlbe à Chiappino Vitelli.

(VERS LE 28 SEPTEMBRE io69.)

Exposé des questions litigieuses. — Conduite à tenir dans les négociations avec la reine d’Angleterre
et ses conseillers.

Instruction pour vous le S T Chapin Vitelli, marquis de Cetona, et Messire Jehan
Fonck, prèvost de S l-Séverin à Couloigne, prévost de S'-Servais à Utrechl, etc., de ce
que vous aurez à faire vers la Rogne d’Angleterre.
Premièrement, afin que vous entendiez l’origine et fondement de l’affaire que vous 

aurez à iraitter, vous fault sçavoir qu'estant devant le Noël dernier parties d’Espaignes 
quelques navires biscayens pour les pays de pardeçà, conduiltes par suhjecls de Sa 
Majesté, et entre aultres une de Lope de la Ciera, chargée de marchandises et de quelque 
bonne quantité d'argent, tant rnonnoyé du coing d’Espaigne que non monnoyé, jusques 
à la somme et valeur que vous entendrez particulièrement par l’Ambassadeur de Sa 
Majesté audict Angleterre, don Guarau d’Espès, lequel argcnl Sa Majesté avoit, par ses 
lettres de saca etoctroy particulier, permis à quelques marchans génevois, résidans et 
tenant fixe domicile en la ville d’Anvers, de tirer de sesdicts royaulmes d’Espaigne, 
pour porter audict Anvers, et ce à charge et condition expresse de nous en servir pour 
la tuition de ses pays de pardeçà : lesdictes navires, conslraintes par les vents et inclé
mence du ciel et double de pyrates, prindrenl port et havre audict Angleterre, comme 
de tout temps aultres marchans sont accoustumés de faire en cas semblable, faisant 
compte d’en partiret passer oultre au premier bon vent et opportunité, selon que non- 
seulement est très permis de droit commun à touttes nations aveeq lesquelles l’on ne ha 
guerre légitimement déclairée, mais aussi particulièrement à tous les subjects de 
Leurs Majestés d’une part et d’aultre, par les traittés de paix et d’entrccours, et par 
celluy d’estroitte alliance qui est entre les deux pays. Touteffois nous fumes advertis 
que lesdictes navires aviont esté arrestées au havre de Plemouth, et l’argent prins et 
levé, et ladicte dame lloyne et ses ministres en aviont faict ce que leur avoit semblé, 
contre lesdicts traittés d’entrccours, de paix et d’estroitte confédération et d’alliance, 
portons tous en termes exprès que non-seulement il doibt eslre loisible et licite aux 
subjects, manans et habitans ès pays, royaulmes et Estais des deux princes de hanter, 
fréquenter, négocier, trafïîcquer, entrer et sortir librement et franchement les ports et
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havres, pays et royaulmes l’ung de l’aultre, mais aussi qu’ils doivent eslre ehéris, favo
risés et traitlés avecq toutte faveur, courtoisie et bon traittement comme propres 
subjects l’ung de l'autre, sans leur povoir faire obstacle, ni empesehement quelconque, 
ny arrest de leurs biens, marchandises, ny personnes, à quelque couleur on prêtent 
que ce fût. Que plus est, lesdicts princes ont promis mutuellement par lesdicts traietés, 
pour meilleur entretenement et asseurance du libre commerce, voisirtance et amitié, de 
donner ordre que la mer et costes de leurs royaulmes, terres et pays fussent libres de 
tous pirates et voleurs, promettant eulx-mesmes faire les debvoirs de purger ladicte 
mer et de poursuivre et faire la restitution de ce qu’auroit esté prins et robbé. Par quoy 
nous ne povions trouver cest arrest et levée d’argent que fort estrange, plus considérant 
que l’argent estoit creu aux royaulmes de Sa Majesté et destiné nomméementet spéci
fiquement pour s’en servir pardeçà en ses affaires, et soubs ceste condition et non 
aultre permis de le tirer hors d’Espaigne, et que la Royne faisoit grand tort à Sa Majesté, 
et bien au contraire de la faveur et secours que nous debvions attendre d’elle à l’en
contre des subjets rebelles eslevés contre leur souverayn seigneur et prince naturel, 
chose que nul prince saige peult trouver bon pour la conséquence et pernicieulx 
exemple que c’est pour ses subjects qui luy pourriont faire le mesmes. A ceste cause, 
pour éviter plus grands inconvénients, entendant mesmes que les Anglois, aians biens 
pardeçà, eommenchiont à se retirer, à fin que, cependant que l’on nous méneroit de delà 
en parolies, l’on ne nous fruslrasl des moyens par où nous pourrions parvenir à l’in- 
dempnité des subjects et particulièrement desdicts Géncvois, qui y ont faict domicilie 
comme dessus, fumes forcés et nécessités de venir au contre-arrest des personnes et 
biens des Anglois se trouvant pardeçà, tant et jusques à ce que la main levée en fût 
accordée, et le tout remis au premier estât selon les termes des traietés. Et touleffois 
pour démonstrer par effeet que nous ne demandions aultre chose que de trouver moyen 
pour que ces difficultés cessassent et ne vinssent plus avant et que tous empeschemens 
et scrupules fussent promptement ostés, nous envoyasmes vers ladicte dame Royne 
maistre Christophle d’Assonleville, conseillier du Conseil privé de Sa Majesté, pour luy 
faire entendre tout ce que dessus et la requérir de faire efîectuellement relaxer l’arrest 
tant desdicts deniers que de tout ce que s’en estoit ensuyvy, et sans frais, ny intérest 
des marchans ou subjects, avec charge de dire que si elle l’aceordoit, nous serions aussi 
eontens de faire le semblable. Mais tant s’en fault que ladicte dame s’en soit accotnodée, 
que au contraire elle ne luy a jamais voulu donner audience vers sa personne, et, 
quoy que l’on aye dit audict d’Assonleville du désir qu’elle avoit de demeurer en paix 
et bonne voisinaee, tesmoigne le contraire par continuation non-seulement d’arrest sur 
arrest, mais de robberyes et volerycs par mer du long les costes marynes de pardeçà, 
lesquelles, si bien l’on a désadvoué de bouche, l’on les a touteffois advoué de fait, lais
sant les pirates sortir et entrer ès ports d’Angleterre, sans en faire démonstration, ny
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réparalion, oultre les estranges termes dont on a usé à l’endroit dudict Ambassadeur 
de Sa Majesté, comme il pourra vous compter par le menu. El enfin pour toutte con
clusion ladicte dame a fait déclairer audict d’Assonleville qu’elle ne vouloit alors 
accorder, ny refuser la restitution îles deniers qu’elle avoit fait arrcster, tant et jusqucs 
à ce que tous les dififérens estans entre Sa Majesté et elle, tant en Espagne que pardeçà, 
fuissent widés et déterminés, ce que résolutivement elle ne vouloit faire si non avecq 
commissaires aians povoir de Sa Majesté, à laquelle, cependant que ledict d’Asson- 
levillc ('stoit là besoignant, elle avoit escripl une lettre pour justification de son fait.

Voilà en sommaire le fondement de l’affaire et en quoy il consiste jusques à cest 
heure. Ce que vous pourrez encoires entendre plus particulièrement, et mesmes le but 
où la Royne semble tendre, par la re'ation de ce que ledict d’Assonleville passa avecq 
quelques principaulx de son Conseil le xxije de febvrier dernier, dont vous sera baillé 
copie, et de ce que y est succédé depuis, serez particulièrement informé par ledict 
Ambassadeur.

Or, estant Sa Majesté advcrlye du tout, s’est enfin résolue de luy escripre une lettre, 
en la substance que vous verrez par la copie, qui vous sera délivrée avecq la mesme 
lettre. El d’autant que Sa Majesté s’est remis à nous d’envoyer ladicte lettre et faire 
traiter cest affaire par personnaiges que nous jugerions les plus soufïisant et plus ydoines 
à charge de telle qualité, nous confiant et ayant regard à vos prudence, discrétion, 
dextérité et léaulté, ftismes advisés de la vous commettre. El suyvanl ce vous requérons 
de la part de Sa Majesté vouloir partir et aller audict Angleterre en la plus grande 
diligence qu’il vous sera possible, où, estant arrivés, sera besoing que premièrement et 
avant toutte œuvre vous adressiez audict Ambassadeur de Sa Majesté, auquel nous 
escripvons aussi lettres que vous luy délivrerez, et que vous communique z avecq luy 
eeste vostre charge et instruction afin que, après avoir conclu par ensemble du chemin 
(jue conviendra tenir pour venir au but que se prétend, il puisse demander ou faire 
demander vostre audience vers la Royne. Et vous trouvant vers icelle, à telle heure 
qu’elle vous aura mandé, en présence dudict Ambassadeur, luy présenterez lesdicles 
lettres de Sa Majesté avecq ses affectueuses recommandations à sa bonne grâce, et 
semblablement celles que nous lui escripvons en crédence sur vous en conformité des 
aullres avec nos humbles recommandations. Et luy déelairerez de par Sa Majesté que, 
selon qu’elle aura veu on pourra bien voir par les mesmes lettres, Sa Majesté ha receu 
les siennes et l’escript y joint touchant la rétention des denie rs qu’elle avoit fait arresler, 
et ce que depuis en estoit ensuivy, et que le mesmes avoit aussi Sa Majesté1 bien parti
culièrement entendu par nous, sur quoy Sa Majesté vous a cnchargé de luy dire qu’elle 
n’a peu11 délaisser d’eslre inarry et trouver estrange, aiant regard à la vraye amitié et 
la mutuelle et fraternelle bénévolence d’entre elle et ladicte dame, qui (comme ladicte 
dame mesmes réfère en ses lettres) est tant anchienne, assavoir dois le temps des

4t>8
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aveulx et bysayeulx et aultres prédécesseurs de Leui's Majestés, perpétuellement et 
constamment entretenue et conservée jusques au temps présent, confirmée de si estroits 
et si fermes lyens d'alliances et confédérations, et enfin renouvelée du costel de 
Sa Majesté d’offices et tesmoignaiges d’amour et bénévolence mutuelle qui n’estiont à 
désestimer, qu’il y soit entrevenu chose qui pourroit tirer avec soy cause d’offence et 
occasion de querelle et empeschemenl au progrès de cette amitié et bénévolence, l’im
portance de laquelle pour tous deux, et des royaultnes et subjecls d’une part et d’aultre, 
ladicle dame peu 11 et doibt considérer que les choses faites et advenues d’une paît et 
d’aultre (auxquelles il est si facile de trouver remède) ne peuvent et ne doibvenl 
empescher, ny interrompre aveeq raison la continuation d’une telle amitié et frater
nelle bénévolence de si longtemps invétérée, et que parlant aussi il ne a semblé à 
Sa Majesté nécessaire d’excuser ou justifier ce que est passé d’une part et d’aultre, ny 
à que se doibt attribuer et rejecter la eoulpe, d’autant que telles disputes ne servent 
guaires pour réconcilier les cœurs et satisfaire aux offenses, ains bien souvent donnent 
occasion nouvelle de contentions et enemitiés ; et toutteffois que Sa Majesté ne pœult 
obmettre de dire que si bien la Royne, en faisant détenir les deniers (que a esté le com- 
menchement, cause et source de tout ce que s’en est ensuivy), estoit d’intention de 
pourveoir qu’ils fussent conduits ès pays de pardeçà avec plus de sécurité, faeillité et 
commodité, considérant que après l’on a usé de tant de délays en la relaxation et 
restitution, et qu’ils sont esté transportés du lieu et arrière des personnes vers lesquels 
ils aviont estés déposités, et mis en mains d’aultres, mesmes en mains d’officiers de la 
Royne, c’estoit à la vérité ung grand argument pour soubçonner et jugier que ladicle 
détention avoit esté faicte à aultre fin, et que parlant nous avions esté justement occa
sionnés quasi deffensivement de procéderait eontre-arrest ; et de tel commencement 
est aussi ensuivi après ce que par ordonnance delà Royne s’est fait en la détention des 
personnes, navires, marchandises et bit ns des subjets, amys et confédérés de Sa Majesté 
jusques à venir si avant que l’on ha usé et procédé aveeq l’Ambassadeur ordinaire de 
Sa Majesté résident vers elle et ledict Conscillier d’Assonleville, envoyé par nous au 
nom de Sa Majesté, de si nouvelle et si inusitée façon de faire que Sa Majesti' ne fieu11 
aussi délaisser de dire que l’arrest de ses deniers ne se peult justifier à couleur que 
l’on allègue qu’ils n’apparteniont à Sa Majesté, mais à marchans privés; car, oires que 
ainsi fût, que encoires est-il cier qu’ils ne se poviont arrester aveeq raison, comme y 
répugnant ouviertemeni les partions, confédérations et entrecours, tant plus que lesdicts 
deniers estiont destinés à Sa Majesté et à son service et délivrés aux marchans en 
Espaigne aveeq condition et convention expresse de les envoyer pardeçà pour en payer 
les gens de guerre et pour aultres affaires de Sa Majesté; et que ce néanlmoins, comme 
qu'il soit, quelconque ait < slé la cause, il n’y a double qu’il ne soit en la puissance d’elle 
et qu’il ne dépende de sa volonté d’osier entièrement tou tics occasions de différons,
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querelles et offences, comme elle fera si les deniers se relaxent et les personnes, navires, 
marchandises et généralement tous biens des subjects, amys et confédérés se restituent 
effectuellement et toutes choses se réduisent du tout en son premier estât, de sorte que 
ceulx à qui ils appartiennent, les puissent seurement et librement tirer dehors et 
emmener; que, si elle le fait faire, la chose démonstrera en soy à tout le monde quelle 
aura esté l'intention et le conseil, et demeurera l’amitié entre Leurs Majestés en eflfect 
et en estimation d’ung ehascun entière et inviolée et de cest argument et tesmoignage 
de nouveau confirmée; mais, se faisant anltremenl ou différant ceste restitution ou 
interposant quelque chose qui puisse donner matière de délay, qu’il n’y aura homme 
de bon jugement qui n’estime que le conseil et intention de la Royne eut esté tout 
aullre; et comme cela scroit tant esloigné de l’amitié qu’est entre Leurs Majestés et 
tant desvové de la tant anehicnne et fraternelle intelligence et bénévolence, Sa Majesté 
ne le peult croire, ny attendre de la Royne, de laquelle elle ne se peult promettre si
non toutte bonne volonté en son endroit, oultre ce qu’elle attribue aussi à sa prudence, 
faisant compte qu’elle considérera le poix et importance de cest affaire, quels domaiges 
et maulx s’en pourriont ensuyvre, et qu’elle ne vouldra prester l’oreille et moins suyvre 
les conseils de ceulx qui par affection ou passion particulière et cherchant leur proflit 
privé ne tâchent que de troubler la paix et repos publicque et tirer les cœurs aultre- 
ment amys en discorde et partout esmouvoir guerres et disseutions par diverses 
inventions et choses controuvécs à leurs propos; et que, pour autant que nous sumes 
icy représentant la personne de Sa Majesté, authorisés comme il convient, si proches 
d’elle, informés de l’affaire et de l’intention de Sa Majesté, comme la Royne verra par 
ses lettres, Sadictc Majesté s’en est entièrement remis à nous. Et que, suyvant ce, vous 
avons envoyé à ce propos vers elle pour luv déclarer ce que dessus par ordonnance 
expresse de Sa Majesté, laquelle se confie que ladicte dame, suyvant sa prudence et 
grand jugement, restituera touttes choses et conséquamment l’anchienne amitié au 
premier estai, sur quoy vous avez charge de savoir son intention.

Si elle parle du délay qui est entrevenu avant que Sa Majesté luv ait fait responce, 
en tel cas et non aultrement, pourrez dire que, comme sa lettre avoit esté envoyée à 
l’Ambassadeur de Sa Majesté en France, lequel la renvoya ici en nos mains, nous, esti
mants que le Conseillier d’Assonleville retourneroit de jour à aullre d’Angleterre avecq 
fructueuse responce, comme se debvoit attendre d’une demande si juste, et que l’aiant 
nous en pourrions incontinent advertir Sa Majesté pour luy faire trouver les choses 
passées meilleures, nous guardasmes ladicte responce quelque temps, laquelle a aussi 
tardé de tant plus en chemin pour le tour qu’il fa i I loi t que le courrier fit à cause des 
troubles de France, et depuis qu’elle est arrivée en Espagne, Sa Majesté a esté quasi 
tousjours d’une part et d’nultre hors du lieu de sa résidence ordinaire, qui est la cause 
du délay. Mais, si elle ne parle comme, dessus, ne ferez aussi semblant.
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Si elle prétend de vous remettre à son Conseil, vous Iuy direz que vous n’avez charge 

aucune de vous adresser à aultre qua elle, ny d’entrer en dispute ou justification du fait 
d’ung costel, ny d’aultre, mais de savoir d’elle son intention, comme dessus, sur la 
restitution et remise de ces choses en son premier estai, puisque les disputes, comme 
vous Iuy aurez déclaré auparavant, n’y peuvent apporter aucun bien.

Si elle dit qu’il failli traicler et wider louttes les difficultés ensemble tant vieilles, 
dépendants de l’entrecours de l’urig pays à l’aultre, que ces dernières, Iuy respondrez 
que celles-là n’ont riens de commun avec cestes, et qu’il n’y a pour quoy mesler l’ung 
aveeq l’aullre, mais qu’il fault que ce que est à ceste heure en question soit widé et 
effectué premiers, de sorte que à ceste cause il n’y demeure aucune occasion de doléance, 
ny d’ombre d’une part, ny d’aultre.

Si elle se plaint de ce que auroit passé en Espaigne à l’endroit de son Ambassadeur 
et aubrement, reguarderez de le glisser et vous en desmesler par dire que si l’on 
vouloit entrer en ces menutés, elle peult jugier s’il y a faulte de matière de se doulloir 
au contraire du mauvais traillement que a receu l’Ambassadeur de Sa Majesté en 
Angleterre : mais, comme semblables doléances ne monstrent le chemin pour radoulcir 
les choses d’une part et d’aultre, vous n’en voulez plus faire mention.

Et d’aultant que par les rapports dudict d'Assonleville nous entendons qu’elle se 
plaint de l’ingratitude dont nous aurions usé en son endroit, en cas qu’elle vicngne aussi 
à refresehir ce point, vous, seigneur marquis, en tel cas et non aullrement, l’en désa
buserez, Iuy tesmoignant le contraire, comme celluy qui, depuis nostre advénemeut 
pardeçà, avez esté continuellement près de nostre personne et povez avoir remarqué nos 
actions : bien Iuy povez vous dire de nostre part que nous ne trouvons point estrange 
si les rebelles de pardeçà et leurs fauteurs, qui ont semé tant de bourdes par toutte 
l’Allemagne et ailleurs pour nous rendre odieux et s’en servir à leur advantaige, ont 
aussi tâché de faire croire le mesmes à la Royne par mille inv entions et subtilités ; mais 
que nous la tenons tant prudente et saige qu’elle aura plus de regard à nos actions, qui 
ne tendent sinon au service du Roy nostre maistre et à contenir ses pays et subjects en 
l’obéissance qui Iuy est dette, que non à ce que disent ceux qui s’en veullem exempter 
et, pour parvenir à leurs desseings ambitieux, ont perturbé le battit et le bas, lesquels 
il Iuy emporte comme à tous attitrés princes eslre rongés à la raison pour le pernicieulx 
example que c'est à tous aians vassaulx et subjects à gouverner; aussi que une des 
principales charges que nous avons de Sa Majesté, est d’entretenir aveeq elle toutte 
bonne voisinance, en quoy elle ne trou verra jamais aveeq la vérité que nous nous 
soions oubliés.

Vous ne sonnerez mot de vous-mesmes de la restitution réciprocque de pardeçà; 
mais, si l’on la met en avant, demanderez comment l’on l’entend, assavoir si l’on entend 
faire la restitution du costel de delà de sorte qu’il n’v ail que redire et révocquer tout
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ce qui a este innové depuis le commenchemcnt de ces arrests et remettre en son premier 
estât, tant au regard des placcarts et ordonnances que de ce que peult avoir esté traitié 
et innové à Hambourg, Empdcn ou ailleurs au préjudice des commerçans de pardeçà; 
et, s’ils monstrent intention de le faire, respondrez que aussi sera-l’on content de faire 
le mesure de ce costei des choses ensuivyes depuis ledicl connneneheinent des arrests, 
tant pardeçà que en aultres pays de Sa Majesté. Vray est que ledict d’Assonleville avoil 
charge de faire offre de la restitution réciproque en demandant que l’on la fit du costei 
de delà, et, comme s’entend par sa relation, il l’ha ainsi déclairé à ceulx du Conseil de 
la Royne; mais, comme vous allez là de la part de Sa Majesté et non de la nostre, il est 
mieulx de guarder la réputation de Sa Majesté que de venir à ce point de restitution 
téciprocque de plain sault, mais y condescenderez selon le propos que se tiendra du 
costei de delà de degré en degré.

S’accordant ainsi la chose d’une part et d’aullrc, dresserez et passerez ungacte aveeq 
l'intervention dudict Ambassadeur de Sa Majesté de la main-levée et restablissemenl 
téciprocque de toutes choses en leur premier estât et de tout ce que en dépend, pro
mettant le faire advouer et ratilier de par nous au nom de Sa Majesté, voires et de 
Sa Majesté propre, estant besoing, à l’efï’ect de quoy vous seront délivrés deux pouvoirs, 
l’ung de Sa Majesté sur nous et l’anIire de nous sur vous, que vous pourrez exhiber à 
son temps.

Mais, si vous voyez que la Royne liegne ferme à non se vouloir ranger à la raison, 
comme il est assez à craindre qu’il n’y aura faillie de ceulx d’alentour d’elle qui tâche
ront de le luy dissuader pour le compte particulier qu’ils peuvent desjà avoir fait d’en 
faire leur prouflit : vous, seigneur marquis, cereherez, audict cas, moyen de parler à elle 
à part, et luy reinonstrerez avec l’aulhorité et décence que convient à la charge que 
vous avez, qu’elle doibt penser ce que le refus d’une chose si juste et si notoirement 
contre les traittés peult importer, et combien le moindre prince du monde s’en 
vouldroit resentir, tant plus ung prince tel que Sa Majesté, laquelle auroit trop de 
matière par là de croire qu’elle ne fait compte de son amitié et alliance, ny des traittés 
qu’ils ont par ensemble, bien au contraire de ses prédécesseurs qui l’ont aultresfois 
aultrement estimé, comme Sa Majesté confie qu’elle fera encoires, et qu’elle vouldra 
maintenir paix et amitié aveeq luy qui luy est si estroitement allié et de qui elle ne 
peult dire avoir rcceu juste matière de desplaisir, mais au contraire toutte faveur,amitié 
et bienfaits qui ne méritent d’estre mis en oubly ; et quelle ne se doibt point laisser 
abuser de ceulx qui lui vouldroient rendre la grandeur de Sa Majesté suspecte, ains 
considérer que, tant plus puissans amis et confédérés qu’elle a, tant plus se doibl-elle 
tenir pour asseurée, et que si elle veuit bien réduire à mémoire toutes les actions de 
Sa Majesté, trouvera qu’elle s’est toujours contentée du sien sans avoir jamais empiété 
un pied de terre sur son voisin, quelques occasions qu’elle en ail eu et ait encoires de se
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venger des anchicnnes cnnemiliés, s’il estoit aullre, el que enfin elle se souviengne (|ue 
ce peult loucher plus à elle que à coulx de son Conseil, et de l’ancliien proverbe qui 
dit que conseillers ne sont point paveurs, avec aullrcs termes servant à ce mesme 
propos, sans user de propos cominatoires, mais tels qui la puissent csmouvoir et faire 
penser en arrière.

Et de quelque sorte que la négociation succède, ne convient que vous bougez de là 
sans noslre expresse charge, mais nous adverlirez de temps à aullre du progrès de 
vostre bcsoignect de (outtes aullrcs occurences de delà et des difficultés qui s’v olfrcront 
si aucunes y a, procurant que nous nions de vos nouvelles le plus souvent que vous 
sera possible, et vous conduisant au demeurant selon la confidence que Sa Majesté et 
t ous avons de vous.

Fait à Bruxelles, le . . .  d e .................. XVe soixante-neuf.
(Archivas du ftoijaume à Bruxelles. Arvg. d ’Angleterre, Instructions, p. 2 ’.)!, 

et iVêg. ile V itelli, p. 102.)

JWDCCCCLX1V.
Le dite d ’/Jlbe à la reine d'Angleterre.

( IiliUXELI.ES , 1)0 SEPTEMM1K 15G0.)

Lettre de créance pour Cliiappiao Vitelli.

Très-haulte, très-execllenie et très-puissante Princesse,
Le Boy, mon mnislre, envoyé à Votre Majesté la lettre que luy présentera le seigneur 

marquis de Ccionn, porteur de eestc, lequel, en ensuyvant la charge de Sa Majesté, j ’av 
commis pour aller trouver la Votre cl luy faire entendre ee (pie Sa Majesté m’a com
mandé.

Et comme tout le but d’icelle tend à vcoir touttes choses ostées,qui pourriont refroider 
la tant ancienne, vraye et frati ruelle amitié que a esté entre Vos Majestés et leurs pré
décesseurs jusques à maintenant, je ne puis délaisser de vous supplier, Madame, qu’il 
vous plaise donner audit Marquis de Celona bénigne audience et le croire en ee qu'il 
luy dira, de par Sa Majesté, comme icelle requiert la Vôtre par scsditlcs lettres, lequel 
Marquis j’ay bien voulu faire neeompaigner de Messcigneurs Jehan Funkius, prévost de 

T ome V. 0 0
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S'-Sévcrin en Couloigne, pour conscillier, et Jacques de la Torre, secrétaire de Sadite 
Majesté

Très-haulte, très-excellente et très-puissante Princesse, je prie à Dieu qu’il vous ait 
en sa sainte guarde.

De Bruxelles, le dernier jour de septembre loG9.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nég. d ’Angleterre, Instructions, p. 500, 

et Xég. de Vitelli, p. 90; Bril. 3Ius., Galba, C. III.)

JIDCCCCLXV.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès.

(B ru xelles, o octobre ISO';).)

Cette lettre lai sera remise par Vitelli.

El senor Marques Cliappin, que esta dara a V. M., va ay a tratar de los ncgocios que 
por mis antecedentes le tengo scripto, y, no offrecicndose cosa de nttevo que poder 
scrivir, servirai! estos ringlones solamente para dceir que del dielio senor Marques 
entendera V. M. quanto quisiere saber, pues le tienc de dar parte de todo. V. M. le 
guiara y alumbrara de quanto vicre convenir al servicio de Su Magd y me yra dando 
aviso con todas las occasiones de lo que se hiziere.

De Brussellas, b de octobre 1569.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 196.)

1 La lettre (le Philippe II à Élisabeth, que Vitelli était chargé de remettre, portait la date du 
20 juillet ISO!). La reine d’Angleterre y répondit le 20 décembre.
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MDCCCCLXVI.
Don Guérau d’Espes à Georges Speke.

(Londres, 1 OCTOBRE 1569.)

Nouvelles plaintes contre les commissaires.

Inlcndcndo (juc questi comisnrii si metlono in ordine per partire e vendere, marivi- 
glialo molto da questo, rimando a Melcliior cite Io diea a V. S. con caria per il 
Secretario Ccoil, que mandi cessai’ a la die tanto csfrcnaii. Io supplico a V. S. si degni 
premier encor questo trabnglio in incaminarlo.

Ben potra V. S. certificat- detlo senor Secretario come si fece intendere al Doclor 
Dale que si eesso ncl infortnalo per il passaporto donato da Sua Maesta a quclli que 
ban da venire c quando non si Cosse altro ordine per far cessai- questo maleficio, il cho 
non lie da credere, venga allra comissionc per il giudicc dcl Almiraglio, e cessino questi 
ribaldi da le sue roberie. Stqtplico a V. S. mandi espedir a Melcliior il piu presto cbe 
sia possibile c a me comandi come a suo servitore clic provero sono obligato a scrlo.

Di Londra, a 7 de octobre 1;j(>9.
[Record office, Cul., n° 402.)

MDCCCCLXVI1.
Avis des Paijs-Bas.

(Anvers, 9 octobre lotît'.)

Debarquement des (lucux-dc-mcr au Texcl; ils sc sont emparés de cent soixante-dix navires. — 
Leur chef est M. de Dolhain. ■—• Armements du duc d'AIbe. — Nouvelles d'Autriche. — Départ 
de Vitelli.

Littlc or no newes is Itère spoken of Frauncc, but altogetlicr of ccrtayn Walcrgewes 
with 7 sbipes of warr, appoynted wcllc at ail assayes, are fallen wilh the resl of Holland 
at a place callcd tlic Tasell, wlter tlie sayd pirats landcd and for tbc Ivnie used sttclt 
violence as tlicv eould, putting certen riche men to raunson, wbicli cam in their bands, 
and so rctired a shipc bord williout any aunoyancc agayn. Sincc wltich lyme, as t lie
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newcs is comc from Amsterdame, the sayd pirates liave laken to lhe nomber of 170 
sayll of sliipes one an other, wherof ecrtayn which Lest liked llicm they carricd away 
with llicm to tlie River of Emes and tlic rest put to ransome according to their burden, 
vvherby, ns the computation is mad, they hâve avanced to lhe some of 5 or 4-00,000 dol
lars at lest. The elicif capilayn is ealled Rions. Dollain. Thèse rovers arc rnuch fered as 
wel hy land as sca, and lherfor tlic Duke hatli sent a power of men inlo Holland for tlic 
gnrding of tlic contre, as also sent ont commandement for tlie arming out of ships to 
lake llicm. Now they aregonne, vvbicb to do men are as willing as ye bearc to the stack.

The newcs from Vencs with the last letlers say tlier is a grcat lmrt donc ther hy 
misfortune of gunpowder in tlic Archinold of 3 towers, llicrin which were laden with 
powder, the whieh in the night hetween one and two of the elock was sel on lire, hy 
ighlening as som say, and others say donc hy treason, the vvhicli hath vvhollv sitb- 
verted 2 or 5 monasteries, destroyed nnicbc provision in tlic sayd Archinold and over- 
thrown many howsts with destruction of mucli pcople : so fearfull was the terror for 
the tyme as nothing ever hard of more.

Now Shapyn Vitelle is departed liens toward England, who as some say of hirth as 
noble as some borne in Estchcpe or S'-Nicholas shambles, notwilhstanding for bis 
wisdome and virlucs to be honored, being wcll applicd, willi whom goclh one over (liat 
cam from ye Pope.

(Urilish Muséum, Tilur, B. Vf.)

47 (i

MDCCCCLXVIII.
Cliiappino Fitelli au duc d ’/llbe.

(C ra yeu xe s , 10 octobre 1569.)

II réclame de nouvelles instructions sur la suite à donner à son voyage.

J’ay, à huyet heures de ce soir, rcccu les lettres de Votre Excellence en date du 
m u '  de ce mois avec ung postdate du ix°, par lesquelles elle m’escript avoir rcccu 
celles que j’avoyc cscript à Vostre Excellence à mon arrivée en la ville de Bruges, 
ensemble la lettre à moy cscripte par le lieutenant du Sr de Cressonnière en ccstc 
ville, commandant que, si à mon arrivée à Calés trouvasse lesdictes nouvelles vrayes, 
de incontinent en advenir Vostre Excellence, et despeschcr à Don Gérau ung homme 
exprès, et l’adviser d’avoir esté adverty que la Roync auroit révocqué mon saulf-conduict,
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adlin d'entendre d'elle la cause de ladicte révocation et aclcndro sur ce sa responce, et, 
en cas que ne trouvasse auleune certitude desdiclcs nouvelles, passer oultre et de con
tinuer mon voiaige.

Pt par ledict postdate, Yoslre Excellence m’advertit de la réception de certaines let
tres dudict Don Gérau, du dernier du mois passé, contenant que l’on avoit traicté sur 
la susdicte révocation, mais que riens n’en avoit esté résolu, me commandant alant, si 
nudict Calés je ne trouvasse ladicte révocation, de passer oultre, sans actcndre aultres 
nouvelles et d’advertir Vostre Excellence d’heure à aultre du succès de ma néso- 
eiation.

El pour ce que les lettres de Vostre Excellence ne font mention de la réception des 
lettres de Milort Coban, gardien des Cincq Ports d’Angleterre, escriptcs aux Gouver
neurs de Gravelingcs et Dunckercke ou leurs lieutenans (envoyées au secrétaire Cour- 
tevillc par le lieutenant dudict Gouverneur d’icy, pour les communicquer à Vostre 
Excellence, dont j envoyé avec cestes copie cy-cnclosc, j ’ay esté en doubtc s i, non 
obstant le commandement de Vostrcdictc Excellence, je debvoye passer oultre, sans 
premièrement avoir eu sa responce sur l’advertcnec tics lettres dudict. Coban. Kina- 
blement, pour non faire chose qui pouroit offenser Vostre Excellence, considérant 
mesmes que mon parlement ne se diffère que de deux ou trois jours, qu’est peu de 
retardement, par commune résolution a esté trouvé bon de dépeseber cestes à Vostre 
Excellence pour, icelles et la susdicte copie voues, me mander son bon plaisir cndroict 
mon allée audiet Angleterre ou aultrement, ayant cependant, pour estre myculx cer- 
tioré de la volunlé de la Royne, dcspesché ung myen gentilhomme llorcntin avec let
tres vers ledict Coban, avec charge, en cas qu’il n’y trouvoit auleune résolution, de 
passer oultre avec aultres lettres miennes vers ledict don Gérau, pour seavoir de luy 
l’intention de ladicte Royne. Laquelle responce, mesmes celle de Vostre Excellence, 
j ’espère ne tardera de venir endéans jeudy prochain, estant délibéré pour ledict jour 
me trouver audiet Calés pour d’aultant plus advaneher mon voiaige, si d’aventure 
Vostre Excellence me commande (non obstant le contenu des lettres dudict Milor 
Coban) de m’enchemincr vers ledict Angleterre.

Estant aussy délibéré que, si pendant mon séjour en ccste ville, je reçois lettres cer
taines du liet Milort Coban, par lesquelles je puyssc entendre mon passeport ou saulf- 
conduict n’estre révocqué, de passer droict audiet Angleterre sans actcndre la responce 
de Vostre Excellence sur cestes, ny mesmes dudict Don Gérau, dont j’advertiray à 
1 heure de mon parlement Vostrcdictc Excellence.

Adverlissant Vostredicle Excellence hier avoir cscript aultres lettres à icelle, cndroict 
la difficulté susdicte, sur lesquelles, ayant entendu son bon plaisir, me conformera}' 
au contenu d’icelle sans actcndre sa responce sur cestes.

El adfin que Vostre Excellence soit advertye de ce que dessus, ny dcspesché le por-
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leur de ccsies lout exprès, qui m’a promis d'y user de toute diligence. Il plaira à 
Voslrc Excellence le faire dépescher le plus lost qu’il luy semblera convenir.

De Gravelingcs, le x'jour d’octobre 1569, à xij heures de nuyet.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Xéy. de Vilelli, p. I l i . )

MOCCCCLXLY
Le duc d ’/llbe à Chiappino Vilelli.

(liRUXELLES, -H OCTOHRE 136!).)

11 rengage à suspendre son voyage.

Monsieur le marquis. J’ay au devant midy rceeu voslrc lettre du x° de ce mois,datée 
de Gravelingbes. Et hier soir furent délivrées au Secrétaire Courtcvillc les lettres de 
milord Cobban cscriptcs à Dovres, lesquelles aiant veu, je vous cseripvis incontinent 
par la poste que vous voulsissicz cncoiros arrester à Gravelingbes, tant que vous eus
siez attitrés nouvelles de moy. Et estant icy délibérant sur ce que je vous pouvois 
cscriprc, vostredicte lettre est survenue, et ay veu que vous avez entièrement fait ce 
que j ’estois résolu de vous mander. Reste que vous m’advertissiez à diligence des nou
velles que vous aurez eu du gentilhomme que vous avez despesché, sans passer oultrc 
jusques à ce que, le lout entendu, je vous aye cscript ce que ultérieurement me semble 
à faire. J'espère avoir plus de lumière d’icy à là, pour en povoir prendre conclusion 
plus asscurée, me semblant bien dcsmonlré que, attendu ledict advertissement de mil- 
lord Cobban, il ne seroit consci 1 labié que vous passassiez oultrc sans avoir voslre pas
seport ou renouvelle ou conformé, dont j ’escrips aussi un g mot à don Gérau, Ambassa
deur de Sa Majesté. A tant, etc.

(Archives du Royaume à Bruxelles. Corres]>. de Vilelli, p. 114.)
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MDCCCCLXX.
Le duc d’Albe à don Gutrau d’Esp'es (En chiffre).

’IÏHUXELI.ES, 13 0CT0II1IK 1369.)

Réponse à donner aux seigneurs anglais : il faut agir en ceci avec une extrême prudence. — Il désire 
savoir s’il est vrai qu’Elisabelh refuse tout sauf-conduit à Vitelli. — Suctcs du roi de l-'rancc. — 
On dit que le prince d’Orange et Louis de Nassau se sont joints aux Huguenots. — Mission secrète 
confiée au capitaine Santa-Sicilia.

Ile recevido las carias que V. M. me cscrivio en 27 y 50 tld passatlo, jimiamenie 
cou cl pliego que venia para Su SI'1, cl quai embiarc csla semann.

V. SI. me la hcclio muy grande en avisarme lan particularmente de lo que alla pasa. 
Lo que agora parecc que conviene es que si esos senores venieren a Y- SL, les diga que 
acudan a mi, que licnc por cierto no dexare de ayudarlos en todo lo que sc les oflreciere, 
y que, estando V. SI. solo en ese reyno no podra darles mejor conscjo que encaminarlos 
dondc piensa hallaran loque ban menester, y de lai mariera lia Y . SI. de procéder que, 
quando la Reyna vincsc a entender lo, no pueda quexarse de que se trata cosa en su 
perjuizio y a la jornada : conforme a lo que V. SI. me avisarc, le yre siempre advirtiendo 
de lo que me parecicrc.

Cbapin partio de aqui avra scys dias. A me embiado mua caria que Coban cscrivio a 
los governndorcs de Gravelingas y Dunqucrquc, en que les di/.e. que liene orden de su 
ama de no dexar pasar ninguna persona de las que de aqui fucrcn, que ellos avisen 
paraque no pasen adelante; y lo mismo embio a dezirà Gourdan, governador de Calais, 
el quai rrespondio que no queria acelar lal comision, sino rrcgalar y hazer buena xcra 
a qualquicra persona que yo embiase. Scgun esto dicho que ban rrevocado el salvo- 
condulo de Cbapin, hele cscrito baga allô en Gravelingas o Calais, y que despacbe un 
gentil bombre al dicho de Coban para emender como pasa esta rrevocacion y que, si le 
dexaren, vaya adonde V. SI. csla y le de aviso de lo que tengo dicho, porque en ninguna 
manera conviene que Chapin dexede yr, dando la Rcyna licencia para cllo. V. SI. pro
cure de entender si es voluntad suya rrcvocar cl dicho salvocondulo, en que manera 
entiende se deve usar del y si neeesario fuerc le bara rrcvaldar; y V. Si. tenga con 
Cbapin toda buen correspondeneia b^sla que lleguc, que yo le lie ordenado la tenga con 
V. SI. y le de parle de todo lo que negociar, y que sea en su prescncia y con su pareccr, 
y con Burgues scrivi lo mismo, a que me remito, y a este bombre se le lia dado cl dinero 
que V. SI. dize y lo mereee muy bien que lia hecho diligencia.

Don Fiances de Alava me lia avisado de la victoria que Nucstro-Scnor lia dado al
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Rev Christianissimo conlra sus rebeldes, como mas pariiciilanncnlc vcra por la copia 
île la relacion que cou essa le embio. Tambien me dizen que el Principe île Oranges cou 
su bermano Ludovico tratavan de rretirarse en esc exercito.

Y. M. este con cuidado para avisarme, luego que llegare ay, que no se le présenta 
mala occasion al capital) Santa-Sicilia de cfetuar aquel mision que V. .M. me cscrivio, 
eslando yo en Chateo-Cambrési. Spero en Dios que, con lo que ay se lia comcnzado y 
con la rrota de Francia y averse deshecho otras inteligencias que,por parte de la Reyna 
se mencavan, que totlo ba de tener el bon subzeso que conviene al scrvicio de Dios y de 
Su Md.

De Brusclas, a xm de octubre MDLXIX.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 821, fol. 203.)

MDCCCCLXX1L
Cliiappino f  ilelli au duc d’Albe.

(Cala is, la octoiihe :S i9 .)

Il s'est rendu à Calais, où il a appris que rien ne s’opposait à son voyage en Angleterre.

De Gravelingcs, j'ay adverly Voslre Excellence le xc de ce mois de la réception des 
lettres de Vostrediclc Excellence, des viue et ixe de cedict mois, et quant elles envoyé à 
icelle copie de certaines lettres de milort Coban, gardien, etc., par lesquelles j'avoye 
esté occasionné (non obstant l’ordonnance de Vostrediclc Excellence) de différer poui
lleux ou trois jours mon passaige vers Angleterre, tant que, ladietc copie par Yostre 
Excellence veue, j'eusse esté adverly de son bon plaisir sur le contenu d’ieclle, et 
cscripvis lors que pour le jeudy ensuyvant poursuyvroie mon chemin vers ceste ville, 
pour, selon les nouvelles i]uc je y entendroye, me régler à passer oullre ou y actcndre 
la rcsponce de Vostrediclc Excellence : sui vant quoy suys party dudict Gravelinges hier 
mercrcdy, non obstant que le vent s’estoit changé, espérant que à mon arrivée en ce 
lieu je trouveroye le vent aultre, et ayant rencontré en mon chemin certain courrier de 
Bruges, despesché par don Gérau, Ambassadeur de Sa .Majesté audiet Angleterre, vers 
\  oslre Excellence, et entendant de hiv de bouche que le susdiet Milort Coban luv 
auroit dict que y povoyc bien venir et y seroye bien venu,ay hasté ma venue en ce lieu,
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à intention de incontinent m’y embarquer, si je trouvoye le vent aulcuncment propice ; 
mais, à mon arrivée illecq sur le mydy, ay entendu, bien à mon grand regret, que, 
pour le vent contraire, n’esloit conseillable me meclre en mer. Dont j ’ay esté constrainct, 
mesmes par l ’advis du gouverneur d’icy, m’y arrester bier et ce joiird’huv par tout le 
jour, tant pour lediet vent contraire que pour la grande tormente de la mer; et, comme 
maintenant les maronniers me donnent espoir de à ce soir povoir embarquer le bagaige 
et demain de bon matin nos personnes, je suys délibéré, pour le désir que j ’ay de servir 
à Sa Majesté et Vostrc Excellence, d’ainsi le faire, espérant demain sur le mvdy arriver 
à Douvres.

Monseigneur, en cscripvnnt eestes, ay rcccu lettres de Vostrc Excellence, du xi" de ce 
mois, par lesquelles elle me mande avoir receu mes lettres du xe avec la copie des let
tres dudict Coban, auparavant encoires non voues par Vostredictc Excellence, me com
mandant que, veu le contenu d’icelles, je ne me aye à passer plus oulire, n’est que 
j ’eusse lettres de la Royne pour y venir: suyvant lequel commandement de Vostrc 
Excellence je me conduira}', bien vuoillant advenir icelle que à eest instant est arrivé 
en ce lieu ung courrier des marebans d’Anvers, qui m’a dict avoir entendu du Maire 
de Douvres que à ce soir il actendoit lettres de la Majesté de la Royne ou dudict Cubait, 
pour me faire passer oultre vers elle, lesquelles, comme lediet courrier pense, ne peu
vent tarder d’estre icy demain sur le mydy avec la première marée. Icelles voues, je 
me conformera)' au contenu d’icelles, et, pour plus grand certitude de mon passaige, 
j’ay despesehé, à ce soir, ung tnyen gentilhomme vers lediet Coban pour entendre sur 
ce le bon plaisir de Iadicte Royne.

I.e gouverneur de ce lieu m’a, en eest instant, esté venu veoir et apporté le pacquef 
de lettres pour Vostrc Excellence, cy-enclos, à luy envoyé, comme il m’a dict, par 
l’Ambassadeur de France audict Angleterre, et requis le faire tenir à Vostre Excellence, 
à quoy n’ay voulu faillir, pensant qu’elles vicngnentde l’Ambassadeur Don Gérait.

S’il plaisoit à Vostrc Excellence, me semblerait bon, à l'humble correction d’icelle, 
que la poste lut assise depttys Bruxelles jusques à Gravelinges, pour user de meilleure 
diligence, adfin de faire tenir à Vostrc Excellence mes lettres '.

De Cales, le xtue jour d’octobre 15G9, à sept heures du soir.
(Archives du Royaume à Bruxelles, Nég. d’Angleterre, loi. 1 Ici.)

1 Le duc d’Albe fit droit à cette demande, ainsi qu’on le verra plus loin par sa lettre du tt) octobre 
(n» J1DCCCCLXXVI ).

T ome V . C i
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MDCCCCLXXII.
Chiappino Vilelli au duc d'Albe.

(I)0l 'YRES, 15 OCTOBRE l j f 9 . )

Il csl arrivé à Douvres, où il a cté fort Lion reçu.

Ayant à ce matin, environ les trois heures, rcceti lettres du Maire de ce lieu, sur 
les lettres que j’avoyc avant-hier escript à Milort Coban par ung gentilhomme mien, 
pour entendre de luy (comme j’ay adverty Vostre Excellence par mes dernières) si je 
y pouroie, librement et sans aucune moleste, entrer, nonobstant la dcffence au contraire 
à luy nagaires faicte par la Roync sa maislrcsse (dont Vostrcdicte Excellence aura aussi 
este adverty par mes précédentes), et m’ayant mandé ledict Maire que me pouroye 
scuremcnt enchemincr et que y serois le très-bien venu, environ deux heures après la 
réception desdictes lettres, ayant trouve la marée propice, me suys embarqué et, avec 
vens assez secondans, arrivé en ceste ville environ les deux heures après mydy, où me 
sont venu recevoir sur le rivage les Capitaine, Maire et aullres ofliciers de ce lieu avec 
grand nombre du peuple et congratulé ma venue de par leur Royne et monstré tous 
d'estre fort joyculx de mon arrivée.

Incontinent, à madictc venue, j’ay averly par homme exprès Don Guérau d’Espès, 
Ambassadeur de Sa Majesté, de mon arrivée, pour entendre de luy s’il trouvera bon 
que je prengne mon chemin par Londres, à cause de la peste y régnant, pour se'on ee 
me régler. Estant délibéré demain lempre continuer mon voiage vers Gravesandc et y 
aclcndre nouvelles dudict Don Guérau '.

De Douvres, le xve jour d’octobre 1SG9.

(Archives du Royaume à Bruxelles, Néy. d ’Angleterre, t. IV, p. Ci, 
et Xèg.-de Vilelli, fol. 117.)

1 Un fait important venait de se passer en Angleterre. Le 7 octobre 1509, Élisabeth donna l’ordre 
d'arrêter Ridolfi. Ses papiers furent examinés avec soin, et on l’interrogea sur ses relations avec la 
reine d'Écosse et le duc de Norfolk. La liberté ne lui fut rendue que le 20 janvier 1570.
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MDCCCCLXXIII.
Chiappino Vitelli au duc d’Albc.

(L ondres, 10 octoire 1oG9.)

Par l'ordre de la reine d’Angleterre, il s’est vu obligé à laisser à Douvres la plus grande partie
de scs sci viteurs.

Hier environ deux heures, après avoir escript à Vostre Excellence celles cy-joinctes, 
touchant mon arrivée en ce lieu, est venu vers moy le Capitaine Letton, gentilhomme 
anglois de la maison de la Royne, disant avoir avant-hier soir esté despesché en poste 
vers moy de par sa maislresse pour me bienveigner, et néanlmoings remonstrer que, 
passé ung mois, don Cuérau d’Espès, ambassadeur de Sa Majesté vers elle, luy avoit 
simplement requis passeport pour quelc’un que Vostre Excellence entendoit envoyer 
vers elle avec lettres du Roy nostre sire, lequel elle avoit volenlicrs accordé, pensant 
que l’on y deust envoyer quelc’un peu accompaigné; mais, pour ce que depuys trois ou 
quatre jours ençà elle avoit entendu que Vostre Excellence m’y envoyoit et y venoye 
accompaigné de capitaines et plussieurs gentilshommes, elle n’avoil trouvé convenable, 
durant les différons d’entre elle et les Pays-Ras, m’admeetre avec telle compaignie, mais 
que, iceulx dill'érens accordés, tous gentilshommes luy seroient bien venus, désirant à 
tant que je vouldroyc venir vers elle accompaigné seullemcnt de six personnes.

Quov par moy entendu et de ce fort esmervcillé, luy dis que, quant à madicte com
paignie, je n’avoye que gentilshommes et serviteurs domesticques ordinaires, et que, 
oultrc iceulx, Vostre Excellence avoit joinct avec moy ung conscillicr et ung secrétaire 
de Sa Majesté, lesquels n’estoient gens pour luy faire aulcun desservice, ains au 
contraire pour la servir et accommoder en tout; et persistant ledict capitaine qu’il 
n’avoit aultre charge que celle desjà à moy déclairée, luy respondis quepenseroye ceste 
nuyet sur ce et que à ce matin luy en feroye responcc. Et après avoir mis cest affaire 
en délibération avec Monsieur Fonek et le Secrétaire de la Torre, à ce matin à neuf 
heures, estant icelluy capitaine retourné vers moy, oires que deux heures auparavant 
luy avoye mandé qu’estoye prest luy déclairer mon intention sur la réquisition, luy ay 
demandé s’il avoit lettres ou commission de la Royne par escript de sa charge et si 
ladiete Royne entendoit que je debvoye venir moy sixiesme de ma compaignie, non y 
compris lesdicts sieur Fonek et Secrétaire, lesquels nécessairement me debvoient 
accompaigner et ne povoienl ce faire sans avoir leurs serviteurs, pour en estre servys 
comme la Majesté Réginale et luy l’entendoient bien.

Sur quoy il me rcspondicl, quant à sadictc commission, qu’il n’avoit aultre que de
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bouche et que me pouroie bien fyer en Iuy, et Iny ay adjousté en ce foy, de lani plus 
qu’il retourna vers moy accompaigné du capitaine de ec lieu, et quant ausdicts Con- 
scillicr et Secrétaire que satlicle maistressc n’estoit advertye de leur venue avec moy, 
oins que je venoye seul et que néanimoins il se faisoit fort de prendre à sa charge de 
faire accommoder lesdieis Conseillicr et Secrétaire, chaseun avec ung serviteur, pour 
aller en ma oompaignie; cl, quant aux aullrcs gentilshommes, officiers et serviteurs, 
ils pouroient demeurer icv tant que Sa Majesté Réginale aultrement en eût ordonné : 
requérant à ceste fin avoir les noms et surnoms de ceulx quv iroient en ma compaignie, 
ensemble de ceulx qui resteroient icv par cscript Ce que j’ay faict et mesmes offert 
d’aller vers ladicte Itoync accompaigné d’ung paige s’il le requérait ainsi et de renvoyer 
tous les aultres pardelà la mer, en actcndant le bon plaisir de ladicte Royne, de sorte 
(]tie ne prends avec moy que trois personnes pour non offenser icelle Royne, et lesdiets 
Conseillicr et Secrétaire ung serviteur chaseun.

Lediet capitaine m'a dict avoir charge de me conduire vers la Court et monte à ecsle 
instant à cheval pour eslre au soir à Canlerbery ou à Ilochestre et de là à Grenonchy 
à deux lieues de çà de Londres, où je pense me viendra trouver Don Guérau d’Espcs; 
car, d’aller vers luy, l’on me dict que le bourg où il se loge est infecté de la peste, et, si 
allasse, celle part vers Iny, serait à doubler que la Royne (estant retirée à cause de ladicte 
peste douze milles dudict Londres) ne me vouldroit donner audience. Estant arrivé 
audiet Grenonchy, Vostrc Excellence sera du tout advertye.

De Londres, le xvje jour d’octobre 1569.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nèej. d ’Angleterre t. IV, fol. 05, 

et t. V, fol. 10.)
I The mîmes of thos thaï remayne al Dover.
II Sr Gio. Ballista, il Sr Camillo, nopoli dcl Sr Marchcsc; il Sr Gio. Paulo Scrbclloni; il Conte Attilio 

Marlinengo; il Sr Hernando Sastri, il Sr Franc0 Aldana, il Sr Barbarino,gentilhomini; il Maggiordomo; 
lo Scalco del Sr Marchcsc; Gio. Battista Neri, barbicro dcl Sr Marchese; Farlatino, Scipione, Itcsardino, 
paggi dcl Sr Marchcsc; Marcello, crcdentiere, Cipriano, boltiglierc dcl Sr Marchcsc; il cuoco dcl 
Sr Marchcsc. Serri di gentilhomini del Sr Marchcsc : l'inglcsc stafficri dcl Sr Marchcsc; il ser" dcl 
Conte di Montcdoglio; duc scrri dcl Sr Funghi, consiglicrc di Su M'a ; tre scrri del Sccr0 délia Torrc, 
sccr0 di S. Mla ; due serri dcl Sr Gio. Battista; due scrri del Sr Camillo, nepoii dcl Sr Marchcsc; due 
serri dcl Sr Gio. Paulo; tre serri dcl Conte Attilio; duc scrrî del Sr Hernando Sastri; un scr" dcl Sf 
Barbarino; un scr" dcl Sr Aldana; il scrre del Sccr” Scslilio; un ser" dcl Maggiordomo.

The naines o f thos thaï corne wilh the Marques.
Il Sr Marchcsc; il Sr Funghi, consiglicrc di S. M'a; il Sr Giacomo délia Torre, sccr0 di S. M‘" ; il Conte 

di Montcdoglio, nepote del Sr Marchcsc; Sestilio Vaccnsi, sccr° dcl Sr Marchese; Domcnico, camcrierc 
del Sr Marchcsc; Pistulctlo, paggio del Sr Marchese ; Gugliclmo d’Ardca, serrc dcl Sr Fungi; Fran“ di 
Prc, scr" dcl Sccr0 délia Torrc. (Record office, Cal., n° 475.)
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MDCCCCLXX1V.
J  v is  des P a y s -B a s .

( llAMÜOlüiG , 16 Of.TOMK 1509.)

Recommandation en faveur d’un seigneur hollandais, lieutenant du comte de Lodrou, qui a favorisé
à Anvers l'évasion des marchands anglais.

A leltcr writlcn Irom Hamborogli (o tbc Company at London in tlie belioof of yonker 
Pomar, a Higlie-Dnclic who was sériant grand of a band of footmen under tlie régiment 
of Counly Ladron, to wliom tlie said Couniy eommilled (lie charge to kep ns in tlie 
English-House as prisoners.Tliorougb (lie sayd Pomar liisfriendsbipe vve liad tbc meane 
lo go abroad fourthwith in sncli wisc (liât every one of ns did dispose of bis bnsines to 
tbc most assurans,and sine lie continucd tbc said frendship nnto us tlial \ve purehased 
our entier liberty and cscaped tlie Kings Contres, forwhich cause lie batli benne impri- 
soned by tlie sayd County and so conlinued o montbes at llie least at great charges and 
in great danger to bave iost bis bead, is east oft without payment of bis wages and no 
longer permiltcd to serve under tlie sayd Countics régiment *.

(British Muséum, Titus, R. VI.)

1 A cette lettre se trouve jointe une réponse conçue en ces termes :
Wc understand by your letter of the proccdings of Peter de Pomcr acquaynting hiniself at the 

Court, and by that mcans hath causcd the Quecncs Majeslic lo be informed of matter tending to our 
reproche. Wc arc very sory the unshamfast man hath not botter grâce to accept of our 1 iberalilie 
used towards Iiim more of good will tlicn of bis deservings, for if wc should wcll consider and pon- 
der crncstly liovv hc behaved hiniself in our housc and lay the same to bis charge in tlie présence of 
inen of honcsly and discrétion, it will appcar hc did very shamfully misusc hiniself in our sayd housc, 
as before at this ment.
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MDCCCCLXXV.
Louis de Nassau au comte de Leicesler.

(Saintes, n  octoiiiie 156Ü.)

11 s’excuse, tant pour le prince d'Orangc que pour lui, du retard de leur arrivée en Angleterre.

Monseigr, Comme monsr le prince d’Orenglie mon frère (et depuis moy par son com
mandement) avions résolu de venir en Angleterre vers Sa Majeslé, les affaires sont tel
lement survenues nécessaires et exorbitantes que luy a convenu pour un mieux soy 
trouver en Allemaigne, et moy suis constraint de demourer au camp sans le pouvoir 
abandonner depuis le dommage qu’avons rcceu en la dernière rencontre eonlre nos 
ennemis. Pour cestc cause, j'ay dépesebé le Sr de Lumbres présent porteur vers Sa 
dicte Majeslé pour luy faire entendre tout ce que inondict seigneur et frère et moy 
avions délibéré luy communicquer en personne.

Cependant je n’ay voulu faillir vous escrire ccstes et par ledit Sr de Lumbres pré
senter mes humbles recommandations en vostre bonne grâce avccq offres de tous ser
vices à moy possibles, etc.

De Sainctes, ce 17 d'octobre Iblif).
Vostre bien bon amy à vous faire service, 

Loris r>E N a s s a u .

(Brilish Museum, Galba, G. III.)

MDCCCCLXXVI.
Le duc d ’Albe à Chiappino Vitelli.

(Ij HIXkli.es . 19 octobre 1369.)

11 approuve son départ pour l’Angleterre. — Un service de relais sera établi de Bruxelles
à Gravelines.

Monsieur le marquis. Pour responce à vos lettres du xiu0 de ce mois, si vous avez 
nouvelles du costel d’Angleterre que vous povez passer seurement et que vostre pas-
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port n’est révocqué, il me semble bon que, sans plus attendre ultérieures lcltres de 
moy, vous passiez à la bonne heure. El à lin que vous puissiez avoir de tempsàaultre 
de mes nouvelles avec plus d’accélération et moy des vostres, j ’av donné charge au 
directeur des postes d'assurer chevauls de poste d’icy à Gravelinghes.

Atant, Monsieur le marquis, je prie à Dieu qu’il soit vostro garde et conducteur.
De Bruxelles, le....... octobre, Iî>(>9.

(Archives du l',o\jmnne à Bruxelles, Corrcsp. de Vitelli, fol. 119.)

MDCCCCLXXVII.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espes (En chiffre).

( llRuxr.u.rs, 20 octobre 15GJ.)

Il a appris ce qui est advenu au duc de Norfolk. — Triste situation de la reine d'Ecosse. — Si ou 
l'interroge sur l'argent envoyé en Angleterre, il pourra dire qu’il était destiné aux prisonniers 
espagnols.

lie  recevido la caria de V. M. de 10 del présente con este correo, juntamenle eon la 
copia de la que la Reyna de Escocia escrivio al Obispo de Rros, que me ha hecho la 
mayor compasion de la tierra. La un a y la otra embiarc a Su M'1, como V. M. me lo 
escrivi, y, aunque ya no sera a tiempo el avisai’ a V. M. como se ba de governar eon 
esos sonores, pues el Duque de Nortfolc eslava en cl estado que me escrivi, lodavia le 
embiare con esto correo duplicado de la que llcvo Medinal, que partio de aqui a los xiu. 
Este correo dize que no le dexaron pasar, sino fuera, porque el que havia despachado 
Benedito Espinola, le dio el pasaporte que traia y su priego traia, muchas carias para 
particulares, las quales no me parecio hazer de tener, y, por lo caso se veniere a 
entender como no puede dexarse de entender si el los hazen diligcncias en saber si yo 
he embiado de aqui algun dincro, viniendo a preguntar a V. M. algo, puede dezir, que 
es veridad, que yo he embiado aquella partida para sus gastos y dar de corner a prisio- 
neros espanoles que ay estan detenidos.

Despues que rrecivi esta carta, he lenido aviso que Coban escrivio a Chapin que 
pasase, que seria el muy bien venido; y, pues V. M. le avra ya visto, no tengo que 
dezir mas de rremitirme a lo que cl le avra comunicado.
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De la Cortc no he teniclo carias, muclios (lias lia. Estoy con cuydado. Entendiendo 

alguna cosa, avisare a V. M.
De Brusselas, a 20 de ociubre MDLX1X.

(Archives de Simanras, Estado, Leg. 821, fol. 205.)

MDCCCCLXXVIII.
Chiappino Filelli au duc d ’Albe.

( Coi.EIiliOOK, 23 OCTOI111E lotit).)

Conférences avec don Gucraü d’Espès. — Première audience accordée par la reine d’Angleterre;
vivacité de scs plaintes.

Depuis les lettres de Vostre Excellence, du xtc de ce mois, à moy délivrées le xin” du 
mesmes, n’ny rcceu aullres de Vostredicle Excellence, présumant ce estre advenu par 
ce r|ue nullrs navires (comme j’entens) sont arrivées à Dovre depuys mon embarque
ment illecq.

Par mes lettres des xv et xvtcs dudict mois, Vostre Excellence aura entendu mon 
arrivée et parlement dudict Dovre et ce que m’est advenu avec le capitaine Letton, 
parent à Milort Cobhanr, envoyé vers moy de par la Roy ne pour me conduire jusques à 
Kinston à xiij milles de la Court.

Lundy dernier, à mon arrivée à Rocheslre, j’eseripvis à Don Guérau d’Espès, Ambas
sadeur de Sa iMajesté, le priant (considéré que pour la peste régnant à Londres ne 
povove aller vers luy) que pour le lendemain il se vouldroit trouver à Granoncy cincq 
lieues de là dudict Londres, pour nous entrevoir et communicquer avec luy sur ma 
ebarge, où arrivons ledict lendemain, après avoir par ensemble communicqué longue
ment de bouche madicle charge et luy faict oslenlion et lecture de mon instruction et 
d’aultres eseripts en dépendans, avons remis de nous reveoir audiet Kinston et ce
pendant penser meuremenl sur icelle ma charge et sçavoir quel chemin luy semblerait 
je debvroye tenir avec la Roync, fût la doulcc ou aullre voye.

Audict Granoncby ledict capitaine Letton receut lettres de ladicte Royne, par 
lesquelles elle m’acordoit six aultres personnes de mes gens arrestés audict Dovres 
pour m’en servir, et à Monsieur Fonek et Secrétaire de la Torre chascun ung aultre 
serviteur, et que les aultres gentilshommes, venus en ma compagnie, pouroient venir
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jusques Canterbery, me donnant espoir que, à ma venue vers icelle Royne, elle les feroit 
tous venir vers moy.

Mercredy ensuyvant, ledict sieur Ambassadeur et nous, nous sommes trouvés audict 
Kinslon et communicqué derecbief par ensemble sur ladicte voye et avons esté tous 
d’une opinion, assçavoir : que la doulce serait la plus convenable pour parvenir à 
nostre intention.

Quoy arreslé, icelluy sieur Ambassadeur a incontinent escript par son secrétaire au 
Secrétaire Sicel et l’adverty de nostre arrivée audict lieu et le prié de vouloir entendre 
de Sa Majesté quant il luy plairoit nous assigner jour pour nostre audience.

Jeudy ensuyvant, nous fut rapporté par ledict secrétaire qui avoit esté (à la fin que 
dessus) vers ledict Sicel, que moy et ma compaignie estions les très-bien venus à 
Sa Majesté et qu’elle nous donnerait très-volentiers audience samedy après, et que pour 
estre plus près d’elle et myeulx accommodés de logis, pourions venir loger à Coelbroeck, 
village distant de sa Court de Winsoir une lieue de Flandres, et que luy desplcisoit que 
pour l’estroictesse du logis audict Winsoir, elle ne nous y povoil faire loger, et que, 
arrivés audict Coelbroeck, envoyeroit vers moy le lendemain aulcuns de ses gentils
hommes, pour me conduire et accompaigner vers elle, mais ne désirait que, à la 
première audience, ledict sieur Ambassadeur se trouvast présent, de tant qu’elle s’estoit 
dolue à la Majesté du Roy nostre sire du mauvais office qu’il avoit usé endroict les 
arrests passés, bien présumant que Sa Majesté, par ses lettres que luy apportoye, luy 
en donnerait satisfaction, laquelle entendue, elle se réglerait ès aultres audiences, 
comme elle trouverait convenir.

Sur quoy ayans demandé l’advis dudict sieur Ambassadeur, icelluy, pour non retarder 
nostredicle audience et négociation, a esté très-content que le bon plaisir de ladicte 
Roync en ce fût effectué et allissions vers elle sans luy, mais qu’il nous accompaigneroit 
jusques en ce lieu, adfin d’estre plus proche de nous et povoir communicquer par 
ensemble sur ce que conviendrait après faire pour le service de Sa Majesté et meilleure 
direction de nostre négociation. Et ainsi arrivasmes avant-hier tous ensemble en cedict 
lieu, et nous a faict ledict sieur Ambassadeur tous debvoirs et adresse pour facilliter 
nostredicle audience, et mesmes me faict accompagner de la plus part de ses ministres 
et officiers.

Hier sur les deux heures après-disné a esté renvoyé vers moy ledict capita ne Letton 
accompagné d’aulcuns des principaulx gentilshommes de la maison de ladicte Royne, 
pour nous guyder vers la Court, où arrivasmes environ les quatre heures, et à nostre 
entrée fusmes receus par Milort Hunesdon, capitaine de Berwyck, cousin de ladicte 
Royne et par luy menés jusques à la Chambre du Conseil pour nous déboîter et 
refreschir quelque peu, et de là par le mesme et plusieurs aultres gentilshommes à la 
chambre que l’on appelle la Chambre de présence, où trouvasmes desjà la Royne aecom- 
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paignée des Comtes de Lecester et Betfort, Milorls Chamberlain, Clinton, Admirai, 
Milort Kipper, Privésel, Milort Stranger, Secrétaire Sicel et plusieurs aultres gentils
hommes et seigneurs. Et après avoir faict la deue révérence et salutation à icelle Royne, 
luy ay présenté en premier lieu les lettres de Sa Majesté et après celles de Vostre Excel
lence, lesquelles par elle Ieutes, a démonstré avoir receu grand plaisir de la réception 
d’icellcs, du moings de celles de Sadicte Majesté, combien qu’elles venoient plus tard 
qu’elle n’avoit espéré, désiré, ny pensé; et, après avoir excusé la tardance d icelles, luy 
ay exposé madicte charge au myeulx qu’il m’a esté possible, mesmement en la forme 
par nous unanimement auparavant conceue. Laquelle par elle entendue, démontrait 
quelque peu de meseontentement que icelle Sa Majesté avoifremis cest affaire à Vostre 
Excellence et point plustost par les lettres expresses luy déclairé sa volonté. Et après 
procédant oultre elle se commencha bien fort à plaindre de Vostredicte Excellence, 
disant que combien icelle Vostre Excellence estoit très-vaillant capitaine et avoit bien 
prudenteinent conduict les affaires du Pays-Bas, mesment sa propre maison, que néant- 
moins en son endroict ne l’avoit traictée comme à sa qualité, réputation et majesté 
eonvenoit, pour avoir sans aulcune occasion premier faict arrester au Pays-Bas les 
personnes et biens de ses subjects et par ce quasi esté cause de l'ennemityé et rompture 
de paix entre princes si amys et si estroictement eonjoincts, dont elle ne donnoit 
aulcune coulpe à Sa Majesté Royale, bien certiorée que tout avoit esté faict à son desceu 
et l’en tenoit entièrement innocente et se fioit à elle comme à elle-mesmes. Et, après 
plusieurs aultres propos, démonstrant avoir ceste injure fort à cueur, nous dict qu’elle 
n’estoit aulcunement délibérée d’entendre à ce que l’avyons requise, ne fût que l’on 
vuydast avant toute œuvre et fût seeu à tout le monde qui avoit esté autheur des arrests 
passés et qui en avoit le tort. Et, quant à son endroict elle n’avoit jamais eu pensement 
de toucher l’argent de Sa Majesté (comme jusques oires elle n’avoit encoires faict), ains 
offert toute faveur pour le faire conduire en saulvetté où il appertenoit, ce qu’elle eust 
faict par ses propres navires de guerre, ne fût qu’elle eust esté requise par ledict 
Ambassadeur de Sa Majesté de le faire retenir pour le préserver allencontre des pirates 
françois, et mesmes qu’elle avoit esté informée lesdicts deniers n’appertenir à Sadicte 
Majesté, ains à quelques marchans génevois, dont elle désirait sçavoir la vérité, ayant 
aussy pour ce esté différé de laisser emporter pour trois ou quatre jours ledict argent 
et non à aultre occasion ou qu’elle en eust eu de besoing.

A toutes lesquelles objections et aultres propos à ce par elle allégués avons respondu 
en toute modestie en conformité de noslre instruction; et mesmes, quant aux acerbes 
doléances contre Vostre Excellence, je me suys esforché de luy oster par plusieurs 
raisons et persuasions toute sinistre impression en eest endroict et l’asseuré de tout le 
contraire, comme eelluy qui depuys la venue de Vostre Excellence au Pays-Bas avoys 
le plus hanté et entendu toujours l’affection qu’elle a porté au service de Sa Majesté 
tant en particulier qu’en général.
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À la fin, après aulcunes altercations d’ung costé et d’aultre, apperchevant que ladicte 

Royne commenchoit ung peu de remectre de sa colère, ne réplicquasmes plus, pour 
non luy donner occasion de nouveau courroux. Et meetant fin à ceste première com
munication nous dict qu’elle envoyeroit aulcuns ses députés pour communicquer avecq 
moy et entendre quelle aucioriléou procuration j’avoye de Sa Majesté pour besoingner 
avec elle endroiet la restitution par moy requise. Et ainsi avons prins eongié d’elle.

De toutes lesquelles choses j’ay bien voulu faire ce petit discours par ce courrier 
adfin que Vostre Excellence puysse entendre en quels termes se retreuve nostre négo
ciation jusque à présent.

De la response que me feront lesdicts députés de la Royne et de tout aultre nostre 
ultérieur besoingné, ne fauldray par mes premières advenir Vostredicte Excellence, 
adfin qu’elle soit continuellement advertye de nos actions.

De Coelbroeck, le xxme jour d’octobre 1569.
Post-date. —  Après cestes escriptes et les pensant cloire, ung quidam n'est venu 

dire que la Royne avoit désigné en ung parq certaine maison assise à my-chemin entre 
sa Court et ce lieu pour servir de lieu de communication, et que mardy prochain nous 
y pourions rassambler, mais, que avant entrer en icelle, seroit besoin de faire ostenlion 
aux députés de ladicte Royne de ma procure. Ce que ne m’a guaires contenté, doublant 
que, icelle veue et entendans qu’elle ne s’estent plus avant que pour traicter sur la 
restitution des deniers de Sa Majesté et des biens et navires naguaires arrestés, ils ne 
veuillent passer oultre, soubs prétext qu’elle ne contient clause de traicter de tous 
différens tant nouveaux que vieulx.

Sur quoy ayans communicqué par ensuite, avons esté d’advis d’envoyer demain 
tempre le Secrétaire de la Torre pour sur ce entendre le bon plaisir de Sa Majesté ou 
de ceulx de son Conseil pour, icelluy entendu, en ordonner ce qu’il conviendra pour le 
service de Sadicte Majesté.

Fait ut supra à îx heures du soir.
[Archives du Royaume à Bruxelles. Nég. d’Angleterre, t. IV, fol. 64, 

et t. V, fol. 15.)
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MDCCCCLXXIX.
Note de Cecil sur la négociation avec Chiappino Vitelli.

(29 OCTOBRE 1569.)

Points principaux à discuter.

The violation of the intercourse in the Low-Contries; the violation of the accord at 
Brussells; the misusage of our Ambassador Mr Man; the injuryes doone to the 
viu shippes wherof Mr Jackson ; the violation doone to Haukyns in the lsle of Domingo ; 
the violation of the subjectes by the Inquisition bothe in Spayne and now in the Low- 
Contries.

1 . To inquire of the validitie of the Commission ;
2. That the faulte was not in the Quene.
For the fîrst :
Whyther they meane by this Commission to treate of any thyng other then the 

détention of certen mony mentioned in the Commission and the arrestes that followed 
the sayd détention ;

If they answer that they meane not etc., than the inconvenience may he shewed for 
that the Quenes Majesty hath manny other thynges to treat uppon, and so was the 
answer made to Monsr Dassonlevile.

If they answer that they doo meane to treat etc., than may be objected the insuffi- 
eiency of lher commission and so pawse ther uppon.

To the second :
It is to be declared that the commentary sent to the Kyng of Spayn in january last is 

trew, and therby appereth that the faulte of thés arrestes wer not in the Quenes 
Majesty, but in the Spanish Ambassador, whereof Hir Majesty wold hâve the Marquis 
to understand and by him the Kyng.

(Record office, Cal., n° 490.)
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MDCCCCLXXX.

Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe (En chiffre).
(COLEBROOK, 31 OCTOBRE 1S69.)

Négociation de Vitelii. — Mauvaises intentions des Anglais. — Il réclame de nouvelles instructions. — 
Les comtes enverront vers le duc d’Albe. — l ia  fait part de la résolution du duc d’Albe à l’évéque 
de Ross. — Affaires d’Ecosse. — Le prince d’Orange s’est retiré en Allemagne.

[ Por la que escrivo a Su Mag*, cuya copia va con esta, y por la carta en frances del 
Marques entendera Vuestra Excellenza lo que aqui passa. Yo recibi las de Vuestra 
Excellenza, diez y 20 de! présenté con Medinal y Francisco Curlissan correos, y liago 
toda buena correspondencia con el dicho Marques, al quai no he querido embargar 
esta su vista de ayer con estos deputados de la Reyna, porque parcsce convenir al 
servicio de Su Magd passar adelante para ver el animo destos, el quai me paresce muy 
danado y que no los amansa la victoria que tuvo el Rey Chris"’0 tanto como es justo, 
antes paresce que encrudecen mas los animos destos hereges, los quales, con la diffi- 
cullad de satisfazer lo robado y desseo de ampliar y conservai’ su sela, estan fuera de 
todo tino y llenos de cautela y malicia, no quieren verse comigo por que no aya quien 
les buelva respuesta conveniente a las falsedades que suelen proponer ; y en fin diciendo 
en verdad a Vuestra Excellenza lo que siento, me paresce que no haran cosa buena. 
Vuestra Excellenza nos mandara avisai' a todos y a mi partieularmente de lo que en esto 
converna hazer y si sera a proposito venir al trato universal qu’ellos piden o si conviene 
eniretenerlos con razones o darle a la Reyna la ultima resolucion que el Marques trae 
en su memoria.

Todas las otras cosas estan en el punto y comodidad que tengo escripto a Vuestra 
Excellenza, y se podra valer délias quando le paresciere conviente, y estos Condes estan 
buscando aqui forma y persona segura y discreta para embiar a Vuestra Excellenza, y, 
como tengan calor de Vuestra Excellenza, no dexaran de hazer buenos effectos.

Al Obispode Ros e significado lo que conviene hazer, segun lo que me escrive Vuestra 
Excellenza en sus postreras cartas, y maîiana sabre mejor la resolucion, si sera posible, 
que embien a Vuestra Execellenza.

El Embaxador de Francia passo por aqui viniendo de la Corte y me ha dicho que esta 
Reyna le havia dado muy triste resolucion en las cosas de la Escoeia, y me certifico que
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lenia aviso que el Principe de Oranges, fîngiendo de yr a la Rochela, passo por la 
Charité disfraçado con diez cavallos y que llevava el camino de Alemania.

En lo de los 10,000 escudos no me han dicho nada.
De Colbruch, a xxxj de octubre 1569.

(Archives de Simaneas, Estado, Leg. 821, fol. 205.)

MDCCCCLXXXI.
Chiappino Fitelli au duc d ’Albe.

(COREBROOK, 31 OCTOBRE 1S69.)

Négociations. — Audience donnée par la reine d’Angleterre. — Longue conférence avec ses ministres.
— Difficultés soulevées par Elisabeth.

Suyvant mes dernières, le Secrétaire de la Torre s’est trouvé le xxnue de ce mois 
vers le Secrétaire Sicel, pour entendre ce que la Royne avoit ordonné sur les députés 
qu’elle avoit dict vouloir commectre pour besoingner avec nous : lequel à son retour 
m’a rapporté avoir trouvé les contes de Varwyck et Lecestre accompaignés des milort 
Hovart, Chambellain et Secrétaire Sicel aux champs, venans du parcq désigné pour 
nostre assamblée et entendu d’eulx que la Royne, avant de dénommer lesdicts députés, 
avoit résolu que délivrions exhiber nostre procure pour veoir s’elle estoit soufïisante pour 
traicter, aullrement luy sembloit chose superflue d’entrer en communication, laquelle 
procure, si nous sembloit, pourions le lendemain faire tenir à ladicte Royne par luy de 
la Torre.

Quoy entendant, l’ay mis en délibération et, le tout bien pesé, nous a semblé et à 
don Guérau d’Espes, Ambassadeur de Sa Majesté, que avant l’exhibition de ladicte 
procure, debvroye demander aultre audience pour gracieusement insister vers ladicte 
Royne d’avoir sa responce sur ma demande, pour selon icelle me régler quant à ladicte 
exhibition. A laquelle fin ay renvoyé ledict de la Torre, pour entendre dudict Sicel 
quelle heure il plairoit à Sa Majesté à ce me assigner, et pour ce que ladicte Royne 
estoit lors à la chache, ledict Sicel luy dict qu’il en parlerait à Sa Majesté à son retour 
et me ferait entendre pour le lendemain sur ce son bon plaisir.

Mardy cnsuyvant sur le mydy, ladicte Royne me manda dire par ung des frères de
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Milort Cobhani que pour son indisposition elle ne me povoit pour ledict jour donner 
l’audience par moy requise, mais la me donnerait volontiers pour le lendemain.

Suyvant ce, me suys trouvé mercredy xxvi0 dudict mois vers ladicte Royne et luy ay 
sommièrement répété ce que luy avoye remonstré et requis à la première audience et 
supplié, veu que passé quatre jours luy avoye plus à plain faict entendre le mesme, son 
bon plaisir fût me déclairer sur ce sa volonté pour en advertir Vostre Excellence.

Sur quoy elle me respondit qu’elle ne me la povoit encoire déclairer, tant que j’eusse 
faict ostention de ma procure, car ne debvoye ignorer l’usitée manière de faire entre les 
ambassadeurs envoyés pour traieter, assçavoir d’exbiber avant toute œuvre leur procu
ration. Et, combien que sur ce nous insistions qu’il estoit trop tempre de faire ladiete 
exhibition, tant que nous eussions entendu sa volonté de si ou de non sur ma demande, 
toutesfois, après plusieurs propos sur ce hinc inde eus, voyant que bonnement ne luy 
povoye plus longuement reffuser ou dilayer icelle exhibition, me suys condescendu à sa 
réquisition (selon que auparavant avions entre nous arresté de faire en cas qu’à ce fus
sions esté pressés) pour non rompre nostre négociation.

Et lors sur le pied ladicte Royne députa Milort Kipper, Privé Sel, le marquis de Noir- 
tampton, les contes de Belfort et Lecestre, milort Hovart, Chambellan cl le Secrétaire 
Sicel y présens, pour veoir madicte procure, avec lesquels sommes allé à la chambre 
du Conseil, et ledict Sicel, ayant la procure de Sa Majesté sur Vostre Excellence en 
mains, avant la lire, regarda après la signature d’icelle et, après en avoir faict la lecture, 
commencha à débatre ladicte signature, soustenant qu’elle n’estoit signée de la main de 
Sa Majesté, ains de son cachet, veuillant indirectement arguer ladicte procure de faul- 
setté ou insoufïisance. Quoy par nous oy, avons maintenu le contraire et à payne (com- 
ni’ils sont gens suspicionneux) leur avons ce peult persuader. Et finye la lecture de la 
procure de substitution de Vostre Excellence sur moy, icelluy Sicel dict que par la pro
cure de Vostredicte Excellence personne estoit auctorisé de traieter que moy seul et 
que pour tant les conseillier Fonck et Secrétaire de la Torre n’y avoient que faire et ne 
debvoient estre admis à aulcun traicté ou colloque : ce que avec raison ne leur av peult 
dényer, mais insisté qu’ils m’estoient adjoincts pour assesseurs et assistens, comme tes- 
moignoient les lettres de Vostre Excellence escriptes à ladicte Royne et mesmement le 
pénultiesme article de mon instruction, duquel leur feroye volentiers copie s’ils la 
requéraient, soustenant atant que leur présence estoit nécessaire audict traicté et com
munications sur ce à tenir. Finablement m’ont requis avoir copie tant desdictes pro
cures que dudict article de l’instruction, collationnées par ledict Sicel à leurs originaux. 
Ce que leur ay voluntiers accordé, et leur envoyé icelle par icelluy de la Torre et faict 
instance que, icelles veues, il pleut à ladicte Royne me donner sa résolution sur madicte 
demande et réquisition.

J’ay aussi faict très-grande instance vers Sa Majesté adfin que son bon plaisir fut
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d’admectre doresenavanl à toutes communications Iedict Don Guérau, Ambassadeur de 
Sa Majesté, veu qu’avoye expresse charge de riens faire sans son intervention : à quoy 
je ne l’ay sceu induire, quoy que je luy en ay sceu dire ou alléguer. J espère néant- 
moings que avant la conclusion du traicté (s’aulcun s’en faicl) il y sera admis, à quoy 
tiendray la main tant qu’il me sera possible.

Le mesme jour, environ la mynuyct, j’ay reçeu les lettres de Vostre Excellence, des 
x i j ° et xixe dudict mois, en responce des miennes des x et xiue du mesmes, ausquelles 
ne cbiet responce, espérant que depuys Vostre Excellence aura receu mes aultres des 
xv°, xvie et xxue d’icelluy mois et par icelles entendu bien à plain mon besoingné jusques 
alors.

Jeudy dernier, j’ay renvoyé Iedict de la Torre vers Iedict Sicel pous entendre ladicte 
résolution de Sa Majesté ou selle  avoit dénommé ses députés pour connu unicqucr avec 
nous. Sur quoy il n’a sceu tirer nultre responce fors bonnes parolles et que l’on estoit 
ernpesché à veoir ma procure et que bien tost se dénommeroient lesdicts députés.

Samedy sur le soir, certain secrétaire latiniste de la Roync m’est venu signiffier tjue 
pour le lendemain à deux heures après-mydy, les députés de ladicte Royne, assçavoir 
milort Kipper, les marquis de Noirtampton et conte de Lecestre avec Iedict Secrétaire 
Sicel se trouveroient au parc désigné pour nostre assamblée adfin d’y me trouver avec 
mes adjoincts et que audiet lendemain retourneroit vers nous pour nous y aecompai- 
gner. Et luy demandant si l’Ambassadeur de Sa Majesté (y présent) s’y debvroit trouver, 
me dict de prime face que ouy, et, après y avoir quelque peu pensé, dict que de ce il 
n’estoit bien asseuré, mais entendroit sur ce le bon plaisir de sa maistresse, lequel il 
me feroit sçavoir à son retour vers moy.

Hier malin, Iedict Secrétaire, retournant vers moy, me dict avoir parlé à Sa Majesté 
touchant la présence d’icelluy seigneur Ambassadeur à nostre communication et quelle 
luy avoit respondu que pour les raisons par elle parcy-devant mandées audict Ambas
sadeur, aussi que la principale matière dont elle cnlendoit se plaindre, estoit de luy, 
dont ne convenoit qu’il se trouvas! présent, et tiercement pour ce qu’il n’estoit dénommé 
en madicte procure, elle ne désiroit à icelle sa présence, mais qu’il me povoit assister 
de conseil, si bon me sembloit.

Laquelle responce oye, me suys transporté Iedict jour à deux heures après-mydy 
avec mesdicts adjoincts audict parcq, et après y sont survenus les susdicts députés et 
Secrétaire Sicel accompaignés de deux juges de l'Admiralilé. El, avant nous asseoir, 
icelluy Sicel nous dict que pour les causes que la Royne m’avoit faict entendre, n’y 
convenoit la présence dudict ambassadeur et, soustenant le contraire dis qu’elle me 
sembloit estre entièrement nécessaire, adfin de se pouvoir purger de la sinistre opinion 
contre luy conceueet des charges dont on le vouloit charger, et mesmemt-ni pour estre 
Ambassadeur du Roy et informé île toutes choses passées, myeulxque nous; mais n’ay 
riens sceu gaigner quant à ce poinct.
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Et après ledict Sicel nous ilict que les seigneurs illecq présens avoient veu ma 

procure par laquelle j’estoye seul auctorisé pour iraicter et, puisqu’ainsi esloit, ne 
eonvenoit pour la réputation de leur Royne que mesdicts assistens fussent assis à table 
avec moy et les députés de ladicle Royne pour traicu r; mais, si je me vouloye ayder 
d’eulx de conseil, faire le povoye et point aultrement, et (pie à cesle fin leur seroit 
assigné lieu hors ladicte table auprès de moy sur ung bancq; et, doublant que contes
tant sur ce avec eulx, ma négociation pouvoit estre retardée, ay esté constrainct pour 
ung myculx de condescendre à leur opinion, et ainsi nous nous sommes mis à asseoir, 
assçavoir inoy seul d’ung costé et les susdicts seigneurs d’aultre, et mesdicts assistens 
auprès de moy sur ung bancq, et lesdicts juges de l’Admiralité sur ung aultre arrière 
lesdiets seigneurs. Et ce faiet ledict Siecl m’a demandé par trois ou quatre fois si 
n’nvoye aultre procure ou mandai que celluy dont leur avoye faiet délivrer copie, et 
luy disant que non et qu’avoye déclairé piaillement ma charge à la Majesté Réginale 
(sur laquelle j’acicndoye sa responee), me respondit que ladicte Royne n’estoit déli
bérée (veu que n’avoye aultre charge) de vuyder les nouvelles doléances, sans les 
anchiennes, comme ouvertement avoit esté dict et déclairé au Conseiller d’Assnnlevillo 
envoyé en febvrier dernier icy par Vostre Excellence et qu’ils estoient bien marris que 
n’avoye plus ample povoir. Sur quoy leur ayant esté respondu que les vielles querelles 
n’avoient riens de commun avec les nouvelles et que pour tant pour conserver et entre
tenir la bonne et anchienno aminé entre Leurs Majestés tant estroictement conjoinctes 
esloit besoing de vuyder premièrement les nouvelles et que les aulnes se pouroient 
terminer et résouldre en ung aultre temps, en continuant le dernier recès tenu à Bruges, 
ont n plicqué qu’il esloit entièrement nécessaire de commencher des anchiennes, des
quelles en partye avoient peins source les nouvelles et que plusieurs notables griefs 
avoient esté inférés à leur mnislresse et ses subjects depuys ledict recès de Bruges et 
contre ce que y avoit esté conclu, lesquels il falloit réparer avant toutes aultres choses 
et qu’il estoit bien à présumer, quant les nouvelles seroient vuydées et que eussions 
tout nostre prétendu, ne nous souebierons guaires des anchiennes, et que ainsi ferions, 
si estions en leur lieu.

Et après plusieurs remonstrances et instances faietes de nostre costé pour première
ment vuyder les nouveaux griefs, par lesquels avec grand scandale de tout le monde le 
commerce cessoit hinc inde, la navigation en estoit suspendue, l’argent de Sa Majesté, 
biens et navires de ses subjects estoient si longuement indeuement détenus, voyant que 
tout ce ne nous prouffitoit de riens, leur ay ouvertement déclairé que ne vouloye sur ce 
entrer avec eulx en ultérieure dispute et que à ce n’y estoye venu ; nénntmoings désiroye 
sçavoir si ce qu’ils m'avoient cy-dessus dict, estoit la responee et finale résolution de leur 
Royne sur madicle demande, assçavoir qu’elle ne vouloit besoingner sur lesdietes 
nouvelles doléances, sans précédentement vuyder les anchiennes. A quoy ils m’ont 
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respondit que ouy, mais que néantmoings ils en parleraient de recliief à leurdicte 
maistresse.

Et persistant aulnes fois pour avoir absolute responce de ladicte Royne sur ma 
demande et entendre sur ce calhégoricquement sa volunté, assavoir selle  vouloit resti
tuer l’argent de Sa Majesté, biens et navires de ses subjects ou non et d’avoir à celle tin 
aultre audience de Sa Majesté et prendre congié d’icelle (non que j’estoye d’intention la 
prendre) mais pour par ce moyen les intimider et faire changer d’opinion, m’ont dict 
qu’ils en feraient rapport <à Sadicte Majesté, et ainsi sommes partis l’ung de l’aultre.

Et comme nous présumons bien hors de leurs mines et propos qu’ils persisteront à 
vouloir résouldre les vieulx différens devant les nouveaux et qu’il est à doubler gran
dement qu’en ce cas avant que l'on sera d’accord sur iceulx, que la pluspart des biens 
arrestés (estans encoires en estre) iront à néant, m’a semblé, sans actendre ladicte 
audience, advenir Vostre Excellence de tout ce que dessus par ce courrier exprès, et 
luy mectre en considération si Vostredicte Excellence treuve convenir vuyder iceulx 
différens tous par ung volume, si ne sera besoing et necessaire de renvoyer icy une 
aultre procuration sur nous trois ensemble également ou tels aultres qu’il plaira à 
Vostre Excellence à ce dénommer, avec telle instruction qu’il appartiendra, veu, comme 
j ’entens, l’on a tousjours accouslumé ès traictés parcy-devant faicts entre ce royaulme 
et les Pays-Bas de dénommer oullre le chief, quelque conseil lier et secrétaire ayans 
semblable povoir et auctorité que ledict chief; aultrement les présens qui seraient exclus 
de ladicte procure, oultre ce cju’ils serviraient de cvffrc, ne seroit la réputation de 
Sa Majesté, ny leur honneur. Sur lesquelles choses il plaira à Vostre Excellence, en 
tout événement, me faire entendre son bon plaisir.

Je n’ay encoires usé vers ladicte Royne des termes à moy prescripts en la lin de 
mon instruction. En cas que je veisse qu’elle persistast à ne vouloir respondre à la 
demande à elle faicte, mais à son temps, ne l’obliray le faire, mesmement ayant sur ce 
entendu l'intention de Vostredicte Excellence.

De Eoelbroeck, le dernier jour d’octobre 1569.
Postdate. Ce que depuis restes l’on a entendu, Vostre Excellence l’entendra par aultres 

lettres de don Guérau d’Espès, ausquelles me réfère.
(Archives du lloyuume « Bruxelles. Nég. d'Angleterre, t. IV, fol. 16 et 20.)
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MDCCCCLXXX11.
liidolfi à don Giiérau d’Espès.

(NOVEMBRE 1 5 6 9 ? )

Le duc de Norfolk et les comles d’Arundel, de Peinbrokc et de Leicester protestent énergiquement 
contre toute négociation que Cavalcanli poursuivrait avec Cecil.

Esta maiiana a las c|ualro Itoras me avisaron de la Corle de (tarte de algtinos principales 
senorcs que en ninguna manera enlienden, ni quieren (|tte el negocio se (rate por otra 
mano que por la de persona confidente a eilos y a V. Sa, y eslan en la inayor colera del 
mundo por la platica que se lia comcnçado assi por Stiati Cavalcanli secretamente con- 
ferida solamenle cou el Secretario y Cancillcr y Mitiori Roberto, y solo despues de la 
parlida de el dicho Stiati y de Baptista Fortia que lo sabe y lia tenido cartas tocantes al 
negocio.

Han eonferido el senor Duque de Norfolch y el Coude de Arandel los quatro arti
culos propuestos por el Stiati, los quales paresce que se iralan y encaminan cou el l'avor 
de] senor Cbapin, y estos senores en ninguna manera, como lie diclio, no quieren que 
el diclio Catalcanii se interponga en cl lo, no pudiendo persuadirse cpie tal eosa se liaga 
con voluntati de Su Magd o del !llm0 Duque de Alva o tle V. S*,(|tte, quando esto fuesse, 
bazen saber a V. S" que, assi como basta aqui ban procurado \ procuraran el servicio 
de vuestro Rey y el onor de Y. Sa, se les dura causa para hazer lo conlrario, y eslo por 
respecto tle que, bnviendose tenido basta aqui tantas plalicas, todas cIlas tien necessidad 
liavian de ser descubierlas, Iralandose el negocio por otro camino, y seria en muebo 
daïio y desonrra suya, mayormente atribuyendose despues el l'ruto el Secretario, que 
podria dariar a ellos y a todos los negocios de V. Sa, y assi no eslan para pcrmitirlo, y 
dizen que de platicar por via del Secretario V. Sa dara en la queuta con el (iempo que 
no terna seguridad ninguna de los negocios de su Rey; y en simia ayer larde se eslre- 
charon mas entresi col Duque y el Conde de Arandel, Pembruque y Lecester que 
llevaran trassi to.los los otros y delerminaron de interrompcrlo y divertir todo aquello 
que dependiere de la negociacion del Cavalcanli o Fortia, como eosa que procede del 
Secretario, si asi V. Sa lo quiere, y estavan para despachar sus criados a la Exa del 
Sr Duque de Alva para el dar quenta de torlo esto y del agravio que recibian si el 
Secretario les preliriese en este negocio y el contenlamiento y seguridad que por su 
mano se ternia. Pero, considerando, segun seles ha respondido, que se baria agravio 
a V. Sa en no tener en el aquella fee que yo les lie siempre asegurado, me ban corne-
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tido que con diligenda le liaga ya saber luego su voluntad en esto. V. S* escrive à 
Plandes en diligenda para entender si el dicho Cavalcanti y Fortia tienen orden alguna 
que en tal caso dessearian tratar anles con ellus que con el Secretario, pues no pueden 
dejar de seguir y favorescer la empresa y sustentar las razones de S. M. Catholica por 
quanto assi conviene, y lo senal que dessearian del Schor Duque es que Su Exase con
tente de tractar con ellos y por su mano, considerando quanto anles que los dos suso- 
diehos han tractado del negocio y que eslos dos deven ser examinados con que funda
mento han hecho la propuesla de los qualro articulos, y dizen que V. S' este muy 
asegurado que estas fiestas tractaran de tal nianera que yo terna libre licencia para yr a 
tractar con V. S*, adviertiendo que se mire bien en que cl Secretario no haga alguna de 
sus acostumbradas finezas.

iArchives de Simancas. Estudo, Leg. 821, fol. 229.)

MDCCCCLXXXIll.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès (En chiffre .

(Bruxelles, 3 novembre ISfi'i.;

I! espère voir réussir la mission de Vitelli.

Las dos carias que V. M. me scrivio a los 15 y 16 del passado con este correo lie 
recivido juntamente eon el pliego que venin para el Secrelario Çayas, el quai y mis 
eartas lie embiado à Su Md eon uno de mercaderes que partio a primero deste.

Muy gran mereed me ba heebo V. M. en avisarme (an particularmenle de todo lo que 
ay pasa, y espero que con los buenos advertimienlos que havra dado al scnor Chapin, 
tendra el negocio el fin que lodos deseamos.

Yo quedo aguardando con mucho deseo lo que se havra heebo en la junta que estava 
acordado.

De aqui por aora no ay cosa de nuevo que dezir a V. M., ni de Spana tampoco, porque 
ba muchos dias que no tengo carias, y, no ofïreciendose otra cosa que dezir, me ba 
parecido despachar este correo paraque V. M. tenga alla con quien despachar.

De Brussellas, a o de noviembre MDLXIX.
(Archives de Simuncas, Estado, Leg. 821, fol. 266.)
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Le duc d ’Albe à Chiappino Vilelli.
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(Bri-xelles, 3 novembre 1369.)

11 attend avec impatience des nouvelles de la négociation.

Monsieur le marquis, J’ay reçeu vos lettres du xv, xvi et xxiij d’octobre; et, comme 
les dernières me donnent espoir d’avoir bientost nouvelles du succès de vostre besogné, 
mesmes après que l’on avoit par-deçà attendu vostre charge et povoir, j’ay différé de 
vous y respondre. Mais, voiant que jusques à présent je n’en ay riens eu, et considérant 
qu’il vous fault avoir tousjours courriers à la main, n’ay voulu plus différer de vous 
redespescher le courrier porteur de ceste, demeurant avecq grand désir d’avoir nouvelles 
du progrès de vostre dicte négociation.

De Bruxelles, le iij' de novembre 1569.

(Archives du Royaume à Bruxelles, ,Vèy. de Vitelli, fol. 12(1.)

MDCCCCLXXXV.
A v is  des P a y s -B a s .

(Hambourg, 4 novembre (369.)

Démarche du roi d’Espagne près de l’Empereur contre les marchands anglais. — On parle de conspi
rations dirigées contre Élisabeth.

It was deelared by llie Siales of Hamborough to ye merchants that as tliis day they 
had received letters ont of the Empcrours Court by an expresse messenger : tlic first 
was that there was an Embassadour corne front the King of Spayne, who was a suter to 
the Emperotir to geve commandement thorough the wholl Empeir that no Englishman 
merchant should traffique within lus jurisdiction, and that ther was great douht if it 
should be granted, which if it should so fall ont, thry being but one small member of the 
Empeir, they should not be able to withstand the santé. Therfor they thought good to
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send for me and to déclaré the same becaus 1 might writ inlo England ami lo give tlie 
Q. Ma,le to understand therof. TL is 1 lake only to be a practique of Duke d’Alva; for 
tiiey here are as much afraid of liim and more tlien of the Emperour, for in nothing 
t hat lie can demaund at ther hands (onles it be our abod Itéré), lliat they dare deny him.

It is mucb (alkc amongst the people in ail places towchinge conspiraces agnynst Her 
Ma,ie' pcrson, for llie enemies, as is sayd, desier no more but dispatcbe of ber person.

(.Brit. Mus., Tilus, B. VI.)
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MDCCCCLXXXVI.
Le duc d\4lbe à Chiappino VUelli.

(Hiiuxeli.e s , (i NOVEMHIÎE -1360.)

Il se plaint des subterfuges d’Élisabeth et l'autorise, s’il n'obtient rien, à exécuter le dernier point de 
ses instructions ; néanmoins Vitelli ne quittera pas l’Angleterre sans en avoir reçu l’ordre.

Monsieur le Marquis, Je vous ay par mes précédentes du iiic de ce mois adverly de 
la réception des lettres du xv et xvi et du xxiii0 d’octobre, et du désir avec lequel j ’estois 
attendant le succès de voslre besoigné, mesmes après que l’on auroit veu vostre povoir, 
dont vous m’avez, fait particulièrement relation par aullres vos lettres du dernier dudict 
mois d’octobre. Enfin je vois que jusques al lors vous n’aviez scett tirer aullre chose sinon 
que la Royne n’esloit délibérée de wider les nouvelles doléances sans les anebiennes, 
qu’est le mesme qu’elle a dit au mois de febvrier an Conseiller d’Assonleville, et que, si 
bien ses députés vous auront dit de la consulter encoires sur ce que vous aviez insisté 
et demandé d’entendre calbégoricquement sa volonté de. si elle vouloit restituer l’argent 
île Sa Majesté, biens et navires de ses subjects, on non, et d’avoir à celle fin audience 
et prendre congié d’elle, vous ne poviez colliger hors de leurs mines apparence de 
désister de cesle prélension que les vieulx différons se. rcsouldent avecq les nouveaulx. 
Et pour respnnee tout ce que vous aviez fait jusques a 1 lors, m’a semblé fort bien et 
prudemment cncheminé.

Quant à ce que vous désirez ultérieurement savoir de mon intention (qui despend de 
la résolution que vous sera donnée sur vostre instance), à la vérité, quand raison auroit 
lieu pardelà, je ne vois que l’on peusse juger les actions et façons de faire correspondans 
au iangaige que la Royne a lousjours tenu tant par ses lettres au Roy, dont vous a esté 
envoyé copie, que de bouche à vostre arrivée, de l’amitié qu’elle portoit à Sa Majesté,
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et fie la confiance (|n’ellc avoil à icelle comme à soy-mesmes, aiteiulu que, après avoir 
prins couleur de non vouloir négotier sinon avecq celluy qui seroit envoyé vers elle de 
par Sa Majesté d'ung affaire toutesfois, dont par force Sa Majesté, si esloignée, ne povoit 
avoir information si elle ne venoil d'icy, à eestheure que Sa Majesté faisoit fondement 
sur ses dictes lettres et vous a despesché vers elle, l’on vous lient le mesme slil que l’on 
a tenu audiet d’Assonleville, passé neuf mois, disant la Royne d’ung costel qu'elle n’est 
délibéré d’entendre à ce que vous l’aviez requis, ne. fust que l’on widast avant toutes 
œuvres et fût sceu à tout le monde qui auroit esté aullieur des arrests passés et qui 
avoit le tort, et ses députés de l’aultre costel que l’on veult commencher par la widenge 
des vieulx différens, dont après ils disent que en grande partie aviont prins source les 
nouveaux, en quoy ils se contredisent et confessent évidamment que ces derniers arrests 
sont commenchés par eulx s’ils ont prins source de là et non pour contre-arrests des 
choses détenues pardeçà comme ils disiont auparavant: d’avantaige ils entrent en com
munication avec autant de gens que bon leur semble de leur costel, et du vostre 
excluent l’ambassadeur ordinaire de Sa Majesté et tachent de faire le mesme de vos 
adjoincts, et de premier abord révocquent en double la signature de Sa Majesté, que 
me semble bien estrange et chose indigne entre tels personnaiges et nullement corres
pondante au désir qu’ils professent d’avoir de l’entretenement de l’anchienne amitié, 
veuillant préclure tous chemins pour y parvenir, pensant avoir à bon marché tout ce 
qu’ils prétendent, n’aiant à traitter que avecq vous seul qu’ils savent bien n’avoir esté 
pardeçà quand l’on a traitté du passé des vieulx différens et ainsi non instruit, par où 
leur est facillement à croire que vous fussiez excusé de telle charge, orres que la vous 
eusse voulu donner.

Mais encoires, laissant tout cela et venant au fondement, il est requis que vous enten
diez que Sa Majesté a plus d’occasion beaucoup que eidx de désirer le widange desdiets 
différens anchiens comme la plus intéressée du tlélay, procédant iceulx pour la (dus part 
des justes doléances du tort que l’on avoit fait et faisoit pardelà aux marchons d’icy 
contre les marchons entrecours dont le domaige est sans comparaison plus grand que 
celluy que nous povons prétendre des derniers arrests, par où, quoy qu’ils disent que 
après ces différens wydés, l’on ne se soueieroit icy plus des anchiens, l’on peult juger 
s’il y a matière de refuser pardeçà de y rentrer, que ce seroit raison de faire que 
premiers ne lussent wydés et ostées les nouvelletés entrevenues depuis lerecès de Bruges 
contenant, comme vous verrez par la copie dudict recès, cy-joinl par mon expiés, que si 
quelque chose estoit faite ou se faisoit contre les promesses, l’on seroit tenu de la réparer 
et remédier incontinent selon les loix et entrecours, suwant quoy avec grande justice 
est Sa Majesté fondée de prétendre que touttes choses innovées depuis ledict recès, 
comme sont ces arrests, et qui n’ont riens de commun avec les anchiens differens, 
soyent avant tnutle œuvre redressées, et que non v veuillant entendre la Royne, elle
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monstre assez fièrement que e’est quelque aultre chose qui la irieult que le désir d’avoir 
la widange de ses anehiens differens. Et je ne vois comme par ceste voye elle pense de 
justifier ses actions, comme elle vous a dit vouloir faire vers tout le monde.

Ces raisons vous ay-je bien voulu desduire icy particulièrement oultre celles que vous 
aurez entendu par vostre instruction, à fin que vous en serviez pour la mettre tant plus 
profond en son tort qui est trop évident. Si, ce nonobstant, elle demeure ferme à la 
négative de la restitution par vous demandée, auquel cas pourrez user vers elle pour le 
dernier des termes contenus en la fin de vostre instruction, avecq la discrétion requise, 
luy parlant toulesfois franchement et clèrement que j’ay charge du Roy de savoir son 
intention tinalle, de laquelle vous me ferez plaisir de m’adverlir particulièrement et 
incontinent et de tout ce qu’en despend, comme vous avez très-bien fait jusques à 
maintenant afin que, entendant le tout, je puisse reguarder ce que restera de faire ; mais 
(selon que porte aussi vostre instruction), de quelque sorte que la négociation succède, 
ne convient que vous bougiez de là sans en avoir charge expresse de moy.

De Bruxelles, le vie de novembre 1369.
[Archives du Royaume à Bruxelles. Nég. d*Angleterre, t. IV, p. 82.)

504

MDCCCCLXXXVU.
Le duc d ’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, ~t novembre lo69.)

Les lettres qu’il attendait ne lui sont point parvenues. — Nouvelles de France.

El ultimo correo que el Senor Marques Chappin me despacho, no me ha traydo carta 
de V. M., aunque me ha dicho que en Dobra le tomaron dos pliegos que traia. No se 
que sea la causa. V. M. procurant, si avia alguna cosa de importancia, hazellos cobrar.

Por aora no ay de aqui ninguna cosa que poder dezir mas de lo que V. M. vera por 
las carias del Marques, a que me remito.

De Francia lie tenido nueva que Luzinan se havia rendido al Rey Chrm0 y quedava 
batiendo a Sant-Jean-de-Angeli. De lo que mas subcediere, avisare a V. M.

De Brussellas, a vii de noviembre 1369.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 821, fol. 209.)
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MDCCCCEXXXVMI. 
Chiappino f itelli au duc d’ tlhc

( C ü l . K f i K O u K , 7  K T S  NOVEMBRE 1 5 6 9 . )

Il rend compte d'une audience (|ue lui a accordée la reine d’Angleterre.

Vostre Excellence aura entendu par mes lettres du dernier du mois passé tout mon 
besoingné jusques audiet jour, ausquelles me réfère pour n’en faire iey redicte. J’avoye 
requis la troisième audience de la Hoync, selon tpie contiennent mesdictes dernières, 
pour entendre sa linalle résolution et intention sur ma demande, laquelle me fut accordée 
pour le jour de Toussaincts à deux heures après-mydy ; mais, à cause de la goutte que 
m’assaillyl la nuyet devant et traveilla tant que oneques auparavant, ne m’esioit possible 
y aller, jusques au vendredy dernier, <]tie lors, me trouvant aulcunemenl allégé de 
ladicte goutte, estoye délibéré me faire transporter en coche à la Court, et ayant à ceste 
fin ledicl jour bien malin faict demander ladicte audience pour l’après-disner, ladicie 
Rovne me feit. dire qu’elle ne se trouva pour lors à ce disposée, remectant icelle pour le 
dimenche ensuyvanl ; et ainsi me trouvai hier vers elle et en pleine sale et présence de 
plusieurs seigneurs et dames (selon la eoustume de besoigner iey), et luy ay sommiè- 
rement répété (comme avoye faict à la seconde audience) ma charge et quant et quant 
remonstré ce qu’avoit esté faicl à l’assemblée tenue au parcq avec ses députés et comment 
j’avoye esté requis leur déclairer si n’avoye plus ample procure que celle par eulx veue 
et leur en avoye faict délivrer copie, et leur respondant que non et, si j’en eusse eu aultre, 
n’eusse différé franchement l’exhiber(comme l’avoye ouvertement déelairé à Sa Majesté), 
m’avoient sur ce dict d’en estre bien marris, en y ajoustant: puys que le povoir à moy 
donné ne s’extendoit pour vuyder les anchiennes avec les nouvelles, que Sa Majesté 
Réginale n’estoit d’intention d’entrer en aulcune ultérieure communication avec moy. 
Et que leur ayant sur ce demandé si telle estoit l’absolute responce et résolution de 
Sadicte Majesté sur ma demande, m’avoient dict qu’ils pensoient que sy, néantmoings 
en parleraient de rechief à elle et me feraient entendre sa finalle responce. Quoy par 
moy entendu, avoye requis avoir d’elle ceste troisiesme audience pour entendre de sa 
bouche, si telle estoit sadicte responce, suppliant qu’il luy pleut la me déclairer. A 
quoy elle me dict qu elle avoit faicl veoir au Conseil madicle procure et luy avoit esté 
faict rapport qu’elle s’extendoit seullement aux nouvelles doléances et point vuyder les 
anchiennes, ce qu’elle n’eust jamais pensé, et mesmes estoit esbahye que Vostre Excel
lence m'avoit envoyé vers elle avec tant limitée auetorité, consistant seullement en deux
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poinels, assçavoir : de répéter l'argent de Sa Majesté et ia restitution des biens et navires 
de ses subjects, sans faire aulcune mention de povoir vuyder les doléances qu’elle pou- 
roit faire de l’oultraige faict à ses subjects si injurieusement et hostillement Iraictés par 
Yostre Excellence en leurs personnes et biens comme en plaine guerre, desquels 
oultraiges et injures elle entendoit avant toute œuvre estre réparée, disant davantaige 
(|ue luv sembloit que l’on m’avoil envoyé icy pour traicler seullement des affaires des 
marehans et veu que n’avoye aultre charge (dont elle esloit très-marrye) il estoit tout 
évident et ne le povoye ignorer, ny nyer, que seroit payne perdue d’entrer avec moy en 
aulcun traicté et que, sans plus ample procure, elle ne me povoit aullrement déchirer 
sa finalle résolution sur madicle demande. A ce luy ai respondu que (à sa correction) 
ma procure estoit ample assez pour iraicter de toutes nouvelles querelles, mais point 
des anchiennes touchant i’entrecours, comme icelles n’avoient riens de commun avec 
lesdictes nouvelles, comme luy avoye par diverses et itératifvcs fois assez déchiré. 
Persistant atam qu’il n’avoit aulcune double de ma puyssance et auctorilé pour traicter 
de toutes nouvelles querelles, ce que se pouroit évidemment véoir par le contenu de 
madiete procure s’il plaisoit à Sa Majesté h faire reveoir et commectrc quelques-ungs 
de son Conseil pour sur ce communicquer de rechief par ensemble. A quoy elle me 
dict quelle en estoit très-contente, combien que on luy avoit faict rapport que n’avoye 
que simple povoir tel que ey-dessus; mesmes qu’avoye déchiré à ses députés, audict 
parcq, que n’avoye aultre charge que de répéter l’argent de Sa Majesté, biens et navires 
de ses subjects et entendre sur ce sa responce. Sur ce luy respondis qu’il estoit ainsi, 
mais que hors de ce n'estoit à inférer que n’eusse procure (sadicte responce oye) de 
iraicter de toutes nouvelles querelles, s’il eut pleut à Sa Majesté Réginale y entendre. 
M’a demandé aussi comment j ’entendoye la asseurer que pour l’advenir on ne iraicte- 
roil plus sesdicts subjects de par vie là, comme ils avoienl esté par ces derniers arrests. 
A ce luy dis que très-bien 1a pouroye de ce asseurer par le traicté entre nous à faire, et 
que luy en donneroye telle asseuranee dont avec raison elle pouroit avoir entière satis
faction, 1 1, si madiete procure fût trouvée à ce non bostanle, qu’en feroye venir aultre 
plus ample, et mesmes que Voslre Excellence (si besoing fût) feroit ratiffier tout mon 
besoigné par Sadicte Majesté lloyalle. A h  lin, après certains propos à ce servans, 
l'ayant par trois ou quatre fois demandé s’elle entendoit de traicter ceste fois lesdictes 
nouvelles doléances d’un costé et d’aultre, sembloit en ce varier, disant une Lis vouloir 
traicter desdicies nouvelles et aultres fois des nouvelles et anchiennes ensemble, sans 
loutesfois toucher aulcunement des entrecours : dont ne povons sur ce arrester grand 
fondement, néantmoings nous donne quelque peu d’espoir, en cas que nostredicte 
procure est trouvée suffisante pour traicter de toutes querelles nouvelles (dont ne faisons 
aulcune double), que de nostre présente négociation pourra sortir quelque bon succès et 
effect. Et pour conclusion elle me dict que déans deux ou trois jours elle députeroit
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aulcuns de son Conseil légistes pour communicquer avec nous sur madicte procure, ce 
que plustost elle ne povoit faire, pour estre aulcuns d’iceulx pour le présent à Londres, 
lesquels elle feroit incontinent venir. Me diel aussy sçavoir bien que nous estions très- 
mal accommodés de logis (comme à la vérité sommes, eslans logés en hostcllerye 
publicque, où, oultre attitrés incommodités, on nous faiel paver pour le seul logis de 
neuf à dix escus d’or par jour), mais que de brief elle nous en feroit pourveoir d’aullre 
plus près d’elle.

Au surplus, comme passé deux ou trois jours j’avoye faict remonstre à ladicle Royne 
de l’advertissement qu’avoye eu qu’aulcuns rebelles du Roy, bannis du Pays-Bas, 
armoient en la rivière de la Tbamise trois navires de guerre, je lny ay hier derechief 
ramentu le mesme et remonstré que telles choses ne se debvoient souffrir entre princes 
si estroictement conjoincts comme estaient Leurs Majestés et prié en ce mectre tel ordre 
que la Majesté Royalle en peult avoir contentement. A quoy elle m’a respondu et asseuré 
que, incontinent ayant receu de moy ledict adverlissement, elle y avnit despesché 
aulcuns scs ministres et officiers, pour les appréhender au corps ou aullrement les tuer 
tous, ce qu’ainsi fût esté faict, s’ils ne se fussent retirés et saulvés peu auparavant, et 
que pour l’eslroicte amylié estant entre leursdictes Majestés elle ne souffrirait jamais 
que à semblables gens fût en son royaulme donné aulcune ayde, port ou faveur, et que 
de brief j ’entendroye l’ordre et bon debvoir qu’en ce elle aurait mis, dont l’ay remerchié 
bien fort et prié qu’en ce bon vouloir elle vouldroit tousjours continuer, veu (pie de 
semblables gens ayant dissipé tout le leur, n’esloit à espérer grand bien, ne prouffiet.

Je n’ay jusques à présent eu response de Vosire Excellence à mes lettres des xv, xvi, 
xxiii et dernier du mois passé, que me faict doubler que le courrier porteur des lettres 
de Vosire Excellence à son retour en ce royaulme aura esté quelque part destrousé ou 
arreslé, et me faict ce subçonner que Messire Thomas Flisco, marchant d'Anvers, me 
dict avant-hier soir, que le jour précédent il avoit veu et parlé à certain courrier venu du 
Pays-Bas à Dovres à son arrivée illecq, de qui jusques à ceste heure n’ay encoires oy 
aulcunes nouvelles.

De Coelbroeck, le vii" jour de novembre 1569.
Poste date. Je pensoye hier despescher ce courrier; mais, à l’aulte de son passeport, 

part au prismes aujourd’lmy viii0 de novembre.
Pensant cloire ceste est arrivé ung aultre courrier avec les lettres de Vosire Excel

lence du iii' de ce mois, par lesquelles j ’entens Vostrediete Excellence avoir receu mes 
lettres du xv, xvi et xxiii' du passé et qu’elle aelcndoit aultres mes lettres pour par ung 
volume respondre à toutes ensemble.

(Archives du Royaume à Bruxelles, Nèg. d ’Angleterre, t. V, fol. 26 et 29.!
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MDCCCCLXXXIX.

Don Guèrau d’Espès au duc d ’Albe (En chiffre}.
(L un lir e s , 8  NOVEMBRE 1569.)

Mauvaises dispositions des conseillers d’Elisabeth. — Il ne sait s’il est convenable que les négociations 
se poursuivent hors de sa présence. — Un mouvement en faveur de Marie Stuart est prêt à éclater 
en Angleterre. — Les comtes enverront vers le duc d’Albe un agent investi de leur confiance. — 
Il se rend à Colebrook avec Vitelli.

El correo Martin Sevin fue demasiado curioso en passai’ adelante île Dobra, quando 
le quilaron los 1res paqtieles, pues podia bolverse. Con esta se buelven a embiar a 
Vueslra Excellenza y el aviso de lo que cl Marques Chnpin ha passado con esta Reyna 
en la jornada de ayer. Yo le agttardava ay nqui, y, pues ay eslorbo, yre alla a eomunicar 
con el.

Del Secretario deste Consejo tengo aviso cotno los anitnos destos estan muy danados 
y confusos, y que, como todos ban robado y son tan liercges, créé no haran lo que es 
justo, y assi se meten en estas replicas vanas. Vueslra Excellenza, con su buen juizio y 
larga experienda, lo considerara lodo como sera mas conveniente al scrvicio de Su 
Magd, y assi lambien sera servido de me niandar avisai- tpte orden es bien que yo 
lenga en el intervenir en estos negocios, y si es conveniente que el Marques, y los que 
ban venido en su compania, los traten con diputados (lesta Reyna, fuera de mi presencia, 
o no, porque a Steel ereo yo que le paresce tpte les saldra mas barato de aquella 
manera, y, si conviene alargar con disputai’ sobreslo, Itavra mas forma.

Eo que aqui passa vern Vueslra Excellenza por la carta que escrivo a Su Magd, euya 
copia va con la présente. Los del >’orte son todos catholicos, y, aunque el de îNorclfoU 
luvo el animo flaeo, dizen que ellos quieren salii’ eon la empresa de librar a la de 
Eseocia, y casarla a voluntad del Roy nuestro senor, y restituir la Religion Catholica en 
este revno, y dar la mejor forma que fuere possible hallarse en la restitucion de lo 
detenido y robado, y assi yra un envallero por ellos, el quai lleva una cartilla mia en la 
ci Ira particular, de quien Vueslra Excellenza podra liarse y discurrir de las formas que 
para lo de aca ay, largamente, y, aunque querrian algun dinero, es poco, porque 
junlaran mueba gente, y es menester caria, y dize el Obispo de Ros que su ama lo 
bolvera largamente, la quai, no pudiendo escrivir, embiara a Vueslra Excellenza otra 
persona sobrello. Cierto es empresa bêcha. Vueslra Excellenza la considerara y me 
mandara aviser de lo que es servido que vo haga. Tnmbien querrian algunos soldados
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o capilanes que amaeslrassen su gente. Alla lo entendera Vuestra Excellenza pariieu- 
larmente.

Despachado este correo, bolvere a Colbruc y el Marques, y todos estamos cou desseo 
ya derecibir caria de Vuestra Excellenza, cu ya ,et\

De Londres, a viu de noviembre 1569.
(Archives île Simtmcas, Estailo, Leg. 821, fol. 210.)

MDCCCCXC.
Le duc d ’Albe à Chiappino Vitelli.

(Bruxelles, 12 novembre IS69.)

Explications à donner sur divers points des négociations commerciales, qui ont été soulevés
par la reine d’Angleterre.

Monsieur le marquis, La responce que j ’ay fait à vos lettres du dernier d’octobre par 
les miennes du vj” de ce mois, est cause pourquoy je ne la vous ferav longue à celles 
du vij% que je receus hier soir, tant pour y avoir dit tout ce que s’offroit à dire en la 
matière, que pour ce que lesdictes du vije me tiennent encoires en suspens de ce que la 
Royne ara respondu pour résolution finalle, après que l’on ara derechief examiné vostre 
povoir, oires que je ne le puis inlerpréter sinon qu’ils tirent à la longue, le plus qu’ils 
peuvent; et, comme qu’il soit, me semble que le récès de Bruges, dont je vous ay envoyé 
copie, et signamment la clause parlant de la réparation à faire de toutes choses innovées, 
ne servira de peu pour leur monstrer au doigt par qui et par où se doibt commencher 
ladictc réparation.

Quant à ce que la Royne vous a demandé quelle asseurance l’on entend luy donner, 
que ses subjects ne seront plus traietés pardeçà, comme elle dit qu’ils auriont esté depuis 
ces derniers arrests, l’on peult mettre les mesmes clauses qui sont mises ès anchiens 
traietés d’entre les princes de pardeçà et les rois d’Angleterre, lesquels ont esté si 
longuement et inviolablement observés d’une part et d’au lire, et se peuvent retrouver 
pardelà vers l’Ambassadeur de Sa Majesté qui doibt avoir copie desdiels traietés; et ne 
vois quelle asseurance l’on pourroit donner plus grande de ce eostel de l'observance de 
ce que sera promis, que les actions passées du Roy et de ses prédécesseurs et leurs 
lieutenans-généraulx de pardeçà, lesquelles bien examinant l’on trouvera que jamais y
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ont contrevenu et que ce qui est dernièrement advenu aux subjeets d’Angleterre pardeçà 
procède d'encommenehemens et occasion qu’en a esté donnée de delà, et qu’il n’y a 
guaires à disputer en ceste matière, estant l’exemple de l’asseurance qui se prend entre 
aultres princes si notoire comme est; car, si l’on veull beaucop subtilizer en ce point, je 
ne comprens point que nous avons moindre matière, ny occasion de demander quelle 
asseurance l’on entend donner de delà que les deniers du Roy ou eeulx qu’il envoyera 
pardeçà pour son service, ne s’arresleront plus en Angleterre, quand par tempeste ils 
seront forces de prendre port, comme ils ont esté ceste fois, que a esté la source de tout 
ee qu’en est ensuivy; et, s’il y a bon fond, il n’y a que prétendre aultre asseurance que 
continuacion de la bonne amitié et eslroilie alliance qui a tousjours esté entre la maison 
de Bourgoigne et Angleterre, ny entrer en beaucoup de disputes de ce que les particu
liers ont souffert d’une part ou d’aullre, que ne se peult mieux redresser que par la 
restitution du leur. Aultrement il n’y a homme de bon jugement qui en puisse volloir 
autre chose, sinon que ces propos ne servent que pour escapades et poursuyte de ne venir 
à la raison, qu’est ce que vous dirav pour ce coup en attendant ce que ultérieurement 
vous m’escripverez du progrès.

(.Archives du Royaume à Bruxelles, Néy. d ’Angleterre, t. IV, fol. 87.t

d IO

MDCCCCXCI.
Le duc d ’.dlbe à don Guérau d ’Espès (En chiffrer

(BBUXKI.I.KS, 13 NOVEMBRE l.'iti!).)

II ne veut pas recevoir l’agent que les comtes lui enverraient. — Ce qui importe d'abord, c’est de 
connaître le résultat de la négociation commerciale; il faut patienter si les conseillers d’Elisabeth 
refusent d’v admettre don Guérau d’Espès. — Nouvelles de France.

Anoche recivi las carias de V. AI. di ultima del passado y vin del présente juntamente 
con las copias de las que escrivc a Su Md y el discurso que con ellas venia, y con todo 
ello mucha mereed y eonlentamiento ; y assimistno me ha escriplo el Marques Chappin 
todo lo que lia apasado en la segunda audiença y la imencion de Sicil a la larga, como 
mas particularmente V. M. deve alla aver entendido, y teniendo vo respondido por mi 
ultimo despacho a lo que este correo lia traydo, me lia parecido bolverle a dispacltar 
en muy grande diligencia para advirtir a V. M. que en ninguna tnanera del mundo
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eonsienta que venga a hablarine el personage que dize de parte de los Condes en esta 
occasion, porque assi eonviene para muchos ell'ectos hasta ver el camino que toma la 
negociacion que al présente agora alla se (rata. V. M. podra entretener el dicho 
personage con buenas palabras i|ue yo le avisare luego lo que en esta parte se avra de 
hazer, y V. M. no tenga pena de que la Reyna, ni sus consexeros no le quieren admitir 
a la negociacion, ni haga semblante darsele nada, porque esto es lo que eonviene para 
el authoridad de V. M., representando la persona de Su Md, a laquai embiare el 
discurso y los demas papeles que con este correo han venido.

üesde mis ultimas carias aca no ay cosa nueva que poder dezir mas de que el Rev 
Christianissimo balia a Sant-Joan-de-Angeiis y avia ydo a su exercito. En Alemania 
no ay nueva ninguna de Leva. Lo de aqui esta al solito, aguardando lo que resultara 
de la negociacion de laquai, como basta aqui, me avisara V. M. siempre.

De Brussellas, a 15 de noviembre MDLX1X.
(Archives de Simancas, Eslado, Le y. 821, fol. 267.)

MDCCCCXCII.
Le Secrétaire Albornoz à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, 13 novembre -1569.J

Il le remercie de lui avoir confié scs plaintes sur le discrédit où est tombée son autorité, mais le 
duc d’Albe n’agit que pour le bien des affaires. — Il convient que don Guérau d’Espès ne néglige 
rien pour arriver à une solution satisfaisante.

Dos carias lie recibido oy de V. S., de ultima del passado y de 8 deste, y rnuy gran 
merced con ellas, y tiene V. S. mny gran razon en lener de mi la confiança que me dize 
por que le desseo muclio servir, y sea ciorto que el Duque mi senor le ama y tiene tan 
bnena volunta que yo terne poco que hazer en solicitai1 lo que m’escrive V. S. Lo 
que \o  le suplico es que por aora disimule todas aquellas cosas que pareciere le 
desauthorizan pues, quando le tocase lo en alguna mariera, no se liazen con intencion 
de ofender a V. S., se no por el bien del negocio; y lo que mas puede importai1, es no 
dar Vr. S. a eniender que se haga cosa en su perjuicio, que esta seria la dcsaullioridad, 
\ ,  estando los negocios en el punto que estan, V. S. deve hazerse puente paraque se 
vengan a alianar, y yo le supiicamlo lome do buena parle lo que dizo, pues me mueve



solamente el ilesseo que lengo de servirle, como lo conocere siempre en todas las olras 
cosas que se offrecieren.

De Brussellas, a xiu de noviembre MDLXIX.
Qualquierc cosa que subcediere en este oeasion se atribuyria a V. S., y, como su 

superior le buelvoa supplicar, se acomode conforme al tiempo : yo no faltare de hazer 
en todo lo que V. S. me escrive y le suplico se liaga puente y disimule por aora.

(Archives de Simancas, Est ado, Leg. 821, fol. 269.)

M2 RELATIONS POLITIQUES

MDCCCCXCI1I.
Le duc d’Albe à Chiappino Vitelli.

(KrOXEM.e s , VERS le 47 NOVEMBRE 1369.)

Il se plaint d’être sans nouvelles.

Monsieur le marquis, Voyant que vos dernières sont du vij° de ce mois, où toutes- 
fois par icelles vous me donnez espoir de m’escripre bien tost après, j ’en suis très-piqué, 
eraindant qu'il n’v ait quelque pacquet perdu : que m’a meu de vous envoyer ceste et 
vous en advenir afin que, si vous m’avez escript quelque chose, le faciez aultre fois par 
duplicatum, cl que en tout événement j ’nve incontinent de vos nouvelles. Et eraindant 
que le mesme inconvénient pourroit estre advenu à mes dernières, je vous en envoyé 
aussi ung duplicatum, assavoir de celles qui n’ont esté dépeschées que une fois, et non 
des aultres envoyées jà par deux fois, faisant compte que l’une ou I’aultre aura esté 
adressée. Atant etc.

De Bruxelles, le..... de novembre 1569.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nég. de Vitelli, fol. 122.)
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MDCCCCXCIV.
Chiappino Vilelli au duc d’Albe (partie en chiffre).

(COI.EBROOK, 18 NOVEMBRE '1569.}

Nouvelle conférence avec les conseillers de la reine. — Elle persiste à ne pas reconnaître comme 
suffisant le pouvoir donné au duc d’Albe et substitué à Vitelli. — Audience de la reine, où il n’a 
rien pu obtenir, quoiqu’il ne lui ait rien caché ni de son propre péril, ni des intrigues et de la 
versatilité de scs ministres. — Nouveaux actes de piraterie. — Les catholiques prennent les armes 
dans les comtés du Nord. — C’est au duc d’Albe qu’il appartient de juger s’il doit les soutenir, car 
il est prêt à tout faire sans épargner sa vie.

Dimenelie vie de ce mois, nu dernier recès de la Royne, ayant esté dict qu’elle 
députerait aulcuns de son Conseil, docteurs ès droits, pour communicquer de recliief 
avec nous sur la validité de ma procure, j'envoyay le vme ensuyvant mon secrétaire 
vers le Coule de Leycestre pour luy ramentevoir qu’estoye prest à toutes heures pour 
besoingner, quant lesdiels docteurs seraient venus, et que ne désiroye plus que de 
venir en communication, pour gaigner temps, aux lieu, heure et telle compaignie qu’il 
plairoit «à Sa Majesté, a laquelle et à luy me rapportnye de m’y trouver en personne 
ou d’y envoyer mes adjoinets seuls. Sur quoy ledict Conte me manda dire que pour 
l’indisposition des Milort kipper, Chanccllier et Secrétaire Cicel, ladicte communi
cation ne se povoit cncoires faire, priant de ne me vouloir fâcher s’elle se différait 
pour ung jour ou deux davantaige, que de sa part tiendrait la main qu’elle se feit le 
plus tost qu’il serait possible et ferait entendre mon désir à Sa Majesté.

Jeudy, veille de S'-Martin, me manda lcdict Conte que pour le lendemain il se 
trouverait avec lesdicts docteurs et aultres députés au parcq, lieu naguaires désigné 
pour icelle communication, en cas que m’y vouldroye trouver en personne : sur quoy 
luy feis dire que ne fauldroye m’y transporter. Et suyvant ce, ledict jour de Sl-Martin, 
se sont trouvés audict parc ledict Conte, Milort Kipper et .Marquis de Noirtampton, 
aecompaignés de Me Gaultier Haddon, docteur ès droicts et maistre des requestes, et 
du premier juge de l’Admiralité, d’une part, et moy avec tnesdicls adjoinets d’aultre; 
et, après les salutations, nous nous sommes mis à asseoir, comme à la première 
communication tenue audict lieu, dont j’ay faict mention par mes lettres du dernier du 
mois passé. Et après, ledict Iladdon, en peu de parolles, par charge des aultres, me 
dict que les seigneurs y présens avoient charge de leur Royne de me demander si 
n’avoye plus ample procuration pour traicter que celle qu’avoye exhibé. Sur ce, 
leur respondis que n’estoit question d’exhiber plus ample procuration, ains pour 

T ome V . 6 a
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ce qu’à la dernière audience avoit semblé que la Majesté de la lloyne n’avoil 
soufïisamment esté informée de la validité de ma procure pour traicter de toutes 
nouvelles querelles, j’avoye requis eeste communication pour faire apparoir à ses 
députés de la souflisance d'icelle, et pour la démonstrer dis qu’elle avoit prins fonde
ment sur les lettres par ladicle Royne escriptes au mois de janvier dernier à la Majesté 
du Roy, plaines de toute bonne affection et nmilyé, non faisant mention d’aullres 
querelles que des arresls faicts au Pays-Bas par Vostre Excellence, en rejectant la 
eoulpe à l’ambassadeur dou Gérau, et que sur lesdicles lettres, Sadicte Majesté royalle, 
pour conserver et maintenir la réciprocque amytié par les ancbestres de Leurs Majestés 
si longues années inviolablement observée, et procédant de sincère et bonne foy, avoit 
donné povoir bien ample et tel qu’il appertenoit à Vostre Excellence pour traicter sur 
lesdicts arrests et choses en dépendantes avec clause de substitution, en vertu de 
laquelle Vostredicte Excellence m’avoit substitué en son lieu avec le mesme povoir, 
sans riens en réserver, y adjoustant, si la Majesté Réginale par sesdictes lettres se fut 
dolue d’aultres querelles précédentes, que Sadicte Majesté Royalle n’eust failly donner 
à Vostre Excellence povoir pour aussy traicter d’icelles, soustenanl à tant madicte 
procuration, pour avoir esté despesebée en conformité desdictes lettres de la Royne, 
estre plus que souffisante pour traicter des querelles que d’ung costé et d’aultre se 
pouroient faire touchant les arresis y mentionnés, y adjoustant aussy que Sadicte 
Majesté Royalle, voyant si amyables et sincères lettres de ladicte Royne, ne povoit 
subçonner quelle en eust voulu faire d’aultres, requérant à tant (pie, tout cecy considéré 
et mesmement la validité de madicte procure, le bon plaisir de ladicte Royne fut 
d’entendre audiet traité et faire restituer à Sa Majesté son argent, biens et navires des 
subjects d’icelle, si longuement détenus, aussy de restablir la navigation et commerce 
aecouslumés, tant désirés par les subjects de Leurs Majestés, et à celle fin liquider 
premièrement les querelles à l’occasion que dessus suscitées et choses en dépendantes 
cl que, icelles vttydées, si la Majesté de la Royne vouloit proposer aultres nouvelles 
querelles sur choses advenues devant lesdicts arresis, qu’à ce se pourroit, par le traicté 
entre nous à faire, assigner quelque journée à laquelle les députés de Leurs Majestés 
pouroient venir, furnis de procuration à ce souflisante et pertinente, me faisant fort 
qu’à ce Sadicte Majesté Royalle condeseendroit voluntiers, comme elle n’avoit oneques 
en semblable cas faiet aulcune difficulté, en ayant esté requise. Sur quoy, ledict 
Haddon me diet pour responce que ladicle Royne leur avoit donné charge de me 
déclairer qu’elle ne povoit commencher des nouvelles querelles causées par lesdicts 
arrests, sans liquider par ung mesme volume celles quelle entendait proposer de 
son costé, de plus grande importance que n’estoient les injures inférées à ses subjects 
par les arrests faicts audict Pays-Bas, et que au présent traicté on debvoit oyr les 
doléances des partyes, hinc indv. et icelles vnyder sur le pied, eomm’il avoit esté faict
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ù Ih communication tenue à Bruges l’an LXV et LA VI, où il avoit esté ung des députés, 
ce que pour le présent ne se povoil faire, veu que n’avoye procuration à ce soufiisante, 
ains scellement touchant lesdicts arresls. Et persistant tousjours qu’il convenoil 
premièrement traicter des nouvelles avans prinse source desdiels arrests, veu mesmes 
que ladiele Royne par sesdictes lettres ne s’en esto'.t dolue d’aullres, et ce leur 
réitérant à diverses fois, mesmement que ne pensions qu’ils vouldroienl qu’eussions 
opinion lesdicts arresls par eulx avoir esté laicls pour quelque sinistre intention 
précédente, usant atissv d’aultres propos à ce servans, finalem ent les ay derechief 
prié et requis de, pour le bien commun des deux pays et subjects d’iceulx, vouloir 
tenir la bonne main vers leur maistresse adtin d’entrer audict traictié en vertu de 
madicte procure: aultrement, s’il lailloit envoyer en Espaigne pour en avoir plus 
amplc(comrn’ils désiraient),que icelle, pour la distance du lieu et anllres incommodités 
qui pouroioni subvenir, ne se pouroit obtenir de longtemps, pendant lequel temps 
les biens des subjects de Sadicle Majesté se poliraient de plus en plus corrompre et 
aller à néant et ne serait raisonnable tpi’ils demeurent encoires si longtemps en 
leur mains, ny mesmes nous faire icy si long séjour sans rien faire en attendant ici Ile. 
Lesquelles nos raisons par lesdicts seigneurs oves et voyant noslre constant maintien 
tel que dessus, nous feirent dire par ledict lladdon qu’ils en feraient voluntiers rapport 
à leur ftoyne et, quant à eux, ne désiraient riens plus que la conservation de l’amitvé 
de Leurs .Majestés. Quoy oyant, les avons requis de nous faire entendre bienlost la 
linalle résolution de Sa Majesté, fabulant pour donner tant plus de chaleur à noslre 
négociation, que, si n’y a\oii apparence de passer oullre audict Iraielé sans avoir 
nouvelle procuration, qu’esloyc délibéré, considéré le repos et pacification le l’estât 
dndict Pays-Bas, me transporter en Espaigne pour y servir le Boy mon mnistre en ce 
que luy plairait m’employer. Sur quoy ledict Milort Kipper me dicl qu’il aymnit myeulx 
que les differens entre Leurs Majestés fussent vuydés avant mon allée celle part, 
doublant, comme je présume, que, si je y allove devant la pacification d’iceulx, que 
mon allée illecq ne leur pouroit estre guères proufïitable. Et ainsi sommes partis l ong 
de l’aullre plus joyeulx de visaige (comrn’il sembloil) que oneques auparavant.

Dimencbe, xme dudict mois, après-mydy, sont venus vers moy en mon hoslellcrye les 
susdicts lladdon et Juge de l’Admiralité, disant ledict Maddon y estre envoyés de par la 
Royne, pour me faire entendre sa linalle résolution, touchant la validité de ma procure, 
sur laquelle avions eu diverses communications et disputes, assavoir, qu’elle ne l’avoit 
trouvée soullisante assez pour traicter de loultes querelles tant nouvelles que aultres 
suscitées peu avant les arrests en question, ny mesmement de ceulx faicts pardelà devant 
la détention des deniers, biens et navires faiete iey, ains senllement des arrests faicts 
après ladicte détention, et qu’elle désirait pourveoir à toutes querelles tant présentes et 
passées que futures et pour l’advenir, et que luy desplaisoit merveilleusement et à tous
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ceulx de son Conseil de l’invalidité de madicte procure pour povoir traicter de toutes 
choses et que à tant elle n’estoit d’intention d’entrer avec rnoy en aulcun traicté, tant 
que luy apporteroie plus ample, y adjoustant qu’il oscroit gaiger de sa part sur son âme 
que la Majesté Royalle ne povoit plus désirer la pacification desdictes querelles et 
commune amytié que ladicte Royne, à quoy elle seroit tousjours preste, quant luy seroit 
apporté mandat et povoir asés soufïîsant, y adjoustant aussy pour le dernier, si sur 
ladicte résolution je désiroye entendre sa verbale responee, quelle me donnerait volon
tiers une audience. Laquelle résolution par nous entendue, combien qu’il nous sembloit 
que prouffiterions peu ou riens à la débatre, si est-ce que par les mesmes moyens allé
gués au parcq dont cy-dessus et aultres que l’occasion des propos susdicls nous ont 
suggéré et administré, avons de rechicf soustenu la souffisance de madiete procure, 
lesquels ils n’ont voulu débatre, ains seullement ont persisté n’avoir aultre charge de 
leur maistresse que celle cy dessus à moy déclairée, ny d’entrer sur ce avec moy ou mes 
adjoints en dispute. Et leur ayant demandé quelle autre procure et sur quelles querelles 
(dont ils se disoient tant plaindre estre grevés) ils demandoient, ont respondu qu’ils la 
réquéroient générale pour traicter sur toutes, comme l’on estoit accoustumé défaire en 
tous traictés, sans toutesfois vouloir spéciffier aulcunes particulièrement, disant seulle
ment que les pourrions demander à ladicte Royne, si bon nous sembloit: que quant à 
eulx, n’avoient de ce aulcune particulière charge. Quoy voyant, les ay requis de vouloir 
faire rapport de nostre soustien à Sa Majesté et luy prier me vouloir assigner jour d’au
dience pour entendre de sa propre bouche la résolution qu’ils m’avoient déelairé de sa 
part, ce qu’ils me promisrent de faire.

Mardy xve, sur l’heure du disné a esté envoyé vers moy le captaine Letton, pour 
me faire entendre que Sa Majesté estoit preste pour me donner audience à deux heures 
du mesme jour et qu’il avoit charge m’y accompaigncr : ce qu’estoye délibéré de faire, 
mais avant de monter à cheval, ayant recett certain secret advertissement de la Court 
que feroye bien pour quelque bons respects différer pour ce jour madicte audience, et 
l’ayant communicqué avec mesdicts adjoincts, avons trouvé bon d’cnsuyvre ledict adver
tissement et chercher quelque honneste excuse pour non y a ller , comme je feis, excu
sant que, pour avoir esté lard adverty de ladicte audience, n’avoye seeu recouvrer 
chevaulx assez pour y aller, priant ledict capitaine d’en faire mes excuses vers sa mais- 
tresse et que ne fauldroye m’y trouver (si luy plaisoit) le lendemain, envoyant quant et 
luy mon secrétaire vers le susdict Conte de Leycester pour aussi faire mesdictes excuses 
et entendre si plairait à Sa Majesté me donner ladicte audience pour le jour ensuyvant, 
lequel à son retour me dict que ladicte Royne avoit prins de très-bonne part mesdictes 
excuses, mais quelle ne me povoit accorder ladicte audience devant jeudy après.

Mercredy xvr, entre quatre et cincq heures du matin, j ’ay receu les lettres de Vostre 
Excellence, du vie de cedict mois, par le courrier porteur de mes lettres à Vostredicte
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Excellence, du dernier du passé, avec la copie du recès de la communication tenue à 
Bruges l’an LXVI, et s’est ledict courrier excusé de la longe tardance d’icelles, pour 
avoir arresté à Calaix huict jours à faillie de vent propice, dont il m’a faict apparoir par 
deue certiffication.

Nous avons veu au long lesdictes lettres de Vosire Excellence, corformément 
ausquelles nous nous sommes réglés selon qu’elle entendra par ce que s’ensuyt.

Hier, jour de madicle audience, me suis trouvé avec mesdicls adjoincls à deux heures 
après-disné vers ladicte Royne et, avant entrer en sa chambre, avoye requis les contes 
de Betfort et Leycestre de me faire avoir audience quelque plus secrète que les précé
dentes; mais, ce nonobstant, l’ay eu à l’accoustumée en plaine sale devant tout le monde, 
jusques aux varlets qui me povoient faeillement oyr, etluy ay démonstré ce que lesdicts 
Haddon et Juge de l’Admiralité m’avoient déclairé de sa part dimenche dernier, assavoir 
qu’elle n’avoit trouvé ma procuration souffisante et pour tant n’estoit délibérée de 
iraicter avec moy, disant que pour ce entendre de sa bouche, avoye requis cesie 
audience, luy demandant me déclairer si telle estoit sa résolution. A qnoy elle me diel 
que ouy, pour n’avoir esté trouvée madictc procure soulîisante pour Iraicter des vieilles 
querelles, comme aultresfois elle me l’avoit assez faict dire. Et sur ce, luy remonstrant 
que madicte procure estoit plus que soulîisante pour traicler de toutes querelles, dont 
elle s’estoit plaincte par ses lettres escriptes en janvier dernier à Sa Majesté touchant 
les arrests faicts pardelà et ailleurs, et que conformément au contenu d’icelles Sadicle 
Majesté avoit faict despescher ladicte procure sur Vostre Excellence, laquelle en vertu 
d’icelle m’avoil substitué et envoyé icy avec le mesme povoir, et luy ayant faict répéter 
quasi de mot à aullre la teneur de sesdictes lettres pour la faire de tant plus cognoislre 
et mettre en son tort, et ayant porté avec moy une copie desdictes lettres pour luy en 
faire lecture en cas qu’elle eust voulu dényer ladicte teneur, aussy nonobstant aulires 
nos remonstrances et bonnes raisons à ce servantes qu’avons secu dire ou alléguer, 
mesmement nous ayant servy, comme Vostre Excellence me commande par ses der
nières, du recès de ladicte communication tenue à Bruges, elle a tousjours persisté fort 
et ferme en son propos de non vouloir entrer avec moy en auleun traîcté sans en avoir 
plus ample et générale procure. Quoy entendant et luy ayant demandé ausquelles 
querelles et depuys quel temps elle vouloit ladicte procure se debvoir extendre, m’a 
dicl que à diverses et mesmes à celles advenues dois son advénement à la couronne, 
assavoir de x ou xi ans en çà. Et luy disant que de si longtemps elle ne se povoit 
quereller d’aulcuns griefs, de tant qu’en la communication tenue audict Bruges ès 
années LXV et LXVI, nulles ou bien peu de querelles avoient esté faictes ou mises en 
avant de sa part ou de ses subjects ; et s’elle en eust eu aulcunes de si longues années 
comme elle disoit, que icelles lors eussent esté proposées, mesmes luy affermant que 
icelle communication de Bruges avoit esté instituée et accordée pour la multitude des
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doléances des subjects du Pays-Bas et point à la rcqueste de sesdicts subjccts et que, 
pour tant, Sa Majesté Réginale, par la suspension d'icelle communication ne se povoit 
raisonnablement plaindre comme nullement intéressée, ains lesdicls subjects du Pays- 
Bas, comme en estans grandement lésés, disant aussi que ne povoye comprendre de 
quels griefs elle se vouloit ou pouroit plaindre, dont elle faisoit si grand cas, ains qu’il 
me sembloil qua peu de raison elle se povoit plaindre d’nulcnnes vieilles querelles; 
car aultrement elle debvroil nécessairement confesser que les arresls par elle faicts 
avoient procédé à cause des vieilIx griefs, en quoy elle excuseroil Vostre Excellence et 
le susdict Ambassadeur de Sa Majesté de n’avoir esté des premiers arrestans, combien 
qu’elle vouloit maintenir le contraire; et quant aux griefs qu’elle pouroit quereller avoir 
esté faicts en Espaigne à auleuns ses subjects y punis pour y avoir porté, si comme en 
Séville, plusieurs livres béréticques inclus en tonneaulx parmy quelques bonnes mar
chandises, Sa Majesté pouvoil entendre, si semblable chose avoit esté advenue en son 
royaulme, comment elle en useroit en cest endroict, et que, quant à la punition faicte 
auxdicls ses subjects à cause que dessus, que la Majesté Royalle ne s’en esloit meslée, 
ains l'Inquisition comme de son faict ayant auctorité et puissance mesmes pardessus Sa 
Majesté, et nue, si sesdicts subjects vouloicnt vivre audiet Espaigne sans scandale, que 
ne doubloye le pouroient librement faire sans aulcune moleste. A quoy comme à demye 
estonnée, elle ne nous a sceu pertinamment respondre, synon de dire qu’elle se vouloit 
quereller d’aulcuns griefs depuis deux ou trois ans en ça inférés à elle et à sesdicts 
subjects, sans toutesfois en particulariser auleuns. Et, pour dire vray, nous sentions assez 
qu’elle estoit bien empeschée à se désenveloper de nos argumens susdicls, de soi te 
qu’elle ne se povoit contenir en sa place, proférant quelques propos du cocq à l’asne, 
comme l’on dict, sans aulcune ryme, ne raison. Quoy par moy appcrccu, luy av demandé 
s’elle vouloit doneques ipie j'escripvisse à Vostre Excellence sa susdicte résolution pour 
en advertir Sa Majesté. A quoy elle me dict que si, et qu’el'e-mesmes esloit d’intention 
déans deux ou trois jours escripre et envoyer le tout à Sadicte Majesté. Et luy deman
dant, sur ce, que deviendrait, cependant qu’elle aclendroil la rcsponcc d’icelle Sa Majesté 
que ne pouroi' venir si tost d’Espaigne, l’argent de Sadicte Majesté, me respondit quelle  
avoit bonne preuve et enseignement que lediet argent n’apperlenoit à Sa Majesté, ains 
aux maichans. Et, répliequant que ladicto Majesté Royalle par ses lettres cscriptes à elle 
et procuration passée sur Vostre Excellence lesmoingnoit et affermoit le contraire et 
qu’elle debvoit plnslost adjousler foy à Sadicte Majesté que à quelques aultres telles 
quelles preuves, me dict que de maintenir lediet argent appertenir à Sa Majesté se 
povoit entendre que lors il seroit à Sa Majesté, quant les marchans avec lesquels on povoit 
avoir traieté, l’auroienl livré en Anvers ou ailleurs au Pays-Bas pour lors estre à 
Sadicte Majesté et s’en servir comme bon luy semblerait; mais que à la vérité elle 
seavoit le contraire et que au eommenchement de la détention dcsdicts deniers, auleuns
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marchans, pour le saulver par quelque moyen que ce lut,quant ou ne le po\oil dcU'endrc 
soubs le nom de Sa Majesté, avoient sousteuu icelluy leur appertenir, et qu'elle avoil ce 
déclairé audiet don Guérau, ambassadeur de Sadicte Majesté, qui le \enoii demander 
comme argent appertenant à icelle Sa Majesté afin qu’il se déportas! de sa poursuyte en 
la qualité qu’il faisoit, et luy dict qu’elle s’en vouloit informer et qu'il retournas! vers 
elle déans quatre jours, pour luy en donner perlinente responee, de tant qu’elle estoil 
d’intention de cbastier lesdiels marchans en cas qu’ils eussent faulsement souslenu 
ledict argent leur appertenir, et, si aussy elle le trouvoit appertenir à eulx, s’en servir 
pour ung an ou deux en payant l’intérest : disant aussy, avant l’expiration desdits quatre 
jours et le retour dudict Ambassadeur vers elle, avoir esté advertye que ses subjecls et 
leurs biens avoient esté injurieusement et hostilement arrestés en Anvers, et que sans 
cela elle n’avoit oneques pensé de retenir ledict argent, s’elle l’eust trouvé appertenir à 
Sa Majesté,, ains le faire convoyer par ses propres navires de guerre en seureté, là part 
où elle fust esté requise. Hors desquels propos il est à doubler, quant on vouldra parcy- 
après traicter de la restitution dudict argent, qu’ils trouveront làcillement manière et 
preuve pour dire qu’il n’appertient à Sadicte Majesté, ains aux marchans. Finablement 
voyant que ladicte Royne se tenoit ferme en son propos, feis signe à mesdicts adjoinets 
d’eulx retirer quelque peu, à part, mais point si loing qu’il ne pouroieut aulcunemenl 
sentir mes propos, comme avions auparavant ensemble advisé: ce qu’elle appercevant 
se retira aussi quelque peu en arrière et, s’estant assise, me suis approché d’elle et luy 
ay remonstré bien à plain en conformité de mon instruction tout ce que Vostre Excel
lence m’a enchargé par icelle luy dire, mesmement diet qu’elle ne se debvoit laisser 
abuser de ceulx qui luy avoient persuadé et mené à ladicte résolution si contraire à 
l’expectation du Roy, son bon frère, et que ses Conseilliers la pouroient meclre en tel 
parquet dont après ne la scauroient retirer quant ils vouldroient, et que eecy touohoii 
plus à elle que à eulx qui ne cherchoient que leur particulier proufïict et gaing, ce 
qu’ils avoient eneommenché pour avoir tant plus grand part au gasteau ou butin. Et 
subçonnant qu’en ce je vouloye noter et inculper son Secrétaire Sicel, lors absent 
à cause de quelque son indisposition et par qui elle se laisse du tout gouverner, me 
dict qu’elle ne se conseilloit en ce avec personne et que ledict Sicel, ny le Milort 
Kipper, son beau-frère, n'en estoient à coulper, et qu’elle n’estoit si peu pourveue de 
sens quelle n’entendoit, quant j’auroye obtenu d’elle tout mon prétendu, que ne luy 
seroit faicte aulcune raison des griefs et injures à elle et sesdicts subjecls inférés. Sur 
quoy luy dis que je ne dénommoye personne, mais que m’estoys très-bien apperecu de 
la façon de faire d’aulcuns du Conseil, lorsqu’il estoit question de visiter ma procure 
et comment lors aulcuns vouioient mettre en double la signature de Sa Majesté, 
chose indigne et nullement séante entre prima s tant amys et estroiciemeni conjoincts. 
Et quant aux griefs dont elle dnubtoil ne luy seroit faicte raison, je dis qu'estant venu
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si avant, ne fauldroit quelque bon moyen pour les appaiser et vuyder à son contente
ment et de sesdicts subjects. Je Iuy dis aussy que le bruyct courroit par sa Court, 
que non-seullement ma |)rocure n’estoit souiïisante pour traicter, mais que l’avoye 
encoires faicte plus estroicle, que Sa Majesté povoit tesmoingner aultrement s’elle 
vouloitet que au contraire me sembloit l’avoir plustost aultrement eslargy, ayant offert 
de faire venir aultre procure, pour povoir traicter de ses querelles, en cas qu’elle eût 
trouvé quelque mancquement ou faulle en ma présente procure, et de faire ratiffier 
(si besoing lut) tonte ma négociation de Sa Majesté et de Vostre Excellence. A quoy 
elle me respondit que ceulx qui avoient semé ce bruyct, avoient grand tort et qu’elle 
sçavoit bien le contraire et que m’estoye quelque peu plus advanché que ne portoit 
madiete procure. Je luy ay aussy tenu propos des biens et navires des subjects de 
Sa Majesté, arrestés, qui se gastoient. A quoy de prime face, estant en courroux, dict 

qu’elle eût voulu qu’ils fussent esté au plus parfond de la mer. Mais, s’en repentant, 
dict après que l’on les povoit vendre pour éviter le desgast d’iceulx et à ceste fin 
choisir et députer de chasque costé trois, -mr quoy réplicquant, dis que par ladictc 
vendition on feroit grand tort aux subjects de Sadicle Majesté et que ce seroit cas de 
grande conscience, car il estoit bien à présumer qu’ils se vendraient pour une pièche 
de pain et que ce que vauldroit cent, se vendrait pour dix ou vingt, au grand intérest 
de leurs maistres, mais qu’il vailloit mieulx les faire rendre à leurs patrons. A ce me 
dict que jamais elle les rendrait, ny l’argent aussy, tant que j’eusse plus générale 
procuration. Et pour mettre fin à cestes, je veulx bien asseurer Vostre Excellence que 
me suis plus d’une demye-heure tant, advanché et eslargy en mes remonstrances, 
toutesfoîs avec décente modestie, pour luy faire entendre son tort, et mesmes luy dict 
ouvertement que ses bonnes paroi les estoient contraires à ses actions et qu’il vailloit 
mveulx avoir moings de paroi les et plus de faict pour se justiffier devant tout le monde, 
comme aullresfois elle avoit dict de vouloir faire, que me suis esmerveillé quelle m’a 
oye avec si grande patience. Bien est vrai qu’aulcunes fois elle ne sçavoit que res pondre 
et pense qu'elle ne les oublyera si légièrcmenl. Et après, prenant congié à elle, luy 
requis m’accorder passeport pour despescher ung courrier pour advenir Vostre 
Excellence de sadicte résolution, sur laquelle j’attendroye icy vostre responee. Quoy 
par elle entendu, me dict qu’elle avoit pensé que moy-mesmes eusse voulu faire 
rapport de mon besoingné à Vostre Excellence, et, veu qu’estoye délibéré encoires 
arrester icy en attendant vostre dicte responee, elle en estoit très-contente, et que ce 
pendant elle ne me traicteroit plus en commissaire, mais en Chappin Vitelli. Néant- 
moins jusques oires, elle ne n’a poinct encoires faict accommoder d’aultre logis, comme 
passé quinze jours elle avoit dict de vouloir faire.

De toutes lesquelles choses ay bien voulu faire ce long discours à Vostre Excellence 
adtin qu’elle soit particulièrement adverlye de toutes mes actions, suppliant très-



humblement qu’il luy plaise prendre reste noslre telle quelle négociation de bonne 
part, asseurani icelle que n’y avons riens obniis aulcunement pour la guyder à quelque 
fructueuse fin, si ladicte Royne se fût aulcunement voulu à se accommoder, mais 
l’avons trouvée sur la (in tant obstinée que riens plus, dont, pour dire la vérité, nous 
semble qu’il y a plus de secret que ne seavons découvrir.

Quant aux particulières nouvelles de ce quartier, je m’en déporteray, non doublant 
<1 ne l’Ambassadeur de Sa Majesté s’en acquiete bien diligemment, lequel me vint hier 
visiter et luy ay communicqué cestes pour le fa ire participant de mon besoingné, et 
à ceste fin me fusse trouvé vers luy à Londres, si luy-mesmes ne m’eut prévenu.

Post-data. Je pensoye dès hier soir dcspescher ce courrier; mais, à faulte de 
passeport que je n'ay seeu obtenir jusques à tx heures de ce soir, nonobstant toutes 
diligences que l’on en ait seeu faire, il a esté retenu jusques à ceste mynuyet, et pense 
que les troubles et empeschcmens qu'ils ont en la Court pour l’émotion suscitée au 
quartier du No ri par les catbolicqucs en a esté cause, lesquels, désirans le restablisse- 
ment de la messe, se sont m is, comme j’enlens, aux champs avec sept ou huit mil 
piétons et quelques cent chevaux '.

L’on parle aussy icy de la prinse par les pirates français de trois ou quatre hulqucs 
chargées de bled sur Espaigne, dont le butin seroit esté mené à Antonne en ce 
royaulme. Ayant de ce plus de certitude, j’en feray les plainctcs à la Royne.

S’il semble à Vostre Excellence que je puisse faire à l’advanchement de l’esmotion 
susdilte quelque service à Dieu ou au Roy, il luy plaira me le mander; car je présente 
ma personne à tout faire et n’espargneray ma vye.

(Archives de Simancus, Secret, prov., Leg. 2ü7!), fol. 48. — Archives 
du Royaume d Bruxelles, Nêg. d’Angleterre, t. V, fol. 50.)

1 La crainte de voir Elisabeth découvrir les desseins formés dans les comtés du Nord en avait pré
cipité l’explosion. Le comte de Northuinbcrlarid s’enfuit du château de Topcliff de peur d’y être arreté 
et réunit autour de lui scs principaux amis. Le comte de Westmoreland ne tarda pas à le rejoindre. Le 
14 novembre 1509, les deux comtes entrèrent à Durham. Le lendemain ils se portèrent vers Dar- 
lington ; leurs forces s’accroissaient d’heure en heure. Quatre jours après parut la proclamation où ils 
déclaraient qu’ils restaient fidèles à Elisabeth, mais qu’ils voulaient éloigner d’elle les conseillers qui 
la trompaient (disordered and ill-disposed persons about the Queen’s-Majcsty, who hâve by their crafty 
and subite dcaling, to advance themselves, overtlirown the true catholic religion, abuseth the Queen, 
dishononreth the roalm): leur unique but, ajoutaient-ils, était de rétablir l'ancienne religion et les 
anciennes libertés de l’Angleterre.
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MDCCCCXCV.
Chiappino f'itelli au duc d ’Albe.

(ClILEBROOK, 19 KOVEMBRE 1569.)

Nouveaux détails sur l’audience donnée par Élisabeth. Comme elle parlait fort haut, il a lui-même 
élevé la voix et l’a forcée ainsi à se retirer à l’écart de telle sorte qu'il a pu tout lui dire. — Tout 
le Conseil est bien disposé, sauf Cecil. — Intrigues secrètes à la cour d’Angleterre, qui doivent 
rester ignorées de don Guérau d’Espès : scs principaux agents sont Ficsco, Spinola et un musicien 
italien.

Vostra Eccellenza Illustrissima imcntlcra per la Jettera iu IVanzcce tutlo quel clic è 
passato (in lioggi in questa negociatione, et creda che cou l’occasion buona che io 
liebbi tli parlai1 alla Regina, dissi d’avantaggio di quanlo le scrivo, servando sempre la 
aulorilà et il decoro cite in viriu délia mia inslrutione ici iri’ordino, di modo che la Ceci 
mutar di luogo qua'.ro o cinque voile, per che, montre traitai con essa insiemc con il 
Sr Fungbi et il secretario délia Torre, leneva il slil solilo di parlai1 alto affin d’esser 
intesa da tutti i circonslanli, onde noi, vislo che questa era un arte per dar da pascere 
al popolo, cominciammo ad alzar la voce pin di lei, lal che tenne per bene d’acquctarsi 
et tirarsi da parte, et, restando io solo con essa, le parlai com’ho detto di sopra, di modo 
che Ira quello che io le dissi da parte et anche le lacessimo intendere insicmc el 
S1' Funghi et io, si compli a quanto eonveneva, il quai Funghi mi se  in quesla nego
tiatione ogni giorno manifestato pin persona prudentissima, di mollo sapere et habile 
a polersene servire in quai si voglia cosa di imporlanza. Hora, corne Vrostra Eccellenza 
Illustri ssima vedra, s’è digia complito al contcnuto délia instruttione clic eila mi diede : 
resta sino che comandi quel che s’ha da lare.

Io lenni, poehi giorni sono, el negotio perlinito in bene; ma in un momento si muto, 
et non posso per ancora pénétrai1 la causa, se non è che la preda che han fallo di novo 
deile cinque navili, ponga in coditia di voler consumar questa robba di piu, poiche 
vanno per questo camino, per che il dir che vuol mandar in Spagna, ehe sara cosa 
lunga, non argumenta altro. Io resio di cio veramente maravigliato, essendo questi 
molivi dei regno di qualchc consideratione; et aneor che la Regina habbia buon 
animo, et tuito il Consiglio et il Conlc di Lesester, si fusse proccduto dei la volunta 
dei Secretario Cecil, non l’è riuscito, trovandosi esso Secretario alterato per baver Ia 
Regina fatto envar de prigione un suo nemico de diretto et incarcerato per canto dei 
Duca di Norlloll. Io credo che egli lema ehe questa persona non 1’appumi di qualebe
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cosa, intendcndosi clic parla di lui molio liberamente. Tuttocio s’è cavato da la relacion 
de Thomas Ficsco, al qualc non ho mnncalo assistire, conforme alla ordine délia Eccel
lenza Vostra, faciendolc parte délia ncgoeiatione aceio sapcsse délia maniera che haveva 
a caminare et, corne ho detlo, cgli et lo Spinola trovarono il Conte di Lesesler lien dis
posto, sccondo che piu largamentc intendera perii ragguaglio di esso Fiesco, quale è 
andato a Fondra et domane tomara insieme con lo Spinola di scguitare il camino che 
hanno preso.

L’Ambasciator don Guerau è intrato in gran suspettione per la venuta del Ficsco, 
temendo clic cgli trati con questi signori con participatione mia senza sua intelligenza, 
et l’ho intcso d’un gentil huomo degno di fedc con chi l’Ambascialore si è manifestato, 
che ni’lia referio con molta secreteza clic esso Ambasciator sa che io iratto per mezzo 
d’il Fisco et de lo Spinola et de un musico Italiano et de la sua moglic, a quali io non 
ho parlalo mai in queste parti, et che ha detto che il tratar con simili passa con indegnita 
di Sua Maesta, lo lo dissimulo et m’intendero eon esso talmcntc che li faro apparir il 
contrario di que! che so, et Vostra Eccellenza Illustrissima ne slia sieura, alla quale m’è 
parso bene far saper tutto questo, per che l’Ambasciator per il suo particolare facilmente 
ne potrebbe far qualcli’ ollitio alla Corte del Re nostro signore o con Sua Maesta o eon 
suoi ministri, et io non vorrei, poi clic l'accordo non succede, acquistarne qualcbe 
senistra oppcnione, pero provedavi liora Ici corne le pareza, che, quando ben io perdesse 
la vila, purebe serva ail’ Eccellenza Vostra Illustrissima, ne rcslaro contento.

Altri particulari di qua et del le novc che corrano, io non le scrivo, remettendomi aile 
lettere dell’ Ambasciatore, al quale ho fatto parle di tutto quel che ha sentito, et è restato 
con me di far intendere il tuto largamentc a Vostra Eccellenza con quel di piu che sa 
lui. Ilo avvertito il detto Ambasciatore di alcun particulari cb’escavo délia sua casa, et 
mi è parso ragione no le farlo; et, perche io credo dovcr esser presto di ritorno, mi 
rimetto ail’ lioia de dir ail’ Eccellenza Vostra particularmcnte et a lungo quanto intendo, 
non liavendo cifra particulare et il domandar ail’ Ambasciatore la sua saria causa di 
maggior suspetto di quel che lienc, et al secretario délia Torrc non mi pare di farlc 
scriverc allri particulari de quclli clic scrivc, et il richicderlo de la cifra mandalali dal 
secretario Curtevila sarebbe un inostrar dillidenza. Tutto sia peraviso a Vostra Eccel
lenza Illustrissima, alla (piale baso humilmcnte le mani.

Di (’.olbrueh, \ i \  de novembre de 1509.
{Archives île Si mancas, Eut ado, Leg. a i l ,  loi. lia.)
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MDCCCCXCVI.
Thomas Fiesco au Secrétaire Albornoz.

(Londres, 20 novembre lotit).)

Bonnes dispositions du comte de Leicester. — Réponse douteuse de Cecil. — Leicester n'en persiste 
pas moins dans ses intentions. — Don d’étoffes précieuses à la reine d’Angleterre et au comte de 
Leicester; la femme de Cecil n’a point osé les accepter. — Négociations secrètes de Spinola. — 
Cecil et les autres conseillers d’Élisabeth sont fort hostiles au roi d’Espagne; Leicester n’ose se pro
noncer. — Avis de Fiesco sur la situation des affaires. — Importance du soulèvement dans les 
comtés du Nord ; on ne sait encore ce que fera le comte de Sussex. — Fiesco désire que cette lettre 
ne soit pas communiquée au duc d’Alhe.

Dopo lo scritto mi trovo due ieltere di V. S., de 5 et 7 di questo, alie quali rispondo. 
Lo amico Benedetto ando alla Corte alii 8 et, tratando col Conte de Lecester, lo trovo al 
solito ben disposto, dipoi andando dal Cecil, il quale da 12 giorni in qua sla in letto 
indisposto de gota, non ne bebbe gia quella riposta cbe aspettava, anzi parve cite comin- 
ciassi a escusarsi non gia délia sua bona volonta, ne di quello cbe bavea promesso; ma, 
moslrandossi molto fastidito, gli disse cbe ei non voleva inmodoalcuno impachiarsi di 
questo negocio et cbe bavea pregato la Regina cbe nretessi un altro in suo loco per nego- 
ciare con Ii comissari di S. Eccellenza, perche non gli conveniva per molli conti impa- 
ehiarsene, oltre cbe la infirmita lo impediva, di modo che non posseva, ne voleva inten
dere in cosa alcuna. Havuta questa risposta, ritorno il Benedetto dal Lecester et gli 
riffersi il tutto : il quale Conte non solamente gli confirmo quanto gli bavea detto primo, 
ma gli soggionse di piu cbe non se li dessi molto dedita risposta perche egli temeria 
meno taie cbe si negotiaria bene et cbe, se fussi menester, faria ch’esto Benedetto propio 
ne parlaria alla Regina. Con questo egli se ne ritorno, et presse il giorno délia lô ,  
perche io dovessi andare a basciar la mano a Sua M* et a visitare delto Conte et Cecil 
et présentarli quelle robe cbe bavea portato per donarii, con questo me ne andai subito 
dal signor Chiappin, che fu aIli 12, et gli ne diedi parle, et ritornai el medessimo giorno 
qui, et, estando allora il negocio in termini fra esso signor Chiappino et li diputati délia 
Regina di voler vedere se le procure et autorita sue erano bastanti, et dovendo egli il 
medesimo giorno essere in Corte per questo effecto, mi parve di differire la mia andata 
per non trovarmi in sua compania per bon rispetto, et cosi aspeltando lui avisalo dal 
signor Chiappin alli 14 cbe la Regina alli 13 gli havea mandato a dire cbe, non esten- 
dendossi la sua autorita in trattare cosi delle pretensioni vecliie come nove, non voleva 
intendere in cosa alcuna, et per questo mi ricercava detto signor Cbapin andassi da lui et
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facessi du: cl Benedetto riiornassi in Corte per vcdere di dove naseevano queste dillieolla. 
Intcso questo, fui el propio giorno delli 14 da Chappin et ineaminai prima che partissi 
l'amico Benedetto alla Corte et, slato cite fui un bon pesso eon Chapin, il quale me 
incarrieo di dover procurare clic la Regina gli faccessi dare per scritto tutte quelle 
eosc di che clla prctcndcva clic si tratasse, accio potessi subito spedire a S. Eccellenza 
et provcdere a quanto fussi di bisogno. Me ne andai ancora quella sera a Ia Corte, et la 
inatina seguente mi trovai insinue col Benedetto a longo ragionamcnto con il Lecester, 
al quale présentai certe pelie di velulo et damasco, de valore de 400 scudi o circa, cbe 
li furono molto care, et compresemo in esso signore una bona et intiera volonta. Pero il 
ristreto fu cbe ci disse cite ne la llegina, ne i! suo Consilio faranno mai accordo alcuno 
senon a conlrnttare di ogni cosa eossi vecchia corne nova, a line cbe non resli preten- 
sione alcuna ne al una ne a Paîtra parte, et si possa per lo avenirc continuare il comcrcio 
fuora d’ogui sospeto, et quanto a t[uello cbe il signor Chapin dessiderava di havere in 
scritto, promisse di parlante a Sua Eccellentissima Majesta per vcdere se si contcntava di 
dario. Fatto questo, andammo dal Cecil, al quale, per trovarsi mal disposto, non intrai io 
per non darii fastidio, et solo il Benedetto gli disse quatro parole et lo trovo del medes- 
simo proposito di prima. Visitai sua rnoglie et li mandai certi panni di seta, li quali non 
volse aecettare, dicendo clic non lo farebbe mai senza licença di suo marito, la quale non 
osava richiederli per hora vedendolo agravato. La sera poi basciai la mano a la llegina et 
li présentai quelle robe cbe havea portato per Ici di valore di scudi oUoccnto in circa, 
cbe furono molto benviste. 11 signor Chiapin cbe bavea fatto domandare audienza a la 
llegina per coloro cbe li porlarono Poltima sudetta ambasciata, fu mandato a domandar 
il medesimo delli lo , pero finse di essore impedito dalla gota per dar tempo ch’io 
potessi negotiare quanto mi bavea comesso con il Conte de Lecester, et cosi fu differila 
l'audiencia alli 17; et la matina delli 16, dopo cbe Lecester hebbe la sera avanii pariato 
a Sua Eccellentissima Majesta, li risposse assai di sua la voglia, per quello cbe io potei 
comprendere cbe non havea poluto otenere quello che domandava il signor Chapino di 
havere per scripto, ma cbe posseva il giorno sequente nelF audienza esso signor Chapino 
richiederlo a Sua Majesta, la (piale forsi ne lo compiaceria mono. Ilitornai dal signor 
Chapino con questo ristreto dapoi cbe non ne bavea pottuto trar piu, et il Benedetto 
se ne venne a casa dapoi avantberi. Si venne alla audienza, nella (piale il signor Cbia- 
pino disse tutto quello cbe si posseva dire et giovo nnlla, jicr cbe in conclusione gli 
rispose la llegina cbe non ne voleva far altro, con moite al Ire cosc ch’cgli doveva 
scrivere a Sua Eccellenza. Stctti la sera col Marcbese; et per che si andava imaginando 
cbe il suo ragionamcnto tenuto con la Regina dovessi far maggior fruto dapoi cbe Sua 
Majesta lo havessi masticato et conferito con altri, di quello cbe bavea pottullo com
prendere cbe havessi fatto nel porgcrlo, volse cbe hiera mattina io ritornasi dal Conte 
per veder quello cbe egli ne diceva, et cosi ben per tempo ritornai et li dissi cbe me ne
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voleva vcnire a Londra per serivere con que.-to correro, pregandolo clic se ci cra quai 
cosn di meglio, melo volcssi dire, ne potei tirarne allra risposia di lui clie li dispiaceva 
assai clic il negoeio restassi in questi tennini, et vcramenle clie mi parve ne havessi 
gran scnlimento. Mi parti et ritornai dal signor Cliiappin, il quale, non disperato in tulo 
per queslo del negoeio, mi ha incnrricato di fare clie il Benedctlo, spedito questo cor- 
riero, torni a Corte per vedere se si piglia miglior consiglio, attento clie, dovendo esso 
Marchese essore carezato da la Regina et banehetato forsi domani, pensa di non perdere 
l’ocassione massime col Conte di rinfrescare lo raggionamente et rimostrare, con tante 
vive razioni clie sono infinite, clie la Regina si parte in tntto dal dovere et clie questo 
non è suo servicio.

Ilora, Iiavendo io dato conto a V. S. di tutlo quello clie ho fatlo con rinicltermene 
sempre alla pin copiosa relatione chc ne dara el signor Chapino a Sua Eccellenza di 
quelle cose, massime dove cgli è inlcrvenuto, passaro eon hrevita a dirgliene il parer 
mio per clie serva in quello che puo servire, rimetendomi anco di questo al Marchese 
clie ne fara miglior giudicio. Et in prima li diro elle posso sprimere (juanto io mi tro\i 
inganato in questa negociacione, la quale teneva per facile, ancora che senza la mia 
venuta, la qnale mi parve che il Duca si determinasse per maggior abondanza di cautclla 
et per non mancare a queslo havea di mio ordine tratato l’amico Benedctlo piu che per 
a lira nécessita clie gii ne fussi, io non posso gia credere ch’il animo del Conte et deL 
Ceci 1 non fusscro lien disposti quando tratarono eon detlo amico; ma eerta cosa è che 
dopoi il Secretario si è mutato, alteso clie fra lui et il milord Robert non è hora quel la 
intelligenza che converebbe a un simile negoeio, et queste novita délia presa del Duca 
de iNortfolc al parere mio ne è la cagione, perche pare clic tutta la carica vada aile 
s pal le del Cecil, il quale per questo si trova tuito alterato et (ravagliato di mente piu 
clie dalla gota, che non sa quello che si l'accia, ianto piu che l'altro giorno 6 slato 
liberato un cavalliero che cra prisione per queste eose del de Nortfolc, et è inimi
cissimo del Cecil et su ambasciatore in Francia avanti queslo ultimo (ne mi ricordo 
il nome); et, stante ([uesta alterationc del Secretario, non mi posso persuadere che si 
faccia cosa bona per che se move il Lcccstcr. Tutti li altri del Consilio sono malissimo 
inclinati et guidalti tutti dalla passione per questa loro maledetta religione : trovano 
buono che la Regina non venga in amista con il Re, quando li pare di cavare qualche 
ragione o colorita o vera per dill’endersi d’il popolo, al quale si sforzano di dare ail 
intendere et usano ogni arte che la Regina è prompta ad acomodarsi con li debiti 
messi, ma che il lie, il quale non ha bono animo, ha mandato il signor Chapin solo 
per liavere le robe et denari, le quali cose se rendessi la Regina, se trovaria inganata 
per quanto toca a rintegrare l’amista, délia quale dieono clie il Re non si cura punto 
per la diversita de la religione. Chapino è di parere che il mancamenlo grande delle 
merci et la bona parte delli denari gia spesi siano la causa perche cortoso non vengono
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a l'accordo, non sappiendo corne farc la restitutione ; ma in questo io sono di parer 
contrario, anzi mi persuado clie vengan tanto mal volonticri in l’amista d’il Re clic 
quando Ij c i i  liavcsscro ogni cosa prompta, ne dessi loto alcun disturbo il farc delta res- 
titucionc, non se ne curcriano, altcso clic di lutta Alemagna et di Franzia, cosi dal Re 
come dalli rebelli, vienne disuaso questo aeordo, et ogniuno fa il peggio ebe puo per 
disturbat io, parte cou line di fare mala opera al Re, et parle eon designo di preeipilare 
la Regina. In somma il ncgocio esta di maniera ebe io ho poebissima speranza, et mi 
vien detto per eosa certa ebe lianno grande desiderio ebe Cbapino si parla, non man- 
eando littere di cosli et di Francia ebe Io incaricano assai eon la Regina et col Consiglio, 
impulandole ebe non è ma slato in parle alcuna dove non babbia meno qualebe scan
dalo et clic per cio Sua Maesta se ne deve molto ben guardare, et, se questo sera, V. S. 
ved era .............. de cav er lo .................

.........................banchctato et carezato, si sforzerano di mandarlo via piu presto chc
potiano, massime sopraslante queste cosc del Non, le quali, perebe sono pure di molla 
importanza pare ebe doveriano essor parte di afTaciIitare li negocii, massime si vede clic 
opera no in contrario, di dove non si puo intendere, salvo clie Dio per castigari i gli 
lievi Io intclcto. Lo intéresse del milord Robert et del Ceeil mi creditti clie per Io 
présente clie se li dovea tiare dovessi baver piu forza di quelle ebe ha. Tutavia essi 
si salvano, dicendo di baver dato la memoria al Bcncdetto, di quello ebe pretendevan,
10 quale Benedetto me lo mando, et io la levi al Dura et a V. S., et in effecto se li trova 
secreto clic bisogna prendere ordene et estabilila allô intercorso et lega per li agravii 
et prcgiudicii de l’una parte et d’allra riccputi a lempi passati, per li quali agravii, 
qnando seli dice ebe imfiortano, dica volte tanto quelli ebe il Re et suoi subditi ban 
ricevuto piu clique!Io ebe possono importare, quelli de la Regina et soi vassalIi non si 
acquelano per questo, anzi dicono et previtono clie 6 bisogno farne una line da ebe si 
potria cavaro ebe sappiendo loro le grandi pertensioni ebe il Re ha in questo particu
lare, desiderino clic con la rcstitucione di queste benedelc robe et denari ebe tengono,
11 Re gli babbia a perdonare ogni cossa del tempo passalto et per clie il ragionamiento 
passato lino a dire se quando il lie  provedera di ordene sufficiente per terminare ogni 
cosa, essi inlcnden avanti le altre promptamente la reslilucione clie si domanda a fine 
di non perder tanto tempo come seria bisogno per decidere tante pertensioni vechie. 
Si lassano intendere senza vergogna clie la Regina non si dispossesionera di un reale 
sino a tanto ebe tutlo non resti linito, et se è accadullo ricordare qualebe sicurla fia 
(|uesto messo. Pare che se ne ridino : sono cose nunca sentite quelle clie dicono ne 
délia litera scrita da Regina al Re, ebe li confonde in lutlo li loro ragionamento, 
tengono conto aleuno. Io non ci ho (corne ho detto) speranza, salvo se queste cose del 
Nort li stringeseto in modo clie fussen constrelli a cambial- pensiero. Hanno del le pro
visioni assai, ma tutto el ponlo sta in ebe il conte di Suses, govcrnatorc di quella
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provincia, favorisca Ii solivati o no, per che se Ii favorisée et clic si dicliiari, le cose 
andarano male per la Regina, et quando no li altri sarano castigati, agravano assai queste 
cose Ia causa dei Duca di Nortfolc, ii quale Iianno magiormentc ristrcto, et c da temere 
che Ia Regina di Scotia non sia mandata in Scotia. II Conte de Lccestcr pareche desi
derare che io resti qui, et credo che sia scmpre con bon proposito che ha di fare qualche 
novo, ma non so se possa o quello che aspeti si il signor Chiapino se partira senza 
frutlo, come io temo, et se ne doveremo chiarire in breve. Crederei che fussi molto a 
proposito che S. Eccellenza permetessi alii intercsati nelle robe che rieuperassero il 
fatto loro per l’eslimatione che ne sera fatta, per che si liavera semprc modo di farle 
tenere in bassi pretii et dovera essere grande avantagio per loro, et medesimamente 
sera ben intenso di permetere alla nation nostra che possiamo domandare li nostri 
danari, et se in alcuno di questi particolari parra a Sua Eccellenza che io possa servire 
in cosa cht li tocchi o ai scrvicio dei Re, non mi rinercscere di ritardar aqui qualche 
giorni per vedere quello che vol dire il milord Robert et se forsi cominciando a tratare 
di questi particolari, montre che il Duca dara ordine a quanto li parra che convenga al 
servicio di Sua Maesta, essi si ravcdessero et mostrasero senza esterne ricercati qualche 
volonta di venire a un bono acordo. Se io scrivo largo a V. S., Io fo per non mancare 
a quello che mi comanda ; la prego ben che non advertissia a Sua Eccellenza di moli i 
particolari superllui che li dare a mio fastidio, et con questo li bascio le mani.

Di Londra, a 20 de novembre Ibb9.
(Archives de Simuncas, Eslado, Leg. 821, loi. Itiâ )

MDCCCCXCV1I.
Le duc d’Albe à don Guérau d ’Espèa.

(B huxelles, 22 NOVEMBHE 1369.)

11 se plaint de n’avoir point reçu de lettres d’Angleterre. — 11 est sans nouvelles d'Espagne,
de France et d’Allemagne.

Desde Ios vin del présente hasta agora no he tenido caria de V. M. y no puedo 
creer sino que sea por alguna novedad averse perdido correo o l’alta de salud, y por 
esto me ha parecido despachar este correo en diligencia con el dupplicado de las 
eartas que ultimainente escrivi a V. M., aquicn por aora no lengo que decir sino que
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de ayer aca me lia tocado un poco la gola en un pie, pero no cosa que me de mucha 
pena. Las cartas que V. M. me escrivio y las que yban para el Secretario Cayas, he ya 
embiado a Su Magd. A mil dias que no tengo carta de la Corte; de Francia no ay 
cosa de nuevo, ni en Alemania ay nueva de leva de gente.

De Rruselas, a 22 de nowembre 1569.
(Archives de Sinumcas. Estado, Leg. 821, fol. 1C6.)

MDCCCCXCV1 1L
J  v is des Pays-Bas.

i  An v e r s , 2li novembre -1369.)

Le duc d'Albc réunit des navires; on dit que c’est afin d’envoyer en Espagne des soldats qui combat
tront les Maures. — Le prince d’Orange recherche l’appui des Huguenots et voudrait faire des 
levées en Allemagne, mais l’Empereur s’y oppose. — Armements à la Rochelle. — On dit que la 
reine d’Angleterre n’ccoutera pas Vitelli. — On accuse don Guérau d’Espès et le duc d’Albe d’être la 
cause de tous les dissentiments.

The Duke of Alva eaused ail the sbipes to be stayed agayn ; lliey say ibeirin lo 
lad 10,000 souldiers for Spayne agaynst tbe .Mores, whose forces do increas davlv.

The Prince of Orange hath beene with the Palsgrave and eam to Colen to gel 
assistans from the Protestants of France, and on the other side Lazarus Swendi is at 
Strasborowe in the name of the Emperour and Empire to let noman slirre. Thcir is 
sent great store of munition and some men to Rychcll and that tbe Quens Mat" will 
not geve eare to Chiapen Vitelli. Their is talk in Spayne that ail the disorder eam 
by the Ambassador of Spayne and the Duke d’AIva.

[Brit. Mus., T ilus, R. YI.)

Tour. V. 67
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MDCCCCXCIX.

Avis des Pays-Bas.
(H ambouiu;,  29  n o v e m b r e  4 5 0 9 .)

Lord Windsor, qui se rend près du duc de Ilolstcin, a demandé un passeport au duc d'Albc pour 
traverser les Pays-Bas. — Nouvelles de Danemark. — On dit qu’un gentilhomme a été décapité et 
écartelé à la citadelle d’Anvers.

The lord Windesour accompanied witli one or 2 olher gentlemen is ridden to tlie 
Duke of Ilolst to visit him; he liât!» sent on to lhe Duke of Alva to procur him a 
pasport to go throughe lhe Low-Conlrics.

The brut is tliat the King of Denmark halh after tluee assaults geven with lhe lossc
of many men and one of his chief captayns called Van R an/aw e,.........................were
recovcred and taken a caslle caled yc castle of Warkbrough, which certein ycar 
past the King of Swcthem had taken Irom him.

There is allô a brut tliat a certein noble man is lately beheaded in lhe caslle of 
Andwerp and after quarlereil; but his name is not here yeat divulged.

(Brit.  Mus. ,  Ti tus , B. VI.)

MM.
Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albc. (En chiffre.)

( L o n d r e s , 1er décembre 1S(ï 9 .)

Il charge Barhcrino de rendre compte de ce qui se passe. — Soulèvement des comtés du Nord. — 
Armements et emprunts de la reine. — L’ambassadeur français lui a proposé d’aider les insurgés; 
il lui a répondu qu’il était sans instructions. — A l’avis de Vitelli, les insurgés devraient marcher 
directement sur Londres. — Espès ne fera rien aussi longtemps qu’il n’aura pas reçu les ordres du 
duc d’Alhe. — La reine se méfie de Vitelli et voudrait qu’il partît. — Le projet d’envoyer un négo
ciateur en Espagne n’était qu’une feinte. — Lord Montagu et le comte de Southampton ont consulté 
Espcs sur ce qu’ils avaient à faire. — On a permis au comte d’Arundel de se rendre à Norwich, 
mais on l’a défendu à lord Lumley. — Proclamation de la reine. — Manifeste des comtes de Northum- 
bcrland et de Westmoreland. ■— On arme plusieurs navires.

Hasla agora no se ha poilido baver passaporte para despachar a Vuestra Excellenza, 
y assi el Marques y yo pensamos embiar a Rafael Barberino, que el le liene por
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confidente, el quai, con dos ringlones que Ileve de credito, podra dar relacion a 
Vuestra Exeellenza de todo lo que passo aca, despues que se despacho el correo a los xx 
del passado.

La gente del Aorte esta fuerle, y seran liasta doze mill infantes y 1res mill eavallos 
en compania. Llevavan el camino de Tetberi para librar la Reyna de Eseocia, y, 
eomo ban entendido que la han trasportado mas aca a Covenler, ban pasado con 
pensamiento de dar batalla a la gente de la Reyna que fuere alla, para loqual se 
juntaron del Aorte Ireinta mill bombres. De los que estan confederados eon estos, 
ningunos ban beeho aun movimiento, porque estan esparzidos. Pero entre si esta 
consultando de la forma del Ievantarse. La Reyna lia nombrado por general al Coude 
de Barxvyc que es bermano del de Lecestcr. Dizen quiere juntar aqui quinze mill 
bombres y cinco mill eavallos, aun que eavallos podra juntar muy pocos. Esta villa 
da por cofradias mill bombres muy ru in gente, que partirait dentro de dos dias a hazer 
la massa al condado de Lecester. Dase gran diligençia por parte de la Reyna a pedir 
prestado a todos los mercaderes, mayormente a eslrangeros, y a Espinola piden cinco 
mill libras, y très mill a Velutelli, y oiras (antas a Donalo, y todos dexaran alguna 
parte con liança desta villa y de Thomas Graciait, tl quai dize que por esta via no 
podra saear mas de veinte y cinco mill libras.

El Embaxador del Rey Christianisimo me vino a visitar y dezir que, si yo podia 
favorescer a estos en esta justa causa,que por parle de su Rey me seria buen compafiero 
sin celos y sospecba alguna. Yo me escuse con dezir que no ténia mandamiento de 
Su Magd sobrello.

Al Marques le paresce que si estos del Aorte marebavan derccbo para aca, no se les 
lenia en su defensa cosa alguna, visla la confusion de la Corte, y se levantaran con 
mas comodidad los otros sus amigos.

Ilasta tener orden de Vuestra Exeellenza no bare en ello otra inayor diligençia.
El Conde de Lecester embio a dezir al Marques con Velutelli que la Reyna y los de 

su Consejo tenian por muy sospechosa su estada aqui, y assi que se devia partir sin 
mas dilacion, y le embio cl dieho .Marques con Juan-Baptista de Monte su sobrino a 
dar razon del baver de aguardar la respuesta de Vuestra Exeellenza, y paresce que 
queda sosegado. Pero, pidiendose despues passaporte para Barberino, embio el 
Consejo a Enrrique Coban a replicar al Marques que se fuesse Iuego de la isla, y el 
Marques les dio la misma respuesta, en fin que con mal animo ban consentido que se 
aguarde el correo. A mi no me ban diebo cosa alguna aun.

De embiar persona a Espana, no se babla, porque todo era liction, y los del Consejo 
querrian ver vdo al Marques, pori|ue a la Reyna ninguno la estorvasse de su proposito, 
siendo con ellos agora tan conforme a la defension de su secta, y paresce que tienen 
poca consideracion del peligro de perderse ella y ellos en la demanda, y assi pienso yo 
que, ydo cl Marques, a mi me daran poca faeultad de entender en negocios algunos.
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Milord Montagu y el Conde de Smhanton me embiaron a dezir si les aconsejava 

que tomassen las armas o passasse» a Vuestra Excellenza, y les dixe que no podia 
darles consejos hasta tener la orden conveniente para ello, y que me havian tomado 
mis paquetes (porque andava esta fama dellos estos dias), y assi por esta causa no 
podia saber lo que devian hazer. Al Condc de Arandel han dado licencia de yr a 
Norricbe, pero no a Milord Lumile. Sera ya gran animo para Montagu y para estos 
de Oeste, que seran buen numero de gente.

La carta de Vuestra Excellenza, de xiij dei passado, no liego basta xxiiij por los malos 
tiempos que detuvieron el correo, y assi no pude procurai’ la dilaçion del que del Nortc 
havia de yr a Vuestra Excellenza, y los caminos estan tomados, que no vicne de alla 
persona, ni van sin passaporte de la Reyna, y assi no se si aquel hombre partio o no.

Esta Reyna ha hcclio una proclamacion, condemnando a los Condes de Norlubcr- 
land y Westmerland, y ellos tambien ban liecbo olra, dando las razones de baver 
tomado las armas. Pero no podre embiarlas con la présenté, por no querer el Embaxador 
de Francia que embie mas desta carta, ni me da tiempo de avisai' al Marques, al 
quai en viniendo el correo de Vuestra Excellenza yre a ver, y resolver todos los cabos 
con el.

De las naves de la Reyna salio ya una en orden : annan en prissa otras siete. Très 
o quatro na\ios de armada ban ydo a Indias.

Vuestra Excellenza me hara mereed de mandar embiar la présenté a Su Magd.
De Londres, a primero de deziembre 1569.

(Archives de Simancas, Eslailo, Leq. 821, fol. I(i8.)

MME
Le duc d ’Albe à don Guèrau d ’Espès.

t 1ShUXEL1.e s , t  DÉCEMBRE 18611.)

Il lui transmet des instructions relatives aux négociations commerciales.

Ayer screvi a V. M. Esta no servia para mas de dar cubierta a la copia de la inslruc- 
cion que aqui he mandado dar a las personas que han de asistir ay a lo de las merca- 
derias, que va con esta. V. M. Ia vera y conforme a ella les dara su parecer y asistira
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en lodo lo que lucre necesario para el bueu aviarniento de los negocios, y porque lo 
demas avra V. M. entcudido por el despaelio desta maîiana, rremitiendome a el, aeavo 
cou pregar a A.-S. ele.

De Brusselas, 4 de deziembre 15G9.
[Archives de Sitnancas, Esludo, Leg. 841, fol. 174.)

>1>111.

Le duc d ’Albe à Chiappino l  ilelli. (En chiffre
(BRUXELLES, 4 DÉCEMBRE 1569.)

D'après la réponse que la reine a faite à Vitelli, il n’a point à prolonger son séjour en Angleterre, à 
moins que ce ne soit pour d’autres causes. — Termes dans lesquels il aura a prendre congé de la 
reine. — Quant à la liberté de la navigation, il ne conviendrait point qu’il la demandât, ce qui serait 
s’exposer à un refus; mais on pourrait peut-être amener les Anglais à la proposer ou faire souleve.i 
celte question par Fiesco. — 11 a permis à quelques marchands de se rendre à Londres afin d’y 
négocier la restitution des marchandises en leur propre nom. — Il engage Vitelli à ne point 
s’écarter de scs devoirs d’ambassadeur, car ce serait exposer inutilement sa personne et amener 
une rupture entre l’Espagne et l’Angleterre.

Monseigneur le Marquis, J’ay tardé plus long temps que je n’eusse voulu de respondre 
à vos lelres du xvme de novembre pour l’absence de quelques seigneurs de ce Conseil 
d’Estat à qui la matière me sembloit bien mérité d’estre communiquée, ce que je feray 
par ceste.

En premier lieu, ay trouvé tout ce que vous avez négocié pardelà fort bien et fort 
prudemment enebeminé, conforme à l'instruction que je vous avois escript de temps à 
aultre et à ce que les propos tant de la Rovne que ceulx de son Conseil s’estiont addon- 
nés, et m’asseure que Sa Majesté, à qui j’en ay tousjours donné particulier advertisse- 
ment, comme je fais encoires asteure, en aura singulier contentement; car, si bien 
I'effect que j ’eusse désiré, n’en est ensuivy, du moins avez-vous l’aict ce bien et service 
à Sa Majesté que vous avez entièrement descouvert (comme je diray cy-après) l’inten
tion de la Royne.

Aïant bien considéré tout le progrès de l’affaire dois le commencbement de ces 
arrests jusques à maintenant et la façon de faire et le langaige que ladiete Royne et 
ceulx de son Conseil y ont tenu, il se voit elèrement que, soit que les deniers et mar-
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chandises arrestées ne soycnt plus en est!e et par ainsi non restituables, soit quelle 
veuille playdcr la main guarnye ou que ses officiers et ministres prineipaulx, pour leur 
inlérest, ou aultres pour se veoir vengés d’elle, le luy mettent en teste ou pour la jalousie 
qn’elle a de la grandeur de Sa Majesté ou la haine et enemitié pour la diversité de la 
Religion ou pour confiance qu’elle prend en ses intelligences et confédérations avecque 
aultres princes de la mesme religion, elle est du tout résolue de ne Iraitter de la res
titution desdictes choses arrestées, si quand et quand l’on ne \uide des anchicns diffé
rons, qui est une vraye mocquerye; car, oultre ce que il importe.plus au Roy et à scs 
subjects que lesdicts anchiens differens soyent vuidés selon la raison, que ny à la 
Royne, ny aux siens, l’on peult tastcr au doigt que, entrant une fois en ceste conférence 
sur les vieulx differens avant la restitution des choses arrestées, que n’a riens de com
mun avccq iceulx, ou il luy fauidroit accorder tout ce que elle demande, ou elle trnync- 
roit la négociation aussi longuement que bon luy semblerait, détenant tousjours lesdils 
deniers et marchandises: par quoy l’on ne voit ici à quoy puisse servir voslre ultérieure 
demeure pardelà, sinon pour la faire plus brave et plus insolente, veu mesmes le langaige 
(|ii'clle vous at là tenu, disant, sur ce que vous luy déclairiez que vous me désiriez adver- 
tir de sa responee,qu’elle avoit pensé que vous-mesmes m’eussiez voulu faire rapport de 
voslre besoigné et qu’elle ne vous traicteroit plus en eommisaire de Sa Majesté, mais 
en Chappin Vitelli ; et ainsi m’a semblé et à tous cculx de ce Conseil d’Estat unanime
ment que vous debvez prendre eongié et retourner incontinent, ne soit que pour l’af
faire touché icy bas vous ayez nouvelle occasion d’y séjourner encoires quelques jours 
davanlaige.

Quant aux termes dont vous pourriez user vers ladicte Royne à la prinse dudit eongié, 
niant reguard à tout ce que vous avez desjà fait les offices dont je vous avois enchargé 
par la lin de voslre instruction pour une extrémité, a semblé que, comme elle ne s’est 
davanlaige esmeutte, ny monstré de penser en arrière pour tout ce que vous luy aviez 
dit si acerles, il n’v a aparence de tirer plus grand fruict à luy répéter et inculquer le 
mesme, oins pluslost l’aigrir davanlaige, que se doibt éviter. Aussi n’a-il semblé conve
nable de vous monstrer affiochy, dont elle se peult encoires faire plus présumplueuse 
et plus proterve, mais que vous debvez tenir le moyen chemin, luy disant que vous 
m’avez advertv de la responee qu’elle vous avoit faite et que je ne vous puis envoyer 
aullre povoir que je n’ny, et que celluy que vous avez, a esté despesehé en Espaigne, 
prenant fondement sur les lettres qu’elle avoit escript au Roy et suyvant lesquelles le 
povoir que vous avez, luy avoit semblé suffire, et que, puisqu’elle vous a dit d’envoyer 
vers Sa Majesté, elle enlendera ce que luy sera respondu de delà, et que, si Sa Majesté 
me mamie quelque chose de nouveau pour luy en advenir, je le pourray faire; mais ce 
point direz-vous de sorte qu'elle ne face point de fondement que je luy en doibve faire 
plus d’instance, ni que je demeure obligé d’y l'envoyer; et, quant à ce que touche
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vostre particulier, vous userez de termes lioncsles et courtois, comme vous sçaurez fort 
bien faire, luy déclairant le regret que ce vous est de veoir ces affaires entre Sa Majes'é 
et elle si mal entendus, cognoissant combien l’amitié et bonne intelligence de l'ung à 
l’aullre a toujours esté estimée par leurs prédécesseurs et que eulx et leurs subjecis 
s’en csliont bien trouvés, et niant veu par tant d’expériences que de choses pétilles 
souvent ndviennent grands inconveniens ou aultres pnrolles de semblable substance.

A cest heure reste à reguarder, puisque les affaires sont en tel estât, s’il n’y aurait 
moyen de procurer dextrement que la navigation demeuras! ouverte et asseurée, que 
serait tousjours moins de mal pour le trafficque; mais en cela se poise que, comme 
leurs marchans n’ont besoing de nos ports comme les nostres des leurs, principalement 
allant ou retournant d’Espaigne, il est vrayscmblable que non-seulement la Royne n’y 
vouldra entendre, mais se persuadera cncoircs davanlaige que nous sûmes en son dan- 
gier, si vous en Inities instance, oultre ce que, en le refusant, ce serait quasi forcer le 
Roy d’entrer en guerre pour non souffrir telle indignité, par où l’on n’a jugé convenir 
(juc vous en pnrlissiez, n’estoit que du coslel de delà l’on vous donnist matière d’y 
entrer par l’orme de responce sur leur propos.

Sur quoy se sont icy représentés deux expédiens, assavoir si, en vous plaindant des 
robberies que les pyrates font journellement par mer, sovtans et se relirans après aux 
ports d’Angleterre, comme il appert par les quattre hulques, dont vos lettres l'ont men
tion, et demandant si c’est de son adveu, et sinon quel ordre elle y vcult mettre à l’ad
venir et quelle seuretc l’on en peult attendre de ce costel, vous ne sçattricz dériver la 
matière avecq dextérité que d’elle-mcsme elle ne tombit en nostre compte et qu’elle- 
inesme en fit l’ouverture; ou s’il serait plus convenable que Thomas Fieseo, en traictant 
pardelà de son particulier vers les marchans ou vers aultres où il s’adresse, le jettast 
de soy-mesmes sur le tablier par demander si les marchans d’une part et d’aultre seront 
tousjours en paync à l’occasion du malentendu entre les princes et ne se pourront plus 
fyer d’ung costel et d’aultre, allant à leur trafficque par mer, comme il semble qu’ils ne 
peuvent, veu les robberies dont on use par mer, et la faveur et adveu que les pyrates 
semblent avoir du costel d’Angleterre, estant reçeus comme ils sont en leurs ports, et 
si l’on n’y entend remédier et, en cas que si, comment, de manière, comme j’ay dit cy 
dessus, que les aultres poussent entrer au propos d’eux-mesmes et que si en devises la 
conjoncture s’adonnoit qu’il luy semblast que Iuy-mcsmcs s’y porroit ung peu eslargir 
davanlaige, que ce fût de façon qu’il ne leur dormît ocasion sinon de penser qu’il n’en 
parle que pour son intérest particulier et non pour aultre respect : en quoy je n’ay sçeu, 
ny voulu prenre aucune arrestée résolution, je dis de la forme de la mettre en avant, 
sinon de m’en remettre à ce que vous, en communicquant avecq l’Ambassadeur et 
aultres qui sont là avecques vous et ledit Thomas Fieseo, trouverez plus expédient, soit 
par l’une des deux voyes susdittes ou quelque aultre qui fût toutleffois telle qu’elle ne
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donnist soubçon que vous en fussiez autheur. Tanl y a que ce serait une bonne œuvre 
qui pourrait procurer que la navigation comme dessus demeuras! libre et que les ports, 
d’une part et d’autre, fussent aussi ouverts pour s’y retirer, quant par (empeste ou pour
suite de pirates ou autrement l’on fût forcé de s’y saulver, sans négocier, ny descharger 
marchandises; et, où il y eust apparence, en m’en advertissant, je vous porrois envoyer 
povoir particulier «à cest effect, au cas que eeluy que vous avez, ne fut trouvé à propos.

De cecy fauldra-il que vous communicquiez et résolviez ensemble avant que demander 
audience, afin que, si l’on trouve convenable que vous en entamiez quelque chose vers 
la Rovne, vous le puissiez faire en une mesme audience, pour autant que, n’y ayant appa
rence par la première audience il ne servirait de riens de demeurer là plus longue
ment; et, si l’on conclud que ledit Ficsco en doibve faire quelques diligences, qu’elles 
soient jà faites et que vous sçaehez l'apparence de l’efièct pour scavoir mieulx comme 
vous vous debvrez régler en ladille audience.

Il a semblé aussi qu’il ne servirait que bien aux subjecls de pardeçà que les marchan
dises détenues pardelà se peusscnl recouvrer par quelque bout que ce fût; et, à ceste 
cause, suis-je esté nieu donner congié à aucuns, par forme de connivence, de passer en 
Angleterre cl en faire leurs diligences, touteffois avecq charge expresse de s’v conduire 
de sorte que l'on n’entende que ce soit de mon sccu, ny mesmes du vostre.

Au demeurant, je vous mereye, de la part de Sa Majesté, de vostre offre quant à 
l’employ de vostre personne en ce que se pourrait présenter pardelà pour son service, 
en quov vous monslrez la mesme promptitude et affection que vous avez monstré toutte 
vostre vye, et obligez Sa Majesté davantaige de le vous recognoistre toutles les fois que 
l’occasion s'adonnera, et moy en particulier de vous en aymer et estimer de plus en 
plus, comme vous sentirez lousjours par les offerts; mais, estant là, comme vous estes, 
en ambassade, je ne trouverais convenir que vous fissiez chose que l’on pourrait inter
préter comme hors du debvoir d’ambassadeur, et poise aussi le dangier où vous met- 
teriez vostre personne que Sa Majesté estime tant, avecq peu d’espoir de grand fruict, 
et au contraire la grande double de rompture au cas qu’il fût descouvert, mesmes y 
passant les choses comme l’on voit; mais, à vostre retour, nous pourrons deviser de ees 
choses plus particulièrement.

(Archives de Simancus, Secret, prov., Leg. 2579, fol. 59; Archives du Royaume 
à Bruxelles. Nég. rf’Angleterre, t. IV, fol. 94.)
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MMIII.
Chiappino Fitelli à Cecil.

(COI.EBROOK, 4  DÉCEMBRE 1369.)

11 sollicile un passeport pour Raphaël Barberino.

S e  contentato il S°r Cavalcanli per farmi piaccere tornar di nuovo costi a ricuperare 
il passaporto per Ms. Raflaele Barbarino, quale venue de Fiandra ineco per alcune 
occurrenze pertinenti alla casa mia, a quali havendo gia complito desidera retornarsene 
a suoi negotii. Prego Y. S. a far... favore operare ch’cgli habbia il detto passaporto, 
supplicandone S. M'a a farmene gratia, di cbe glie necessario con moite oblig.., con il 
fine le baso le mani et prego ogni prosperita.

Di Colbruech, li 4 de dicembre 1569.
(Briti&h Museum, Galba, C. III, fol. 147.)

MM IV.
Instructions données à des marchands.

(Ve r s  i.k 4  d é c e m b r e  1569.)

Divers points sur lesquels porteront les informations quant aux marchandises saisies en Angleterre.

Instruction pour les marchons allons en Angleterre.
Premièrement, après avoir communicquc à l'ambassadeur du roy estant illec el 

l'informé de la cause de leur venue, selon lettres qu’ils auront du Duc, adrescheront en 
Court d’Angleterre parians à la Royne s’ils poeuvent, du moins aux députés qu’elle 
ordonnera, monstreront leur passeport de la Royne et le congié du Duc, qu’ils ont de 
venir en intention de veoir et visiter les marchandises, denrées et biens qui sont 
arrestés audict Angleterre pour sçavoir en quel estât ils sont, combien il y en a eneoires 
en estre et quelles marchandises ce sont, conformément à ce que la Royne ou ses 
députés ont consenti.

T ome V. 68



A ces lins leur sera donnée copie authentique de la responce que les marclians 
dépnlés anglois ont apporte contenant cela sur la fin. Demanderont à cest estât povoir 
aller ès lieux et ports où sont faicts lesdicts arrcsts et vcoir les bastcaux, denrées et 
marchandises, et vcoir en quel équipaige et ordre le tout se trouvera et conséquamment 
ce que on leur a prins et osté.

Jiequéreront que à eest estât leur soient communiqués les inventaires de tous lesdicts 
biens s’ils le poeuvent obtenir, sinon ne y feront grande instance.

Pour leur meilleure information ou instruction, les marclians intéressés feront bien 
de bailler leurs mémoriaulx, listes et déclarations des biens qu’ils entendent avoir 
arreslés et détenus audict Angleterre, afiîn qu’ils voient ce que leur pourra manquer.

Feront bien aussy lesdicts députés des marclians noter ce qu’ils trouveront présente
ment audict Angleterre et en demander ung inventaire ou déclaration, du moins le faire 
cuix-mesmes allin qu’on ne puist diminuer et osier d’avantaige de ce qui y est.

S’enquesteront aussy dilligemment, du moins au tnieulx qu’ils pourront, pour sçavoir 
que c’est des ventes qu’on a faict pardelà des marchandises des nostres, et si la vente a 
été par trop inique et injuste, et que pourra porter cestui intérest, aussy comment on 
y a procédé, qui sont les marclians qui les ont achapté, si on sera bien dresché et payé 
et si lesdicts marclians à la revente ont bcaucop gaingné et proufficté. S’enquesteront 
dextrement si les frais et mises des inventaires, gardes, transports de marchandises, 
nouriture des marinniers et mattelols et tous aullres mises et despens pourraient porter 
bcaucop et quelles mises il y fauldra payer et combien au plus près cela monterait. De 
ce qu’ils entenderont, advertiront incontinent pardeçà, ou par courrier exprès, ou l’un 
d'eulx viendra pour de tout advertir, à tout le moins adviseronl d’escripre par le pre
mier courrier. Usans en cecy de toute bonne expédition et dilligence, veu qu’ils 
cognoissent l'importance de la matière, et le plus tost le rnieulx.

S’enquesteront aussy quant fut faicle audict Angleterre la détention, cmpeschement 
et arrest des biens, marchandises et personnes des subjects de Sa Majesté.

Aussy quant fut faict l’inventaire desdits biens, et par qui et comment et quel ordre 
eu y a tenu et gardé.

Mesmes s’il y aueroit espoir de ce qui est transporté, celé et robbé, de povoir sçavoir 
qui aueroienl ce faict et s’il se pourrait recouvrer quelque chose et par quel moyen.

Si ung ban ou proclamation de la Iloyne pour renseigner ce que chaseun pourrait 
ovoir subslraict, retenu ou transporté, tant contre eculx qui l’ont faict, qui retiennent les 
biens ou qui sçavent où ils peuvent estre, pourrait aider quelque chose, comme 
lesdicts députés d'Angleterre (lient qu’il serait nécessaire.

Sera bon aussy de sçavoir de l’Ambassadeur de Sa Majesté résident audict Angleterre 
s’il a receu un inventaire général de tous les biens des subjects de Sa Majesté arrestés 
en Angleterre, que ces députés des marclians anglois dient luy avoir esté de longtemps
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envoyé, comme millord Robert comte de Ecyceslrc leur a dit, pour en avoir une copie 
et s’en sertir.

Pour le surplus, pourront prendre instruction des consuls et aultres marciians inté
ressés qui leur pourront bailler mémoriaux partieulliers de ce qu’ils auront à faire 
pour mieulx enfermer et adviser l'affaire au plus grand prouffict de la nation et des 
particuliers et éviter le plus grand domaige, selon la rcqueste que les consuls de 
Bruges ont exhibé à Son Excellence.

(Archives du Royaume à RruxeUes. Xég. d'Angleterre., I. I, fol. 301.)

MMV.
Don Guérau d'Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, G décembre 15G9.)

Bjrberino fera connaître de vive voix au due d’Albe la puissance des insurgés du Nord et les dispo - 
sitions des autres catholiques d’Angleterre. Il conviendrait de les aider; c! si les insurgés n’ont pas 
encore réclamé l’appui du due d’Aibe, il pourrait sans tarder leur envoyer quelque personnage 
instruit dans l’art de faire la guerre, qui débarquerait à Ilarllepool ou dans quelque autre port 
voisin de l’Ecosse. — Montagu voulait aller trouver le duc d’Albe. — Les insurgés sont peu expé
rimentés dans les affaires militaires. — Armements et emprunts d’Elisabeth. — Négociations d’Eli
sabeth avec le régent d’Ecosse. — Espès attend la décision du duc d’Albe, à qui la couronne d’Es
pagne doit déjà tant de glorieux services.

Gran dilieultad se lia traido en potier despuebar y dur aviso a V. Exa de lo que aqui 
passa. Al correo que yva a Cales por mi y por el Embaxador de Francia, ban becln 
bolver, aunque llcvava passaporte. Pero el dupplicado de aquel despacho va con la 
présente, la quai y esta caria podra V. Exa (si es servido) mandar embiar a Su Magd 
porqtte lleve Rafael Barberino que esta lleva, menos papeles, conforme a su passaporte, 
al quai el Marques Chnpin Viteli tiene por tan confidente (pie ha querido se le eorau- 
niqtic de palabra lo que en las carias ha, por si acaso le quitassia el despacho, y assi 
podra informai- a V. Exa del potier que los dcl Norte tienen y de la voluntad que el 
resto de los Catholicos desla isla muestrari y de la comodidad que se offrcsce para el 
servicio de Dios y de Su Magd y quan conveniente seria el favorescerles, y como, si del 
Norte no lian embiado aun a V. E \“, seria bien que Yr. Ex” les hiziessc mereed de



540 RELATIONS POLITIQUES
embiar a ellos persona entendida en cosas deguerra. El puerto de Harpol 1 esta por eilos, 
y otros mas adelante bazia Escoçia.

Montagu estava para cnibarearse para yr a hablar a V. Exa, y por el tiempo se ha 
delenido. Como son poco platicosen las cosas de la guerra, no saben bien, como ban de 
proseguirlas2, ni los del Consejo les llcvan gran ventaja, aunque Ia Reyna balla dineros, 
y los otros no tienen niuchos, y ba tomado prestadas cineuenta mill libras. Arma diez 
naves, pero no balla gente, y la que va a la milicia, va llorando, lo quai hara poco 
elï'ecto. Las cosas en particular dira el dicho Barbcrino. Con esta embio copia de las 
proclamaciones.

La Reyna de Escocia escrivi al Obispo de Ros como de un Conde, de los de su guarda, 
ba entendido el tracto que esta Reyna trae con Jaymes el Regente de Escocia para 
enlregarle a la Reyna su hermana. Piden los Ingleses oclio relieves al Jaymes, los mas 
principales de Escocia para que esten seguros que bara de la Reyna su hermana con
forme a la voluntad de la de Inglaterra, y que en el puerto del Hui la entregarian, 
donde vernian naves de Escocia, y tambien serian alli las desla Reyna.

V. Exa mirara en todo, como quien ba dado cabo gloriosamente a tantos y taies négo
cies y ba hecho a la corona de Espana tan senalados servicios; y yo servire de muy 
buena voluntad, en todo lo que V. Exa ordenare y mandare, debaxo de cuyo consejo 
perseverare ganar honrra y aeertar a servir al Rey nuestto senor. Yo procurare avisai' 
siempre de lo de aqui, aunque en los passaportes ay gran dificullad, y este se ba havido 
eon terrible importunidad.

De Londres, a vi de deziembre 1369.
(Archives île Simancas, Estado. Leg. 821, fol. 170.)

1 Hartlcpool, dans le comte de Durham.
2 Les insurgés, sans chefs capables de les diriger, sans instruction militaire, mal armes et manquant 

d’argent, avaient commis la faute de se séparer au lieu de frapper un grand coup. Le comte de Northum- 
berland se retira vers Durham et fit fortifier le château d’AInvviek, comme s’il ne songeait plus qu’à se 
défendre. Le comte de Westmorcland, plus actif, plus déterminé à agir énergiquement, se vit réduit à 
s’arrêter à Barncastle. De toutes parts, les hommes qui avaient pris les armes sur la foi de brillantes 
promesses, déclaraient qu’ils ne voulaient plus servir si leur solde n’était point payée.
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Chiappino Vitelli au duc d’Albe.

(COEEIIROOK, 6 DÉCEMBRE loti!).)

La reine lui a refusé la permission de sc rendre à Londres. — Le comte de Leicestcr l'a prévenu qu’on 
l'accusait de fomenter l’insurrection dans le Nord. — La reine a chargé l’un des frères de lord 
Cobham de lui ordonner de quitter l’Angleterre. — Protestation de Vitelli, qui sc déclare prêt à 
défendre la reine.— 11 a sollicité un délai de quelques jours afin d’attendre la réponse du duc d’Albe: 
ce qui lui a été accordé. — Sa personne et celle d’Espès ne sont point hors de péril.

Pour cc qu’au dernier colloque cl recès, la Royne m’avoit de rcchicf (enu propos de 
me vouloir de brief accomoder de meilleur logis, voyant que riens s’en effecluoil, 
j’envovay, trois ou quatre jours après, urtg de mes veneurs vers le coule de Leycestre, 
pour sçavoir si ladicte Royne ne prendrait de mauvaise part que me allasse pour 
quelques jours refaire à Londres, en aclendant la responce de Voire Excellence sur sa 
finalle responce et résolution, remeclant néantmoings à elle de demeurer où j’esloye, ou 
d’aller là part où luy plairait.

Sur quoy ledict Conte me manda dire que la Royne estoit en volunlé me faire venir 
de brief loger plus près d’elle et qu’en vouldroye avoir quelque peu de pacience.

Deux jours après, me fut rapporté en la présence de mes adjoincls par ung marchand 
lucquois nommé Aserbo Velutelli, demeurant audiet Londres, (et ce par charge dudiet 
Conte de Leycestre), avoir entendu de luy (entre aultres propos) que l’on avoit grand 
mescontentement en Court de moy, de tant que le capitaine de la Tour dudiet Londres 
avoit dict et affermé à la Majeste Réginalle et mesmes vouloit engaiger sa teste que 
j ’avoye levé audiet Londres grande et excessive somme d’argent pour secourrir les 
rebelles au quartier du Noort. Lequel rapport par moy oy, pour en estre myeulx informé, 
renvoyay le lendemain mon susdict veneur vers ledict Conte de Leycestre, le faisant 
prier me vouloir mander qu’estoit dudiet rapport, et davantaige luy feis dire, si ledict 
capitaine de la Tour de Londres ou aullre vouloit maintenir ce que dessus, qu’ils en 
avoient menti. Lequel mon veneur me relata ledict Conte de Leycestre luy avoir dict 
m’avoir mandé ce que dessus par ledict Velutelli et que tel bruyet courait par toute la 
Court et mesmement que ladicte Royne estoit informée qu’avoye secrète intelligence 
avec lesdicts rebelles et que l’on me vouloit inculper de ladicte rébellion comme 
suscitée depuys mon arrivée en ce royaulme, et qu’il estoit marry dudiet bruyet, mais 
n’en adjoustoit foy; et, quant au changement de mondict logis, on n’y avoit encoires
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peult entendre, pour les grands empeschemcns de ladicte Court, mais fpie ce serait le 
lendemain, combien que eeste volonté ne leur dura guaires; car dimcnclie après, xxvij" 
de novembre, sur les cincq heures du soir, vint vers moy ung des frères de Milort Cob- 
ham, disant y estrc envoyé de par Messieurs du Conseil, pour me déclairer que la 
Majesté de la Royne estoit très-bien informée du secours d’argent par moy envoyé à ses 
rebelles du quartier de Noort et de la secrète intelligence qu’avoye avec eulx, me 
requérant atant et néantmoings ordonnant, mesmement considéré que tout le peuple à 
eeste occasion commenehoit à cryer et murmurer allencontre de moy, que (pour éviter 
tous inconveniens, mesmes le péril de ma personne) je me vouldroyc retirer le plustost 
(|ue pouroye hors du royaulme, en y adjoustant qu’il sçavoit bien que telle estoit aussi 
la volunlé de la lloyne, combien qu’elle ne croyoit ce que l’on disoit de moy, mais ne 
povoit moings faire qu’en ce contenter ses suhjccts et peuples lesquels elle ne sçauroit 
contenir si aultre chose que bien m’en advenait ; aussy qu’elle estoit fort marrye que 
n’avoye apporté plus ample procuration pour traicter avec elle, et toutes et quantesfois 
je retourneroye et en apporteroyc telles, Iraicteroit plus volontiers avec moy que 
nul autre.

Sur quoy ayant communicqué avec mes diets adjoincts, luy respondis que de tous 
ces rapports ne me souchioyc de riens, comme n’en estant coulpable, ains du tout 
innocent; et, pour demonstrer mon innocence, luy dis qu’estoye content et rcnonchoye 
à mon passeport et prévilége d’Ambassadcur et que Sa Majesté me feit tailler la teste, 
si avec vérité elle m’en trouvast coulpable, ains, pour faire apparoir du contraire, puis 
qu'estant icy pour le service du Roy, mon maistre, ne povoyc aller contre lesdicts 
rebelles, olïroye ma personne et vye pour delïendrc la personne de la Royne et à eeste 
lin nie mectrc au besoing des premiers devant sa Court. Et quant à la charge et ordon
nance desdicts seigneurs du Conseil, dis que je croyoye fermement quelle estoit telle 
et aussy la volunté de la dicte Royne comme il disoit. Néantmoings, pour ce que j ’avoye 
esté envoyé icy pour traicter avec Sa Majesté et pas lesdicts du Conseil, désiroyc 
entendre de sa bouche ou par escript si telle estoit sa volunté, laquelle ayant entendue 
y obéyroie très-volenliers, comme la raison le vouloit. Néantmoings, pour ce que endéans 
frais ou quatre jours j’actendoyc responce de Voslre Excellence sur sadicle résolution 
(sans laquelle, comme il m’avoit esté enjoinet par Vostredicte Excellence, ne me voul- 
droye voluntiers partir) supplioye que le bon plaisir de Sadicle Majesté fût d’estre 
contente que je demeurasse icy avec mesdicts adjoincts et sept ou liujct serviteurs, tant 
que ladicte responce fût venue, offrant pour aulcunement appaiser le murmure du 
peuple de renvoyer et faire passer la mer tous mes gentilshommes, requérant lediet 
Cobham de tout cccy vouloir faire particulier rapport à Sadicte Majesté et me faire 
entendre pour le lendemain, quant il luy plairait me donner audience, pour oyr de sa 
bouche l’ordonnance et réquisition à moy faictc par lesdicts de son Conseil, ce qu’il me 
promist de faire.

a i2
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Suyvant ce, marily pénulliesme dutlict mois, lrdict Cobliam, retournant sur l’heure 

du disné vers moy, me diet avoir faict bien particulier rapport à Sadicte Majesté et 
ceulx de son Conseil de tout ce que luy avoye dict, et que, le tout oy, mesmes que per- 
sistoye n’estre eonlpablc des rapports susdicls, Sa Majesté estoit contente que demeu
rasse icy tant que la responce de Vostredicte Excellence fût arrivée.

J’ay rcccu les lettres de Vostre Excellence, du xxije du passé, le ije du présent, et 
avec icelles le duplicatum d’aultres de Vostredicte Excellence, du xij° dudict mois passé, 
par moy recettes le xxiij0 du mesmes, ausquelles ne chiei à présent responce, pour avoir 
par mes dernières satisfaict à tout. Et sommes avec grand désir actendant sur icelles sa 
responce, pour selon ce nous régler, vucillant bien advenir Vostredicte Excellence que, 
en actendant icelle, ne sommes icy sans grand péril de nos personnes, mais j’espère 
que ne fauldray la recevoir, avant que Vostre Excellence recevra cestes. Et si est-on 
fort esbahy en Court de la tardance d’icelle pour l’envye (comme je croy) qu’ils ont 
d’estre quicte de nous.

De Coelbrouch, le vjc jour de décembre 1569.
Posdale. — Nonobstant que le courrier porteur des lettres de Vostre Excellence, du 

xxije du mois passé (dont cy-dcssus), m'a asscuré avoir rencontré entre Gravclinges et 
Dunckercke le courrier par moy despcsché le xviije dudict mois, toutesfois pour non 
faillir, ains obéyr ausdictes lettres de Vostre Excellence dudict xxije, ay faict despesclicr 
le duplicatum d’icelles, qui va avec ecsles.

(.Archives du Royaume à Bruxelles. Sèg. d'Angleterre, t. V, fol. 57.)

MM VH.
Proclamation de la reine d ’Angleterre.

(6 DÉCEMBRE 1369.)

KHc défend à scs sujets d’entretenir des relations commerciales avec les sujets du roi d’Espagne : 
telle est la réponse qu’elle croit devoir faire aux mesures adoptées par le duc d’Albe.

(.Archives de Simancas, Secret, prov., 2579, fol. 4f.)
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MMVIIL

Avis des Pays-Bas.
(Anvers, 7 décembre 1369'

On est sans nouvelles et l’on n’oserait point en transmettre. 

Newes there is none, neyther dar we writ any.
(Brit. Mus., Titus, B. VI.)

IWWIX.

G. A. ' à John 31 ers h.
(8 décembre 1369.)

D’après des avis dignes de foi, le duc d’Albc conspire avec les ennemis de la reine d’Angleterre 
et se prépare secrètement à les soutenir.

Monsieur, Je suis très-marry que telle traïson a esté intentée à l'encontre de la Beigne 
et la coronne d’Engleterre : sy est-ce que j'espère que Dieu donnera la victoire à Sa 
Majestée et sublevera tous les ennemies de sa parolle. J’ay entendu par gens dignes 
de foy qu’ils sont crédiblement informés, par lettres recetts tant du Païs-Bas que d’ail
leurs, que le duc d’Alva a eu entendement avecques quelques-ungs des seigneurs d’Engle
terre et qu’il les a promis assistenee à l’encontre de la Beyne et la Religion, pour 
quelle fin ledit Duc avoit faict appresler en Hollandre et Zélandre certaine nombre des 
navires, lesquelles sont desjà équippés, et grande préparation de beaucoup de grande 
artillerie y sont amenés. L’ung de ses (ils estoit appointé pour y venir avecques ung 
nombre de gentsjusques à quelque havre au pais de Norfolke, entre lesquelles estoient 
quelques cspaignols counseilleurs appointés, à seavoir le Counseille du Sang, comme ils

1 Peut-être cette lettre est-elle du ministre Alwaert, dont le nom figure dans les négociations du 
Taciturne avec Élisabeth.
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soin au Païs-Bas inquisiteurs, qui auroient faiet détestables cl horribles punitions et dé- 
ebrétations du peuple, tant de la Religion que des nobles, comme au Pays-Bas ils ont 
commencé, et auroient faiet leur mieulx pour avoir eslevé la Roync d’Escoce et l’avoir 
plantée roync tant d’Engleterrc que d’Escoee, et pour avoir rendu les gents de tous les 
deux pais snbjects à l’Eglise Romaine. Et, que plus est, lediet Due, pour mieulx cou- 
lorcr sa intention, a, n’a gucres, fait arcsler en Zélandre tous les bulckes et aultres 
navires, lesquels sont eslés prêts et chargés pour faire voile envers Espeigne, disant 
qu'il envoyera deder.s icelles gents de guerre pour assister le Roy encontre les Mores, 
lesquels gents il est d’avice (comme on dict) à faire descendre à terre, soit où qu’il soit, 
en Angleterre; car son intelligence avccques ces traîtres anglois est telle que partout 
où les gents descendront à terre, ils sont promis et asseurés de présent assistance; et, 
que plus est, nonobstant que la Roync présentement aura victoire et appréhenderait 
ceulx lesquels sont les fauteurs, si est-ce qu’il fault eslre fort vigillant, car le Duc et 
scs fauteurs ne cesseront à l’inpourveu sur ung soubdain à meslre gens à terre, ou en 
la nordt-costc d’Englcterre ou en quelque quartier d’Escoce, car les papistes d'Escoee 
sont aussv ses confédérés, et ledit Due et ses confédérés prétendent, après avoir réduit 
Angleterre, Eseoce et France à la Religion Romaine, à procéder plus oultre, comme à 
l’AIlcmaignie, Denmarcque, Swcdcn, Saxonie, Frezelandc, etc. Il semble à voir pour
tant à plusieurs bons seigneurs deçà la mer que la Magestic d’Englclerrc fera bien de 
faire équipper, apprester et tenir en places convenables tons ses navires de guerre 
armés à point, espérant que Sa Majesté n’est point ignorant de tout ce, ains, quantennes 
feiantsainis auront donné adverlence, loutcsfois on sçait bien que les conjurés n’espar- 
gneront à donner grandes sommes des cscus d’or pour suborner tels personnes d’An
gleterre qu’il leur semble nécessaire, adfin qu’ils en tiendront la maine et souflVeront 
estre faiet ce que est prétendu, touchant à la Religion, etc.; mais, sv les conjurés puis
sent obtenir leur désirs et vaincre les Protestants, les subornés ne jouiront pas longue
ment après leursdicls cscus : plus tost seront déchcquités et tenus pour traistres de leur 
patrie et pour tels rejectés de tous ofïices.

A tant, monsieur, je me recomande trcs-affectcusement à vostre bonne grâce, priant 
Dieu vous avoir et tenir en sa sainte garde. Amen.

Eseript en II ..., le 8e jour de décembre 1o69.
(Archives d'flatfield, Cal., n° 1438.)

T ome V. 69
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MMX.

Chiappino VilelU au duc d ’/Jlhe.
(COl.EHilOÜK, 17 DÉCEMBRE 1569.)

Conformement aux instructions données par le duc d’Albe pour obtenir la liberté de la navigation, 
il a chargé Ficsco d’en parlera Leiccster, puis il en a entretenu Élisabeth. — Réponse de la reine 
d’Angleterre. — Élisabeth lui a annoncé la fin de la rébellion dans les comtés du Nord, ajoutant 
qu’elle aurait des têtes à faire couper.

J'ay receu le Xe de ce mois avec grand désir (pour les causes alléguées en mes der
nières du iiue de ce mois) les lettres de Votre Excellence, du ime du mesmes, lesquelles 
décadrées, est venu vers nous l’Ambassadeur de Sa Majesté, avec lequel et mes assistens, 
ensemble Thomas Fiesco, ay communicqué le contenu d’icelles, et si avons délibéré 
sur le mojcn de procurer la restitution des biens (icy arrestés) à leurs maistres et 
patrons et que la navigation fut ouverte et asscurée, comme Votre Excellence m’en 
charge; et, le tout bien poisé et examiné, mesmes pour les raisons mcniionnées èsdites 
lettres de Votre Excellence, avons esté d’advis que le dict Fiesco, pour son intérest par
ticulier, cominencheroit à taster s’il ne trouveroit aulcuns du Conseil à ce inclinés, 
pour, son rapport oy, me régler en l’audience de ma licence et congié.

Suivant quoy, ledict Fiesco, ayant esté le xue de ce mois en Court, le lendemain nous 
a relaté avoir, entre aultres scs négoces qu’il avoit à desmesler avec le Conte de Ley- 
eestre, luy tenu bien long et particulier propos de la restitution des deniers et biens 
arrestés, mesmes sur l’ouverture de ladicle navigation et commerce, et avoir trouvé 
icelluy Conte assez incliné quant aux deux premiers poincts, comme n’y trouvant trop 
grande difliculié, trop bien quant à la dicte navigation et commerce, pour eslre chose 
régale et que ne se povoit ouvrir, sans en cominunicquer avec tous les seigneurs du 
Conseil, que néantmoings pour l’amityè qu’il luy portoit et à ceulx de sa nation, il 
en communicqueroit volentiers avec la Royne, luy ordonnant de retourner vers luy 
pour le lendemain. Ce que ayant faiet. ledict Conte luy dict en avoir parlé à ladicle 
Royne, mais qu’icelle ne se povoit sur ce résouldre, sans avoir premièrement entendu 
la responce que je luy feroye de par Votre Excellence sur mes lettres touchant sa réso
lution, et que, icelle entendue, elle se régi croit selon ce, disant aussy ledict Fiesco 
avoir sur ce communicqué avec le Secrétaire Sicel (mais point si amplemenl), qui luy 
avoit respondu quasi le mesmes.

Quoy par moy entendu, envoyay le mesrne jour en Court, pour avoir jour de mon
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audiencc, lequel me fut accordé pour le jeudi ensuivant xv° dud'et mois; et, suyvaut 
ce, me suys avant-hier trouvé en Court et l'aict entendre à la Royne (en conformité des 
lettres de Vostredicte Excellence) qu’avoye advertv Vostre Excellence de sadicte réso
lution et que sur ce icelle m’avoit escript qu’elle ne me povoit envoyer aultre povoir 
qu’elle n’avoit receu du Roy nostre sire cl que celluy que j'avoye avoit esté despesché 
en Espaigne et prins fondement sur les lettres par elle escriptesà Sa Majesté et suyvaut 
lesquelles ledict povoir avoit semblé à Sadiele Majesté souffire; et puysqu’ellc m’avoit 
dict de vouloir envoyer audiet Espaigne vers icelle Sa Majesté, elle y entendrait ce que 
luy en serait respondu, et que, si Sadicte Majesté mandoit à Votre Excellence quelque 
chose de nouveau pour luy en advenir (ce qu’elle ne pensoit point), l’en adverliroit et 
que Vostredicte Excellence ne luy en ferait plus d’instance, cl n’y vouloit estre obligé 
d’y envoyer plus à ceste cause vers elle, prenant alant licence pour mon départ.

Sur quoy, elle me respondit qu'elle avoit pensé que Vostre Excellence me debvoil 
avoir envoyé plus ample procuration et que à ceste cause (actcndant sur ce sa responce) 
elle avoit différé d’escripre jusques ores à Sa Majesté, ce qu’elle entendoit faire de brief, 
disant qu’elle eût bien désiré que tous différons fussent esté appaisés et accordés avant 
mon parlement. Et voyant qu'elle ne me ti noit aulne propos, je m’advanchay de luy 
demander quel ordre elle avoit mis sur le faict des pirates, mesmes ceulx qui aioient 
pillé les quatre hulques, dont passé ung mois luy en avoye parlé, cl m’avoit promis 
qu'elle y remédierait de sorte que Sa Majesté en aurait satisfaction, dont elle me ferait 
advertir, ce que n’avoye encoires entendu, pour en povoir rendre compte à Sa Majesté 
et Vostre Excellence. A quoy elle me dict qu’elle s’en csloit informée, et avoit depuys 
naguaires entendu (pie ce avoient esté pirates escoissois et que deux d’iceulx esioienl 
prins et qu’ils s’estoient réclamés d’eslre Anglois, mais qu’en vérité ne se trouverait 
jamais que ee fussent esté ses subjeets, lesquels elle ne souffrirait de faire tels actes. Et, 
passant oulire, luy demanday quelle soeurté les subjeets de Sa Majesté poliraient avoir, 
si d’aventure par (empeste de mer ou pour se saulver de pirates, ils fussent constrainels 
eulx retirer en ses ports et s’ils n’y pouroient entrer sans péril de leurs personnes et 
biens, et que aultrement il sembloit qu'il vailloit myculx de tomber ès mains desdicts 
pirates en ouverte mer (desquels l’on se pouroit rachaptçr) que d’entrer en sesdicls 
ports, où il n’y avoit jamais fin, nv espoir de recouvrer le leur. Sur ce elle me res
pondit qu’elle ne trouvoit raisonnable que en tels cas nosdicts subjeets ne pouroient 
entrer en saulvetté en sesdicls ports, moyennant que Sa Majesté vouldroit permectrc le 
mesme à scs subjeets, et que, ayant sur ce entendu le bon plaisir de Sadicte Majesté, elle 
s’y conformerait trcs-volcntiors. Et demandant ce que se ferait en aetendant ladicte res- 
poncc de Sa Majesté et si cependant ladiete navigation serait close, car pouroit estre 
que icelle tardast d'y venir plus longuement que l’on ne pensoit, actendu mesmes le 
présent temps d’yver, respondit, puisqu’il falloit aclendre longuement après ladicte
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responcc, si comme tic deux ou trois mois, que Sa Majesté, d'ung mesmes chemin, 
pouroit envoyer plus ample procure par elle désirée, pour traictcr d’une voye de toutes 
querelles et ceste ouverture de navigation, et que cependant elle demeureroit comme 
elle estoit à présent. Et répliequant que ce ne scroit raison pour les subjeets d'ung costé 
et d’aultre de tenir si longuement Indicte navigation close, dont je désiroye bien sur ce 
entendre plus à plain son intention, pour en povoir seurement respondre à mon retour, 
si requis en estoye, me respondit que, sans premièrement entendre l’intention de Sadictc 
Majesté et estre asscurée que scs subjeets pouroient aussi librement naviguer et entrer 
ses ports, elle ne me povoit donner aultre responcc que celle cy-dessus. Quoy voyant 
et qu'elle me sembloit approcher de plus en plus à ce que je prélendoye, luy dis, puis
qu’elle déelairoit avoir en cest endroict si bonne vohmté,quc me faisoye fort que Vostre 
Excellence asseureroit en ce sesdicts subjeets et luy en bailleroit telle asseurance que 
raisonnablement elle pouroit demander et mesmes telle qu’elle nous en bailleroit. Sur 
quoy elle me respondit subitement qu’elle ne vouloit en ee avoir à faire avec Vostre 
Excellence, et que une fois sesdicts subjeets avoient esté mal (i aidés d’elle, cl s'en gar- 
deroit bien pour la seconde fois, et, tant qu’elle vivroit, ne se (ieroit plus en elle, de qui 
toutesfois elle n’avoit actendu que bon traiclement. El excusant en ce Vostredicte Excel
lence et luy disant ce que me sembloit convenir pour luy osier ceste sinistre opinion, 
elle s’en est aulcuncment contentée, confessant que Vostre Excellence estoit ung bon 
chevalier et avoit faict très-bon service à Sadictc Majesté, persistant toutesfois tousjours 
qu’elle vouloir sur ladicte navigation entendre avant toute œuvre le ben plaisir d’icelle 
Sa Majesté, pour selon ce se régler.

Finablement, insistant de rcchief adfin qu’elle me vouldroit déelairer ouveitement 
si, en actendant la susdicte responcc de Sa Majesté, elle entendoit que les subjeets de 
par delà ne pouroient eulx saulver en scs ports en cas de tempeste de mer ou pour eulx 
remparer contre les pirates, sans péril de leurs personnes et biens, et si ladicte naviga
tion et commerce cesseroient si longuement, respondit que je povoye avoir entendu ce 
qu’elle m’avoit dict, que néanlmoirigs elle y penserait, combien qu’elle euyda bien 
quelle ne se ebangeroit de son opinion, mais pouroit estre que cculx de son Conseil 
en fussent d’aultre, avec lesquels elle se consulteroit, requérant que ne m’eusse à partir 
de deux ou trois jours, pour ce pendant entendre selle  s’estoil changée d'opinion: ce 
que je dis feroye très-voltniiers. Et, cbangtant de propos, elle me dict quelle estoit 
devenue maislrtsse de ses rebelles du quartier de Noort et en avoit dényché les chiefs, 
dont elle estoit Lien à son repos, et que de brief elle en feroit ccupper des testes. Et, 
luy disant sur ce qu’elle voyait bien qu’à tort on m’avoit inculpé vêts elle, me dict qu’il 
estoit ainsi, mais que jamais elle l'atoil voulu croire et qu’il ne failloil adjouster foy à 
tous rapports. Et après ay prins eongié d’elle, lequel elle ne m’a point voulu accorder 
jusques à la premièic audience, que j’espère ne passera le dimanche prochain. Et com-
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bien que je ne fais grand fondement sur cestc sa délibération ou que j’en doibvc espérer 
quelque bonne responce, toustesfois pour advenir Vostrc Excellence continuellement 
de mes actions (eomm esçay bien elle le désire), j ’ny bien voulu faire entendre icelle de 
tout ce que dessus par ce courrier propre ; et, pour non retourner à mains vuydes, nous 
semble avoir gaigné ce poinct que toutes et quantesfois Sa Majesté vouldra entendre à 
l'ouverture de ladicle navigation, cestc Royne s’y accommodera aussy.

Incontinent que j’auray eu la responce de ladicte Royne, je fais mon compte d'aller 
vers Londres, pour communicqucr le tout à l’Ambassadeur de Sa Majesté et apres con
tinuer mon chemin à la meilleure diligence que me sera possible.

Ledict Ambassadeur nous a communicqué l’instruction que Vostrc Excellence a faicl 
despescher sur Diego Pardo cl Franciso d’Antoneda, marchands espagnols d'Anvers et 
de Bruges respectivement, pour solliciter icy le rachapt de leurs marchandises, laquelle 
nous a semblé très-bonne et très-prudentement advisée.

Le susdict Thomas Fiesco a bon espoir (comme il m’a dict) de parvenir audiet 
rachapt, mesmes de l’argent; mais je doubte que ce se pouroit bien différer tant que 
nous soyons partis. Dieu doint que ainsi soit.

A mon retour feray entendre à Vostrc Excellence ce que j’auray entendu depuys 
eesles.

De Coelbrouch, le x v ij* jour de décembre 1569.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nég. d ’Angleterre, t. V, fol. 61.)

MMXI.
Thomas Fiesco au Secrétaire Albornoz.

(Londres, 17 et t9 décembre 1569.)

Démarches qu'il a faites, de concert avec Spinola, près de Leicester et de Cccil pour obtenir la liberté 
de navigation. — On lui a fait entendre que pour réussir il fallait traiter au nom des marchands. 
— Services que pourra rendre Spinola. — 11 faudra traiter à l’insu de Vitelli et d’Espès. — Nou
velles des comtés du Nord et de la Rochelle.

La ultima mia cscrivi a seis con M. Rafael Barverini, y despues me hallo la suya de 
très, que me la dieion a los x en Colbruch, donde despues a los xi llego el Senor 
Embaxador, y se leyo la carta que Su Excellenza escrivio al Senor Chapin en frances,
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y juntamente lo que V. M. m’cscrive, y se platieo largamenle sobre los dos modos quo 
el Duque advierte que se devian guardar para procurai- de assegurar la navegacion. 
Parescio que era bien que yo fuesse al Conde de Lesester anies que el Sefior Cbapin 
buviesse audiencia, y assi lo liize a los xij, donde eon muelia eomodidad ira te con el en 
conformidad de la orden que lenia del Sefior Cbapin y de los otros del Consejo, de la 
restitucion de la ropa que se liavia ofrescido por la Reyna a los inlerressados por el 
precio que fuessen eslimadas y de la de los dincros, mostrando que la mayor parle se 
haxian cargado y veniau endereçados a Ginoveses que no son vasallos del Rey, y que 
yo prociiraria en caso que la Reyna se accomodasse o quisiesse bazerlo de alguna 
parle dellos, que quedaria servida por algun tiempo a su plazcr. Y a lo ultimo le irale 
de la navegacion en la forma que V. M. ha eseriplo, y me sirvio para prohemio de 
todo el razonamiento y al dczirle que temiendo yo que el Sefior Cbapin se partiesse sin 
bazer cosa alguna, pues la Reyna no ténia por bastanle su poder, no me parecia dilcrir 
mas tiempo el procurai- mi inleressc y el de mis amigos, esperando con su favor ile 
alcançar toda merced de Su Magd, y que le rogava que en esto me quisiesse no solo 
lavorescer, pero darme su parescer y aeonsejarme de que mancra me liavia de gover- 
nar para venir a mi inlcnto. Eseuehome, como sucle, con muelia aieneion, y, despues de 
liaverme assegurado de su buena voluntad, vino a dezirme libremente ipie, quanto a su 
parescer, yo no pedia sino cosas muy honestas, pero que assi mismo devia assegurar Ia 
misma resiitucion de las haciendas de los Yngleses de ay y de Espana y Ia misma 
eomodidad de Ia navegacion, sobre el qual particular yo no calle lo de sus naves y lo 
de otra nave que nuevamente ha venido de Viscaya, creo con salvo conduclo del Sefior 
Embaxador, a la quai se le lia licebo muelia corlesia, que le plugo harto ; y en effecto 
me dixo que lo habluria a Su Mngd, cuyo animo sabia ser bien inclinado para con los 
mercaderes y particularmenle para comigo, y que adelante me le daria a emender. A 
mi partida de Colbrucli, despaebe aqui al amigo Bencdetlo para que se hallasse en 
Corte para ayudarmc, y assi llego Ia misma noclie de los xij, y porque era necessario 
bazer el oflicio con Sicel (de quien depende todo) fuimos Ia manana a las sicle a 
hablarle junlos y rcferidolc nd négocie» algo mas breve de lo que ha\ia heclio a 
Lesester. Me respondio que, quanto al primer cabo de las haziendas, cl por me hazer 
plazer bablaria con Su Magd y se cmplearia cn nuestro favor, quando en las tierras del 
Rey se liizicssc olro tanto con Ingleses ; ai segundo, de los dineros, dixo que no sabia 
comose pudiesse Iractar dello, pues cl Rey lia via escriploque le perteneseian; y, quanto 
al tercero de Ia navegacion, que no era punto mercantii que antes este partieular tocava 
a los principes, y que se liavia de tractar del juntamcnle con las otras différencias que 
penden entre las dos coronas, y resolviose en que de los dos primeros el bablaria, 
como lie dielio a Su Magd, dandome por conscjo que no huscasse, ni me eutremetiesse 
en lo demas, si lenia desseo de hazer fruclo en estos dos, y que el se cmplearia en ello.
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Despues liablo separadamenle el Benedetlo, y a ambos respomlio dando buena espe- 
rança de eneaminar el primer razonamienlo que se bavia [dalicndo entr’ellos, (piando 
procurassen que se nos eoncediessen eslos très puntos y que en la eslimacion de las 
mercadcrias particularmenic se nos biziesse muelia corlesia. Fucron a bablar a la 
Ucyna, la quai me bizo dar por respuesla de ambos, que era fuera de liempo cl pro- 
poner esias plaiicas, mientras el Senor Cbapin no compareciesse eon la respuesla de 
Su Magd, por haver el pedido la resiitueion de los bienes y dineros, y que el particular 
de la navegaeion no era punlo que locasse a nosolros, | ero que, si el se despidiesse 
sin negoeiarlo, entonces me oyria de buena gana, que me eerlificasse que baria por 
Benedetlo y por mi en el particular que loea a mereaderes, lo que no baria por ningun 
olro. A las quales palabras anadio el Conde de Lcseslcr, parle en comun, parte separa- 
damenle el uno del otro, que assi, como lenian por faeil el negocio de las baziendas y 
que yo llevaria barto buena renia por tralarlo, este y el de los dineros, no me querian 
desesperar del todo del otro de la navegaeion, pero que era necessario que yo me resol- 
viesse en tralar estas cosas como mcrcader inleressado, por mi y por los otros, de 
quicn yo buviessc poder, y no con cl medio o inlervencion de Cbapin, ni del Embaxa- 
dor, por que, quando alguno dellos se entrernetiesse, perderia el tiempo y no baria 
cosa buena; y este particular nie lo ban encargado lanto que no Io podra creer V. M., 
ni por esio me lie yo eutado muebo de invesligar la causa, siendo el respeeto del 
Embaxador barto notorio; mas pareeiendome que sea esto lo mismo que dessea el 
Duque, me lia parecido que era bien y convenia en todo easo condeccndcr con su 
voluntad, y assi, bolviendo el mismo dia a la tarde al Senor Cbapin, que me llevo alla 
el Embaxador en su presencia y de los otros del consejo, referi brevemenlc quanlo 
bavia negociado, no sin gran temor que por parle del Embaxador (que a lo que puedo 
comprchender no tiene buena voluntad al Benedetlo) se aya beebo algun mal officio en 
este particular; y despues separadamente referi a Cbapin casi todo lo negociado, como 
aqui lo reliera a V. M., fuera de la poea esperança que me puede baver sido dada del 
punlo de la navegaeion, no me haviendo parecido a proposito liazerlo, por haverlo 
entendido solamento del Conde de Ecssester, que es todo gcntileza y cortesia, de que 
no me parece que se pueda bazer fundamenlo, tanto mas que me parecio que el dezir- 
selo no huviera aproveebado cosa alguna, como V. M. puede entender del animo de 
Cbapin, que de mala gana tomaria el [larlirsc sin tractar alguna cosa : havria desseado 
que Benedetlo y yo buviessemos negociado mas caldamenle, que se buviera procurado 
luego el pasaporte para los de Brujas por poner mano a la labor, y basse diebo, salva 
su ausencia, que no considera bien aquella parte que el Conde de Lesester y Sicel nos 
han lanto encomendado, corne aquellos que sospecban que, estando yo todo el dia en 
Colbrucb, no devo bazer ninguna cosa sino lo que me ordena el Senor Cbapin : la 
quai parle yo no le be encarecido a el, quanto a mi me ha sido encargada, porque no
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convcnia, pcro del Embaxador le lie dicho lo que era necessario, para que cntendiesse 
que cstos quieren tractar solamenle con nosolros, sin sospeclia que olro sepa lo que 
passa y quiza por alguno olro su designo que yo no alcanço, y por este respecto me 
ha parccido bien callarle la poca esperança que tcngo dicho para que no hiziesse fun
damento en ello como punto que tocaria a el y con el quai de bucna gana tomaria 
oecassion de differir su partida, pori|iie cntretanto se acabasse cl olro de las haziendas, 
y dineros: a los quales pienso que dessea hallarse présente. Yo eonsiderada la caria del 
Duque, la quai, como :odas las otras cosas de Su Excellenza, vienc escripta con mueha 
prudeneia y buen consejo, mayormente en aquclla parte que tracta la respuesta que 
el Senor Cbapin lia de dar a la Reyna y el modo con que ha de tomar licencia délia, 
dessearia yo en el parlieular de la navegaeion huviera diebo mas determinadamente 
lo (pie se liavia de hazer, porque si bien resolvieron estos sonores que yo dévia yr a 
tractar dcllo, antes que el Senor Cbapin huviesse audiencia, yo para mi huviera querido 
que sin difcrirlo la huviera lomado, entrando, como lo he hecho, en este parlieular 
debaxo del parecer que embio el Duque, pues ténia cl campo largo con tomar el pro
posito de las urcas de que ya liavia tralado, porque quiza eogierido a la Reyna de 
improviso huviera respondido mejor de lo que ha hecho despues que ha tenido consejo 
sobrello, tanto mas que con dilïicultad se le liavra podido quitar de la caboça que yo 
no aya hablado en ello primero con orden del Cliapin, el quai esta casi para esperar 
que yo aya hecho el officio. Diferi de pedir audiencia dos dias, y eicrtamente que si yo 
no huviera tenido lugar de tralar de las haziendas y dineros como negocio proprio 
de mercadcres, no me huviera metido en tralar lo de la navegaeion sola, por no darles 
sospeclia, contra la mente de Su Excellenza, que pide lodo lo contrario, y assi mismo 
en la orden que el Duque da para cl rescate de las haziendas, parece que eutiende 
que se haga con interveneion del Embaxador, y no conviene en manera aiguna por 
las razoncs susodiclias, en el quai parlieular conviene que V. M. considere muy bien, 
y me cseriva resolutamente, porque, assi como el negocio padece por la dilaeion, y se 
podria perder la occasion del liempo, y no andar en replicas, ni en demandas, en el 
parlieular de los dineros que parccc cl mas importante, Su Excellenza ha escripto muy 
bien, porque en la caria del Senor Embaxador y en la mia toca solamenle qualro pala
bras. No embargantc eslo, yo lo he tractado Iargamente, por havermelo ordenado cl 
Senor Cliapin y por haverme parccido bien hazerlo assi. Por no perder mas tiempo, 
yo espero que se acomodara al peor andar, con dexarlo a la Reyna por algun t:empo 
y tomar buenas obligaciones desta villa y, sino me engano, este es punto principalis
simo, por quitar la oecassion al Rcy y poder dissimular con la Reyna, como compre
hendo que esta bien el hazerlo en estos tiempos, y porque es necessario que Su 
Excellenza se encargue del todo deste negocio, y que me de ampla facul lad de iratarlo, 
como de cosa suya, sin esperar que venga orden de los interessados, los quales, como he

m i
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dieho otra \cz  a V. M., son mas de duzientos y csparcidos en diversas partes dei mundo, 
quion por seguridad y quien por proprios dineros cargados, y, aunque la mavor parte 
deve estar en Anvers, de nucslra nacion, no tengo por bien si ellos no ins'an por la licen
cia que el Duque les hablc en ello, y aun, quando instassen que fuesse a proposito darla, 
porque no se escrivicsse luego aqui, eomo lia sucedido lo de las haziendas, pareeiendome 
que conviene tener primera mas cierta esperança del negocio que hazer caudal dei, tanto 
mas que, si por gracia de Dios liuviesse effecto, cada uno tendria mucho contento 
y reconoeeria grande obligaeion a Su Evccllcnza, que, como buen protector de todos, 
ha diestramente procurado y nconsejado el buen fin que se espera, y, conforme a los 
avisos que de aca ternia, podra hazer que se tengan promptas las memorias y 
poderes que seran necessarios, para dar los descargos que convengan a la Reyna. Pero 
en todo easo venga luego la orden de Su Exccllenza por no se poner a rriesgo (con 
perder liempo) a que estos se retiren. Del particular de las haziendas se hnbla en difo- 
rentes maneras, digo de la estimacion y de la cantidad que queda, que algunos quieren 
dezir queaquellas que eslan detenidas ay y en Espana, no valen menos que estas; pero 
yo no lo creo, porque no me puedo dar a entender que las que estan ay o en Espana 
donde estavan destinadas, no valen de duziendos y einquenta a trezientos mill escu
dos; mas, eomo tengo dicho, yo liablo en ello sin fundamento, porque no liallo quien 
me sepa informai- eomo querria. Lesester me ha prometido de darme una memoria 
délias, pero no ha sido possible haverla, para la embiar con este; eomo me la de, la 
embiare.

La Reyna, en la audiencia del Senor Chapin que fue a los quinze, no le dio del todo 
licencia, antes le remitio a uno o dos dias, y assi pareee que le queda esperança de 
hazer alguna cosa en el punto de la navegacion ; pero yo no tengo ninguna. Manana de 
razon lo llegaremos al eabo, y, si el Senor Chapin huviere de partir, yo procurare 
de haver el pasaportc para los de Brujas, de donde quanto menos personas vinieren 
sera tanto mejor. Yo no puedo dexar de dezir a V. M. que tengo alguna buena opinion 
de acomodar todos los très puntos, porque espero alguna cosa del favor de la Reyna, 
si los dos amigos ayuduren eomo pipnso que lo haran ; y, si no me engano mucho, Su 
Excellenza conocera el buen medio del amigo Bcnedeto: pero no querria que V. M. se 
lo (liesse a entender a nadic porque, siendo esta gente instable mucho, temo que del 
prometerme mucho dellos podria ser notado de ligereza. Al Duque solo podra V. M. 
dtzir quanto le pluguiere, a quien me remito en todo, haziendome merced de procurai- 
que en consejo no se trate del punto de la navegacion sino eomo de cosa casi perdida; 
y, si Dios me hizierc gracia que saïga cnn mi intento, me parecera haver hecho un gran 
negocio, porque, con mncha satisfacion del Rey y del Duque, quedaran llanos los très 
puntos principales destas diferencias, que pueden obligar a Su MJ a hazer demostra- 
cion contra la Reyna por los agravios ultimamente reeibidos, y de los qualos tres 
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puntos sc puede csperar <5uo succédera cl comercio, de cpic assimismo me sera charo 
entender (si es licito) el animo de Su Exeellcnza.

Del Norte se entiende poco rumor, y mènes creo que sea el pensamiento que dello 
tenga la Reyna, la quai ha proveydo a todo lo necessario. El otro dia vi en Corte un 
hermano dei Conde de Manslelt que vino de la Rochela y dizesse que pasa a Alcmania, 
por via de Amburch, a hazer genle por cl Almirante. Los eosarios franceses tomaron 
el otro dia en la ysla de Wicli eon las banderas de la Reyna una nave veneciana harto 
rica : hanse hecho por parte de los interessados grandes diligencias con Su Magd y eon 
el Cardenal de Chatillon , y espérasse que la bolveran : Dios lo quiera. No me ocurre 
otro sino rogar a V. M. me responda lo mas presto que se pudiere, para que no se 
pierda tiempo y la occasion, y, porque creo que el Senor Chopin sera partido, advierta 
V. M. a Su Excellenza a no obligarme con el Embaxador porque soy cierto que se 
gastaria todo, y yo, entretanto que viniere la respuesta, me governarc conforme al 
reeuerdo del Senor Chapin, que me havra de dexar. Nuestro-Scnor, etc.

De Londres, a xvij diziembre 1569.
Somos a xix : el Senor Chapin esluvo ayer en la Corte, donde se le entrego su des- 

pacho, en que forma yo 110 lo se, salvo que sera manana aqui, y piensa, segun entiendo, 
hazer la Pasqua de essa otra parte del mar. Creo me dexara orden de lo que havre de 
hazer y negociar; mas a buena cuenta venga luego la del Duque, porque, partido que 
sea, se podra dar principio a negociar, y tanto mas, haviendo llegado anteyer Francisco 
Ontaneda por los de Brujas, y assi no havran mas necessidad de passaporte.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 824, fol. lo i.)

MMXil.

La reine (TAngleterre au duc d ’Albe.
(Windsor, 19 décembre 1569.)

Elle regrette que le pouvoir donné à Vitelli n’ait pas été conforme aux déclarations d'amitié 
que renferment les lettres du duc d’Albe.

Très-chier et très-amé cousin, Combien que nous ne doublons point que n’ayez 
esté adverty par le seigneur Marquis1 de Cetona des causes pour quoi il n’ait traicté 
par vertu de son povoir avecques nous à ce présent, comme de noslre part avions fort
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bonne volunté de le faire, si lediet pouvoir eust esté suflisant touciiant les choses qui, 
de raison et justement, ayent à estre proposées de nostre costel, toutesfois, il nous a 
semblé bon, sur la reveue de vos lettres à nous escriptes, vous donner à entendre 
encoires ce mol davantaige, que si les lettres dudict povoir, que lediet seigneur Marquis 
nous a présentées, eussent contenu semblables bonnes paroi les deuement et amplement 
exprimées, que voslre dicte particulière lettre contient (lesquelles sont telles, assavoir 
que tout le but du Roy, nostre bon frère, tend à veoir louttes choses ostées, qui pour
raient refroidir la tant ancienne, vraye et fraternelle amitié, qui a esté entre nous et 
nos prédécesseurs), nous pensons asseurément que, comme la venue dudict seigneur 
Marquis nous a esté fort agréable, ainsi eust-elle apporté tel fruict qu'on y pourrait 
désirer. Et de nostre opinion en cecy advertissons par nos lettres lediet seigneur Roy *, 
lesquelles vous prions envoyer à Sa Majesté, affin que tant plustost la responce en soit 
eue. Et ainsi, très-ehieret très-amé cousin, nous prions Dieu vous avoir en sa sainete 
garde.

Escript à W indesor, ce xixe jour de décembre lhG9.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Aiég. de Vilelli, fol. 93;

Record office, Cal., n" ait.)

MMXIIi.
Chiappino f  itelli au duc d’Albe.

(COLEBROOK, 19 DÉCEMBRE 11)09.)

Conférence avec les conseillers anglais. — Dernière audience de la reine. — Elisabeth persiste 
dans sa résolution. — Prochain retour dans les Pays-Bas.

Avant-hier, cuydant despeschcr ce courrier avec les lettres ey-joinetes, la Royne m’a 
faict signilfier par ung des frères de Milort Cobham que me pouroye le lendemain 1

1 La lettre adressée par Elisabeth à Philippe II était conçue en ces termes :
Elisabet, Dei gratia Angliæ, Franciæ et Hiberniæ regina, fidei defensor, etc... Serenissimo et poten- 

tissimo principi ac domino Philippo Hispaniarum, utriusque Siciliæ, etc., régi, etc., fratri consanguineo 
et amico nostro charissimo salutem et rerum omnium prosperarum fœlix incrementum. Litcras Sere- 
nitatis Vcstræ, vicesimo julii die datas, per illustrem virum Cctonæ marchionem, mense oetobri, rece-



RELATIONS POLITIQUES
üjttés-ilisner trouver \ n s  d ie , j ouv entendre fa rcsponce sur ee qu'elle m'avoit dit d'y 
vouloir penser, lût ainsy ny retenu ce diet courrier pour advenir Vosfre Excellence de 
la responee de la dite Roync, et me suys hier transporté en Court; mais, avant d’cslre 
admis vers elle, me sont venus trouver en la chambre du Conseil (où je fus conduict 
par le Conte de Belfort pour me déboîter) le ebaneellier Milort Kipper, Marquis de

pimus. Ex quibus intelleximus nostras, quas januario mense scripsimus, una cum commentariolo 
earum rerum quæ inter nos Albæquc ducem intercesserunt, aliarumque rerum, quas Vestros Sereni
tatis littera; praetermiserunt, ad Serenitatem Vestram esse perlatas. Ac scribit Serenitas Vestra se non 
parum mirari, eum tam sincerum fratrem se nobis semper ostenderit, nos passas esse nobis persua
deri et per ministros nostros induci ad rem tam parum cum reciproca nostra afTectione congruentem, 
et vero magis de eo admirait quod contra morem inter vicinos principes observatum, noslramque 
adeo consuetudinem, sane absolute cum audire recusavimus quem dux Albarius ad nos miserat, co 
pnetextu quod non cum alio quam qui Vestire Serenitatis litteras haberet tractare vellemus, rejecto 
insuper cl excluso Serenitatis Vestræ oratore ordinario.

Quibus litteris nos hoc primum respondendum esse duximus nihil nobis unquam fuisse aut esse 
antiquius quam ut eam animarum conjunctionem et amicitiam quae, tum privatim inter Serenitatem 
Vestram et nos intercedit, tum publice inter dominia et subditos nostros seinper fuit et esse debet, 
quam sanctissime omnibus nostris rationibus et officiis tueremur et coleremus. Quæ eum mens nostra 
fuisset, idque nobis firmissime proponeremus, ea tamen cxlilit oratoribus hic Vestræ Serenitatis in nos 
inconsiderata inhumanitas aut potius temeritas, ea deinde sequuta est subditorum nostrorum per 
ducem Albanum in inferiori Germania, sine ulla justa causa, in personis et bonis crudelissima 
divexatio, tot etiam aliæ in aliis mullis Vestræ Serenitatis dominiis per ministros Vestræ Serenitatis in 
nostros subditos illatae injuriae, ut nulla ratione nos de Vestræ Serenitatis naturae bonitate et justitia, nec 
vero de voluntate veteris nostrae amicitiae conservando! tantopere dubitemus, quin, si rem omnem ple
nius recognovisset (uti partim ex nostris januarii lillcris et commentario, partim ex colloquio quod 
eum Albani ducis nuncio consiliarii nostri habuerunt, potuit cognosci) non solum Vestra Serenitas non 
esset mirata, nec quicquam alienum et mutua nostra necessitudine a nobis admissum putassct, sed 
nostram in amicitia constantiam certe laudasset, quæ totet tam variis injuriis provocatæ niiiil de Vestræ 
Serenitatis subditis acerbius statuissemus. Et certe optandum esset Serenitatem Vestram hominem 
magis idoneum ad otium, amicitiam et quietem conservandam misisse quam est iste orator vester qui 
in domini Gusmanni locum successit : Gusmannum enim nos optimum ministrum et communis 
amicitiae conservandae valde oportnnum cognovimus, uti rerum omnium exilus satis, dum ille hic 
moraretur, tranquillus comprobavit.

Hoc vero tempore, adventu illustris Cetoncnsis marchionis quem dux Albanus (authoritate a Vestra 
Serenitate concessa) huc delegavit ut nobiscum colloqueretur et tractaret, in spem venimus fore ut 
Serenitas Vestra nostra omnia gravamina et quereiæ causas cognosceret; tum etiam illum altera cx 
parte justa et idonea authoritate, pro veteri Vestræ Serenitatis consuetudine, sepium putavimus ad 
causas omnes decidendas ct finiendas lites, atque ita per illum pristinam nostram amicitiam et sub
ditorum nostrorum bine inde in omnibus nostris ditionibus commercium pro veteri tractatuum 
ratione restitutum iri confidebamus. Qua nos spe duclæ, coque magis quod de hominis prudentia et 
apud Serenitatem Vestram authoritate mullum antea intelleximus, eum in conspectum nostrum adnii-

!j 5!)
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Noortamptoii, Coule de Levéestre et Secrétaire Sieel ; el, après nous eslrc assis, assavuir 
les susdicls d’ung cosié, el moy avec mes assisiens d’aulire, lediel Sieel commencha à 
dire qu'ils estoienl députes vers nous par la dieie Royne pour entendre plus elèrc- 
inenl le propos par moy tenu à ieelle Royne au dernier colloque, touchant la navigation 
et ouverture du commerce, de tant que leur maistresse n'avoit riens plus chier que

simus et audivimus quidem libenter, sed contra accidit quam nos sperabamus aut vero quam ille 
ipse (ut putamus) cxpectabat. Nam, cum primariis quibusdam nostris consiliariis negotium dedissemus 
ut litteras ejus procuratorias seu mandatarias inspicerent et de negocio transigerent, compertum est 
nihil illum aliud a Serenitate Vestra mandati habuisse quam ut nude certam pecuniae et mercium 
summam repeteret in nostro regno ab exterorum quorundam direptionibus conservatam et post 
justissimis de causis detentam. Quod cum consiliarii nostri illi renunciassent et mandati ejus peran
gustos fines significassent, percontati an ille ipse de illo mandato amplius sentiret quam ut pecuniam 
illam et merces detentas repeteret, cum alia permulta et magna essent de quibus nos et ipse querere
mur et subditi nostri remedium quaererent, responsum ab illo stupe est, de consilio etiam duorum 
illorum, quos illi dux Albanus in hoc negotio adjunxit, se nihil aliud mandati habere, nec amplius 
quicquam de aulhoritate sua concipere aut imaginari quam ut de pecuniae ct mercium praedicta de
tentione transigeret. Ita nos, cxpcctationc nostra, quam propter eum adventum optimam habuimus, hac 
in parte deceptae, dolentes etiam non majorem curam in ejus mandati litteris formandis esse positam, 
quas Vestra Serenitas duci Albano qui marchionem sibi substituit, miserat (debebant etenim illæ huc 
praesertim tempore generaliores fieri, nec tam restricte certis hiis dumtaxat rebus alligari contra ct 
ceterorum nostrœ conditionis principum ct nostram etiam inter nos in minoribus etiam causis sæpius 
repetitam consuetudinem), coactie suinus istarum rerum tractatum differre, quum multæ aliæ causæ et 
querelae essent, quæ a nobis nostrisque subditis adduci possunt, de quibus propter mandati angustiam 
nihil ille statuere possit. Itaque marchionem movimus ut Albano duci hoc quam certissime significaret, 
sperantes ejus industria confici posse ut novae litteræ mandati ampliores et plenae authoritalis a Sere
nitate Vestra obtinerentur. Hoc nos responsi circa medium novembris dedimus ante diem octavum 
postquam in nostrum ille conspectum advenisset. Et postea, ut videtur, misso ad Albanum ducem 
nuntio, circiter medium decembris nobis renuntiavit ducem illi significasse se pleniores mandati 
litteras hoc tempore non posse mittere. Ita tnarchio discedendi veniam a nobis petiit et impetravit. 
In ipso vero discessu nosbiscum de re particulari egit ut Vestrae Serenitatis naves omnes in portus et 
stationes nostras bona nostra cum venia libere appellere possint, Iiberequc discedere. Quod uti nos 
haudgravatim concessurae eramus, si Vestrae Serenitatis justa authoritate nobis constare potuisset idem 
in nostras reciproce observatum iri, ita marchionem tali vestro mandato carentem hoc perse præstare 
non posse intelligentes, monuimus illum dc nuntio ad Serenitatem Vestram quam celerrime mittendo, 
qui per Galliam ire et redire triginta plus minus diebus possit, qui Vestrae Serenitatis pleniores ad 
illum mandati litteras afferat, quarum authoritate non solum hoc quod de navibus postulavit obtinere, 
verumetiam omnes alias causas et querelas utriusque partis audire et finire possit. Qua in re quid 
acturus sit marchio, plane nescimus, verum quod illi præsentes coram affirmavimus, Serenitati Vestrae 
significare non alienum duximus eo illum nobis ingenio, nobilitate ac prudentia videri ut, quoniam 
quidem semel est hoc negotium ingressus, si plenum Vestrae Serenitatis mandatum habere possit, spe
remus fore ut omnes bas inter nos subditosque nostros controversias ad exitum quietum sine magna
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l'ouverture d'iceulx, cl qu’à ee elle entendroit vohuiticrs, quant il plairoit à Sa Majesté 
Y entendre, en y  envoyant ample procure pour traiclcr de tous differens. Sur quoy leur 
tespondis qu’il estoit vray qu’avoye tenu propos à la dicte Royne de ee que dessus, de 
moy-mesmes par forme de demande, et non que j ’en eusse charge de traicter, pour 
sçavoir s’elle entendoit que lesdicls navigation et commerce eesseroient, pendant que 
la susdicte procure seroit venue d’Espaigne, de tant qu’il me sembloit que ce pendant 
les subjccts d’ung costé et d’aultre seroient trop intéressés, car pouroit estre qu’elle 
tardas! de venir deux ou trois mois et davantaige, et que sur ee la dicte Royne avoit diet 
de vouloir penser. A quoy ils me disrent qu’ils n’avoient aultre charge que d’entendre 
sur ce mon intention, pensans que j’eusse eu pouvoir particulier pour en traicter. Sili
ce leur répondis que n’avois aultre que celluy que leur avoye par ci-devant commit- 
nicijué, laquelle avoit semblé à Sa Majesté Royalle à ce assez souffîsante, comme ayans 
prins fondement sur les lettres de la Royne (dont au mesme instant leur exhibay la 
copie) et que par icelles elle ne s’esloit plaincte que des arrests des personnes et biens 
de ses subjects lors faiels, et qu’en vertu d'icelle procure povoye traicter de toutes choses 
advenues depuys lesdicls arrests et choses en deppendantes : ce qu’ils ne me peulrent 
dényer quant au diet commerce et répétition des biens et navires, disans seullemcnt 
que ma dicte procure n’estoit générale assez pour traicter de tous différens, comme dès 
le commenchemenl de l’exhibition de ma dicte procure ils avoient tousjours soustenu, 
aussi que Vostre Excellence ne pouroit asseurer leurs subjects de povoir librement 
hanter les ports d’Espaigne, de tant que le povoir de la générale gouvernance que 
Vostre dicte Excellence avoit sur les Pays-Bas, ne s’extendoit aux royaulmes dudict 
Espaigne, et ainsi ne pouroient de ce estre asseurés. Sur quoy ils se sont retirés de 
nous pour en faire rapport a la dicte Royne : lequel faict, environ une demye-heure 
après, fusmes conduicts par ledict Conte de Belfort vers icelle Royne, de laquelle ne 
puys avoir aultre responce que celle mentionnée en mes dictes aulires cy-joinctes, assa
voir qu’elle ne désiroit plus que de venir lesdicls commerce et navigation et veoir ses 
ports plains de navires, moyennant qu’elle eût lettres de Sa Majesté de faire le réci-

mora perducat. Quod nos quidem tam mullum cupimus quam id nobis et nostris utrorumque subditis 
multum expedire arbitramur; nec vero ab boc nostro proposito cujusque nostrorum ministrorum qui
bus in hoe negotio fidem habemus (quamquam id aliter Serenitati Vestræ videtur esse perlatum) oratio 
deducere tentavit unquam, sed eo in hac re sunt animo quo meliori aut cquiorine intimus quidem 
Vestræ Serenitatis quisquam minister esse possit. Sed jam litterarum consuetum modum egressæ roga
mus Serenitatem Vestram ut id non nostræ culpæ, sed causæ tribuat, quae certe, nisi fusius explicata 
(cum oratorem istic nullum habeamus), a Serenitate Vestra non potuit intelligi. Deus Optimus Maxi
mus Serenitatem Vestram in omni florenti fcelicitate conservet.

Datum in castello nostro Windesori, die decembris xx™1’, anno Domini 1563, regni nostri duodecimo.
[.Archives du Royaume à Bruxelles, Ncgoc. de Vilelli, f° 05.)
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procque, pour cavcr ses subjects de tomber en semblables arrests comme du passé, 
disant par diverses fois que incontinent que la dicte générale procure fût venue, on 
entendroit, avant toutes aultrcs choses, sur l’ouverture dudict commerce. Kinablc- 
ment, ne voyant espoir, ny apparence de tirer d’elle plus grand fruict, après les deus 
complimens, ay prins congié d’elle, en luv demandant si ne luy plairoit respondre aux 
lettres que luy avoye apporté de Vostrc Excellence; et, combien que de prime lace elle 
sembloit dire que non, sinon que lisse ses recommandations à Vostrc Excellence avec 
déclaration de sa bonne volonté ès choses susdictes, quant il plairoit à Sa Majesté 
envoyer plus ample procure pour en traicter, loulcsfois ledict Secrétaire Sicel me diet 
après qu’il m’envoyeroil lettres pour Vostrc dicte Excellence.

Je pars à cest après-disner pour aller à giste à Kinston et de là à Londres, à la fin 
mentionnée en mes dietes lettres, et au partir d’illeeq useray de toute diligence pour 
estre de retour vers Voslre Excellence sur la fin de ce mois, dont ne feray ccstes plus 
longues L

De Coelbroueh, le xix' jour de décembre ioféJ.
(Archives du Royaume « Bruxelles, iVég. d'Anyleterre, t. V, fol. 65.)

MiVEYlV.
John Mersh à Cecil (Extrait.)

(Vers le 23 décembre 1369.)

On craint tics troubles à Anvers. — Tous les armements sont suspendus en Hollande.

By a letter of the xix,h of December in Andwarp to John de La Noy ytt ys feared 
lhat muclie trouble wille folloxve this bussynes and wisshed tbat his frind xvold clere 
theare thinges here, lhesoner the better.

By a merchaunt lhat was in Holland within x dayes, no préparation of shippes of 
xvarre, but those that xvcare prepayred, are layed up, and lhe ordynance bestowed in 
the shore howse.

(Record office, Cal., n° 524.) 1
1 Cecil écrit dans son journal à la date du 20 décembre 1569 : « Vitelli dismissed. »
Le capitaine Gonson se fit remettre quarante-cinq livres trois shellings quatre deniers pour payer 

les matelots qui ramenèrent Vitelli à Calais.
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MMXV.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès.

: Bruxelles, 28 décembre 1360.)

Nouvelles d'Espagne. — Ii atiend Vitelli, qui sans doute a agi conformément aux sentiments d’amitic 
qui régnent entre le roi d’Espagne et la reine d’Angleterre. — Mesures prises pour assurer la 
conservation des marchandises anglaises saisies à Anvers.

Con esta embio a V. M. un pliegnecillo que he tenido de Su Mngd, la quai quedava 
btieno, gracias a Dios, y las cossas de Grnnada va casi de! todo Ilanas, aviendose rreli- 
rado los Moros a la Sierra-Nevado donde ybo el Marques de los Vêlez a deshazerlos. 
Yo estoy bueno, gracias a Dios, y aqui se esta con la quictud acostumbrada.

Aguardo por oras a Cbiappin para entender lo que havra negociado, que no dubdo 
que sea todo muy conforme al atnor y bermandad que entre cl Rrey nuestro senor v 
essa Serenissima Rreyna ay '.

Las mercancias que estavian detenidas en Anvers de subditos de la Rreyna, se ybnu 
gastando, y, aviendolo algunos dellos entendido, me pidieron que las biziese visitai1 y 
deposilar en poder de algunos mercaderes (que con caucion se obligasen de bolverlas 
de la mistna manera y en las especics que aora se les entregavan, quando estas diferen- 
cias fueren acavadas : helo tenido por bien por acomodarles en esto, como lo hago en 
todo Io demas que puedo, de lo quai me a parecido avisar a V. M., para que entienda 
lo que passa.

De Brusselas, 28 deziembre lo69.

{Archives de Shnancas, Eslado, Leg. 821, lof 174.)

1 Un souvenir qui n’est point sans intérêt pour l’histoire des arts, reste attaché aux courtes relations 
que l’envoyé du duc d’Alhe entretint en 1509 avec les ministres d’Élisabeth. Ce fut Vitelli qui, par 
une lettre du 15 mars 1574, recommanda au comte de Lcicester le peintre Zuccari, dont les toiles en 
grand nombre ornent les galeries d’Hamptoncourt. (Urit. SIus., Galba, C. V., n" o.)
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MMXVL
Mesures prises à Anvers pour assurer la conservation des marchandises

saisies.
(29 DÉCEMBRE 1569.)

Ces marchandises seront remises à certains marchands qui en auront la garde.

The nync and twenty daie of the moanethe of December, in lhe ycare of grâce a 
thowsaunt fyve hundrelhe sixlie and nync, stile of Brabante, at nyne of (lie cloke before 
noone, personally appearinge Sir Jhon of Immerssele, Kniglite, Lorde of Bondues, 
Scoutet of Anlwarpe and Margrave of the Lande of Ryen, did declaire that, wliereas my 
Lorde the Ducke d’Alva, Marquis of Soria, Licutenant-Govcrnor and Captainc-Generall 
of Lis Lowe-Countries here awaie, consideringe lhe longe tyme that the cloathes, 
carses, tresses and other kinde of marchaundis, whiche were arrested in the Catho- 
lyke Majesties name in the towne of Antwarpe, as apperlayninge unto Englishe menn 
and subjects of the Reaime of England, hâve bine staied under the saide arreste, and 
that the good agreement whiche is conferred betwene the said Kinge our Lorde and 
the moasle Excelenle Queene of England, touchingthe mutuale restitution to be made 
unto either of lhe subjects of lheir staied goodes, is I\ke not lo be ended and coneluded 
so shorlly because that the saide Queene of England, hetherto did not sbowe here selfe 
thercunlo to be well inclyncd, and Ilis Excclency, doutinge even, as allso it is to be 
presumed, that the saide cloathes and goodes for lacke of care and benefytinge of 
tliem doo receave dommage, and that by longer detraction of benefitinge them is not 
hoped, nor louked for, otherwyse then tliey losse or at the lcaste very greath hourte 
and dommage of the saide cloathes and wares, and of lhe owners or masters or tliose 
that hâve righte thereunto : therfore, to avoide (lie same, the saide Lorde Margrave, hy 
order ol'His Excellcncye and accomplyshinge the same, dotlie declaire and singnifie 
unto those of lhe Englisshe nation or Englisshe men nowe beinge in ibis towne of 
Antwarpe, whiche lie causes to be summoned and assembled to that intenl evin at tliis 
présent ower, to wete at eight of theclocke in the morninge of tliis saide présenté daie, 
in lhe howse of their courte ordinarie and accoustomed congregaeion (and in steade to 
bec in lhe howse of their courte the seven Englisshemen hereafter named dide appeare 
in the howse of the saide Lorde Margrave) that he is mindrd to deliver the saide 
cl on (lies and wares in the liandcs of parsons by His Excelencie committed or to be 
committed, whiche shall hâve them in their kepinge, slial he carefull and benefit them 

T ome V . 71
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for and lo tlic prolïïtt of those that hâve riglite lhereunto, masters and owners therof, 
warninge and rcquiringe thereforc those of the saide nation or Englisslie menn to the 
inlcnte that for tliem selfes, yf the goodes entierly or parlelyc doo belonge unto them, 
or for those that ar absent and bave riglite lhere unto, maie bc présent at the consi
gnation and delyverance, whiche lie, in eomplissliinge tbe order of His saide Excelencie, 
shall make of the saide cloathes and goodes unto the saide parsons committed or to be 
eommilted for the said efïecte, jovntly willi the saide Lordc Markegrave, to sec and abo 
to lakc a remembrance and note assweil of the quanlitie as of the qualifie, kindc, 
goodnes and state of the saide cloathes and goodes, when they shal he so delyvered, and 
this for the satisfaction of every one and for the discharge of the said horde Marché- 
grave and of his duetie, and spécially to the intente that at ail tymes, when the resti
tution of the saide goodes shal be made by order, therin maie bc proceded by and 
accordinge to the ténor of the note of the said delyverie and consignation, witheowt 
any troubble or contradiction, to the satisfaction of ail menn, protestinge never the 
lesse the saide Lorde Marckegrave in ail casses and chaunces that for to satisfie the 
order of His Excelencie, yf that those of the said Englisslie nation or Englisshemen 
make defaute to appeare pcrsonallye al the saide delyverie for and to the intente 
aforesaide, he shall procede in lheir absence under and by former note and remem
brance (which he shall cause to be made and taken of tbe saide cloathes and wares, 
and of the quantitie, qualilie, goodnes, kinde and state thereof) to the delyvery and 
consignation of the same in the haunds of the saide parsons, and that in doinge the 
same he docthe satisfie, and allso that the same oughle in no wise to redounde lo his 
préjudice, nor any neglegence maie bc agenste him objectcd, nor otherwisc rcproched, 
forasmuche as he therin hathe proceded onely by former and due warninge for his 
satisfaction and duetie. And the saide Lorde Margrave dide allso manifeslly protest 
of ail other things, which be maie and oughle furlher to protest in this behalfe for his 
discharge : whiche déclamation and warninge aforesaid was ovin so done at the daie and 
ower aforesaid by the saide Lorde Margrave, by publication thereof made at his requesl 
by the Notaire subscribed, and allso by interpretacion made in the Flcmmishe tounge 
unto Walter Coppinger, Robert Pigolt, John Tayler, John Aldcn, Martin Bragc, Row- 
land Grenc and Arnolde Capeate, ail seven Englisslie menn, which being requcsled 
thereuppon, amonge other thinges, dide appeare in the howse of the saide Lorde Mar
grave and made aunswere thereuppon, saynge that they before the date hereof had 
commission of their masters and owners of the said cloathes and wares beinge arrested, 
for to make supplication unto the Courte to the intente the same mighle be delyvered 
unto them under sufficient suerlis, and that they had evin so done and requested, but 
nothinge obteyned, and that they had not any commission to doe that which the said 
Lorde Margrave of them dide prescntly rcquier, and that therefore they wolde, nor
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will not deale, nor entermeddle therin withowte former commission, and tliat for to 
require [lie saide commission and thereuppon hâve aunswere and détermination it 
showlde be a longe tyme. Therfore the saide Lorde Margrave, prolestinge of bis duetye, 
dide allso proteste as is aforesaid lhat be sball procede bv and accordinge to this order 
of His Excellencie to tbe delyverie of the saide cloathes and goodcs in their absence, 
in forme and manncr and in the bandes as is aforesaide. Moreover, at the request of 
tbe saide Englisshe menn, be graunted lhat of tbe prémisses unto tliem should be dely- 
vered a copie. Done as is aforesaide by tbe saide Lorde Margrave by publication 
thereof, made at tbis instance and requeste by Gylles Van de Bosche, Publicq Notaire 
in the saide Towne of Antwarpe, by tbe Kinge our Lorde tbrowe his Couneell ordayned 
in Brabande admitted.

And 1 tbe said Gyles Van den Bosebe, Notaire aforesaid, by tbe licence of the saide 
Lorde Marckegrave and at tbe requeste of tbe saide Englisshe men, I hâve signed these 
présent with my accoustumed manuali signe. In wiltnes of the truethe of the 
promisses. Subsigned : G. Bosselle.

(B rit. M us., Lansdown, 1 1, n° 15.)

MMXVII.
Relation de Chiappino Vitelli.

(F in de décembre 1S69.)

Expose complet de la négociation de Vitelli en Angleterre.

Rapport du besoingné de Chappin Vitelli, marquis de Cetona, envoyé vers la Royne 
d’Angleterre avec messire Jehan Fonck, prévost de S l-Séverin à Coulongne, et 
Jacques de la Torre, secrétaire du Privé-Conseil, ses assistants.
Ledit marquis, en vertu du povoir donné par le Boy notre sire à l’Excellence de 

monseigneur le Duc d’Alve, marquis de Coria, etc., Lieutenant-gouverneur et capitaine 
général des Pays-d’Embas, en date de Madril le xxe dejullct XV0 LXIX, ayant esté 
substitué par Sadicle Excellence en son lieu par procuration en date du xxviii0 de 
septembre ensuyvant pour répéter de la Royne d’Angleterre certaine grande somme 
de deniers levés en Espaignc et dirigée au Pays-Bas pour le service de Sa Majesté, 
aussi diverses marchandises et navires, appartenais aux subjecls d’icelle Sa Majesté,
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arrcstés audiet Angleterre etc., s’est transporté le vi° jour d’octobre dernier de la ville 
de Bruxelles audict Angleterre, avec sesdicts assistons, et, à son arrivée, s’est adressé 
(conformément à l’instruction à luy donnée) à don Guérau d'Espès, ambassadeur de 
Sa Majesté illeeq, et luy communicqué sa charge et instruction susdietc, et, après avoir 
advisé par ensemble du chemin qu’il conviendrait tenir pour venir au but que se pré- 
tendoit, et ayant esté trouvé que la douche voye à ce serait la plus convenable, a requis 
avoir audience de la Royne, laquelle luy ayant esté accordée pour le xxiie dudit mois 
d’octobre (avec déclaration toutesfois qu’elle n’y désirait la présence dudit ambassa
deur) par l’advis d’icelluy ambassadeur s’est trouvé audit jour avec sesdits assistons 
tant seullement, vers ladite Royne, accompaignée lors des Contes de Leycestre et 
Belfort, milort Hovart, chambellain, l’admirai Clinton, milort Kipper, chnncellier, milort 
Stranger, Secrétaire Sicel et pluisieurs aultres seigneurs; et après les deues révérences 
et salutations luy a présenté les lettres de Sa Majesté et de Sadicte Excellence, lesquelles 
par elle lentes, démonstra en recevoir grand contentement, du moings de celles de 
Sadicte Majesté, combien que icelles avoient plus tardé qu’elle n’avoit espéré, désiré, 
nv pensé; et après avoir par ledict Marquis excusé la tardance d’icelles sur ce que, 
comme sa lettre avoit esté envoyée à l’Ambassadeur de Sa Majesté en France, lequel 
l’avoit renvoyée à Son Excellence, laquelle estimant que le conseillier d’Assonleville 
retournerait de jour à aultre d’Angleterre avec fructueuse responce, la avoit gardée 
près d’elle pour, ladicte responce eue, l’envoyer à Sadicte Majesté, ce que ne se povoit 
si tost faire pour les troubles de France et les dangiers du chemin, il luy a déclairé 
l’anchienne amityé et la vraye mutuelle et fraternelle bénévolence qu’avoit tousjours 
esté entre les prédécesseurs de Leurs Majestés, lesquelles avoient constamment esté 
entretenues et conservées jusques à présent et aussi renouvellées du coslé de 
Sadicte Majesté d’offices et tesmoingnaiges d’amour et bénévolence mutuelle, et qu’elle 
n’avoit donné auleune occasion de querelle pour empesclier le progrès de telle amityé, 
et que les choses faictes et advenues nagaires, d’une part et d’aullre, ne debvoient 
empescher, ny interrompre la continuation d’une telle amityé et fraternelle bénévolence 
de si long temps invétérée, et que partant aussi il n’avoit semblé à Sa Majesté néces
saire d’excuser ou justillier ce qu’estoit passé d’une part et d’aullre, ny à qui se debvoit 
attribuer ou rejecter la coulpe, d’aultant que telles disputes ne servoient guaires pour 
réconcilier les cueurs et satisfaire aux offences, ains bien souvent donnoient occasion 
nouvelle de contentions et ennemitiés, et toutesfois que Sadicte Majesté ne povoit 
obmeclre de dire que, si bien, en faisant détenir les susdicts deniers, ladicte Royne 
estoit d’intention de pourveoir qu’ils fussent conduicts ès Pays-Bas avec plus de seu- 
reté, considérant néantmoins que après l’on a use de tant de délays en la relaxation 
et restitution d’iceulx et qu’ils sont esté transportés du lieu et arrière des personnes 
qui les avoient en charge et mis ès mains de scs officiers, que c’esloit ung grand
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argument pour soubçonner et juger que ladicte détention avoit esté faictc à aultre lin, 
et que partant Son Excellence avoit justement esté occasionnée de procéder au contre- 
arrest, que Sa Majesté aussi ne pouvoit délaisser de dire que l’arrest desdicts deniers 
ne se povoit justifier soubs couleur de dire qu’ils n’appertenoient à Sadicte Majesté 
mais à marclians privés, car, oires qu’ainsi fut, ils ne se povoient arrester comme 
répugnant ouvertement les partions, confédérations et entrecours, tant plus que lesdicts 
deniers esloicnt destinés pour le service de Sa Majesté, et par condition et convention 
expresse faicte de leur part leur délivrés en Espaignc et permis de les en tirer pour 
les envoyer audiet Pays-Bas et en payer les gens de guerre et pour aultres affaires de 
Sa Majesté, et qu’il estoit en sa main etpuyssanee d’oster entièrement toutes occasions 
de différais, querelles et offences, comme elle fera si les deniers, personnes, navires et 
marchandises se relaxoient et généralement tous les biens des subjects et amys se res- 
tituoient effectuellement et toutes choses se réduisoient en son premier estât, cl qu’en 
ce faisant demeureroit l’amityé entre Leurs Majestés entière et inviolée, ou, au con
traire, différant ladicte restitution, chacun pouroit juger que son intention n’auroitesté 
bonne, et que Sa Majesté ne doubtoit point qu’elle considéroil l’importance de ceste 
affaire, quels dommaiges et matdx s’en pouroienl cnsuyvre, et qu’elle ne presteroit 
l'oreille, et moings suyvroil le conseil de eeulx qui, par affection ou passion particu
lière et cherchant leur prouffict privé, ne tachoient que de troubler la paix et le repos 
publicque, attirer les cueurs aullrement amys en discorde et partout csmouvoir guerres 
et dissensions; et pour auitant que Son Excellence représentant audiet Pays-Bas la 
personne de Sa Majesté et d’elle auctorisée, estoit informée de l’affaire et de l’intention 
de Sadicte Majesté, laquelle s’estoit entièrement remise à Sadicte Excellence, comme 
ladicte Royne povoit avoir entendu par les lettres que ledict Marquis luy avoit apporté, 
icelle son Excellence l’avoit envoyé vers elle pour luy déelairer ce que dessus par 
ordonnance expresse de Sadicte Majesté, laquelle se corifioit qu’elle (suyvant sa pru
dence et grand jugement), reslitueroit toutes choses et l’anchienne amityé au premier 
estât : priant que sur ce il luy plairoit luy déelairer son intention pour en advenir 
Sa Majesté et Sadicte Excellence.

Laquelle charge par elle entendue, démonstra avoir quelque peu de mescontente- 
ment que Sadicte Majesté avoit remis cest affaire à Sadicte Excellence et point luy 
déclairé ceste sa volunté par ses propres et expresses lettres, et procédant ouitre s’est 
plaincte bien fort de Sadicte Excellence, disant que, combien Sadicte Excellence estoit 
très-vaillant capitaine et avoit bien prudentement conduit les affaires du Pays-Bas 
(mesmement sa propre maison), que néantmoings, en son endroit, elle ne l’avoit traictée 
comme à sa qualité, réputation et majesté convenoit pour avoir, sans aulcune occasion, 
laict arrester au Pays-Bas les biens et personnes de ses subjects, et par ce quasi esté 
cause de l’ennemityé et rompture de paix entre princes tant amys et si estroictement
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conjoincls, dont elle ne donnoit anlcimc coulpe à Sa Majesté Royalle, bien ccrliorée 
(|ue tout avoit esté faict à son deseeu, et l'en tenoit entièrement innocente et se fîoil à 
Sadicte Majesté comme à elle-rncsme; et démonslrant avoir fort à cueur l’injure à elle 
inférée par les arrests des personnes et biens de scsdicts subjecls, dict (après plusieurs 
aultres propos) qu’elle n’estoit délibérée d'entendre à anlcune restitution, ne fut que 
l’on vuydast avant toute œuvre et fût sccu à tout le monde qui avoit esté autheur des 
arrests passés et qui en avoit le tort, et que quant à elle n’avoit jamais eu pensement 
de loucher à l’argent de Sa Majesté (comme jusques oircs n’avoit cncoires faiet), ains 
offert toute faveur pour le faire conduire en saulveté où il appartenoit : ce qu’elle eût 
faict par ses propres navires de guerre, ne fût quelle eût esté requise par l’Ambassa
deur de Sa Majesté le faire retenir pour le préserver allencontre des pirates françois, et 
mesmes qu'elle fût informée lesdicts deniers n’appartenir à Sadicte Majesté, ains à 
quelques marchans genevois, dont elle désirait lors sçavoir la vérité, ayant aussi pour 
ce esté différé pour deux ou trois jours de laisser emporter Iedict argent et non à aultre 
tccasion ou quelle en eut eu de besoing.

A toutes lesquelles objections et aultres propos à ce par ladiete Royne allégués, a 
esté respondu et répété en toute modestie, en conformité de la déclaration et remon
strance susdiete; et quant aux doléances contre Sadicte Excellence, par plusieurs 
raisons et persuasions, Iedict Marquis s’est efforcé luy osier toute sinistre impression et 
l’asseurer de tout le contraire, comme celluy qui, depuys la venue de Sadicte Excellence 
en ce Pays-Bas, l’avoit le plus hanté et entendu lousjours l'affection qu’elle luy avoit 
portée tant en particulier qu’en général.

A la fin, après aulcuncs altercations sur ce d’ung costé et d’aullre eues, remectant 
ladiete Iloyne quelque peu de sa colère, n’en a esté répliqué plus, pour non luy donner 
occasion de nouveau courroux. Et mectant fin à ccstc première communication dict 
quelle envoycroit aulcuns ses députés pour communicquer avec Iedict Marquis et 
entendre quelle auelorité ou procuration il avoit de Sa Majesté pour besoingner avec 
elle sur la restitution par lui requise; et entendant après Iedict Marquis que, avant 
d’entrer en la susdiete communication, serait besoing de faire ostension aux députés de 
ladiete Iloyne de sa procuration, a envoyé le susdict secrétaire de la Torre en Court 
pour entendre sur ce le bon plaisir de ladiete Royne, lequel, ayant sur ce parlé au 
Secrétaire S ied, rapporta que, avant de dénommer les susdicts députés, avoit esté 
résolu de vcoir la procure dudict Marquis pour veoir selle  estoit assez souffîsante pour 
traicler, auhremenl qu’il seroit chose superflue d’entrer en ladiete communication.

Quoy entendu, de commun advis a semblé que, avant l’exhibition de ladiete procure, 
Iedict Marquis debvroit demander aultre audience, pour gracieusement insister vers 
ladiete Royne d'avoir responce sur sa demande à elle faicle.

Suyvant ce, le xxvi” dudict mois d’octobre, Iedict Marquis, se trouvant vers ladiete
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Roync, luy a sommairement répété ee qu’il lui avoit rcmonstré et requis à la première 
audience et supplyé qu'il luy pleut lui déçlaircr sur ce sa volonté pour en advenir Son 
Excellence.

Sur quoy elle luy respondit qu’elle ne la luy povoit encoires déelairer tant qu’il eût 
laid ostension de sa procure, selon l'usitée manière de faire entre les ambassadeurs, 
assçavoir de monstrer avant de besoingner avec eulx leur procure, et combien qu’il 
fût insisté qu’il estoil trop tempre de faire ladiete exhibition tant qu’elle eût déclairésa 
volunté de si ou de non, sur la demande à elle faicte, toutesfois, après plusieurs propos 
sur ce hinc Inde eus, lediet Marquis (voyant que bonnement ne povoit [tins longue
ment reffuser ou délayer icelle exhibition) a consenty à sadicte réquisition, selon 
qu’avoit esté résolu de faire en cas qu’à ce il fust esté trop pressé, pour non rompre 
ladiete négociation. Et ayant lors sur le pied esté par ladiete Roync députés Milorl 
Kipper, privésel, le marquis de Aoirampton, les contes de Bctforl et Leycestre, Milort 
ilovart, chambeliain, cl le Secrétaire Sicii pour vcoir ladiete procure, lediet Marquis et 
ses assistans estons avec eulx entré en la chambre du Conseil, leur a esté faicte l’exhi
bition susdicte et lediet Secrétaire Sicel, ayant ceile de Sa Majesté en sa main, avant la 
lire regardant après la signature d’icelle, dict qu’elle n’estoit signée de la main de 
Sadicte Majesté, ains la signature y imprimée par quelque cachet, vueillant, par indi
rect, arguer ladiete procure de faidsclé ou insouflisance, et à paine on leur a peu11 
persuader le contraire, et, fini la lecture de la procure, de substitution, icelluy Sicel dict 
que personne esloit auctorisé de Iraietcr que lediet Marquis seul, et que alant les con- 
seillier Eonck et secrétaire de la Torre n’y avoient que faire et ne debvoient eslre 
admis à auleun traicté ou collocque. Ce que lediet Marquis ne povant dériver, dict que 
lesdicts conseillier et secrétaire luy estoient adjoincts pour assesseurs et assistans, 
comme se povoit vcoir par les lettres de Son Excellence par luy apportées à ladiete 
Royne, mesmement par le pénultiesmc article de son instruction (duquel il leur feit 
copie), soustenant atant que leur présence estoil nécessaire audict traicté et communi
cations sur ce à tenir. Et si feit lediet Marquis lors aussy très-grande instance vers Sa 
Majesté adfin que bon plaisir fût d’admectre doresenavant à toutes communications 
l’Ambassadeur de Sa Majesté, veu qu’il avoit expresse charge de riens faire sans son 
intervention. A quoy il ne l’a sceu induire, quoy qu’il a sceu dire ou alléguer.

Jeudy ensuyvant, a esté renvoyé lediet Secrétaire de Ia Torre vers le Secrétaire Sicel, 
pour entendre si la Royne avoit ordonné les députes pour traicter avec lediet Marquis, 
puysqu’il avoit de pièça exhibé sadicte procure.

Samedy après, ladiete Royne ayant faict signiflîer audict Marquis que, pour le 
lendemain à deux heures, Milort Kipper, le marquis de Noirlampton et Conte de 
Leycestre avec lediet Secrétaire Sicel avoient esté députés pour eulx trouver en certain 
parc, entre la Court et Coelbrouck, pour négocier avec luy et lesdicts adjoincts, ils s'y
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sont trouvés 5 l’heure désignée (sans ledict Ambassadeur, de tant que ladicte Royne 
avoit faiet dire audiet Marquis qu’elle n’y désiroit sa présence, pour ce qu’elle entendoit 
se plaindre de luy et aussy pour ce qu’il n’estoit dénommé en ladie'e procure). Audict 
parc, oultre les susnommés, se sont aussy trouvé le Conseillicr Haddon et le Juge de 
l’Admiralilé, et, avant asseoir icelluy Sicel dict que, pour les causes que ladicte Royne 
avoit mandé audict Marquis, ne convenoit avoir la présence dudict Ambassadeur, et, 
combien qu’il fût soustenu le contraire et dict que sa présence y estoit entièrement 
nécessaire adfin qu’il se peult purger de la sinistre opinion contre luy conceue et des 
charges à luy imposées, mesmes pour eslre ambassadeur du Roy et informé de toutes 
choses passées myeulx que luy, toutesfois n’en a riens sceu obtenir.

Et après, ledict Sicel dict que les seigneurs illccq présens avoienl veu sa procure, par 
laquelle il estoit seul auctorisé pour traicler, et puysqu’ainsi estoit, ne convenoit pour 
la réputation de leur Royne que lesdicts conseillicr Fonek et secrétaire de la Torre ses 
assistans fussent assis avec luy et les députés de ladicte Royne pour traicter, mais qu'il 
se pouroit avder de leur conseil, si bon luy sembloit, et point aultrement, et que à 
eeste fin leur seroit assigné lieu auprès de luy sur un baneq à part.

Et doublant ledict Marquis que (en contestant sur ce avec eulx) sa négociation eût 
peult estre retardée, a esté constrainct (pour ung myeulx) de eondesendre à leur opi
nion, et ainsi se sont mis à asseoir : assçavoir ledict Marquis seul d’ung costé, et les 
susdicls seigneurs d’nultre, et lesdicts Haddon et Juge aussi sur ung baneq à part 
arrière lesdicts seigneurs. Et, ce faict, ledict Sicel a demandé audict Marquis par diverses 
fois s’il n'avoit aultre procure ou mandat que celluy par luy exhibé, et, disant que non 
et qu’il avoit déclairé plainement sa charge à ladicte Royne, sur laquelle il aetendoit sa 
responce, icelluy Sicel respondit que la Royne n’estoit délibérée (veu qu’il n’en avoit 
aulire) de vuyder les nouvelles doléances sans les anchienncs, comme ouvertement 
avoit esté déclairé au conseillicr d’Assonleville y envoyé, en febvrier dernier, par Son 
Excellence, et qu’ils estoiern bien marris, qu’il n’avoit plus ample povoir. Sur quoy 
leur ayant esté respondu que les vielles querelles n’a voient rien de commun avec les 
nouvelles et que pour tant pour conserver et entretenir la bonne et anchienne amityé 
entre Leurs Majestés tant estroitement conjoinctes, estoit besoing de vuyder première
ment les nouvelles et que aullres se pouroient terminer et résouldre en ung aultre 
temps, en continuant le dernier recès tenu à Bruges, ont réplicqué qu’il estoit entière
ment nécessaire de eommencher des anchienncs, desquelles en partye avoient prins 
source les nouvelles, et que plusieurs notables griefs avoient esté inférés à leurmaistresse 
et subjects depuys ledit recès de Bruges et contre ce que y avoit esté conclud, lesquels 
il faillloit réparer avant toutes aultres choses, et que aultrement il estoit bien à pré
sumer, quant les nouvelles seroient vuydées et qu’il eût obtenu tout son prétendu, ne 
s’en souchieroit guaires des anchienncs, et que ledict Marquis ainsi feroit, s’il estoit en
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leur lieu. El après plusieurs rcmonstrances et instances faictes par ledict Marquis et 
ses assistons pour premièrement vuyder les nouveaulx griefs, pour lesquels (avec grand 
scandale de tout le monde) le commerce cessoit hinc iiule, la navigation en estoit 
suspendue et l’argent de Sa Majesté, biens et navires de scs snbjects estoient si longue
ment indeuement détenus (voyant que tout cecy ne prouflîctoit en riens), leur a esté 
ouvertement déclairé que l’on ne vouloit entrer avec eulx en ultérieure dispute, et que 
à ce ils n’y estoient venus, mais désiroient bien sçavoir si ce qu’ils avoient ci-dessus 
tlict, estoit la responce et finalle résolution de la Royne sur sa demande, assçavoir 
<|u’elle ne vouloit besoingner sur lesdicles nouvelles doléances, sans premièrement 
vuyder les anchiennes. A quoy ils respondirent que ouy, que néanlmoings de rechief 
ils en parleroient à ladicte Royne. Et persistant aullres fois ledict Marquis pour avoir 
absolute responce d’icelle Royne sur sa demande et entendre ealhégoriquement sa 
volunté, assçavoir s elle vouldroit restituer l’argent de Sa Majesté, biens et navires de 
ses subjicts ou non, et d’avoir à celle fin aultre audience et prendre congié d’elle (non 
qu’il estoit d’intention le prendre, mais pour par ce moyen les intimider et faire changer 
d’opinion), disrent qu’ils en feroient rapport à leur maistrcsse.

Laquelle audience luy ayant esté accordée le vie jour de novembre, ledict Marquis 
luy a de rechief sommièrcment répété sa charge et quant remonstré ce qu'avoit esté 
faict à l’assamblée tenue au parc avec ses députés et qu’il avoit requis ceste troisiesmc 
audience pour entendre de sa bouche sa dernière résolution sur sadicte demande.

A quoy elle luy diet qu’elle avoit faict venir au Conseil sa procure et que luy avoit 
esté faict rapport qu’elle s’extcndoit seullcmcnt aux nouvelles doléances et point pour 
vuyder les anchiennes, ce qu’elle n’eust jamais pensé, et mesmes estoit eshahye qu’il 
avoit esté envoyé vers elle avec tant limitée auctorité, consistant scullement en deux 
points, assçavoir de répéter l’argent de Sa Majesté et la restitution des biens et navires 
de ses snbjects, sans faire aulcune mention de povoir vuyder les doléances qu’elle 
pouroit faire de l’oullraige faict à ses subjects, ayans si injurieusement et hostillement 
esté traictés par Son Excellence en leurs personnes et biens, comme en plaine guerre, 
desquels oultraiges et injures elle entendoit avant toute œuvre estre réparée, disant 
davantaige que luy sembloit que l’on l’avoit envoyé là pour traicter seullement des 
affaires des marchans. Et considéré qu’il n’avoit aultre charge (dont elle estoit très- 
marye) il estoit tout évident que seroit payne perdue d’entrer avec luy en auleun 
traicté, et que sans plus ample procure elle ne luy povoit auliremenl déclairer sa linalle 
résolution sur ladicte demande.

A quoy luy fut respondu que (à sa correction) ladicte procure estoit ample assez 
pour traicter de toutes nouvelles querelles, mais point des anchiennes touchant l’entre- 
cours, comme n’ayans riens de commun avec lesdictes nouvelles, comme luy avoit par 
diverses et itéralifves fois assez esté déclairé, persistant à tant qu’il n’avoit aulcune 
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double de sa puyssanec el auciorilé pour traicter de toules nouvelles querelles, et que 
ce sc pouroit évidemment veoir par le contenu de ladicle procure, s’il luy plairoit la 
faire reveoir et commcctrc quelques ungs de son Conseil pour sur ce communiequer 
de rechief par ensuyte.

Et disant ladicte Royne qu’elle en esloit contente, combien que on luy avoil faict rap
port qu’il n’avoit que simple povoir, tel que cy-dcssus, mesmement qu’il avoit déclairé 
à ses députés, audiet parc, qu’il n’avoit aullre charge que de répéter l’argent de 
Sadice Majesté, biens et navires de ses subjects et d’entendre sur ce sa responce, luy 
fut respondu qu’il estoit ainsi, mais que hors de ce n’estoil à inférer qu’il n’eust procure 
(sadicle responce oye) de traicter de toutes nouvelles querelles, si luy eut pleut à ce 
entendre.

Ladicte Royne demanda après audict Marquis comment il la pouroit asseurer que 
pour l’advenir on ne traicteroit plus sesdicts subjects au Pays-Cas comm’il avoient esté 
par ces derniers arrcsls.

A ce luy fut respondu que de ce on les pouroit Ires-bien asseurer par le traicté à faire 
el que leur seroit donnée telle asscurance, dont avec raison elle pouroit avoir entière 
satisfaction, et que, si sadicle procure ne fût trouvée à ce bastante, qu’il en feroit venir 
une aultre plus ample, et mesmes que Son Excellence (si besoing fût) feroit raliffier 
tout son besoingné par Sadicle Majesté.

Finablement, après certains propos à ce servans, ayant par trois ou quatre fois 
demandé à ladicle Royne s’elle entendoit traicter ccste fois sur les nouvelles doléances 
d’ung costé el d’aultre, dict une fois que ouy et après qu’elle vouloit traicter des nou
velles et anchiennes ensemble, sans lors faire mention des entrecours, dont ne se povoit 
sur ce arrester grand fondement, donnant néantmoings quelque peu d’espoir, en cas que 
sadicle procure fût trouvée souffisante pour traicter de toutes querelles nouvelles, que 
la négociation pouroit sortir quelque bon succès et cffect. Et pour conclusion dict 
qu’endéans deux ou trois jours elle députerait aulcuns de son Conseil gens de lettres 
pour communiequer de rechief sur la souffisance de ladicle procure.

Suyvant quoy, le jour de S'-Mai tin ledicl Marquis s’est retrouvé avec scs assistans 
audict parc, où pareillement sc sont trouvés Milort Kipper et le Marquis de ÏVoir- 
tampton, accompaignés des docteurs Haddon et Juge de l’Admiralilé. et après culx estre 
assis, comme à la première communication y tenue, lediet Haddon, portant la parolle, 
dict que les seigneurs y présens avoient charge de la Royne de demander si ledic-t 
Marquis n’avoit plus ample procure pour traicter que celle qu’il avoit jusques oires 
exhibée. Et, respondant, dict qu’il n’estoit à présent question d’exhiber plus ample 
procure, mais de faire apparoir de la souffisance de celle qu’il avoit, et pour ce faire 
disoit qu’elle avoit prins fondement sur les lettres par ladicte Royne escriptes, au mois 
de janvier dernier, à Sa Majesté, plaines de toute bonne affection et ainityé, ne faisant
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mention d'aultres querelles que des arrcsls faiets au Pays-Bas par Son Excellence, 
en rejectant la eoulpe à l’ambassadeur don Guérau, et que sur lesdictes lettres 
Sadiete Majesté, pour conserver et maintenir la réciprocque amitié (par les ancestres 
de Leurs Majestés si longues années inviolablement observée) et procédant de sincère 
et bonne foy, avoit donné povoir bien ample et tel qu’il esloit requis à Son Excellence 
pour traicter et accorder sur lesdicts arrests et choses en dépendantes avec clause de 
substitution, en vertu de laquelle Sadiete Excellence l’avoit substitué en son lieu avec 
le mesmes povoir, sans riens en réserver, en y adjoustant, si ladicte Rovne par sesdictes 
lettres se fût dolue d’aultres querelles précédentes, que Sadiete Majesté n’eusl failly 
donner povoir pour aussi traicter d’icelles, souslenant à tant ladicte procuration pour 
avoir esté despeschée en conformité desdictes lettres de la Royne eslre plus que souffi- 
sante pour traicter de toutes querelles que d’ung costé et d’aullre se pouroient faire 
touchant les arrests y mentionnés, en y adjoustant aussi que icelle Sa Majesté, voyant 
si aimables et sincères lettres de ladicte Royne, ne povoit soubçonner qu’elle en eust 
voulu faire d'aultres, requérant à tant que, tout cecy considéré et mesmement la vali
dité de ladicte procure, le bon plaisir d’icelle Royne fût d’entendre audict traicté et faire 
restituer à Sa Majesté son argent, biens et navires des subjects d’icellc si longuement 
détenus, aussy de reslablir la navigation et commerce accoustumés, tant désirés par les 
subjects de Leurs Majestés, et à celle lin liquider premièrement les querelles à l’occa
sion que dessus suscitées, et choses en dépendantes, et que, icelles vuydées, si la Royne 
vouloit proposer attitrés nouvelles queielles, sur choses advenues devant lesdicts arrests, 
qu’à ce se pouroit par le traicté à faire assigner quelque journée, à laquelle les députés 
de Leurs Majestés pouroient venir furnis de procuration à ce soufïisante et pertinente, 
se faisant fort ledict Marquis qu’à ce Sa Majesté condeseendroit voluntiers, comme elle 
n’avoit oneques (en semblable cas) faict aulcune difficulté, en ayant esté requise.

Sur quoy ledict Haddon dict que ladicte Royne leur avoit donné charge de luy 
déclairer qu’elle ne povoit commencher des nouvelles querelles causées par lesdicts 
arrests, sans liquider par ung mesmes volume celles qu’elle entendoit proposer de son 
eosté de plus grande importance que n’estoient les injures inférées à ses subjects par 
les arrests faiets audict Pays-Bas, et que au présent traicté on debvoit oyr les 
doléances des partyes hinc inde et icelles vuyder sur le pied, comm’il avoit esté faict à 
la communication tenue à Bruges l’an LXV et LXVI, où il avoit esté ung des députés : 
ce que pour le présent ne se povoit faire, veu qu’il n’avoit procuration à ce soulîisantc, 
mais seulement louchant lesdicts arrests. Et persistant lousjours ledict Marquis qu’il 
convenoit premièrement traicter des nouvelles ayans prins source desdicls arrests, 
veu mesmes que la Royne par sesdictes lettres ne s’en estoit doulu d’aultres, et ce leur 
ayans esté réitéré à diverses fois, mesmement qu’il ne pensoit qu’ils vouloient qu’il eût 
opinion ieeulx arrests avoir par eulx esté faiets pour quelque sinistre intention précé-
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dente, usant aussi d'au lires propos à ce servans, à la lin les rcquist de rccliiel' de, pour 
le bien commun des deux pays et subjects d’ieeulx, vouloir tenir la bonne main vers 
leur maislresse adlin d’entrer audict Iraieté en vertu de la susdicte procure, aullrement 
s’il falloit envoyer en Espaigne pour en avoir plus ample (eomm’ils désiroienl) que 
icelle pour la longue distance du lieu et aultres incommodités qui pouroient survenir, 
ne se pouroit obtenir de long temps, pendant lequel les biens des subjects de Sadicte 
Majesté sc pouroient de plus en plus corrompre et aller à néant, et ne serait raisonnable 
qu’ils demeurassent encoires si long temps en leurs mains, ny mesmes qu’il l'eit là si 
long séjour, sans riens faire, en attendant icelle. Lesquelles raisons par lesdicls sei
gneurs oyes et voyant le constant maintien dudict Marquis et de sesdicts assistans, 
disrent qu’ils en feraient volontiers rapport à la Royne, et que, quant à eulx, ne dési
raient plus que la conservation de l’amitié de Leurs Majestés. Quoy oyant, ledict 
Marquis les rcquist luy faire entendre sur ce bienlosl la finale résolution de ladicle 
Royne, faindant (pour donner tant plus de chaleur à la présente négociation) que s’il 
n’y avoit apparence de passer oultre audict traicté sans avoir nouvelle procuration, il 
estoit délibéré (considéré le repos et pacillication de l’Estat du Pays-Bas) se transporter 
en Espaigne pour y aller servir Sa Majesté.

Dimenche xin° dudict mois de novembre, viendrent au logis dudict Marquis les 
susdicts Haddon et Juge de l’Admiralilé, disant ledict Uaddon y estre envoyés de par 
ladictc Royne pour luy faire entendre sa (inalle résolution louchant la validité de sa 
procure (sur laquelle avoient esté tenues diverses communications et disputes), disant 
atant que ladictc Royne ne l’avoit trouvée assez soufïîsante pour traielcr de toutes que
relles, tant nouvelles que aultres, suscitées peu avant les arresis en question, ny 
mesmement de celles faictes d’avant la détention des deniers, biens et navires faicte en 
leur royaulme, oins seullement des arrests faiets après ladicte détention, et qu’elle dési
rait pourveoir à toutes querelles présentes, [tassées et futures, et qu’il déplaisoit mer
veilleusement à ladicle Royne et à tous cculx de son Conseil de l’invalidité de ladictc 
procure pour povoir traicter de toutes choses, et que à tant elle n’estoit d’intention 
d’entrer avec luy en aulcun traicté tant que luy eu apporterait [dus ample, en y 
adjouslant qu'il oserait gaiger par son âme que le Roy ne povoit plus désirer la pacif
ication desdietes querelles et commune amityé que ladicte Royne, a quoy elle serait 
tousjours preste, quant luy serait apporté mandat et povoir à ce soulïisant, en y 
adjouslant aussy pour le dernier que, si sur ladicte résolution ledict Marquis désirait 
entendre la verbale résolution de ladictc Royne, qu’elle luy donnerait volontiers à ce 
audience.

Laquelle résolution entendue, combien qu’il sembloit audict Marquis et à sesdicts 
assistans qu’ils proufïiteroient peu ou riens à la débatre, si ont-ils par les mesmes 
moyens allégués audict parc et aultres raisons que l’occasion des propos susdicts
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suggéraient et administraient, derechief soustenu la soullisanee de ladiele procure, 
lesquels ledict Iladdon n’a voulu débaire, mais seullcment persiste qu’il n’en avoit 
aulne charge, ny d’entrer sur ladicte résolution en dispute. Et leur ayant esté demandé 
quelle aullre procure et sur quelles querelles (dont ils se disoient tant eslrc grevés) 
ils la detnandoient, respondirent qu'ils la requéraient générale pour traieter de toutes, 
comme l’on avoit aceouslumé de faire en tous traictés, sans toutesfois en vouloir spécif- 
lier aulcunes particulièrement, disant seullcment qu’il les pouroit demander à ladiele 
Roync, que, quant à eulx, n’avoient de ce aulcune particulière charge.

Jeudi xvu' dudict mois, ledict Marquis, présens sesdicts assistans, se trouvant vers 
ladicte Royne, luy remonstra ce que. les susdicts Uaddon et Juge de l’Admiralilé luy 
avoient déclairé de sa part, asseavoir qu’elle n’avoil trouvé sa procuration souffisante, et 
que pour tant elle n’estoit délibérée de traieter avec luy, disant, combien qu’en ce il leur 
adjoustoit foy, toutesfois désirait le mesmes entendre de sa bouche.

A quoy elle luy dict que pour n’avoir esté trouvé sadicte procure souflîsante pour 
traieter des vielles querelles, comme ès précédentes audiences elle luy avoit assez dict 
et faiet dire, elle ne povoit traieter avec luy. Et, non obstant qu’il luy fût de reehief dict 
et remonstré que sadicte procure esloit plus qtte souffisante pour traieter de toutes 
querelles, dont elle s'estoit plaincie par ses lettres du mois de janvier dernier touchant 
les arresls faicts audiet Pays-Bas, et que, conformément au contenu d’icelles, Sa Majesté 
avoit fait despescher ladicte procure, et luy avant esté répété, quasi de mot à aultre, la 
teneur desdictes lettres, pour la faire cognoistre et mectre en son tort, aussy non obstant 
attitrés remonstrances et bonnes raisons à ce dictes et alléguées, mesmes que ledict 
Marquis se soit aydé du reeès de la communication de Bruges disposant que si quelque 
chose estoit faicte ou se faisoit contre les promesses, l’on serait tenu de le réparer et 
remédier incontinent selon les loix et entrecours, requérant que selon icelle on voul- 
droit remédier toutes choses, elle a toujours persisté fort et ferme en son propos de 
non vouloir entrer en aulcun traicté avec luy, sans avoir plus ample et plus générale 
procure. Et luy ayant esté demandé desquelles querelles et depuys quel temps elle 
vouloit et cnlendoit ladicte procure se debvoir extendre, dict que de diverses, mesme- 
menl des griefs advenus dois son advènement à la couronne, asseavoir de x ou xi ans 
en eà. Et luy ayant esté réplicqué que de si long temps elle ne s’en povoit plaindre, 
de tant qu’en la communication tenue audict Bruges nulles ou bien peu de querelles 
avoient lors esté faicles ou proposées de sa part ou de ses subjects, et s’elle en eut eu 
aulcunes de si longues années, que icelles lors fussent esté mises en avant, mesmes luv 
ayant esté remonstré que icelle communication de Bruges avoit esté instituée et 
accordée à l’occasion des doléances des subjects dudict Pays-Bas, et point à la requeste 
de sesdicts subjects, et que par la suspension de ladicte communication iceulx ses 
subjects ne se povoient raisonnablement plaindre, comme nullement intéressés, mais
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que au contraire lesdicts subjects du Pays-Bas s’cn poliraient plaindre. Et luy ayant 
aussi esté dict que l’on r,e povoit comprendre de quels griefs elle se povoit ou vouloit 
plaindre, de tant qu’il leur sembloit qu’à peu de raison elle se pouroit plaindre d’aul- 
cunes vielles querelles, car aultremcnt elle debvroil nécessairement confesser que les 
arrests par elle faicts avoient procédé à cause des vieulx griefs, en quoy elle excuseroit 
Son Excellence et l’Ambassadeur de Sa Majesté de n’avoir esté les premiers arrestans, 
combien qu’elle vouloit maintenir le contraire. Et, quant aux griefs qu’elle pouroit 
quereller avoir esté faicts en Espaigne à aulcuns ses subjects y punis pour avoir porté 
plusieurs livres héréticques enclos en tonneaulx parmy quelques bonnes marchandises, 
elle poroit sçavoir, si semblable chose fût advenue en son royaulme, comment elle en 
userait, et que Sa Majesté ne se inesloit du faicl de l’Inquisition, et que, si sesdicts sub- 
jecls vouloient vivre en Espaigne sans faire scandale, le pouroient faire sans aulcune 
moleste. Elle, comme «à demye estonnée, ne sçavoit que dire sur tout ce que dict est, 
sinon de dire qu’elle se vouloit quereller d’aulcuns griefs à elle ou sesdicts subjects 
inférés depuis deux ou trois ans en çà, sans en particularizer aulcuns. Et pour dire 
vray, elle se trouva assez empeschée pour se déscnveloper des argumens susdicts 
tellement qu’elle ne se sçavoit contenir en sa place, se changeant de l’une à l'autre 
et proférant quelques parolles mal combinées et peu à propos. Quoy par ledict Marquis 
apperçu, pour non la irriter davanlaige, changeant propos, luy demanda s’elle estoit 
doneques contente qu’il cscripvit à Son Excellence sa susdicte résolution, pour en 
advenir Sa Majesté, sur quoy elle dict que ouy, et qu’elle-mesmes estoit d’intention 
déans deux ou trois jours en cscripre et envoyer le tout à Sadicte Majesté. Et luy 
demandant que deviendrait cependant l’argent de Sa Majesté, veu qu’il estoit à doubler 
que la responce ne viendrait si tost d’Espaigne, respondit quelle avoit bonnes preuves 
et enseignemens que ledict argent n’appartenoit à Sadicte Majesté, ains aux marchans. 
Et répliequant que Sadicte Majesté, par ses lettres à elle escriptes et procuration envoyée 
pour traicter sur ces arrests, tesmoingnoit et aflermoit le contraire, et qu’elle debvoit 
plustost adjouster foy à Sadicte Majesté que à quelques aultres telles quelles preuves, 
dict que de maintenir que ledict argent appertenoit à Sa Majesté se povoit entendre 
que lors il appertiendroit à Sadicte Majesté quant les marchans avec lesquels on povoit 
avoir traicté, l’auraient livré en Anvers ou ailleurs au Pays-Bas, mais que à la vérité 
elle sçavoit bien le contraire, et que, au commenchement de la détention desdicts deniers, 
aulcuns marchans, pour le saulver par quelque moyen que ce fût, avoient soustenu 
ieelluy leur apperlenir, ce qu’elle avoit déelairé lors à l’Ambassadeur de Sa Majesté qui 
le venoit demander comme argent appartenant à icelle Sa Majesté, adfin qu’il désistast 
de sa poursuyte en la qualité qu’il faisoit, et luy dict qu’elle s’en vouloit informer et 
qu'il relournast vers elle déans quatre jours pour luy en donner pertinente responce, 
de tant quelle estoit d’intention de chastier lesdicts marchans, en cas qu’ils eussent
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contre vérité soustenu ledict argent leur appartenir, et pour aussy, s’ellc trouvoit 
ieelluy appertenir à eulx, accorder avec eulx pour s’en servir un an ou deux en payant 
leur intérest, disant que, avant l’expiration desdicts quatre jours et le retour dudiet 
Ambassadeur, elle a\oit esté advertyc que les personnes et biens de ses subjects 
avoient esté injurieusement et boslillement arrestés et traictés en Anvers, et que sans 
cela elle n’avoit oncques pensé de retenir lcdict argent, ains, s’elle l’eut trouvé estre de 
Sadicle Majesté, le faire convoyer par ses propres navires de guerre en scrurté là part 
où elle fût esté requise. Hors desquels propos il est à doubler, quant on vouldra par cy- 
après traicter de la restitution dudiet argent, qu’ils trouveront faeillement manière 
it  preuve pour maintenir que ledict argent appartient aux marebans et point à 
Sa Majesté. Et voyant ledict Marquis que ladicte Iloyne se tenoit ferme en son propos, 
l'eit signe à ses assislans d’eulx retirer quelque peu à part (mais point si long qu’ils ne 
peussent aucunement sentir ses propos). Quoy voyant la Royne se retira aussi quelque 
peu en arrière. Lors l’approchant, luy remonstra qu’elle ne se debvoit laisser abuser 
de ceulx qui luy avoient persuadé et mené à ladicte résolution de non vouloir traicter 
avec luy, sans aultre procure, tant contraire à l’expectation du Pioy son bon frère, ce 
qu’elle debvoit penser ce que le reffus d’une chose si juste et si notoirement contre les 
traictés povoit importer, et combien le moindre prince du monde s’en vouldroit resentir, 
tant plus ung prince tel que Sa Majesté, laquelle auroit par là trop de matière de croire 
qu’elle ne faisoit compte de son amilyé et alliance, ny des traictés qu’ils ont par 
ensemble, bien au contraire de ce que ses prédécesseurs autresfois ont estimé, comme 
Sa Majesté conlioit quelle la fera encoires et qu’elle vouldra entretenir paix et amityé 
avec luy, qui luy estoit si estroictement allyé et de qui elle ne pcult dire avoir receu 
juste matière de déplaisir, mais au contraire toute faveur, amilyé et bienfaicts, que ne 
méritent estre mis en oubly, et qu’elle ne se debvoit point, laisser abuser de ceulx qui 
luy vouldroicnt rendre la grandeur de Sa Majesté suspecte, mais considérer que tant 
plus puyssans amys et considérés qu’elle avoit, tant plus se dcbvoit-elle tenir pour 
asseurée et que, si elle vouloit bien réduire à mémoire toutes les actions de Sa Majesté, 
trouveroil que icelle s’estoit toujours contentée du sien, sans jamais avoir empiété ung 
pied de terre sur son voisin, quelles occasions quelle en ait eu et ait encoires de se 
venger des anehiennes cnnemityés, s'il estoit aultre, et que enfin elle sc debvoit sou
venir que cecy touehoit plus à elle que à ceulx de son Conseil, et que ses conseilliers 
la pouvoient meetre en tel parquet, dont après ne la seauroient retirer, quant ils voul- 
droient, qui ne cherehoient que leur particulier proulïict et gaster ce qu’ils avoient 
encommenché pour avoir tant plus grand part au gastcau ou butin. Et soubçonnant 
ladicte Royne qu’en ce on vouloit noter et inculper son Secrétaire Sieel (lors non 
présent à cause de quelque son indisposition et par qui elle se laisse tout gouverner), 
dict qu’elle ne se conseilloit en eest affaire avec personne, et que ledict Sieel, ny le
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milort Kippcrson beau-frère n’en esloicnt à coulper, et qu'elle n'estoit si peu pourveue 
de sens qu’elle n’entendoit, quant ledict Marquis eust obtenu d’elle tout son prétendu, 
que ne luv seroit faictc auleune raison des griefs et injures à elle et sesdicts subjects 
inférés. A quoy lu y fut respondu qu’il ne dénomraoit personne, mais qu’il s’estoit très- 
bien apperceu de la façon de faire d’aulcuns du Conseil, lorsqu’il estoit question de 
visiter la procuration de Sa Majesté, et comment lors aulcuns vouloient meelre en 
doubte la signature de Sadicte Majesté, chose indigne et nullement ehéanle entre 
princes tant amys et si estroictement conjoincls. Et, quant aux griefs dont elle doubtoit 
ne Iuy seroit faicte raison, diet qu’estant venu si avant ne fauldroit quelque bon moyen 
pour les appaiser et vuyder à son contentement et de ses subjects. Luy diet aussy que 
le bruyet courroit par sa Court que non-seullement sa procure n’estoit souffisanle pour 
(raicter, mais qu’il l’auroit faicte plus estroicte, qu’elle povoit tesmoigner aultrcment si 
luy plaisoit, car au contraire luy sembloit l’avoir plus (ost aucunement eslargy, ayant 
offert de faire venir nultre procure pour (raicter des querelles par elle prétendues, si 
avant qu’elle eût trouvé quelque manequement ou faulte en la présente procure, et de 
faire ratillier (si besoing fût) toute sa négociation par Sa Majesté et Son Excellence. A 
quoy elle respondit que ccidx qui avoient semé ce bruyet, en avoient grand tort, et 
qu’elle sçavoit bien le contraire, et qu’il s’estoit quelque peu plus advanché que ne 
porloit sadicte procure.

Ledict Marquis luy tint aussy propos que les biens et navires des subjects de 
Sa Majesté arrcslés en son royaulme se gastoient. A quoy de prime face, avec couroux, 
diet qu’elle eût voulu qu'ils fussent esté au plus profond de la mer; mais, s’en 
repentant, diet subitement que l’on les pouroil vendre pour en éviter le dégast et cà 
ceste fin choisir et députer de chaque costé trois personnaiges. Sur quoy luy estant 
respondu que par ladicte vendilion on feroit grand tort aux subjects de Sadicte Majesté, 
et que ce seroit cas de grande conscience, car il estoit bien a présumer qu’ils se ven
draient pour une pièche de pain et que ee qui vauldroit cent, se vendrait pour dix ou 
vingt, au grand intérest de leurs maislres, mais luy sembloit qu’il vailloit myeulx les 
faire rendre à leurs patrons. A quoy elle diet que jamais elle ne les rendrait, ny l'argent 
aussy, tant que l’on luy apportas! procuration plus ample.

Et n’a ledict Marquis riens oublyé en ceste secrète communication avec la Koyric, 
que dura plus de demye-beure, que povoit servir pour luy faire entendre (toutesfois 
avec décente modeste) son tort, et mesmes luy diet ouvertement que scs actions estoient 
contraires à ses bonnes parolles, et qu’il vailloit myeulx en parler moings et avoir plus 
de faict, pour se justillier devant tout le monde (comme aultresfois elle avoit diet de 
vouloir faire.)

Et prenant congié d’elle et requérant passeport pour dépescher ung courrier pour 
advenir Son Exellencc de la susdicte sa résolution, respondit qu’elle pensoit que luy-
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mesures eust voulu Caire rapport de bouche de sou besoiugué, et, veu qu’il estoit délibéré 
eocoircs arrester là eu attendant la responce de Son Excellence, elle en estoit très- 
contente et que ce pendant elle ne le traicleroit plus en commissaire, mais en Cbappin 
Vitelli.

Certains jours après ledict congié, ayant esté rapporté audit Marquis (en la présence 
de ses assistans) par ung Aserbo Velutelli, marchant lucquois, demeurant à Londres, 
(par charge du conte de Leycestre), que l’on avoil grand mesconlentement de luy en la 
Court, pour ce que le capitaine de la Tour dudict Londres avoit dict et affermé à la 
Royne, et mesmes vouloit engaiger sa teste (|ue ledict Marquis avoit levé audiet Londres 
grande et excessive somme d’argent pour secourir les rebelles du quartier du Noort, 
icelluy Marquis, pour sçavoir la xcrilé dudict rapport, ayant sur ce envoyé vers ledict 
Conte, entendit que ledit bruyel estoit tel et davanlaige que la Royne estoit bien infor
mée qu’il avoit secrète intelligence avec lesdiets rebelles, et que on le vouloit inculper 
de la rébellion desdiets du quartier du Noort, comme suscitée depuys son arrivée audiet 
royauime, disant ledict Conte qu’il estoit mary dudict bruyet, mais n’y adjousloit foy. El 
suyvant ce, dimenche xxvij” de novembre, sur les cincq heures du soir, vint vers ledict 
Marquis ung des frères de Milort Cobham, disant avoii' charge de par messeigneurs dtt 
Conseil pour luy déclairer que la Royne estoit très-bien informée du secours d’argent 
par luy envoyé ausdicts rebelIles et de la secrète intelligence qu'il avoit avec culx, le 
requérant à tant et ordonnant (considéré mesmes que tout le peuple à ceste occasion 
cryoit et murmuroit allencontre de luy) que pour éviter tous inconvénicns, mesmes le 
péril de sa personne, il se vouldroit. retirer le plus tosl qu’il pouroit hors dudict 
royauime, en y adjoustant qu’il sçavoil bien que telle estoit aussi la volunléde la Royne, 
combien qu’elle ne croyoit ec que l’on disoit de luy, mais ne povoit moings faire qu’en 
ce contenter ses subjects et peuple, lesquels elle ne sçauroit contenir, si aultre chose que 
bien luy en advenoit, aussi qu’elie estoit fort marrye qu’il n’avoit apporté plus ample 
procuration pour traicter avec elle, et néantmoyns, toutes et quantesfois il y retourneroit 
et en apporteroit telle, traicleroit plus volontiers avec luy que nul aultre. Sur quoy, 
après communication tenue avec sesdicls assistans, luy fut respondu que de tous ces 
rapports il ne s’en souebioit comme n’en estant eoulpablc, ains du tout innocent, et pour 
démonstrer son innocence dict qu’il estoit content et renonchoit à son passeport et pri
vilège d’ambassadeur, et que la Royne luy feit tailler la leste, si avec vérité il en fût 
trouvé coulpable; ains, pour faire apparoir du contraire puysqu’estant là pour le service 
du Roy son maistre ne povoit aller contre les rebelles de la Royne, offroit sa personne 
et vyc pour la deffendre, et à ceste fin se mccire (au bcsoing) des premiers devant sa 
Court en cas qu’ils vinssent si avant. Et quant à la charge et ordonnanche desdiets 
seigneurs clti Conseil, dict qu’il croyoit fermement qu’elle estoit telle, et aussi la volunté 
de ladicte Royne comm’il disoit. Néantmoyns, pour ce qu’il avoit esté envoyé là pour
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traicler avec icelle Royne et pas avec lcsdicts du Conseil, désirait entendre de la bouche 
de ladiete Royne ou par cscripl si telle estoit sa volume à laquelle il obéyroit très- 
volentiers, comme de raison, aussy qu’il attendoit, endéans (rois ou quatre jours, 
responce de Son Excellence sur la résolution de ladiete Royne, sans laquelle (comme 
il Iuy avoil esté enjoinel) ne se vouldroit voluntiers partir. Suppliant alant que ladiete 
Royne lut contente qu’il y demeurast cncoires (avec ses adjoincts et sept ou huyet servi
teurs) tant que ladiete responce fût venue, offrant, pour aucunement appaiser le mur
mure du peuple, de renvoyer et faire passer la mer tous ses gentilhommes, requérant 
de cecy faire rapport ausdicts seigneurs du Conseil et de le faire avoir audience de 
ladiete Royne à la fin susdicte.

Suyvant ce, mardy pénultiesme dudict mois, ledicl Cobham retournant à l'heure du 
disné vers ledict Marquis, luy dict avoir fait bien particulier rapport à sa maistresse et 
lesdicts du Conseil de sa responce sur le message qu’il luy avoit naguaires faict, et que 
le tout oy, mesrnes pour ce que lcdict Marquis persistoit n’eslre coulpable des rapports 
susdicts, ladiete Royne estoit contente qu’il ne se bougeast, tant que la responce de 
Son Excellence fût arrivée.

Le xe de décembre, recette la susdicte responce de Son Excellence et icelle commu- 
nicquée à l’Ambassadeur de Sa Majesté (à ccste fin venu ledict jour de Londres 
à Coelbrouck), entendant que Thomas Fieseo, marchant genevois (ayant charge de 
répéter l’argent arresté par la Royne), avoit eu pour responce du Conte de Leycestre 
qu’il n’estoit temps de parler de la restitution dudict argent, tant que ledict Marquis 
atiroit rapporté à la Royne la responce de Son Excellence, ieelluy Marquis par commun 
advis a demandé jour d’audience, lequel luy avant esté accordé pour le xve dudict mois 
de décembre, se trouvant audiet jour vers ladiete Royne, luy donna à entendre qu’il 
avoit receu responce de Son Excellence, laquelle luy avoit mandé qu'elle ne luy povoit 
envoyer aullre povoir qu’elle n’avoit receu d’Espaigne, et que ieelluy avoit prins fon
dement sur ses lettres eseriptes en janvier dernier à Sadiclc Majesté, suyvant lesquelles 
ledict povoir avoit semblé à Sa Majesté souffîre, et, puisqu’elle avoil dict de vouloir 
envoyer audiet Espaigne, elle y entendrait ce que luy seroit respondu, et, que si 
Sa Majesté mandoit à Son Excellence quelque chose de nouveau pour luy en advenir 
(ce qu’elle pensoil point), l’en adverliroit, mais que Sadiclc Excellence ne luy en ferait 
plus d’instance et ne vouloil estre obligé de envoyer plus à l’occasion susdicte vers elle, 
prenant avec ce eongié d’elle.

Sur quoy ladiete Royne dict qu’elle avoit pensé que Son Excellence luy debvoit 
avoir envoyé plus ample procuration et que, soubs cest espoir et attendant sadicte 
responce, elle avoit différé d’eseripre jusques oires à Sa Majesté, ce qu’elle ferait de 
brief, y adjoustant qu’elle eust bien désiré que tous les différens fussent esté appaisés 
avant son parlement.



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 579

Ce dit, lediet Marquis, voyant qu’elle ne luy lenoit aultre propos, s’advancha à luy 
demander quel ordre elle avoit mis sur le faict des pirates, mesmes ceulx qui avoient 
pillé les quatre liulckes (dont passé ung mois il luy en avoit parlé), et elle avoit pro
mis d’y remédier de sorte que Sa Majesté en auroit satisfaction, et qu’elle luy ferait 
entendre le remède par elle y mis, lequel il n’avoil encoircs entendu, et le désirait 
seavoir pour en faire rapport à Sadiete Excellence, à son retour. A quoy elle dict qu’elle 
s’en estoit informée et avoit entendu que lesdietes hulcques avoient esté pillées et 
robbées par pirates escoissois,ol que deux d'iceulx estaient prisonniers et qu’ils s’estaient 
réclamés d’estre Anglois, et qu’en vérité ne se trouverait jamais que ce avoient esté ses 
subjeets, lesquels elle ne souffrirait faires telles robberyes. Après, estant demandé 
quelle seurté les subjeets de Sadiete Majesté pouvoient avoir si, d’aventure par tempesle 
ou pour se saulver des pirates, ils fussent conslraincts etdx retirer en scs ports et s’ils 
n’y pouroient entrer sans péril de leurs personnes et biens, que aullrcment il sembloit 
qu’il vailloit inveulx de tomber ès mains desdicts pirates en ouverte mer (desquels on 
se pouvoit racbapier), que d’entrer en sesdiels ports, où il n’y avoit jamais fin, ny espoir 
de recouvrer le leur. A ce respondit qu’elle ne trouvoit raisonnable que, en tel cas, 
lesdiets subjeets de pardeçà ne pouroient entrer en saulvelé en sesdicts ports, moyen
nant que Sa Majesté vouldroit permeclre le mesmes à ses subjetes venans en Espaigne, 
et que, ayant sur ce entendu le bon plaisir de Sadiete Majesté, elle s’y conformerait très- 
volenlicrs. Et demandant lediet Marquis ce que se ferait en attendant la responce de 
Sadiete Majesté sur ce, et si cependant ladicle navigation serait close, car pouroit eslre 
que icelle responce tarderoil plus longuement que l’on ne pensoit, attendu mesmes le 
présent temps d’yver, respondit, puisqu’il failloit attendre après ladiele responce, 
laquelle pouvoit tarder deux ou trois mois de venir, que Sa Majesté d’ung mesme che
min pouroit envoyer procuration ample pour traicter d’une voye sur toutes querelles, 
ensemble ceste ouverture de navigation, et que ce pendant elle demeurerait comme elle 
estoit pour le présent. Et réplicquanl qu’il ne serait raisonnable pour les subjeets d’ung 
costé et d’autre de tenir si longuement ladicle navigation close, dont il désirait bien 
sur ce entendre plus à plain son intention, pour en povoir scurcment respondre quant 
requis en serait, respondit que, sans premièrement entendre sur ce l’intention de 
Sadiete Majesté et estre asseurée que ses subjeets pouroient aussy librement naviguer 
et entrer ses ports, elle ne luy povoil sur ce donner aultre responce. Quoy oyant et 
qu’elle sembloit approcher de plus en plus à son prétendu, luy dict : Puisqu’elle 
déclairoit avoir eu en cest endroit si bonne volonté, qu’il se faisoit fort que Son Excel
lence asseureroit en ce sesdicts subjeets, et luy en baillerait telle asseurance que rai
sonnablement elle pouroit demander. Sur quoy subitement elle respondit qu’elle ne 
vouloit en ce avoir à faire avec Sadiete Excellence, et que une fois ses subjeets avoient 
esté mal traiclés d'elle, et s’en garderait bien pour la seconde fois et, tant quelle vivrait,
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iic se fierait plus en elle, île qui loulesfois elle n'avoit mérité d’eslre ainsi Iraictée. lit 
excusant lediet Marquis de ce Sadictc Excellence et luy disant ce que luy sembloit à 
ce convenir pour luy osier ceste sinistre opinion, elle ne s’en est aucunement voulu 
contenter, confessant loutesfois (comme aullresfois) que Sadictc Excellence esto’t ung 
bon chevalier et avoit faict très-bon service à Sadictc Majesté, persistant, quant à ladicte 
navigation, désirer premièrement entendre le bon plaisir d'icelle Sa Majesté, pour s’en 
régler après. Et insistant de rechief ad fin d’avoir ouverte déclaration si, en attendant la 
responce de Sadicte Majesté, elle entendoit que les subjeelsdu Pays-Bas ne pouroient, 
en cas de tempeste ou péril de pirates, eulx saulver en sesdicls ports, sans dangier de 
leurs personnes et biens, et si ladicte navigation et commerce cesseroient cependant, 
respondit qu’il povoit avoir entendu ce qu’elle luy avoit diet, néantmoings qu'elle y 
penseroit encoires, combien qu’elle cuyda bien elle ne se changerait d’opinion, mais 
pouroit estre que ceulx de son Conseil en seraient d’aultre, avec lesquels elle se conseil
lerait, requérant que, à ccste fin il y vouldroit encoires demeurer deux ou trois jours, 
ce qu’il luv accorda Irès-volcntiers, combien que lediet Marquis et scs assistons ne 
faisoient grand fondement sur ceste sa délibération ou qu’ils en debvroient espérer 
quelque bonne responce. Tant y a que toutes et quantesfois Sa Majesté vouldra entendre 
à l’ouverture de ladicte navigation, ladicte Royne s’v accommodera aussi.

Pour laquelle responce lediet Marquis se retournant le x y i i P  dudiet décembre en 
Court, avant avoir accès à ladicte Reyne, Milort Kipper, Chancellicr, les Marquis de 
Noirtampton et Conte de Leycestre avec le Sccréla:re Sied le sont venu trouver en 
certaine chambre, présens sesdiets assistons, et lediet Siccl luy diet qu’ils estoient 
députés de par la Royne (avant de luy donner audience) pour entendre plus clère- 
ment le propos à elle tenu, à la dernière audience, touchant la navigation et ouverture 
du commerce, de tant que ladicte Royne n’avoit riens plus chier que l’ouverture d’icculx 
et qu’à ce elle entendrait volontiers, quant il plairait à Sa Majesté y entendre, en y 
envoyant ample procure pour traicter de tous difl’érens. Sur quoy leur a esté respondu 
qu’il estoil vray qu’avoit esté tenu propos à ladicte Royne de ce que dessus par forme 
de demande, et point comme ayant en charge de traicter, ains seullement pour sçavoir 
s’elle entendoit que lesdiets navigation et commerce cesseraient jusques à ce que aultrc 
procure fût envoyé d’Espaignc, d’aultant qu’il estoil cler que ce pendant les subjets 
d’ung costé et d’aultre seraient trop intéressés, car pouroit estre qu’elle tardas! deux 
ou trois mois de venir et davanlaige, et que sur ce ladicte Royne avoit diet de vouloir 
penser. A quoy disrent qu’ils n’avoient aultrc charge que d’entendre sur ce son inten
tion, pensans qu’il en eût povoir particulier pour en traicter. Sur ce leur fut respondu 
par lediet Marquis qu’il n’avoit aullre que celluy que leur avoit esté eommunicqué, 
lequel avoit semblé à Sa Majesté à ce souflisanl, comme ayant prins fondement sur les 
lettres de ladicte Royne, desquelles au mesme instant leur fut exhibé copie, par les-
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quelles elle ne s’esloit plaincte que des arrests des personnes et biens de ses subjeels 
|nrs faicls, et qu’en vertu dudict povoir il povoit traicter de toutes choses advenues 
depuys lesdiets arrests et choses en deppcndnntes : ce qu’ils ne peulrcnt nyer, quant au 
susdict commerce et répétition des biens et navires, disans seullement que ledict povoir 
n’estoit assez général pour traicter de tous différons, comme, dès le commenchcmem 
de l’exhibition d’ieelluy, ils avoient toujours soustenu, et que Son Excellence ne povoit 
asseurer leurs subjects de povoir librement hanter les ports d’Espaigne, de tant que le 
povoir de la générale gouvernance que Sadicte Excellence a sur ledict Pays-Bas, ne 
s’extendoit aux royanlmes dudict Espaigne, et ainsi ne pouroienl de ce estre asseurés. 
Et ainsi se mirans lesdiets sieurs vers leur maîtresse, ledict Marquis s’est trouvé vers 
ladicte Iloyne, de laquelle il ne peull avoir auilre responcc, sauf qu’elle ne désiroit plus 
que de veoir lesdiets commerce et navigation et vcoir scs ports plains de navires, 
moyennant qu’elle eût lettres de Sa Majesté de faire le réciproeque, pour caverses sub
jects de tomber en semblables arrests que du passé, disant par diverses fois que, incon
tinent, ladicte générale procure seroit venue, entendroil avant toutes choses sur l’ouver
ture dudict commerce.

Einablemcnt ne voyant espoir, ny apparence de tirer d’elle plus grand proulliet, 
(après les deus complimens), ledict Marquis print congié d’elle, en luy demandant s’il 
ne luy plairoit respondre aux lettres de Sadicte Excellence et combien que de prime 
face elle diet que non, sinon qu'il feit ses recommandations, avec déclamation de sa 
bonne volunté ès choses susdictes, quant il plairoit à Sa Majesté envoyer plus ample 
procure pour traicter de toutes querelles, toulesfois, après ledict congié, le Secrétaire 
Sied diet qu’elle envoyeroit lettres pour Sadicte Excellence.

Au partir de Coclbrouck, ledict Marquis et scs assistans ont prins leur chemin par 
Londres, pour faire part à l’Ambassadeur de Sa Majesté de ce qu’ils avoient passé avec 
ladicte Royne, et entendre le pied et chemin que debvoit prendre Thomas Fiesco 
endroiet le recouvrement des deniers, biens et marchandises y arrestes. Et ce faict sont 
partis de là, ayans pour guyde l’escuyer Iienry Cobham, ung des frères de Milort 
Cobham, lequel en chemin leur donna à entendre qu’il attendoit d’heure à aultre 
quelques lettres de la Royne, sans dire aultre chose, lesquelles ayant recettes au par
lement de Gravcsendc (adressant l’une à Sa Majesté et l’autre à Son Excellence) a 
requis audiet Marquis les vouloir recevoir et faire tenir ès mains de Sadicte Excellence. 
Sur quoy ayant communicquc par ensuite luy a esté demandé s’il en avoil les copies, 
en tant que sans icelles ne s’en vouldroit encharger, du moings de celle adressant à 
Sa Majesté, veu que ladicte Royne avoil diet à diverses fois qu’ellc-mesmes envoyeroit 
quele’un avec ses lettres en Espaigne vers icelle Sa Majesté et luy ferait entendre la 
cause du reffus ou délay de n’avoir voulu ou peult traicter ceste fois avec ses commis
saires, et que néantmoings, pour servir en ce ladicte Royne et advancher les affaires
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(ayant veu lcsdiels copyes), verroit s’il en pouroit prendre la charge. Quoy par lediet 
Cobham ov, despescha incontinent pour icelles, lesquelles ayant receues le lendemain 
du jour de Noël, les délivra entre cincq et six heures du matin audiet Marquis, à 
l'heure qu’il pensoit embarquer vers Calaix: lesquelles eopyes par luy et sesdiets assis
tons veues, trouvant celle des lettres de Sa Majesté fort contraires à ce qu’en vérité 
entre eulx estoit passé, cseripvant ladicte Royne que lediet Marquis ne luy avoit requis, 
fors que la restitution de l’argent de Sa Majesté, biens et navires de ses subjects, sans 
plus, contre ce que tant de fois luy avoit esté déclairé et à ceulx de son Conseil, et par 
diverses lettres avoit esté cscript à Son Excellence, adsçavoir que, eue la responce de 
ladicte lloyne sur la restitution que dessus, il estoit prest de traicter avec elle confor
mément à sa procure, sur laquelle avoienl esté tant de disputes : ayants sur ce délibéré 
par ensuite, ont esté d'advis, pour myculx faire que laisser, et pour non par le reffus 
desdicles lettres irriter ou aliéner ladicte Royne de la bonne affection qu’elle avoit tons- 
jours monstre de vouloir venir en traicté en apportant plus ample procure, d’accepter 
lesdictes lettres et copyes, en luy déclairarit néantmoings que incontinent à leur arrivée 
audict Calais ils en advertiroient Sadicte Excellence pour entendre s’elle seroit contente 
et auroit pour aggréable l’acceptation desdictes lettres, en protestant, en cas que non, 
les luy renvoyer par son secrétaire lequel, à ceste fin, attendrait audict Calaix la res
ponce sur ce de Sadicte Excellence et les luy rapporterait pour les rendre à ladicte 
Royne, dont il a esté content. Et pour ce que par lesdictes lettres de Sa Majesté, ladicte 
Royne ou son Secrétaire Sicel scmbloit charger lesdicls Marquis et assistans (comme 
dict est cy-devant) de n’avoir faict leur office et réquisition conformément à la procure 
de Sadicte Majesté, au>si que lediet Marquis auroit expressément requis (comme s’il en 
eust expresse commission) l’ouverture du commerce, ils n'ont peult délaisser de ce 
démonslrer audict Cobham quelque peu de resentement et mesmes luy déclairer bien 
au long tout ce qu’en eest endroit, tant sur l’ung que sur l’aultre, auroit esté à diverses 
fois dict tant à ladicte Royne que ceulx de son Conseil, le tout conformément à ce que 
par leurs dernières sur ces poincts ils avoient escript à Son Excellence, ce que leur a 
semblé ainsi se debvoir faire adfin que ladicte Royne entendît par le rapport dudict 
Cobham que les choses estoient autrement et plus avant passées que ne contenoienl 
sesdicles lettres, chargeant de ce sondict Secrétaire.

(.Archives du Royaume à Bruxelles, Nèg. de Vilelli, fol. 128.)
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MMXVIIL
Mémoire remis au comte de Leicester.

( 1 5 7 0 ? )

Rien ne contribue davantage à la gloire de la reine d’Angleterre que la résistance qu’elle oppose aux 
prétentions du roi d’Espagne. — Moyens à employer contre Philippe II : interrompre toutes les 
communications entre les Pays-Bas et l’Espagne; obtenir du roi de Danemark qu’il n’envoie plus 
de blé aux Pays-Bas; s’allier avec le roi d’Alger et le Turc; envoyer une flotte aux lies Canaries. 
— Conditions qu’il conviendrait d’imposer au roi d’Espagne si Elisabeth traitait avec lui.

t ria breve nota para el Illustrissimo Sefior Conde de Lecester tocante 
a las cosas de Espana.

Primeramentc, por quanto Su Magd no a osta agora sul'rido nada del Rey de Espana 
en ningun punlo tocante a las contrabersias e difcrencias que ay entre las dos Mages- 
lades, pero antes como sabia e poderosa princesa e con mananimidad sca inostrada ser 
rcyna asoluta, la quai no a querido sufrir que el dicho Rey, ni otro principe la ynju- 
riase en su persona, ni en su Estado, ni que hiziesse ningun agravio a sus sujeios, y la 
valerosidad de Su Magd, siendo muy contraria a las espelaciones de los Espanoles, no 
solamente a ganado onor, renombre y estima, pero ase aereeenlado en ello mas de lo 
que jamas a eclio. Pero tambien con la valerosidad de Su iMagd e con la estrechura que 
a tralado a Espana se a afamado e a dado que dezir mucho en ello a todos, especial a los 
embaxadores de diversos principes que residen en la Corte d’Espana, los quales, 
espanlados de lo que oyan, dezian que la Reyna de Ynglaterra save como abatir las 
altibezas de los Espanoles e corage, lo quai cra la cosa que ellos menos esperavan 
de ser asi tralados délia, biendo que el Rey de Espana es el major principe de la Chris- 
tiandad, el quai bazia quenta que la Reyna no querria, ni osaria enprender contra el 
cosa ninguna, ni rrefusaria de bénir a qualquier concierto e orden que el quisiese, 
aunque l'uese a gran perdida e desonor délia. Pero, bisto que, contrario de las espe- 
taciones de los Espanoles y de olros muchos, la cosa a caido que Su Magd sabe e tiene 
rnuebas vias de tomar la abentaja contra el Rey de Espana e le puede danar mucho, y 
el a ella, no e que save el la el camino para se vengar del, y que, si el supiese devisai- 
alguna bia para tomar la menor abentaja que ser pudiesse sobre ella, que no la perderia 
para se bengar de la Magd de la Rcyna, por lo quai sera bueno gozar del tiempo e de 
la bentaja que sobre el tiene e husar délia, como el dicho Rey baria si pudiese contra
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e!In e contra sus sujetos, porque, aunqucel Rey de Espaiia es un gran principe, el (|iial 
ticne de renia cada ano mas de doze milliones de dueados, como yo puedo rnostrar por 
liuena cuenla, yo se muy bien en respecto qu’es mas pobre que la Reyna : quiero dezir 
en lesoro como lambien de liombres, por que, asi como le vienc inuclio tesoro cada 
ano, asi se ba olra vcz con las muclias importantes costas que tienc, y, en quaulo a los 
liombres, su lierra en conparacion (quiero dezir Espana), siendo quatro vezes mayor 
que Inglalcira, es y nabi labié e no nada publada como Inglaterra es, e los liombres por 
la mayor parte pocos capaees e que no son para la guerra, ni ser so!dados,y dellos fueron 
muertos en la ultima guerra de Granada mas de treinta mill, e las Yndias deslruye 
cada ano a Espana de liombres a rrespecto que ban alla tantos, e pocos o ningunos 
vuelven; los mercaderes eadal dia se pierden y cnpobrceen, y en eslos dos anos se an 
perdido muehos por razon de la contrabcrsia que ay entre Ynglaterra y Espana, y de 
los majores dellos. En Ynglaterra se podran llevantar mas presto veynte mill liombres 
bien armados que en Espana dos mill, por que en ella a ninguno se fuerea que siga la 
guerra. Aquellas tierras reclaman contra el Roy que se acuerde con Ynglaterra, porque 
los pobres mutren de barnbre c los mercaderes e otros rnuebos por falla de no poder 
conlratar se pierden e por que no pueden vender, ni navegar sus mercaderias como 
azeytes, binos, fierros, bigos, pasa comodidades que esta lierra puede muy bien pasar 
sin ellas, porque las avemos poco mcnesler, e con todo eso hazen como que no se les 
da nada por hazer cl acuerdo, ni porque se abra el trato, mostrando otra continencia con 
sus espnnolas braverias como si ellos pudiesen mejor bivir entre ellos que nosolros ; 
pero ellos no pueden sin mas mercaderias como panos, cera, eucros, estano, muehos 
cucros c trigo, lo quai înuelio con licencia e muclio nias acerladas se liera eadal dia, 
llevandolo desta manera fucra de Ynglaterra a las tierras del Rey, e basi mueba tabla- 
zon e madera para hazer naos. Yo oy dezir que, so eolor de llcvar pano con licencia, el 
Rey de Portugal se a proveido de muclias cosas nccesarias para sus naos, como cables, 
cucrdas, ancoras, de quai ténia gran falla, de lo quai no se podia prover por estai- cl 
paso cerrado. La Magd de la Reyna a siempre lubido e tiene grand benlaja contra el 
Rey solamente en guardar este estreeho de la niar de manera que no pueda hir, ni bénir 
por el ninguna nao de Espana a Flandes por tiempo de un ano, por lo quai se yo muy 
bien que de nceesidad el Rey seria compelido de buscar todas las vias posibles de 
bénir a acuerdo, lo quai la Magd de la Reyna, aunque fuese a gran deshonor del Rey e 
a gran dapno e perdida asi del mismo como de sus subjetos, como la Magd bevia que 
taies capitulos y demandas demandados por ella, assi de la rcstitucion de los biencs 
de los Ynglescs, como por recompensa de muehos agravios e ynjurias, que estos ultimos 
anos se an hecho a diversos sugetos de Su Magd, los quales contra toda razon e j us
ticia y en ley de Christiandad an sido échos, y el atitor deslo es testigo de gran parle 
dellos y que hizo quanto le fue posiblc a solicitai’ la causa dellos, procurando su justicia,
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la quai nunca se pudo alcançar; y en quanto a lo primero es el agravio qu’el Marques 
Pedro Melendez hizo a los mercaderes de Bristol, tomando sus naos e confiscando sus 
bienes, y poniendo sus personas prcsas por largos tiempos; y despues el (omar de las 
naos por don Albaro de Bazan, capitan de las galeras, dcntro del puerto de Gibraltar, 
cl quai tambien confisco las naos e bienes y metio los hombres en las galeras, tralan- 
dolos como a csclavos, donde la mayor parte dellos murieron de hambre y de mallrata- 
miento, ademas de olros diversos agravios que an sido cchos muebas vczes a diversos 
Yngleses, de los quales agravios aviendo e ofreciendose tan buena oportunidad para 
bazer la rrecompensa con la restitucion a aquellos que an sustentado las perdidas, no 
sera malo pues que es el tiempo de las bazer con la rreformacion de todas las cosas, en 
que an sido o son agraviados e ofendidos la Magd de la Reyna e sus sujetos, porque 
sin duda no ay de que tener temor de que cl Rey pueda bazer ningun mal a la Reyna, 
como espero que sera, aunque, mientras el Duque de Alva estubiere en Flandes, nunca 
fultaran muebos ynduzimientos para ilevantar el pueblo contra ella.

Las vins que se moslraran por donde se puede hazer m a/ al Rey de R s pana 
y a sus sugetos, son los que siguen.

Lo primero guardar en la mar este eslrecho basta la entrada del con quatro o cineo 
naos de guerra de la Magd de la Reyna, de manera que ninguna nao pueda pasar de 
Espana a Flandres, que no sea tomada e desposcida ella e los bienes de sus duenos, lo 
quai seria ocasion que no hubiese eontralacion ;

Ylen, que si la Magd de la Reyna quisiere procurai- de hazer liga con el Rey de 
Dinamarca e con la lierra de Juedeland de que por espacio de dos anos solamente no 
permiliesen que ningun trigo se truxiese de aquellas tierras para los Estados de Flandes, 
que seria basiante para que aquella gente no pudiese vivir sino que muriesen de 
hambre;

Yten, si pluguiese a la Magd de la Reyna de enviar quatro o cineo de sus naos de 
guerra a las yslas de Canaria a esperar alli la llota de las naos que bienen de las Yndias 
a Espana, adonde las naos de la Magd de la Reyna seran seguras e ciertas de las topar, 
las quales traen eada ano por la valor de quatro o cineo miliones de oro e plata del 
Rey e de sus sujectos : lo quai seria gran dapno del Rey e perdiciones de los merca
deres, e bcndrialc dello gran probecho a Su Magd, echas todas las costas de harmar las 
diclias quatro o cineo naos ;

Yten, en caso que pareeiese bien a Su Magd de entrai- en liga eon el Rey de Argel e 
con el de Tripol, el nombre del quai es Aluchali, el quai es muy favorido y esta en gran 
credito con el Gran Turco, e con ello travar amistad con dicho Tureo e tratar de hazer 
en su tierra algun trato de mcrcaderias, como en enviar eariseas de Ynglaterra a 
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Bcrberia e Constantinopla, lo quai os, como vo muy bien supe el liempo que eslubo 
en Espana, nuiy buenas mercaderias para aquellas tierras, e los Venecianos solian tencr 
aquel trato antes desta guerra con el Tureo, llevandolas muy gran camino por tierra ; 
y desta liga tendria el Rey de Espana mas miedo, saviendo que, si se ofreciere que 
ubiese guerra o rompimiento contra Ynglaterra, tendria al Turco que la daria ayuda 
por la mar e que ocuparia a los Espanoles en la costa de A talia y Espana ; y con esta 
liga tendria Su i\Iagd los puertos de Bcrberia como de los del rcyno de Argel e otros 
francos para sus naos, para hazer al diebo Rey estorbo en el trato de las Indias e para 
le hazer por aquellas partes mal e dano ; y, sino le pareeiere bien a la Magd de la 
Reyna el hazer esta liga con el Turco, puedala hazer con el de manera que la liene y 
a tenido el Rey de Francia con dicho Turco, solo para este efecto que, en qualquicr 
tiempo que ay guerra entre Francia y Espana, quentonces el Turco le asalte al dicho 
Rey en qualquicr parte de sus tierras, como ya se a bisto por espcricncia muchas vezes; 
y, si a Su Mag4 le pareeiere bien hazer esto, abriase de embiar para ello desde aqui un 
embaxador, lo quai yo se bien que séria un tal açote et golpe al dicho Rey que no se 
podria ynventar, ni liailar mayor, ni con que mas dapno receviesse, ni que mas l’es- 
paritase, lo quai seria causa de atraerle a qualquier concierto que Su Mag'1 quisiese, e 
para esto no puede aver mejor oportunidad, ni liempo que es este destas diferencias e 
conlrabersias, y, si pluguiere a Su Mag4 y les pareeiere a los Senores del Consejo que 
estas nuebas se publicasen al Rey de Espana, le pareceria tan mal como lie dicho e 
temeria de su Estado; e yo conosco tambien la condicion de los Espanoles que son tan 
fantasticos e bengalivos que sera bueno que la Reyna no fie de sus cortesias, sino que 
siga su ventaja conforme al liempo, porque el los tienen esperança de se vengar.

Nota de las cosas que son necesarias que los Senores del Consejo de la Magestad de la
Reyna prevengan sobre la restitucion e agravios échos a los Yngleses e para la
salva guardia de los sujetos de Su Magestad al tiempo que algun acuerdo se hiziere.
Primeramente que los sugetos de la Mag4 de la Reyna puedan tratar en Espana en 

qualquier lugar que quisieren, sin que sean obligados de hir con sus naos e mercaderias 
a otro puerto por iuerza, sino que puedan négociai- adonde solian e adondc fueren 
mejor tratados, pagando los derechos del Rey ;

Yten, que no se les pueda eehar, ni eche ningun otro derecho, ni costume, ni se le 
acreciente a las mercaderias de Ynglaterra mas de lo que heran en liempo pasado, y 
esto es porque agora ultimamente los an acrccentado;

Tien que qualquier Yngles, de qualquier condicion que sea, que fuere a Espana, no 
sea molestado, ni faslidiado porcosa de religion, por cosa que aya hecho o ablado aqui 
en Ynglaterra, aunque del lo sea acusado con testigos, como yo e conocido a un Yngles
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que lue aeusado de aber comido carne un dia de biernes e por aver Iiablado eontra la 
missa aqui en Ynglaterra, cl quai fue por ello castigado en Espana, e le echaron a cuestas 
una cruz de San-Renito, bubiendole preso mas de ocbo meses;

Ylen, que ningun Yngles sea esaminado de su coneiencia, ni de lo que créé, en 
Espana hiendo a tratar mercaderias, con que no se mêla, ni enlremeta en cosas de la 
rreligion, ni que le examinen de los diez mandamientos, ni del Pater Noster, Ave Maria 
e Credo, lo quai yo se bien que agora ultimamente lo usan de bazer ;

Yten, que los Yngleses no sean maltratados en malos terminos, Uamandolos here- 
ticos, luteranos y cismaticos, tratandolos peor que a Moros, ni Tureos, y aun peor que a 
perros, no dando credito a ninguna cosa que el Yngles dixiere, paresciendoles que los 
bienes de los Yngleses que estan buena presa como si fuesen bienes de Moros o de 
Tureos;

Yten, que qualquier cscritura que se bizierc en Ynglaterra por los escribanos que 
biven en este rcyno, que sean balidas en Espana o Flandes, donde el estillo de la 
Reyna estubiere el titulo de fide defensores y de la suprimidad, porque estas palabras 
no las quieren admitir en ninguna cscritura ynglesa, pero grilan y reclaman contra la 
MagJ de la Reyna con suzias y malas palabras;

Yten, que los mercaderes y olros Yngleses de Limerique en Yrlanda no los sufran 
de tratar en Abero de Portugal ni en otro lugar de alli, porque asi, como ellos llevan 
mucbas mercaderias de alli a Portugal, ni mas ni menos, los Portugueses usan comun- 
mente de yr alli con las suias, y los de Lemerique los encubren las naos e baziendas, y 
por la via de dicbo Limerique ban de aqui lodos los avisos a Espana, e, porque son 
eatolicos, los sufrcn en Portugal que traten alli, c para ello les da licencia el Rey de 
Portugal y el Duque de Abero

(Traduction espagnole aux Archives de Simancus, Estado , Leg. 826, fol. 83.)

4 A mesure que les relations de l’Angleterre et de l’Espagne tendaient à se rompre, Élisabeth 
s’efforçait de s’en créer de nouvelles en Portugal. Rien ne lui semblait plus habile au point de vue 
politique; mais, en même temps, elle s’en promettait d'heureux résultats dans l’intérêt du commerce. 
Leroi de Portugal avait par deux lettres, du 12 avril et du 16 décembre 1369, donné de pleins pou
voirs à Antonio de Fogaça pour négocier avec la reine d’Angleterre, et nous rencontrerons désormais 
dans les documents que nous aurons à reproduire, de fréquentes allusions à ce qui se traitait entre le 
roi de Portugal et la reine d'Angleterre. 11 faut ajouter qu’une alliance intime avait, aux yeux 
d'Élisabeth, l’avantage si considérable de réveiller la jalousie entre les Espagnols et les Portugais et de 
s’assurer un précieux appui dans les expéditions qui seraient dirigées contre les colonies espagnoles 
dans le Nouveau-Monde.



588 RELATIONS POLITIQUES

IUMX1X.

Mémoire sur le commerce d'Anvers.
(1370?)

Le commerce d’Anvers est fondé sur les relations qu’y entretiennent les Anglais, les Portugais et les 
Italiens. Les Anglais se sont déjà éloignés. Utilité qu’offrirait une négociation avec le roi de Portugal 
afin que les marchands portugais transfèrent leurs comptoirs d’Anvers dans quelque port d’An
gleterre.

Anversa è un gran mercato tlove reilucenüosi diverse nationi, mediante il Ira fico la 
maggiore parte dei popolo dei Paesi-Bassi (i quali per se sono sterili) si sustenta et ne 
vive. Tutlo il trallieo si riduce principahnente ne le grandi et necessarie comodilà de 
tre natione, l’Inglese prima conte pin necessaria, la Portuglicsc mollo utile, et l’Italiana 
d’i piaceri, le quali tre comodita, si se lievano d’Anversa, ne succédé necessariamente 
si tutte la total distrattione de quel luoglto, si in parte danno grande, secondo cite la 
commodita è piu utile o manco utile, piu necessaria o manco necessaria, piu grande 
o piu piecola. Et havendo ltora el tiranno oppresso et angariato quel luoco como 
catlivo capo pieno de maligni humori, se con questa infirmita interna vi si congionge 
l'externa (cite è il levai- de la il trafico), è forza que gli afflilli membri de quel corpo si 
risentino et si rivoltino alla destructione di un capo cosi innochiato nel male et incan- 
narato ; el perche de la prima commodita d’Inghilterra si e provisio in modo che il 
trafico et il ben di esto è hora trasferito ad altri luoci, et corne per il corso de i lempi 
et per l’historié si vede che il giuditio di Dio ha sentpre tollo da i superbi et ingrati 
grandissimi beneficii et datoli ad altre genti, hora potendosi ritrovare modo da levare 
il corso et trafico de Porloghesi et d’Italiani è forza che Anversa ne resti spogliala de 
le sue piu belle vesti et ornamenti, et il paese tulto ne patisei. L’un trafico è reciproclio 
con l’altro, in modo che togliendo via l’uno l’altro non puo restare, et toglicndovi via 
dua, il terzo è forsa che manci grande sono le commodita che vengano de Portughallo 
et di Spagna et mollo utili : l’un regno senza l’altro non è bastante a mandare i lor béni 
in Anversa senza grau pericolo délia navigatione : congionti insieme è da dubitare che 
Parmata de Spagna et de Portughallo per condurre a salvamcnto i lor béni habbi da 
passare il stretto. Essendo l'isola sempre statta patrona del marc, non si puo fare senza 
pregiuditio de l'honore di essa, oltra che è forza che ne succéda grande spesa in man- 
tenere una armata per mare per resislerle et per terra liavere lutta la eosta ben guar- 
data, ne havendo modo alcuno, se il vento sia o da levante o da greco o tramonlana, 
da potersi salvare se non verso l’isola per che ne la Bretagna, ne la Normandia o la
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Pi cardia a luoghi da poter contcner l’armala : non polrase clin accostarc al’ Isola senza 
o combatere o partirsene verso i Paesi-Bassi con dishonore de la nostra, non restando 
elln venta, oltra ehe l’utile il quale ne raportano i Paesi-Bassi è di molto maggior con
sideratione de tulto il resto, per tanto, potendo prohibire cbe questi béni non vi vengino, 
sara di grandissimo beneficio al’ Isola. Il Portughese è inimico naturale de lo Spa- 
gnuolo, ne volentiere s’accorda scco se non per rcceverne qualche gran beneficio et utile 
nel trafico nel quai vive. Tra il Portughese et l’Inglesc non vi è mai stato guerra 
d’imporlanza et bora al présente non vi è se non qualche particulare inimicitia de 
persone private, aile quali si sia datto liberta de poterlos dar danno per mare e cbe per 
cio egli è forzato da congiongere le sue forze con quelle de Spagna : si potra oviare a 
questo con revocar le lettre di marte con fare intendere al Re di Porlugallo ehe non si 
prétende cosa alcuna contra de lui et contra la sua natione, et elle il suo Imbasciatore 
è statto présente et ha aeconsentito a tal licentia et cbe non vi è cagione per la quale 
egli si debbia tenere olïeso, anzi proponendo al Re l’amicilia de l’isola, le segurtà de la 
sua navigatione et ofTerendoli i medisimi prcvilegi per quatro o cinque anni qui o in 
Brisloglio o in Antona, Sua Magesta ne recevra doppio utile cbe senza spesa potra et 
senza armata condorre et ispedire il suo trafico, l’altro ehe non liara cagione de humi- 
liarsi al suo vicino aversario et a noi altri, que sara di grande utile, la gabella et il datio 
s’accrescera, se levara da l’inimico il beneficio cbe ne receve et si trasferira in questa 
ben governata republica.

(Copie aux Archives de Simcmcas, Eslado, Lcg. 82G, fol. 81.)

MM XX.

Requête adressée à don Guérau d ’Espès.
( 1370?)

Une pauvre femme, nce dans les Pays-Bas, se plaint d’avoir été injustement jetée en prison.

Remonstre en toute humilité Margriete Vanden Broucke, femme de Cornelis 
Adriaenssen, naysve de Bolduc, de la dominion du Roy Catolieque, comment elle a 
esté tenue prisonière à Ervenwits sept semaines, et de là menée au Fliet, pour avoir 
délivrée une lettre à Nicolas Iluge ung des gens du Roy de Sweden, la ayant receupte 
d’ung juesne homme soy-disant venir de par mylady Fy-Willems : déclairant vérita-
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blement ne sçavoir aulcune appaertenaunce de ceste lettre, ne en aulcunc aultre 
endroit avoir commisse chose au monde contre La Majesté, ne contre l’honorable Con
seil d’icelle. Par quoy, estant ainsi retenue en prison sans faulte ou coulpe, aveeq grand 
fascerie, despences, dommages et arrièrages de ses affaires domesticques, prie très- 
humblement, comme une povere loeyale et très-humble subjecte du Roy Catolicque, 
que mon seigneur l’Ambassadeur dudict Roy luy face faveur et assistence de povoir 
estre délivrée et remise à sa primière liberté. Promettant que, pour ce bien faict à elle, 
elle sera perpétuellement obligée de prier le Créateur Dieu pour ledict seigneur 
Ambassadeur. (.Record office, Cal., n° 1485.)

MMXXL
A v is  des P a y s -B a s .

(Anvers, 3 janvier 1570.)

Faveur accordée à certaines personnes à Gravelines.

At the comming of Mr Shelly and Copley to Graveling, after ye ports were shut and 
the kayes delivered to the Captayn, at ye request of our sever papists, were straight 
way opened agayn to them, which in lyms past hardly should hâve been donne but to 
the prince himself in respect of watch.

[Dritish Muséum, T itus, B. VI.)

MMXXII.
Don Guérau d’Esp'es à Cecil.

(Londres, -i janvier 1570.)

Lettres à envoyer par un courrier.

Illustrissime Domine, Quod meas mihi litteras amanter reddendas curaveris, tam 
blande praesertim annuente Serenissimae Reginæ Majestate, est res officii plena, et
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mihi magnopere grata, neque inutilis omnino amiciliæ utriusque principis conservandæ. 
Nihil enim agi de ea sarcienda et proroganda, non patente literarum aditu, commodo 
potest. Nulli autem occasioni deero, si ca sese honesta obtulerit, qua antiquum foedus, 
arctam necessitudinem et mutuum amorem sustinere ac propagare possim. Peto autem 
abs te uti facultatem rescribendi cum eodem cursore Fonsano concedi a Sua Majestate 
suplices, ad quam obtinendam praesentem tabellarium mittimus.

Intérim valeat Dominatio Tua, incolutnisque diu feliciter vivat.
Londini, h januarii lb70.
De monilibus Francisco Antonidi ademptis quæ milii deficiebant, colloquetur cum 

Dominatione Tua tabellarius praesens.
(Record office, Cal., n° 602.)

MMXXIII.

Don Guérati d’Espès à Cecil.
(Londres, -18 janvier 1570.)

Attentat dirigé contre Baptiste San-Vittor, qui avait dénoncé le pirate Schoonwal.

Illustrissime Domine, Non solum merces nostræ rapiuntur, pyratis per omnia Anglica 
littora vagantibus, sed, si quis queritur, occiditur, prout Baptistae Sanvittori contigit 
benigne negotium agenti contra Esconvalem quemdam et rebellem et pyratam et con
victum et captum. Voluerunt enim eum occidere ea de causa Doctor Furd, pyratæ 
advocatus atque famulus ejus, magnaque cum contumelia graviter saucium, neque 
habito Serenissimae Reginae Majestatis quæ tutos nititur praestare actores, in tali prae
sertim causa, neque Dei Opt. Max. respectu, reliquerunt. Proinde admonere Domina
tionem Tuam volui de tanto facinore ut pro aequitate et regia et tua, insigni aliquo 
exemplo, tales aggressores puniendos cures.

Idem Opt. Max. te incolumem mulla cum felicitate diu conservet. Vale.
Londini, die 18 januarii 1570.

(Record office, Cal., n° 628.)
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MMXX1V.
Avis des Pays-Bas.

{Anvers, -18 janvier 1870'

Le duc d’Albc réunit des forces pour secourir le roi de France. — Levées faites en Allemagne pour 
la reine d’Angleterre. — Requêtes de quelques marchands anglais. — Le duc d’Albe exige un fort 
subside en Brabant. — Arrivée de lord Windsor.

The lalk is here of the sale of shipes men of ware, which shall go lhe seas with ali 
speed, and Harlick Gierik hath taken up7 or 8000 horsmen, which are in redines for the 
service of lhe Duke. Here it is ihought that they shall go to the ayd of the frenshe King, 
and ail the rest of the ayd the Duke can mak élis upon the charges of the King of 
Spayne. Some say also that there is no lesse provision mad in Germany for the taking 
up of horsmen their also and reporled openly for the service of our queen. Mr Gifford 
and Mr Allume are sulers to the Duke, D. Harding being their interpreter, that it will 
please His Highnes to free them of the restraynt and that they may envoy their goods 
here, certifieing that their comming and being in the land is for their consciences, and 
is thought they shall obtayne their requests.

The Duke demaundeth a great taxation 40,000m 11. of the Dukdome of Brabant 
yearly for 6 years and will bave no nay, wherat the people are nntch dismayed for 
that they musl find it him howsoever.

My Lord of Windsour arived here yesterday in helthe.
(British M useum, T itus, B. VI.)

MMXXV.
Avis des Pays-Bas.

(22 JANVIER 1570.)

Nouvelles diverses. — Le duc d’Albe sait tout ce qui se passe en Angleterre et se prépare à la guerre.

Ther is at Ter Vere in Zealand, wher ye Seottes kepe ye stapl, foure gentlemen 
larynge for the wind to goe into Scotland, it is not knowen wether they be Itnleans or
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Fienebmrn. Tlicy havc bene in the Court at Brussells verve secretlie wilh ye Duke; 
they feare thaï warre will folowe.

Tber is newis yt ye Frcnche Kinge iiatb sent an Embassadour into England to 
ubtcinc libcrtic for the Skotisbe Queue.

Tbcy mcrvell mutclie yt tlicir is sufferid ye great eonferences betwene ilie Spanishe, 
Frcnelie and Skoiislie Embassadours.

Cbappine Yitelli make sbcwe and préparation to goo into Spaine.
I cann assure you yt ye Duke of Alva doo secreltie préparé for warr, but whether it 

be to offend or défend apperetbe not as yet.
Tbe xx(i of januarie departid from the Court certen Spanishe captains, some loward 

Holland, some toward Flusbinge in Zeiand : tbe cause is not knowen, things goo soe 
secret.

My frend told me yt tber be hard ye Duke said yt be was ccrtcnlie enfourmed that 
ye Counsell of England doo disagve and soe in gelosie for tbe departinge of some noble 
mon into Skotland. ft is mutebe mervellid of ye bonest sorte bowe ye Duke bave soo 
itood advertisementes out of England.

Tbis daie came a poste of Spaine with verie fresb letters : wltal newis it is not 
knowen, onely but yt ye Kinge hathe levied ali bis force against ye Mores, who are 
verrie stronge 1.

Tbis daie came two postes out of Fraunce, and, at ibis instante tber, one is dispat- 
eliid backc againe. For any tbinge I cann learne, ye peaee wit lie but a mockarye 2.

Monsr de Yielli, capitaine of Gronynge.
(British Mttseum, Lansdoivn, 12, n° 23.)

1 En ce moment même, don Juan d'Autriche commençait contre les Maures une périlleuse campagne 
qui fut son premier titre de gloire. Le 20 janvier 1ti70, il formait le siège de Galcras. Là mourut le 
brave et fidèle Luis de Qucxada.

2 Dès les premiers jours du mois de février t Ü70, Charles IX négociait à Angers avec les Huguenots 
et se montrait disposé à leur faire d'importantes concessions; mais la reine Élisabeth et le cardinal 
de Châlillon pressaient Coligny de ne conclure aueun traité avec le roi de France. Quelques mois 
devaient s’écouler avant la paix de Saint-Germain (8 août 1570), où les Huguenots obtinrent tout ce 
qu'ils avaient réclamé.
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MMXXVL
Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre).

(Londres, 2 février lo'ü.)

Mort du rcgent d'Ecosse. — Intrigues d’Élisabeth pour lui donner un successeur. — Lord Daere et
lord Montague se sont retirés en Écosse. — Mission donnée par Élisabeth à Charles de Mansfeld.—
Démarches d’un envoyé français pour obtenir la délivrance de Marie Stuart. — Nouvelles d’Écosse.

A xxx del passado dcspache a Vucstra Excellenza a Medinal con el aviso de la 
muerte del Regente Jaunies, como lambien por la dupplicada que con esta va la podra 
mandar ver Vucstra Excellenza *.

Esta Reyna ha enibiado a Escoeia a Rodolfo Sadler, de su Conscjo, y a Randan su

1 Les partisans de Marie Stuart, soutenus par le duc de Fcria, multipliaient en ce moment leurs 
démarches en Espagne.

Lord Seton adressait d’Anvers à la reine d’Écosse, le 1er janvier 1870, la lettre suivante, entière, 
ment chiffrée, qui fut transmise par Albornoz :

Madame, Aiant divers jours conféré avec sir Françoys Inglesfeild, j ’ay receu un millier d’excuses 
de n’estre propre d’aller en Hyspaigne. En la fin s’est résolut avec grande difficulté qu’il yroit; mais, 
ne voullant recevoir la principalle commission sur luy, il vous escrit par ses lettres eeulx qu’il estime 
estre les plus suffisons de ladite commission. Je sçay bien, Madame, qu’il m’a nommé, mais je ne 
double point que ne eongnoissiez la suffisance de ma personne et l’habilité que j ’ay de faire le voiaige 
ou autrement, ne me voullant excuser par excuse quelconque de m’extraeter de votre service en tout 
ce qu’il vous plaira me commander, principalement en ce bon et honorable affaire. Le dit sir Françoys 
demande qu’il plaise à Votre Majesté luy envoyer lettres de crédit au Roy Catholique avec lettres 
favorables aux Conte et Contcsse de Ferrie en remonstrant la bonne affection qu’ils portent à Votre 
Majesté, ce qui ne sera jamais oublie en vostre endroit. Ce faisant je m’asscure que aurez ce que 
demanderez dudit Roy, car ce sont ceulx qui ont grand crédit auprès de luy, et m’asseurc presque 
qu’en envoiant ung de votre part serez satisfianle de ce que pourrez demander dudit Roy Catholique. 
Ledit sir Françoys a trouvé bon, si Votre Majesté ainsi le trouve, que vous l’envoiez en diligence affin 
qu’il se puisse dépescher de faire le voiaige, el aussi que vous m’envoiez, s’il vous plaist, une commis
sion ample le nom en blanc, si ne trouvez bon ceulx qu’il vous nomme, et que ceulx qu’il trouvera 
les plus propres il les y mettra et fera tout ce qui luy sera possible pour les seconder. Aussi désire 
qu'il plaist à Votre Majesté luy voulloir déelairer si d’aventure on luy demande de la parlicullièrc 
inclination de Votre Majesté et votre intention du Prince votre fils, si d’aventure ils veullent entre
prendre ce qui leur sera possible pour Votre Majesté, et quelle response il feroit. Pour mon pauvre 
jugement et advis en cecy, Madame, voiant que ledit sir Françoys ne veult recevoir la commission en 
son nom propre et comme principal, il me semble qu’il faut que regardiez bien celuy que vous nom-
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coiTOo major, y otros très para procurai1 de acomodar aquel govierno a su voluntad; y 
parcsce que ay otro bastardo Iiermano del muerto, tambien mongecomo Jaunie, y lierege, 
pero lanto al quai, cou algun eonsejero muclio a su proposito querria esta Reyna se 
diesse la rcgcncia; pero yo creo sera bien al rebes de todo se terna aqui cicrta rclacion, 
por baver el obispo de Ros despacbado para alla bombre proprio.

Milord de Acris, sicndo aplazado a conqiarescer personalmcnle, ha querido mas

nierez; car, s'il eust voullu entreprendre la charge sccrellcment, il l'cust peu faire mieulx que homme 
au monde, car je le trouve de grande afleelion à vous faire service, ne recongnoissant autre suprême 
souveraine que vous et monslrera en ce bon voulloir de vous faire service, et l’encouraigcant de faire 
ledit voiage et le hastanl le plus qu’il vous sera possible, car le temps et saison approchent qu’il faut 
qu’il vous serve poHr l’adranccment de vos affaires. Je luy ay donne la copie de mon vieil chiffre, si 
d'adventure Votre Majesté a perdu le sien, auquel il plaira à Votre Majesté luy escrirc, et sur le dos 
marquerez de ceste marque qui ensuit : <%>.

Laissons le propos de cecy, Madame; il faut que j ’entre à ung autre de vos affaires, qui est que j ’ay 
pris congié de l'Excellence du Duc pour m’en aller en France, le xve jour du mois de décembre, 
n’aiant eongié de luy sinon jusques au jour de carcsmc prenant et plus tost s’il me fait adverlissement 
par l’embassadeur d’Ilyspaignc résident en France. Aiant pris congié de Son Excellence etsorty de sa 
chambre, il me renvoia quérir et s’appuya contre une fenestre, me disant qu’il avoit oublié de me 
rcmonstier quelque chose comme celuy qui est votre très-affectionné serviteur, qui csloit de vous 
advertir et vous supplier de ne vous hasler point d’appointer avec la Ueync de delà; car, si vous le 
faisiez, ce scroit votre perdition et celle de votre fils, car elle est si cauteleuse qu’elle ne demande que 
votre ruyne, et que ne preniez point de dcscourraige, car vous trouverez des amys. J’ay respondu 
que je trouvoyc le conseil bon, moiennant que Votre Majesté fust asseurée de trouver quelque support 
et ayde, voiant que ces années passées vous ne prétendiez que d’estre secourue de princes forcins, ne 
voiant guères d’advanccment, et qu’il falloit que Votre Majesté priut détermination, voiant le pares
seux support que trouviez ès prinches forcins de faire quelque chose pour la saulvelé de votre 
personne et bien publie de votre royaume. F.t là dessus m’a respondu que les affaires estoient en 
meilleur estai que n’ont esté le temps passé, et que, si je fusse venu au moys de mars comme je suys 
venu au moys d’aoust, tout se fust mieulx porté, et que je  eusse mieulx cogneu la bonne affection que 
le Roy son maistre porte à Votre Majesté. Ainsi, Madame, je ne veoy aucune occasion de dcscouraige, 
mais que l’affaire se portera bien. Dieu veuille que le tout trouve telle et sy bonne yssue comme je 
prétends.

J ’ay aussi escrit à Votre Majesté dernièrement comme j ’avoys rcccu huict mil cs’cus à quarante 
paltars l’cseu, et que d’estre en ceste peyne de les solliciter comme j ’ay esté, j ’eusse mieulx voullu les 
prendre sur mes terres el les bailler à Votre Majesté; car, faisant tout ce que j ’ay peu pour les recevoir, 
Mammylton qui est icy, faisoit d’autre costé tout ce qu’il pou voit pour les retarder : ce que est cause 
que je suys cncorcs icy pour le jourd’huy. Le duc d’Alva a promis de vous faire tenir en Angleterre 
vos deux mil cscus qu’il a retenus entre ses mains, par l’ambassadeur d’IIyspaignc résident là. Troys 
mil eseus que j ’ay donnés à M. Thomas Mailland, mil escus que j ’emporte quant et moy pour donner 
à Archibald Stewart, et deux mille cscus qui sont à emploier en armes. Et suis d’accord avec ung 
homme de ccsle ville par l'advis de l'Excellence du Duc, qui m’a promis de me délivrer lesdits armes,



596 RELATIONS POLITIQUES
salvarse cil Gscocia, adonde passa con trezientos cavallos y lodo su mutblc : lo misnio 
lia liecho Milord Montegle, con dozicnlos cavallos del pays de Lcncastre. Toda la furia 
es aliorcar cada dia de los pobres liombrcs del Norte.

Al Coude Carlos de Mansfelt ha dado esla Reyna prissa para parlirse, y assi lia dos 
ilias que se embareo con este rio para Emden. Dizen que Ilcva creditos de Thomas 
Graciait para cl socorro que se da a la génie que se levanta en Alemania.

dedans le dernier jour d’avril prochain ou pluslost s'il pcull, rendues en Ecosse au lieu où il me plaira 
luy nommer.

Madame, je suys asseuré que pour voire grandeur el. honneur vous ne fauldrez à faire retirer hors 
de ce païs ce fol et enrage Hammylton et Guillaume Shires qui dict estre son compaignon et avoir eu 
de Voire Majesté lettre de crédit et votre commission, et les deux sont tous les jours prcsls de se 
coupper la gorge l’un à l’autre, et l’un faisant l’arragé et l’aulre le ldistre à mendier à tout le monde, 
disant qu’il est icy envoié par Votre Majesté. Si c’est votre honneur, Madame, je vous le laisse à 
penser, car il ne touche rien à mon particullier, sinon pour l’advancement de votre service.

Madame, Sr François Inglesfeild vous a escrit ceste foys-iey du chiffre de Mons. de Ros. Madame de 
Xorthumbcrland aussi, Madame, m’a donné icy deux lettres pour vous envoier, et vous ay envoié 
avec ma dernière dcspcsche un chiffre nouveau d’elle, lesquelles deux lettres sont escrittes en ce mesme 
chiffre nouveau. Je ne sçay pas si aurez eneores rcceu madite dernière dépesehe. Je vous ay aussi 
escrit que mylord Dacrcs estoit venu en ce païs et, dès qu’il fut venu, il fut conlrainct de soy retirer 
vers Madame de Norlhumberland pour la grande hayne que luy portoient les autres, disans qu’il estoit 
la cause de tous leurs malheurs.

Vingt-quattrc heures avant que vous cscrire ceste lettre, j ’ay reçu une lettre de Madame de 
Northumbcrlaud, me priant de vous voulloir escrire en faveur du mylord Dacrcs, disant que s’il avoit 
failly, il est prest d’y remédier à son pouvoir et de vous faire le service à luy possible. Et aussi ladite 
dame a envie, à ce que je puys veoir, que ledit bord Dacres soit envoié en llyspaigne : ce qui seroit 
chose fort préjudiciable aux autres et très-grande jalousie. Et quant à mon opinion, Madame, puys- 
qu’ainsy est que sir Françoys Inglesfeild ne veult accepter la principalle commission sur luy, mon 

advis est que vous en envoiez un de votre nation, lequel sera miculx venu par delà qu’autre estranger 
angloys. Et sir François Inglesfeild mesme m’a dict qu’il est de ceste opinion, combien qu’il vous ait 
nommé d’autres.

Madame, j ’ay failly au commencement de ma lettre où je vous ay escrit le Conte et la Conlessc de 
Ferrie et debvoye dire le Duc et la Duchesse de Ferrie.

Madame, il faut aussi, s’il vous plaist, que, les lettres que vous m’envoirez doresnavant, soient 
addressées à Paris. Kéantnmins, Madame, quand vous escrirez à Madame de Xorthumbcrland et à 
sir Françoy'S Inglesfeild, vous ferez tenir leurs lettres, s’il vous plaist, à l’ambassadeur du Roy d'IIys- 
paigne résident à Londres, lequel les fera tenir au duc d’Alva, et m’addressez comme si c’estoit à moy- 
mesme le pacquet dedans lequel seront leursditcs lettres marquées de leurs marques, lesquelles 
recevra en Anvers un homme que y demourera exprès et leur fera tenir. Aussi, Madame, par le 
premier pacquet que vous m’envoyrez en France,- vous envoyrez, s’il vous plaist, lettres frcsches au 
Roy, à la Rcyne-Mère, à Mons. d’Anjou et à Mons. le cardinal de Lorrayne, en me recommcndant comme 
votre humble et obéissant serviteur.

Escrit à Anvers le premier jour de janvier. (Brilish Museum; Titus, C. XII, n° (3.)
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A lo que propuso este cavallero fiances de dar libertati a la Reyna de Escoeia v 
passaportc para passai- el en aquel reyno, se dexo a la dicha Reyna tiempo para res- 
pondcrle, y aun no lo lia lieclio, y, segun la colera que cl la tomo y otras senalcs, se crée 
que sera de las acostumbradas rcspucslas.

El socorro de Francia de vituallas, con una nave que partio de Rresta, entro en el 
castillo de Dombcrton, y assi quedara proveydo para uiuclio tiempo. Cierto bombre que 
embiava a Escoeia esse genlilbombre que este ay, aporto a Ncfeastel, y los catholicos lo 
ban encaminado seguramente. Copia desta se puede enrbiara Su Magcstad. De Vuestra 
Exccllcnza no tengo carias lia mas de un mes. Nuestro-Scîior, etc.

De Londres, a 2 de hebrero 1570.

(Archives de Simcmcas, Esludo. Leg. 822, fol. 57.)

MM.WVII.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès (En chiffre).

(B rcxeli.e s , 3 FÉVRIER 4370.)

II recommande la plus grande prudence en ce qui touche les allaircs d’Angleterre. — Mission de 
Chamberlain. — Il ne croit pas aux armements de la reine d'Angleterre en Allemagne. — Nou
velles d’Espagne.

Ile rrecebido las cartas de V. i\I., de 9, 14, 15, 18 y 25 de enero. He dexado de rcs- 
ponder a elias hasta aver oydo a Chamberlan, que vino a tiempo que le eomenço a oyr 
MonsT de Noircarmes, y por haverse ydo a ciertos negocios donde yo le embie, no lia 
buelto hasta agora ; y en este particular dire abaxo lo que se ha hecho en los demas 
que conlienen estas cinco cartas de V. M.; y respondiendo por su orden no me parece 
tiempo de acometer lo que el Obispo de Rros ha propuesto a V. M., ni los del Norte 
se ban governado de manera que se pueda tencr esperança de cosa buena en esta sazon, 
y asi sera bien que Y. M. vaya entreteniendo al dicho de Rros con buenas palabras sin 
desesperase, ni melese tampoco tan adclante que no se pueda dar la vuelta siempre, se 
fuere menester.

He visto lodo lo que V. M. me cscrive cerca de l'ysla de Yrlanda, y en Espana esta 
cl Arçobispo de Casel tratando algunas cosas a este proposito con Su Magd, sobre las
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quales yo le tengo embiado cl parcccr que me mando, conforme a lo que aqui sca enlen- 
dido, y hasta en tanto que vcnga su respuesta, V. 31. vaya muy entretenido en estas
materas, que ya le tengo avisado quan peligrosas son y quanto eonvicne mirar las
personas con quien se trata, sin que jamas conozcan en V. 31. volunlad por la parte
de Su Magd a hazcr cosa en ofensa de la Reyna, ni tampoco hcchando fuera del todo
a los que entendiere son calolicos cuerdos y hombres de quien se puede fiar de confiai1 
generalidades que parlicularidad de ninguno. V. 31. responde lomuy ptudentemente al 
de Rros en lo que toca al intercedet' por su ama, porque en esta ocasion ni es buen 
medio cl de V. 31., ni Su Magd embiara a persona a tratar délia.

La leva que dixcron a V. M. que hazan en Alemania, es hurla, porque hast’ agora no 
ay nueva de tal, ni yo puedo persuadirme que la Reyna arroje su dinero d’esa manera.

Por la rrelacion que me baze Tomas Fiesco del estado de los negocios y lo que a 
boca lia dado aqui Diego Pardo, lie cntendido de la manera que esta, y cierto estos dos 
mercaderes cspanoles se governan eomo moços. Yo he dado facultad al Tomas paraquc 
procure llegar estos negocios al caso sin que se entienda jamas que ticne comision mia 
para esto; y lo que estos dos ban de hazer, es procurai1 la rrestitucion de sus merca- 
derias por via de venta o en otra manera, y tenien la recivirla por ynventario y enca- 
minarla a las partes donde yba y venia, pero no para que estos pasen adelante a tratar 
con la Reyna, ni sus Consejeros, ni quicran saver lo que demas baze, que esto basta que 
solamente entienda V. 31. y de la manera que no pueden apercivirse los Consejeros que 
se van ganando para este cfeto, y V. M., en conformidad desto, procure çuiar y 
eneaminar los negocios porque no licncn otro rremedio. Escrivime el Tomas que 
querian venir aqui algunos Inglescs a pedirme les concediese lo que estos alli conceden 
a nueslros mercaderes. Yo le rrespondo que sino es viniendo con rresolueion de hazer 
la rrestitucion general de mcrcancias y baxeles, que no tienen para que venir, porque 
baviendo consumado la mayor parte de nueslra rropa, si no fuese dando contentamiento 
y caucion a los ynteresados, Su Magd no querra rreslituyr lo que aqui y en Espana 
esta en ser, por la que estos tienen de présente, porque es de mas valor la que nos- 
olros tenemos. V. 31. procure en todo caso tener con el Tomas buena correspondcncia 
porque es hombre muy euerdo, como otras vczes se lo lie escripto, y tan ynleresado 
con Su 3Iagd que, quando no buviere otros rrespetos, por este no bara cosa que 
no deve.

Creo muy bien lo que V. M. me dize que los catholicos de ay se levantaran si 
tuvieren favor; pero estos se ban dado tan rruyn mana que ban desbaratado quantos 
disignos pudiera aver en esto proposito. El Cbambcrlan es hombre di bien y euerdo; 
ha me dado aqui parte de très punlos principales : el primero saber el socorro que los 
catholicos podrian tener; cl segundo el modo que se podria tener para la livertad y 
seguridad de la Reyna de Escocia; el terccro la bula de Su Santidad para absolver el
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juramento cie fidelidad a los catholicos. Pero no havendome iraydo carias, ni otra cosa 
mas del abono de V. M., por el quai yo le oydo, no me a parecido tratar con el sino 
generalidades. A me dexa dopo reserito los nombres de muchos eavallcros catholicos 
y otros de su seguito ', y liavendo entendido la desgracia de los levantados en el Nortc,

* Le duc d’Albe se bornait à soutenir par des aumônes assez parcimonieuses les seigneurs catho
liques anglais qui avaient cherche un asile dans les Pays-Bas. 11 écrivait le i l  février 1570 à Phi
lippe II :

Sire, J ’ay suvvant la charge que Vostre Majesté m’avoit donné, reguardé comment plus convena
blement je pourrois faire assister les signeurs et gentilshommes anglois réfugiés pardeçà pour le faict 
de la Religion catholicque, dont Vostre Majesté m’avoit envoyé une liste, onltre quelques aultres 
survenus à divers temps, en quov je suis esté un petit en peine pour la diversité des qualités et 
nécessités d’ung chacun d’eulx à moy incongneues, par où j ’ay craint de donner plus à ceulx quy 
moins niéritoyent et moins à ceulx qui plus; et de donner quelque somme pour eslre répartie entre 
eulx par quclc’ung des principaulx, n’ay sccu aussy à quy je le pourroys bonnement commettre, dont 
je fusse asseuré qu’il ne attribuas! plus à ses parens ou amis que à aultres qui ne luy sont de riens, 
comme entre tant il n’y a faulte qu’il n’en y ait de divers quartiers. Aussy ay-jc considéré que 
d’ordonner aussy une somme en général seroit peu à ung chascun, et c’est assez à doubter que de bien 
brief j'auroys ung nouveau alarme et par avanture de plusieurs d’eulx qui prétenderiont avoir esté 
mal partis, et que aultres, après avoir sacqué icy ce qu’ils auroient peult, se retireriont en France. Par 
quoy m’at semblé que le plus scur et de moins de despence seroit de commencer premièrement par 
les principaulx, dont les qualités sont cognucs et qui se sont ramentus, car plusieurs y a en ladicte 
liste quy ne font semblant de riens prétendre, et leur ordonner quelque gracieux entretènement par 
mois à durer tant qu’il plaira à Vostre Majesté ou à son lieutenant-général pardeçà, assigné sur la 
recepte des confiscations où ils seront taillés d’estre plustost payés, qui me semble se debvoir pro
curer puisque l’on entre en la despence, et donner aussi successivement à aultres qui le demanderont, 
puis que je scrois plus particulièrement informé de leur qualité et nécessité, ce que se fera de telle 
façon que l’ong ne sache, s’il est possible, parler de l’autre, enchargeant à ung chacun le secret. En- 
suivant ceste conclusion ay commencé par le Conte de Westnvrland et ses oncles, le frère du Conte de 
Sussex et quelques autres; et depuis m’ayant la Contessc de ÎS’orlhumberlant et le Signeur d’Acres fait 
donner à cognoistre que, sy l’on leur vouloit aussy faire quelque faveur, ils l’estimeront pour grande en 
l'estât où ils sont, je les y ay adjousté, comme Vostre Majesté verra par une copie de l’ordonnance que 
je ay faict dresser sur le Recepveur-général desdictes confiscations, qui ne monte que à trois cens cin
quante escus par mois. Sur quoy je suplie Vostre Majesté, puisque ce que j’en ay faict à esté soubs 
son bon plaisir et à durer non plus longuement qu’elle vouldra, elle soit contente de m’advertir com
ment elle entend que je m’y doibge d’icy en avant rcigler, non-seulement au reguard de ceulx à quy j ’ay 
desjà donné entretenement, mais aussi de ceulx qui le pourriont demander, dont il y a deux ou trois 
singulièrement recommandés par ladicte Contesse de Norlhumberlant, que j ’entens aussy estre gens 
d’estoffe. Et vœuillant Vostre Majesté que ledict entretenement se continue, sy je le laisseray ainssy 
asigné sur la recepte des confiscations, ou s’il plaira à Vostre Majesté donner aultre ordre de delà.

Comme qu’il soit, il me semble que Vostre Majesté fait une chose digne de soy, de recueillir et 
assister ainsi à ces bons personnages souffrons pour le fait de la religion, et qui ne peult sinon grande-
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dize que no quiere, ni tiene para que volvcr asi, sino fuese embiandole yo a algun 
nuncio. Van a estar en Lovnyna. Ile le dado algun dinero para que se entrelcnga.

Con esla embio a V. M. por niano del genlühombre veneciano algunas cartas de 
particulares que aqui tcngo, las quales mandata dar a sus ducnos, y con la duppücada 
un pliego que tengo de Su Magd, que vino con otros mios de 27 y 28 de dezicmbre : avea 
mandado junlar cortes en Cordova para la fin de pasado y lcvantado tan gran golpe de 
gente que a esta ora deve estar aqueslo de Granada. lia ricivido las mias, y las que 
vinian para Su Magd ban ydo a rrecaudo, y las con que al présente me ballo, yran con 
uno que despachare esta scmana.

ment servir, et vers la royne d’Escosse quand elle entendera que ceulx qui sc réclament d’elle sont 
ainsi accueilles, et vers les aultres Anglois qui demourent en Angleterre constans en l’anchienne foy, 
voians que (les) leurs trouvent leur refuge vers Vostre Majesté, que sera leur donner aussi tant plus 
de inclination à s’appuyer de Vostre Majesté, plus tost que d’aultres. Et oircs que la royne d’Angleterre 
en aist jalouzie, comme je suis adverty, si n’csl-il que bien, puisque, comme je lui ay aultresfois fait 
respondre sur les plaintes qu’elle m’en avoit fait faire, je n’entendois soustenir personne, voircs ny 
escouster en choses que pourroient tournera son préjudice, où par le contraire les pirates rebelles de 
pardeçà sortent et entrent librement en scs ports pour envahir et piller les subgects de Vostre 
Majesté.

Son Excellence a ordonné aux seigneurs et gentilshommes anglois cy-dessoubs nommés, réfugiés 
pardeçà pour le faict de la Religion calholicque, le traictement que s’ensuyt à en estre payé de mois 
en mois tant qu'il plaira à Sa Majesté ou son lieutenant-général pardeçà, par les mains de Martin 
Vanden Berglie sur la recepte des confiscations, à commencer avoir cours dois le premier de janvier 
1870, slil de pardeçà.

A la Contcssc de Noorlhumberland, en contemplation non-seullement d’elle, mais aussy de ceulx 
qui pour la Religion catolicque sc sont retirés pardeçà et demeurent à sa charge, cent escus de xl pat- 
tars par mois.

A Charles Novell, Conte de Wcsmerland, cinquante escus par mois.
A Milord d’Acres cinquante escus par mois.
A Cliristofle et Cuthbert Novell, oncles dudict Conte de Wcsmerland, vingt escus chacun, font qua

rante escus par mois.
A Egrcmond Ratclif, frère au Conte de Susscx, trente escus par mois.
A Richard Norton l’ancliien xxviij escus par mois.
A Francliois Norton son fils aisné dix-huit escus par mois.
A Sampson Norton son aultre fils dix escus par mois.
A Thomas Marchintîld, chevalier du S'-Sépulchre, dix-huit escus par mois.
A George Chamberlayne six escus par mois.
Font ensemble trois cens cinquante escus de quarante pattars pièche.

(Arch. de Simancas, Secret, prou. 2579, f. 62. — Publié d’après un autre 
texte, Bulletins de la Commission royale d’histoire, l re série, t. III, p. 9.)
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De Alemania y Francia no ay cosa de nuevo mas de que (odo esta quieto, gracias 

a Dios.
De Brusselas, a 5 de hebrero 1570.

(Archives de Simancas, Est ado, Leg. 822, toi. 20 L)

MM XX VI IL
Don Guérau d'Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 9  février 1570.)

Il serait utile de connaître exactement ce qui se passe en Ecosse. — Faux bruits répandus
à Londres.

Con la memoria de lo que se lia respondido a los Embaxadores de Francia, y copia 
de la que cscrivo a Su .Magd, entendera Vuestra Excellenza lo que aqui concurre, en lo 
quai no se me oflïece mas de acordar a Vuestra Excellenza que me paresce seria bien 
que Juan Ilamilton que esta ay, o otro Escoces, fuesse a aquel reyno a saber lo que 
alla passa y ver si con seguridad se podria despues embiar alli, si conviniesse para con
certar aquel govierno : en lo quai y en lo demas vera Vuestra Excellenza lo que mejor 
le paresciere, de quien no dexo de dessear correo por saber de su salud, por que aca es 
maravilla las cosas que levantan, y basta del Rey nueslro senor (aquien de Dios mueba 
vida) se fingen cartas de mercadercs en que dizen que es nmerto, y las llevan al Consejo 
y lo publicari por toda la Isla, de lo quai son promovedores el capitan Francioto y 
Thomas Gracian. Nueslro-Scnor, etc.

De Londres, a 9 de hebrero 1570.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 60.)

T ome V. 76
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MMXXIX.
Don Gnérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 11 février 1570.)

Négociations commerciales. — Le cardinal de Châtillon a charge le seigneur de Lumey de recueillir 
en Angleterre les collectes qui se font chaque mois en faveur des insurgés des Pays-Bas. — Arres
tation d’un courrier. — L’évcque de Ross est garde de près.

Ante-ayer escrivi largo a Vuestra Excellenza eon Mos. de Monduset, remitidas las 
cartas al capitan de Cales, y, a Francisco de Antoneda que esta liera, lie dado cargo les 
cobre, sino las han aun embiado.

Vase dicho Antoneda a dar rason a Vuestra Excellenza de lo que ha entendldo de 
Marche y otros comissarios ingleses acerca de la intencion que ticnen los del Consejo 
y ellos en no otorgar seguridad alguna del dinero delenido, sin que Su Magd cscriva a 
csla Reyna, como dieho dinero no es suyo, de todo lo quai y de la tocante a las mer- 
cancias podra largamente informai' a Vuestra Excellenza.

Kl Cardenal Châtillon lie nombrado por colcctor deste socorro que los rebeldes 
dessos paysses que estan en esta Isla offrescen, a un Mos. de Lume, natural de Namur, 
cl quai dize que seran doze mill escudos cada mes, sin los treinte mill adelantados : 
lodo lo quai me paresce que es contra Flandes y que esta gente esta cou ruynes 
intencioncs.

Esta manana bolvio Medinal, aquien yo havia dcspachado a los xxx del passado a 
Vuestra Excellenza, y, como su barco dio al traves cabe Margate, por sospecho le 
llcvaron presso a Canlurberi, y el liecho el despacho a la rnar, y despues le han soltado 
hallandole sin carias de las quales va triplicado con estas. Al Obispo de Ros tienen 
muy guardado, y aqui va crescicndo las pestes.

De Londres, a H de hehrero 1570.
{Archives de Simancas, Estado, Leg. 8:22, fol. GO.)
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MMXXX.
Le dm  d ’Albe « don Gnérati d ’Espès. (En chiffre.)

(BkUXEU.ES, £0 FÉVRIER io'O.)

Le roi, erojant que les affaires d’Angleterre étaient plus avancées, avait donné à Kempc de pleins 
pouvoirs pour agir. — La situation est changée : l’insurrection du Nord est étouffée et le roi de 
France traite avec les Huguenots. — Si Kcmpe arrive en Angleterre, il importe qu’il ne fasse rien. 
— Il y a lieu de dissimuler et il convient que don Guérau d’Espès brûle tous les papiers qui pour
raient le compromettre.

A toilns las cartas que lie tenido de V. M., lie respondido por duplicado. La una llevo el 
gcntilhonibre veneciano con olras carias que aqui venian. Otro plieguecillo de Su Magd 
embie por la via dei ordinario que se entrego al maestro de postas de Anvers. Con este 
va el triplicatio, juntamente con otro pliego que tengo de Su Magd, laquai me ordena 
que yo advierta a V. M. de lo que Iiay de liazer; y paraque eslos negocios vnyan por el 
camino que convienc, es bien que V. M. enliendc que yo lie dado quenta a Su Magd, 
tlesde la primera ora de Ios movimientos del Moite, de la voluntad que hc hallado en su 
citada para potier en libertad a la Reyna de Escocia. Su Magd, como principe tan justo, 
lo desea sumamente y me lia mandado que yo mire por que medios se podria conseguir 
el deseo que tiene, y, pensando que Ios negocios eslavan mas adelante, despacba ai 
kcmpe, pat iente de la Senora Duquesa de Feria, con cartas del Duque a la Reyna de 
Escocia, Arzobispo de Rros, Condes de Norlumberland y Weslmerland, con orden que 
junlamenie biziesc los demas oflicios que le parezea se convicnen para salir con el 
negocio, y, baviendo fa 11 a cl o el fundamento tan de rrayz y haviendo ya el Rey Chris- 
lianisimo acordado con sus rebeldes, estan los negocios en tan diferente punto que 
convicne no solo no moslrar de sabimiento con esta Reyna de las fechas pasadas, pero 
eubrilias con toda disimulacion posible por muclios rrespetos que serian largos para 
estrivir; y asi me lia parecido despacbar luego a Tusan para avisai- a V. M. que, en 
easo que aya parecido ai kempc, V. M. le ordina que en ninguna manera del mundo 
baga demostracion de su comision, sino que se temen, ny no baga nada sin advertirme 
a mi primero con el mayor secreto que pudiere; y de lo que en esto hazere, me avisara 
V. M. y de (odo lo demas, procurando seguir lo que arriba le tligo. Y no se en que se 
fondo l’Embaxador de Francia quando vino a hazer ascos con YT. M., de que yo diesse 
licencia a Ios mercatleres genoveses que se concertassen en lo de su dinero, como 
pudiessen. Devele parcccr que es mejor que se pierda todo. Y. M., en todo lo que fuere
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posible, ayiulc a este negocio y al (le las mercandas ', y, con buena comodidad buseando 
las ocasiones, ha de procurar poner los zelos que pudierc entre la Reyna y Franecses, 
que cl negocio esta ya en pnnio que conviene mucho yr por este eamino, porque, tomando 
otro, podria ser desesperalla y hazella avisai1 eon essos, que sera en gran perjuicio del

1 Le duc d’Albe ne songeait qu’à négocier avec Elisabeth, et il avait fait préparer par Tisnacq, au 
mois de février 1570, un traité pour rétablir les relations commerciales entre les Pays-Bas et l’An
gleterre.

Primo conventum est atque placuit omnes mercatores Majestatum Suarum subditos et in earum 
ditionibus agentes ultra citraquc detentos relaxari ac libere dimitti, licebitque iis, cum visum fuerit 
aut commodum, discedere, non obstantibus obligationibus, cautionibus et securitatibus quibuscunque, 
ubicunque et quomodocunque datis detentionis atque arresti hujus generalis intuitu, quas irritas et 
nullius vigoris deinceps fore statutum est.

Placuit etiam omnium mercium, aeris alieni, pecuniarum, navium (quocunquc nomine illae vocentur', 
munitionum, machinarum bellicarum, et ab iis dependentium, et omnium denique cujusvis qualitatis 
aut conditionis bonorum ad subditos Majestatum Suarum, aut regnorum aut aliarum ditionum 
earumdem incolas, sive in inventariis comprehendantur, sive non, a quibuscunque et ubicunque in 
Majestatum Suarum regnis et dominiis occupata, detenta atque arrestata fuerint, generalem, liberam 
atque integram sine exceptione ulla restitutionem fieri, nimirum de iis quæ adhuc subsistunt in sua 
natura aut specie. Pro iis autem quæ ante conventionem hanc divendita, distracta, alienata aut 
quocunque modo consumpta fuerint, nulla habita alienationis ratione (quæ alienatae rei dominum obli
gare non potest) bona fide solvi ac restitui tantum quanti ad diem usque venditionis aut alienationis 
constiterint, aut eo pretio redimi quo inter mercatores, arresti tempore aut in proximis antea nundinis 
Anlwerpiensibus valebant, optione domino rei alienatae relicta, quod quidem pretium mox ab illo 
solvetur qui eam rem habuit. Quod quidem dc mercibus integris dictum sit. Porro, si casu aliquo 
corruptas esse contigerit, damnum ad dominum rei spectabit.

Quo autem omnia fiant citius et sine mora aut tergiversatione, delegandi erunt a Majestatibus Suis 
respective cum aulhoritate sufficienti commissarii, qui reciproce omnes controversias summarie et 
secundum justitiam, sola facti veritate perspecta, diffiniant. Quo peracto, exeeutio realis, cautione 
mediante, non obstante appellatione aut oppositione qualicunque (sine illarum præjudicio tamen),statim 
concedetur. Providebunt autem interca Majestates Suæ ut sincere et æqua lance ubique et in omnibus 
respective procedatur : si tamen a tempore arrestorum dc aliquibus bonis inter partes peculiariter 
convenit, id ratum haberi et effectum suum consequi debere inlelligitur. Si quæ merces aut alia bona 
aut pars illorum ad subditos alterutrius principis pertinentia, substracla, subducta, clam detenta aut 
aliter celata fuerint, ad querelam partis (sola etiam facti veritate cognita) summarie et de plano a 
commissariis justitia administrabitur, qui eos, qui in culpa sunt, non solum ad ipsius rei cum damnis 
et interesse restitutionem condemnabunt, sed etiam de iis, ut de prædonibus et suo principi inobse
quentibus ac pacis violatoribus corporale supplicium sument, nisi infra quadraginta dies a publica
tione hujus ab illis restitutio fiat.

Et ut nihil distractum, celatum aut deperditum maneat, sed ut unicuique ad suorum bonorum recu
perationem facilior sit via, inventaria eorum bonorum quæ utrinque extare comperiuntur ultra 
citraquc exhibita fuerunt et debitorum quæ hactenus in lucem prodierunt, et si quæ adhuc supersint
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sevvieio do Su Mngd. Las condiciones con que el Rcy se ha comertitlo con sus vasallos, 
vera V. M. por esa platica que el Embaxador paso comigo. Despues aca he sabido de 
certo que el negocio esta ya heclio.

En Alemania toda ay quictud. Otra cosa no se ofïYesce de nuevo que avisai- a V. M.,

exhibenda, ea omnia bona fide, infra mensem unum aut citius (si fieri potest), exhibitum iri 
promissum est.

IIoc etiam additum pro meliori hujus negotii directione, certos aliquot mercatores utrimque ct in 
singulis Majestatum Suarum regnis ac dominiis delegandos, in quorum aut ab iis substituendorum 
manibus, omnium corumque arrestata, detenta, substracta aut aliquo modo celata fuisse constiterit, 
restitutio fiet, a quibus postea suis dominis omnia reddentur ac distribuentur.

Placuit quoque omnes eas pecuniæ summas quas aut pro visitatione navium aut mercium aut pro 
earum conservatione ct securitate aut nautarum alimentis aut inventariorum confectione aut aliis 
expensis expositas fuisse justo calculo comperietur, a rei restituendae dominis solvi aut deduci et defal- 
cari. Quod si vero inter partes non conveniat, commissarios adeant, qui ex aequitate ct de plano 
judicabunt, habita semper ratione, ne mercatores qui damnum passi sunt, quoad fieri poterit, 
graventur, neque plus solvere cogantur atque ejusdem regionis subditi, sed omnia justo moderamine 
taxentur.

Porro supradictis ad recuperationem ct receptionem bonorum ultra citraque detentorum mercato
ribus delegandis, atque ipsos etiam rerum dominos integrum atque liberum erit eas e regnis ct 
dominiis praetactis exportare, aut per alios exportata curare quocunque visum fuerit, aut si illis com
modum erit, ibidem vendere, preliumque efferre aut etiam alias merces comparare sine ullo impedi
mento aut obstaculo.

Licebit etiam nautis, per se aut per suos, naves suas recuperare, recipere ae reducere. Imo, si pluri
bus navibus ad mercium ct aliorum bonorum suorum exportationem opus sit, poterunt el eas advehere 
et cum iis reverti. Fiet autem praedicta restitutio cum libertate discedendi abs [ue ullorum vectigalium 
aut aliorum jurium solutione, non solum pro bonis, navibus aut aliis rebus quibuscunque, sed nec pro 
iis quas arresto durante venditas fuisse contigerit (dummodo dominus rei lucrum ex tali venditione 
ultra pretium non fecerit) : pro iis tamen quæ post hanc transactionem vendentur, jura solita et ordi
naria solvi debere decretum est, sed interea mercatorum, nautarum, bonorum item suorum securitati 
in reditu, ab utroque principe contra piratas, ad requisitionem partium (mediante tamen expensarum 
honesta solutione), providebitur.

Quandoquidem vero regna ct alia Majestatum Suarum dominia satis magno inter se dissident inter
vallo, præserlim Anglia ab Ilispaniis, quare uno eodemque temporis momento restitutionem integram 
fieri et ex portubus utrimque solvi perquam difficile est, constitutum fuit atque conventum restitutio
nem ex parte Reginæ Angliæ inchoandam, mediante tamen sufficienti cautione quæ ex parte per exteros 
ejusdem Angliæ regni incolas dabitur, de reciproca omnium quæ tam in Hispanis ct aliis Majestatis 
Suæ Calholicæ regnis quam in ipsis Inferioris Germaniae dominiis arrestata fuerunt, plenaria restitutione 
Anglis etiam facienda, idque quam fieri poterit citissime et ad summum intra menses duos a die resti
tutionis prædictæ, tum enim unicuique illorum aut ubi idoneum ad navigandum tempus nacti fuerint, 
cum suis bonis, ut dictum est, libere discedere licebit.

Quia autem in hac exeeutione celeritate opus esse videtur, ne mercatoribus utriusque subditis
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sino que en viendo esta la rrompa y liechc luego en el fucgo y liaga lo mismo de los 
papeles que podrian dar sospecha a esa gente.

De Brusellas, a 20 de hebrcro MDLXX.
En este punto acabo de rrecevir la carta de V. M., de ix del présente, con el duplicado 

de las dos copias y c-artas que con ella vcnian para Su Magd, las quales yran breve- 
mente con un correo quequedo despachando; y, en Io que a V. M. parece de la yda de 
llamilton, bavia yo ya comcnçado a tratar desta, y el esta bien en esto. De los papeles 
en cifra se tenga grandisima quenta.

(Archives de Simancas, Eslado, Lcg. 822, fol. 205.)

MMXXXI.
Don Guérau d ’Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 23 février 1370.)

Il se conformera à ses instructions. —■ Nouvelles d’Écossc.

Por la copia de la que escrivo a Su Magd, entendera Vuestra Excellenza lo que aqui 
passa, y io que Vuestra Excellenza me liaze merced de adverlirme seguire yo en todo
damnum per diuturnam istam bonorum suorum detentionem illatum accrescat, visum est rationi con
sentaneum ultra citraque litteras patentes tam sub nostro quam sub Serenissimae Reginae Angliae 
sororis nostræ cliarissimæ sigillo, de hoc consensu ac transactione confici, statim in omnibus iis locis 
publicandas, ubi opus esse videbitur, sed in civitatibus praesertim Hispalensi, Burgensi, Antwcrpiensi 
et Londinensi, utpote praecipuis tam Hispaniarum et nostrae Inferioris Germaniae quam Angliae 
emporiis, eum generali personarum, bonorum, navium, debitorum, actionum, omniumque aliarum 
rerum qualiumcunque ad subditos aut incolas regnorum utriusque principis (ut dictum est) spectan
tium relaxatione ac restitutione, sine ulla exceptione, limitatione aut rcservatione, secundum hujus 
conventionis tenorem.

Volentes itaque eam ex parte nostra in singulis suis punctis, clausulis et articulis firmiter et invio
labiliter adimpleri, ut negotium cum nostra certa scientia et authoritatis interpositione conclusum 
et pro rato et grato habitum et a ministris, officialibus et subditis nostris quibuscunque et in quantum 
unumquemque eorum concernit, exeeutioni mandari atque observari, omni dolo et fraude penitus 
semotis, jussimus in ejusdem nostræ voluntatis fidem has literas confici et sigilli nostri appensione 
muniri.

Datum Antwerpiæ, die . . . mensis februarii anno Domini . . . .
[Archives du Royaume à Bruxelles.)
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y por todo. Con Thomas Fiesco tengo bueria correspondencia en lo que quiere comu- 
nicarme, y agora que vino de la Corte, me ha dicho que lo del dincro estara concertado, 
aunque le muden alguna cosa de lo que antes havia apuntado y que en lo de las mer- 
cancias los Ingleses quieren que la Rcyna les entregue las de aqui, y con ellas y con el 
contado que se deve a subditos de Su Magd en esta Isla, piensan quedar bien satisle- 
chos, y ya los comissarios viejos van buscando compradores.

El dicho Fiesco yra, scgun me ha dicho, muy presto con toda la resolucion a informât- 
a Vueslra Excellcnza, con el quai escrivire mas largo y tambicn con otro hombre que 
informara de lo que en la libertad de la Reyna de Escocia tiene pensado, el quai es 
conoscido del Marques Chapin.

El socorro que se hizo a Donberton, lue con tres naves bretonas que tomaron un navio 
ingles en el viage : todo esto y el haver de yr Franceses en Escocia sienten aqui mucho. 
Yo creo que pues en Francia se declaran tanto que demas de querer echar a este ysla 
la guerra, tienen intento de casar al Duque de Anju con la de Escocia.

De Londres, a xxv de hebrero 1570.
(Archives de Simancus, Esluilo, Leg. 822, fol. 6ü.)

MMXXXII.
Don Guérau d ’Espès an dnc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 3 mars 1370.)

II n’a pas vu Kcmpc. — Élisabeth craint beaucoup la paix en France. — Armements en Angleterre.
— Nouvelles d’Écosse. — Projet de délivrer Marie Stuart.

Esta sola hago de prisa para que con este correo que despacha Lucatella, me pueda 
Vuestra Excellenza responder. Fiesco y Espinola ha tres dias que estait en la Corte, y 
en bolviendo de alla creo partira el dicho Fiesco, con el quai escrivire largo. Tambien 
tengo alla un criado mio para que me avise del secreto del Consejo, por via de aquel 
amigo. Entre tanto Vuestra Excellenza sepa que el primero deste recibi su despacho con 
Infans, y a Quempe no le he visto aun : en esto y en todo lo demas seguire lo que 
Vuestra Excellenza manda, a quien cerlifico que esta Reyna terne la paz en Francia 
como la muerte, creyendo que todo redundara sobre su eabeza. Este Embaxador de 
Francia me ha entbiado a dezirque ni es bêcha, ni creen se hara. Hanle venido algunos
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correos al dicho Embaxador para mosirar los capitulos del eoneierto a este Reyna, los 
qualcs me comunico tambien, y para intercéder por la de Eseocia, con la quai no dexan 
de tener experanças de casar al de Anju, aunque lo dizen entre dientes.

En esta ciudad bazen quinienlos soldados y por el reyno hasla seys mil 1. Dizen con 
ellos entrara iMilort Gray en Escocia a favorezer los amigos. En la armada de mar se de 
poca priesa. Leonardo de Acris, si luviera arcabuzeros, vencia los capitancs desta Reyna, 
con los quales quedo a la par y, despues de passado en Escocia, ha buelto y robado todo 
aquel territorio y aprovechara a los otros mucho por ser discreto.

A la Reyna de Escocia he hecho entender el breve que tengo y lo que S. M. me 
manda.

Marche y otros dos Ingleses se ponen en orden para yr ay a tralar con Vuestra 
Excellenza de las mercandas, y he adverlido a Fiesco de la volunlad de Vuestra 
Exeellenza en la forma que quieren que vayan y, venido e l, avisare particularmente 
dello y embreve partira el hombre que he escripto a Vuestra Excellenza para librar 
la de Escocia, con el quai cscrivire larganiente mi parcscer. Esta mandare a Vuestra 
Exeellenzia embiar a S. M. con la copia de la carta que a esta Reyna escrive la de 
Escocia, que va aqui juntamente. Nuestro-Senor, etc.

De Londres, a 5 de marco 1570.
(Archives de Sim aneas, F.slado, Leg. 822, fol. 70.)

MMXXXIII.
Don Guèrau d’Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 7 mars it>70.)

Prochain départ de Thomas Fiesco. — Affaire de la reine d’Ecosse.

A los très deste con Lorenço corrco escrivi a Vuestra Exeellenza y antes a 25 del 
passado empliego de Thomas Fiesco, y pues lleva el agora esta y va con los comisa- 
rios ingleses. Terne poco que dezir en este particular, mas de remitirme a su relacion. 
El ha hecho muy bien su officio. Con esperança van los Ingleses que en Anvers se les 
ha de hazer gran recibimiento : bien es acorlarles su arrogancia, y yo creo que estos del 
Consejo los embian para entender bien el animo de Vuestra Excellenza, y haran aqui
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segun el tiempo; y esta paz de Francia les pone miedo haciendo diverso juycio délia 
de que nosotros y los Franceses seremos contra ellos, aunque despues, como Yuestra 
Excellenza muy bien discurre, con la necessidad podria ser la entendiessen de otra 
manera : pero hasta agora caminan como he dicho.

Por las que escrivo a S. M .1 y discurso mio, todo lo quel mandare Vuestra Excellenza

1 Don Gucrau d’Espès écrivait à Philippe II le 7 mars 1570 :
A los 21 del passado recibi la carta de V. M., de 22 de cnero, y con ella me dio aviso el Duque del 

despacho de Quempe, pariente de la Duquesa de Feria, el quai deve de estar en Escocia por que no ha 
llcgado aqui, y tuvo aviso cl Obispo de Itos que un Ingles, que podria'ser el, segun lo que embian a 
dezir, llego a Neuf-Chastel y yva a Escocia.

A la Reyna he escrilo con la cifra que con ella tengo, consolandola y certificandola de la voluntad 
de V. M. y escusando el no rcsponderle V. M., pues aviendo de ser en claro traya muchos inconve
nientes. Embio el breve de Su Santidad quecllDuque me ha embiado, el quai abrio el dicho Obispo 
y en su cifra le escrive lo que contiene, por que, si la quitasen al que lo havia de llevar, no se descu- 
briesse Su Beatd, alabando la constancia en la religion de la dicha Reyna, le offresce cxhorlar a 
V. M. y a otros principes christianos a su libertad y restitucion de su reyno. Entrelanto los nobles de 
Escocia estan descordes, aunque los quieren el govierno en nombre de su reyna : son la mayor parte 
y quieren nombrar por governador el Conde de Lenos, que esta agora en Corte, y le quieren induzir a 
que sea governador de Escocia, diciendo que ella procurara lo elija la parte que quiere ser governada 
con nombre del niïio; y aunque es persona, segun dizen, poeo abil para elto y se tiene por catholico, 
por la mala voluntad que esta Reyna tiene a la de Escocia, venia a este partido; pero el rehusa de ser 
governador, y Miladi Margarita su muger me ha embiado a dezir que no lo sera, sino que el entrara en 
Escocia con gente para procurar de aver el nino de sus manos.

A estos quatro mill hombres que se han de levantar se da poca priesa, y assi en lo de la flota para 
Amburg comiençan a cargar, oy parten de aqui ciertos mercaderes ingleses con comission de ver las 
mereancias suyas en Flandes y considérer si el partido que el Duque ha hccho délias les estara bien 
o si sera mejor satisfacerse en las que aqui estan en ser de los subditos de V. M., que deven ya de 
valer menos que las de alla, y con ellos se buelve Thomes Fiesco el quai con plazo de dos altos piense 
aver recabado la restitucion del dinero de contado, de todo lo quai dara aviso el Duque a V. M.

Por relaciondeMos. de Gartele, cavallero escocesque vino agora de Francia, y cartas del Embaxador 
de Inglaterra se entiende que el Rey Christianissimo amenazo mueho a esta Reyna si no dava libertad 
a la de Escocia, diziendo de su boca al dicho Embaxador que no podria dexar de socorrerla por todas 
las vias possibles. Dize el dicho Gartele que para agora se embiaran a la parte de Donberton dos 
mil soldados que estavan para ello aparejados en Bretana, aunque Don Frances no melo escrive. 
Mucho cuydado tiene aca Mos. de la Mota que este dinero contado no se dexe a los Ingleses por trato, 
y yo le dixe que el dinero no esta en nuestra mano y que quiça es gastadoy que cobrar los mercaderes 
alguna seguridad del se ha de tomar como del mal lo menos, pero que no ay cosa aun en ello 
conccrtada.

Por lo que importa al servicio de Dios y de V. M. y quietud de estas partes librar la Reyna de 
Escocia, offresciendose a ello Pedro Espinelli, gentilhombre florentin, muy conoscido del Marques 
Chapin Vitelli, y aviendo el mesmo tractado con el Obispo de Ros y teniendo cartas de la Reyna de

T omf. V. 77
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embiar a Espafia, vera Vuestra Excellenza lo que aqui passa y considerara el negocio 
de la Reyna de Escocia, para lo quai cou las carias de la dielia Reyna y obispo de Ros
Escocia sobre ello para el Duque de Alva, le embiare dentro de dos dias a Brnsselas para que en par- 
ticular lo comunique al dicho Duque, sobre lo quai hize el discurso que con la présente se embia. 
A Milort Lumile ha dado esta Reyna libertad, con que no mude su casa al paix. Tratase de que vaya a 
la Corte el Conde de Arondel, y todo esto haze el miedo de las nuevas de Escocia, aunque el Duque de 
Nortfort no ban querido dar libertad : offrescia fiadores en dozientas mill libras.

En la su ultima carta me escrive la Reyna de Escocia que entre los Ingleses presos en Seviila, que 
truxeron de Indias, ay uno llamado Thomas Foniar, que fue secretario de Mos. Darlia su postrero 
marido y que es buen servidor, y ella le tiene obligacion y assi suplica a V. 51. le mande dar libertad. 
Las naves de 5Ios. de Dulin, que lleve agora Vandemberga su bermano, sabiendo que yvan las que el 
Duque de Alva ha hecho armar contra ellas, se encaminaron a esta isla, y con tempestad dieron en 
los bancos cabe Olanda cinca délias, y las olras cinca han llegado a las Dunas cerca de Margate : 
salvaron la artilleria y cosas de mas importaneia, y aqui se estan rehaciendo, y dizen se juntaran con el 
capitan Sores, y con la mesma tempestad hazen relacion los inarineros destas se han perdido dos de 
las de Flandes. De lo que esperavan aqui cerca del comercio de Portugal con la venida de Antonio 
Fogaza, paresce discurso sobre la libertad de la Reyna de Escocia.

Paresce cosa muy conveniente procurar la libertad de la Reyna de Escocia, por que con tenerla 
presa tiene creydo la Reyna de Inglaterra que ningun principe catholico le hare guerra por no poner 
en peligro la dicha princessa, y assi tambien es mejor que su liherlad no sea por via de Franceses, ni 
venga a poder dellos, por lo que han mostrado dessear de casarla con el Duque de Anju; antes seria 
muy al proposito que viniesse en poder de Su Jlagestad por que se cassase a su voluntad, pues para el 
bien de la religion y seguridad de los Payscs-Baxos y de V. M. y la navegacion importaria mucho, 
aunque, como la empressa es difficil, conviene trataria con grau miramiento y prudencia.

Ella dizen que tiene comodidad o manera de salir de aquel castillo a las diez de la noche y que 
piensa no ha de ser reconoscida hasta las nuebe de la manana y que correra con un quartago la posta 
seguramente, querria una segura compaïïia y buenos cavallos : hase de mirar a quai mares mejor se 
encamine, al de Irlanda que es mas cercano, o a este de Olanda, que es algo mas lexos, que en lo uno y 
en lo otro ay bien que considerar, por que deste es facil el viaje para Flandes y del otro para Espaïïa, 
hase se proveer una nave de gente que parezcan Estarlines y que para su menesler trayga dentro 
délia una barca grande y gente diestra del remo y compaïïia en ella conveniente para recibir la dicha 
princessa y algunas mugeres, y que ninguno sepa el fin, sino solo el que ha de tractar toda la em
pressa. Para lo quai seria bien que este que le quiere emprendcr, buelva aqui a procurar facultad para 
traer alguna quantidad de oblon y discurrir primero todo el camino para considerar assi la distancia 
como los peligros : muy en particular puede traer una carta del Marques para el Conde de Lesestere 
para procurar la dicha facultad o con otros medios, de manera que nunca se entienda quien he inter- 
venido en esto, y con la dicha facultad la nave estara mas segura, la quai nave ha de llegar a algun 
puerto muy olvidado y venir en orden medianemente.

Entre tanto aqui se procurara dever si querran relaxar de la extrechura en que este al Obisno de 
Ros por que el es buen compaîïero para el caso, y, si esto no se alcança, se he de proveer de Amilton 
o otro muy fiado.

Cavallos mejor seria traerlos que comprarlos aqui por que estos no son mucho para largo trabajo, y
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estara ay presto Pedro Espinelli, y si Vuestra Excelienzia quiere comunicar con el, lo 
podra hazer o tractar lo que fuere servido por via del Marques, y entre tanto yo pro
curare aqui que al Obispo sele de mas libertad, porque es muy necessario para este 
effecto.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 70.)

MMXXXIV.
Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 8 mars 1570.)

Entrevue secrète d’Elisabeth et de M. Vanden Berghe. — Subsides promis au cardinal de Chàtillon
si les Huguenots ne font point la paix arec le roi de France. — Intervention d’Élisabeth en Écosse.
— On pourrait surprendre les navires qui se trouvent dans les Dunes.

El detenerse oy Thomas Fiesco ha dado lugar a que el criado mio bolviesse de Corte, 
y con el he tenido aviso de aquel aniigo como anoche llego alla Mos. de Vandem- 
bergue, al quai la Reyna ha hecho venir aca con su armada, avisandole con hombre 
propio que passe por essos Estados.

De Escocia tienen correo como las ocho mill libras que esta Reyna ha embiado para 
favorescer a sus amigos, aportaron a salvamenlo en Hedemburg, con que se esfuerçen 
mucho los desta opinion. Dieron ayer dinero para acabar de comprar todas las vituallas 
que son menester para las quinze naves que se haran, y al Cardinal de Chatillon hazen que 
se le den cinqucnta mill escudos de contado porque con ellos y los otros que antes le 
havian offrescido, promete que su hermano no hara paz, ni tregua, con lo quai estos del 
Consejo estan confiados de poder dar orden a su voluntad en lo de Escocia, aviendo de 
faltarles alli necessariamente el socorro de Francia, aunque se temen de Vuestra Excel-

el mismo Ingles podria traerse dos muy escogidos y por otra via venir otros dos desembarcandolos en 
otra parte donde el no desembarcasse con orden dondc aeudiessen.

Esto se dize por escusar poner otros cavallos en paradas demas de aquellos que se tomarian saliendo 
del castillo por hazer menos ruydo; y quando parezca que vayan con los mismos cavalleros se havran 
aca de buscar buenos, y todo ello tantearlo con la carta de la descripcion de Inglaterra, animando 
buen al que lo ha de hazer con esperança de buen premio.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 72.)
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lenza. El de Susex partira de aqui otros dias para el Norte, y le seguiran luego los 
quatro mill hombres. Mucho se havria de temer se los Ingleses se apoderassen de 
Escocia, y paresce conveniente el prevenirlo.

Si a Y'uestra Excellenza le paresce bien hazer acometer estas cinco naves tan mal 
acondicionadas en las Dunas, mandemelo avisar con diligencia que yo les hare reco- 
noscer particularmente, y, si passasen a juntarse con Sores, bavran menester mayor apa- 
rato, pues seran mas. En pliego de Espinola o remitiendolo a Mos. de Gordon se puede 
escrivir si Lorenço el correo l'uere partido. Al criado del de Orange han despedido con 
solo dar la relacion de lo que trata esta Reyna con los de Francia. Nuestro-Senor, etc.

De Londres, a 8 de marco 1870.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 7 1.)

MMXXXV.
Le duc d ’Albe à don Guèrau d’Espès. (En chiffre.)

(Bruxelles, 10 mars 1570.)

Il lui recommande une extrême prudence. — Tentative de quelques réfugiés en Frise.

He recivido las carias de V. M., de xxv del passado y m del présente, juntamenle con 
las copias de las que eserivia el Rey nuestro senor y de las que con ellas venian para 
Su Magd del Secretario Zayas, las quales embiare brevemente con correo de mercaderes 
que quedo despachando porque a todo lo que contienen, no se me ofrece cosa que rres- 
ponder : servira esta para solo avisalle del recivo y pedille con todo encarecimiento ande 
muy atentado en estas materias, pues va lo mucho que conviene que en lo demas queda 
el cuydado que el negocio rrequiere y procure con buena mana y disimulacion, como 
en mis antecedentes la tengo escrito, potier zelos a la Reyna con esta paz de Francia; 
pero ha de ser de manera que no se da entenderse ninguna via que se camina con este 
lin. En Allemania (a Dios gracias) esta todo con mucha quietud, y lo mismo en estos 
Eslados.

Con esta embio a V. M. una relacion de lo que ha subcedido a la parte de Frisia con 
algunos foragidos destos payses, por la quel vera quanto de aqui podria dezir, y lam- 
bien una caria de Su Magd, que reeivi a los 5 deste con un correo que vino de h  Corte.
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Yo lie estado estos dias pasados en la cama, asido de la gota ; pero ya me hallo con 

mejoria.
De Brussellas, a 10 de marco MDLXX.

[A rchives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 206.)

MMXXXVI.
Rapport d ’un gentilhomme anglais.

(Vers le 15 mars 1570.)

Situation des affaires en Angleterre. — Intervention en Écosse.

B ref rapport d’ung gentilhomme anglois, duquel s’estant le duc fait informer d’aulcuns 
avecq dextérité et sans faire semblant qu’il fû t par-deçà, a entendu qu’il est gentil
homme de fort grand esprit, bon catholique et en indignation de la Rogne, et le monstre 
aussi assez à son traitter et façon de faire.
Le rapporteur se dit avoir esté privé de tous ses biens et forcé de se saulver en Escosse 

comme complice et ung des premiers promoteurs du mariage du duc de Norfolc avecq 
la Royne d’Escosse et que, aiant esté en Escosse, ses amis entre lesquels estoit le Conte 
de Maxwell, l’aviont averty qu'ils aviont esté requis de la Royne d’Angleterre de le luy 
renvoyer, luy conseillant par tant de se saulver aillieurs, et que suyvant ce il s’estoit 
retiré à Hambourg, et, non se trouvant encoires là seurement, avoit passé en Anvers à 
la Cassette. Et comme il s’esloit abbordé à quelque Anglois catholicque réfugié pour la 
Religion et résident à Louvain, nommé le docteur Store, par conseil et pour savoir s’il y 
seroit seurement, eraindant lousjours d’estre renvoyé en cas que la Royne d’Angleterre 
le fit redemander, ledict Store à qui le Roy a fait aultresfois des aulmosnes, en donna 
advertissement à quelque ministre de Sa Majesté qu’il le fit entendre à Son Excellence, 
qui luy lit dire qu’il n’eust arrière-penser de cela, ains que au contraire, faisant quelque 
service, l’on le recognoistroit. Et comme il se disoit avoir esté familier au Sre Cicel au 
commenchement du règne de ladicte Royne d’Angleterre, duquel Cicel il se resentoit 
fort pour plusieurs causes par luy alléguées, demandé du fondement sur lequel ladicte 
dame procédoit allors en ses actions pour selon ce povoir mieulx enfoncer le but où elle 
a tousjours tendu et tend encoires, déclaire avoir allors esté présent avecq aultres où se
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fit discours qu’elle estoit née encoires ung an avant la mort de la royne Catherine 
d’Espaigne, que le pape l'avoit déclairée illégitime par sentence, que la Royne d’Escosse 
debvoit estre par droit la plus prochaine héritière, oires que non selon les droits civils 
d’Angleterre, que le roy de France estoit puissant voisin et ennemv mortel, que les 
François occuperont en Escosse le port de Lith où facillement ils en pourroient amener 
d’aultres de façon que, joindant quelque cavaillerye aulx catholicques que pouriont aller 
à pied, sicque l’estât de ladicle Royne d’Angleterre se pourroit facillement perturber, 
que partant l’on s’estoit résolu que avant toutte œvre il falloit jetter les François hors 
d’Escosse, qu’il falloit esmouvoir le peuple d’Escosse contre la Royne d’Escosse à pré
texte de liberté évangélicque par prescheurs c-scossois et aultres cachés en Angleterre 
du temps de la royne Marye, qu’il falloit faire sy grand amas de deniers à intérests 
que avec difficulté le roy de France en pourroit trouver en ces quartiers-là, qu’il falloit 
aussi conciter les seigneurs de France contre le Roy et derechief jetter hors d’Angle
terre la puissance de l’Église Romaync afin que, cependant qu’ils seriont occupés à la 
maison, ils ne puissent perturber la quiétude d’Angleterre à la semonce de Sa Saincteté, 
et qu’il vnlloit mieulx de despendre pour ung temps une grande somme de deniers que 
se desfendre à la maison contre voisins enrichis par le repos et obéissans au Siégc- 
Apostolicque avec aussy grands dangiers. Passant oultre à l’origine et prime moyen 
dudict mariage de la Royne d’Escosse avec le duc de Nortfolc, dit que la Royne 
d’Angleterre considérant que à la longue elle ne pourroit ainsi détenir ladicle Royne 
d’Escosse, laquelle elle savoit estre un très-prochain héritier au royaulme d’Angleterre, 
et eraindoit qu’elle ne se marie quelque jour à qui la vouldroil deschasser d’Angle
terre, s’estoit advisée de luy faire mettre en avant de se marier à millord Robert Conte 
de Ecycestre, fils du feu duc de Noorthumberland cy-devant décapité, discourant qu’elle 
se pourroit asseurer de luy tant à l’occasion de la Religion, comme estant quant à icelle 
d’une mesme faryne, que pour la léaulté. Et, pour le mettre en avant à ladicte Royne 
d’Eseosse, avoit pensé donner'commission à quelque gentilhomme, beau-frère dudict 
Millort Robert, assavoir frère de la feue femme d’icelluy. Mais, comme ledict gentil
homme avoit toujours eu opinion que ledict Millort Robert avoit esté cause de la mort 
de sa sœur, s’en excusa, priant que l’on y voulsist employer ung aultre, si avant que 
ledict gentilhomme en communiqua à ce raporteur, lequel avecq aultres ignorant que 
ledict Millord Robbert ne convenoit aucunement aux bons catholicques, en adverlirenl 
ledict duc de Norfolc afin que luy-mesmes s’y advanchast, de sorte que enfin de là en 
avant la praclicque et négociation se commencha, et se conclua la façon comment l’on 
y pourroit parvenir secrètement, mais que ledict duc de Norfolk, ne l’osant emprendre 
par ceste voye, se descouvrit et fut descheu et descheul ses amis et confédérés, comme 
est dit cy-dessus; que se voiant à cest heure en tel estât, expatrié et mal traicté, se 
résolvoit à faire quelque bon service à Dieu et à la Religion Calholicque, en cas que 
l’on le voulsist employer.
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Demandé en <juoy et quel moyen il en avoit, disoit que la Royne d’Angleterre avoit 
deux choses principales servant à sa seureté, lesquelles ostées, l’on auroit le demeu
rant à bon marché : l’une ses bastenux de guerre, l’aulire la correspondance qu’elle avoit 
en Escosse, qu’il auroit moyen en l’ung et en l'aultre, assavoir au prime par brusler 
ou emmener lesdicts batleaux ou estouper et rendre le canal par où ils debvoient sortir 
inutille, discourant bien particulièrement du tout et avecq raison militaire, au second 
par divertir de l’amitié de ladicte Royne d’Angleterre ceux qu’elle avoit encoires en 
Escosse, entre lesquels il nommoit le conte de Morthon comme le principal depuis la 
mort du Baslard Régent : lequel toutes fois ne pouvoit riens sans l’assistance d’aultres 
vers lesquels il se prestendoit avoir très-grand crédit, se disant comme asseurè de les 
divertir de l’amitié dudict de Morthon, et entre aultres le Conte de Maxwel, ouquel cas 
ledict Conte de Morthon seroit bientost desl’aict ou constrainct de se saulver. Adjous- 
toit aussi semblablement grande familiarité avecq ung Conte estant présentement en 
Yrlande comme le Conte d’Oremont, aultant altéré comme luy, pour avoir esté esgale- 
inent mal trailté et pour la mesme cause de concept de mariage, auquel il avoit aussi 
entrevenu ; que ce mesme Conte pourroit arriver avecq grand nombre de gens et se 
joindre cbascun audict Conte de Maxwel endedens xxiiij heures; qu’il sçavoit l’inten
tion et résolution dudict Conte d’Oremont pour l’avoir entendu de sa propre bouche et 
apellé à ce propos devers luy ; que, luy aiant ledict Conte demandé conseil, il auroit 
dit que il ne luy sembloit convenir d’emprendre chose quelconque, que premièrement 
eeulx du ISoort-quartier d’Angleterre et aultres fussent en pied, comme il convenoit; 
qu’il s’asseuroit que, en cas que le Roy voulsist donner quelque secours, sans lequel il 
voioit qu’il n’y auroit moyen de soustenir d’aultant que la Royne d’Angleterre ne 
délaisseroit d’employer le tout pour les opresser si elle povoit, l’on se déclaireroit incon
tinent, et envoyeroit-l’on hostages de personnages principaulx pour seureté, faisant 
grande instance à ce que l’on le laissist retourner avecq quelque charge ou aultrement 
pour la crainte qu’il se disoit avoir icy de ce que la Royne ou ledict Sicel ne luy fit 
faire quelque mauvais tour.

Conclusion prinse après avoir fait part au Conseil d’Estal desdicts trois rapports.
Quant aux deux premiers, a semblé que, estant les choses, comme elles sont, de si 

grande importance, et considérant que l'on n’auroit encoires si particulière et certaine 
information de l’estât présent des affaires d’Angleterre et d’Escosse comme l’on espé- 
roit d’avoir en brief, le plus seur seroit de n’y prendre aucune résolution, mais que 
chacun y deust penser à par soy pour, en ayant plus de claireté, y adviser aussi plus 
meurement. Mais, quant au troiziesme rapport, prenant regard à l’instance que le rap
porteur faisoit pour son parlement, sembloit qu’il ne convenoit le détenir plus longue-
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ment, et qu’il ne grèverait de le laisser aller en faire quelque office vers ses amis en 
Escosse tels que s’ensuyvent : leur déclairer que, comme le Roy a esté tousjours dési
reux que les subjeets vivent en repos et tranquillité endessoubs ceulx que Dieu leur a 
donné pour roix, Sa Majesté ne peult sinon souhaiter au royaulme d’Escosse, jà si long
temps agité de tumultes et discordes, une vraye concorde et obédience non fainte, non- 
seulement pour l’estroicte alliance qui a esté entre Sa Majesté et la Royne d’Escosse, 
mais aussi pour ce que tous troubles et guerres intestines mesmes contre le prince natu
rel du pays sont tant abhominables que l’on ne les peult souffrir sans ung très-mauvais 
exemple; que partant, s’il y a quelc’ung en Escosse qui, en obéissant à leur royne 
comme ils doibvent en conscience, ont affaire de l’assistence du Roy seulement pour la 
fin que dessus, le pourront signifier ou par escript ou par quelque messagier discret 
avecq déclaration particulière des moyens par où l’on puist introduire entre le peuple 
telle union et concorde qu’ils prestent la dette obédience à leur royne, toutesfois avecq 
expression, limitation et protestation que l’on] ne requérera chose tendant contre la 
royne ou le royaulme d'Angleterre.

Avecq ceste charge est-il party à diligence le xtt de mars 1S69, stil des Pays-Bas, 
prennanl son chemin par la coste maryne vers Danemarcque pour passer dois là, crain- 
dant d’estre surprins parle droit chemin.

(Archives du'Royaume à Bruxelles. Nég. d’Angleterre, t. IV, p. 129.)

MMXXXVII.
M. de Lumbres à Cecil. (Analyse.)

(Londres, 27 mars 1370.}

Il lui recommande un gentilhomme des Pays-Bas injustement poursuivi pour dettes.

(.Record office, Cal., n° 777.)
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MMXXXVIIL

Le comte Jean d’Oost-Frise à la reine d ’Angleterre. (Analyse.)
(30 MARS 1370.)

li réclame la restitution d’un navire à bord duquel se trouvaient trois personnes qui ont fui des
Pays-Bas pour cause de religion.

(Record office, Cal., n° 782.)

MMXXXIX.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès. (En chiffre.)

(Bruxelles, 3 t mars 1370.)

Arrivée des commissaires anglais. — Nouvelles d’Allemagne et de France.

Très cartas de V. M., de 7, 8 y 20 de marços, he recibido junlamente con las que en 
los mismos dias scrivio a Su Magd y los otros papeles que en ellas se acusan. Parte 
délias he embiado, y las ultimas yran con el primero. Por todo he visto particular- 
mente lo que ay se ofrece de nuevo, a loqual ay poco que rresponder. Los comisarios 
yngleses han llegado aqui. Hasta aora no se a ernpeçado a tratar cosa de momento, 
mas de averme dado una memoria en que piden sus haziendas arrestadas en EspaSa y 
aqui. De lo que se hiziere dare aviso a V. M.

En Alemania ay ninguno genero de movimiento. En estos Estados se esta con la 
quietud acostumbrada, y en Francia de la misma manera que por lo passado sin enten- 
derse ninguna resolucion en lo de la paz, si bien todos la tienen por hecha. De Espana 
ha dias que no tengo cartas y aguardolas con cuydado sin saber de la saiud de Su Mag'* 
y del rey de Francia, ni de lo de Granada que espero a esta ora devo estar acavado con 
el avuda de Dios.

De Bruselas, 31 de março 1570.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 207.)

T ome V. 78
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MMXL.
Le Secrétaire Albornoz à don Guérau d ’Espès. (En chiffre.)

(Bruxelles, 31 mars 1370.)

Affaires particulières. — L’argent manque.

Dos cartas de V. S., de 7 y 20 deste, he reeevido, y con ambas tan gran merced 
como lo recivire siempre que me mandare screvir y en que yo le pueda hazcr servieio.

Curiel, con los negocios suyos particulares que le han sobrebenido, ando rretirado 
de mariera que no se empacha en ningunos otros que toquen a Su Magd, ni a sus minis
tros, y paraque V. S. entienda lo que passa cerca desto, le he querido hablar claro, y 
assi mismo dezille que Marron solicita tanto quanto es possible lo de la cobrança de los 
gastos extraordinarios y que ninguno puede venir que assi lo haga como el : pero agora 
ay muy poca comodidad de dinero. En haviendola, V. S. sea cierto no faltare de acor- 
dallo al Duque mi senor paraque Su Excelencia ordene como esto se cumpla.

De Brusselas, 31 de marzo 1370.
La carta que va con esta en zifra, que va sobre escrita para el Doctor Attestaple, 

medico, es de Joan Hamilton : V. S. mandara se de a rrecado luego.
(Archives de Simancas, Estculo, Leg. 822, fol. 217.)

MMXL1.
Mémoire présenté par Thomas Fiesco à la reine d’Angleterre.

(6 AVRIL 1370.)

Conditions auxquelles pourrait se faire la restitution mutuelle des marchandises saisies.

Depuis que Thomas Fiesco présenta à Vostre Majesté sa requête à Vindsore le mois 
de janvier dernier passé, à laquelle n’a esté faicte encoires aulcune certaine responce, 
Vostre Majesté aura entendu les nouveaulx discours que sur le contenu d’icelle ont 
esté tenus avec l’Illustrissime seigneur Conte de Lecester et Monsieur le Secrétaire, de
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la part des marchans anglois intéressés aux biens arrestés en Flandres et en Espaigne, et 
dudict Thomas au nom de ceulx à qui appartiennent l’argent et aultres biens détenus 
en ce royaulme. Et pour ce que lesdiets seigneurs luy ont dict que Vostre Majesté ne 
prendra auleune résolution en cest affaire sans telle condition que ausdicts marchans 
anglois soyent rendus leurs biens en la mesme forme que ledict Thomas requiert d’avoir 
ceulx des subjeets du Roy Catholicque, et remonstrant sur ce ledict Thomas qu’il estoit 
de besoing qu’ils envoyassent en Flandres devers l’Excellence du Duc d’Alve pour les 
demander, leur promettant de sa part et des aultres intéressés les assister en tout ce 
qu’ils pourroient vers Son Excellence, sont lesdiets marchans anglois et luy passés si 
avant (tousjours avec le consentement desdicts deux seigneurs, comme Vostre Majesté 
aura entendu) que, ayant les marchans obtenu congié de vostre Illustrissime Conseil 
d’aller comme ils désiroient, ledict Thomas les a pourveus de passeport souffisant pour 
ce faire, là où ne reste sinon que de sa part il déclare ce qu’il prétend de Vostre Majesté 
(saulve la condition susdicte), et c’est ce qui s’ensuyt :

Que Vostre Majesté fera faire la restitution libre et généralle de toutes les marchan
dises prinses et arrestées par ses ministres en ce royaulme, dès le mois de décembre 
1368 en çà, aux subjeets de la Majesté Catholicque, et particulièrement de celles dont 
inventaire en a esté faict en divers lieux en l’an dernier passé de ce présent mois de 
febvrier par certains commis de Vostre Majesté, et davantaige que elle donnera l’assis- 
lence qu’il conviendra et luy sera demandée pour chercher et recouvrer tous aultres 
biens hors dudict inventaire, qui ont esté transportés tant par les mesmes ministres de 
Vostre Majesté que par qui ce soit de ses subjeets, comme l’on fera apparoir par la 
charge et portée des navieres qui ont esté prinses et arrestées ou aultrement;

Que des marchandises tant dudict inventaire que aultres que par l’ordonnance de 
Vostre Majesté ont esté vendues, le pris en soit rendu 1 ; et à cause que les intéressés se 
sentent en la vente excessivement agravés, pour ce que Vostre Majesté n’en a tiré à 
grand peine la inoictié du juste pris (chose qui est deffendue en tous lieux par les lois), 
supplie ledict Thomas Vostre Majesté que pour la descharge de sa conscience elle veulle 
prouvoir que lesdiets intéressés soient satisfaicts du grand dommaige qu’ils en reçoi
vent, par quelque moyen raisonnable;

Que Vostre Majesté fera faire pareillement la restitution de tous les batteaulx prins 
et arrestés depuis ledict temps en çà ausdicts subjeets du Roy, prouvoyant qu’ils soient 
réparés générallement de toutes leurs artilleries, munitions et aultres équippaiges qui 
leur ont esté prins, et en particulier de ce qui maneque aux batteaulx contenus audiet

1 En cest article est à considérer que les marchandises qui ont esté vendues par deçà, sont esté 
marchandises qui coudoient et n’estoient point pour garder, de manière qu’ils estoient vendus pour 
éviter plus grand dommaige.
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inventaire, baillant sambiable anctorité et assistence, comme a esté dict des marchan
dises, pour cercher et recouvrer tout ce qui aura esté prins et transporté, appartenant 
à tous aultres navires qui ne sont comprins audict inventaire, et pareillement des frets 
desdicts navieres de ceulx qui les doibvent payer 1 ;

Que Vostre Majesté fera bailler audict Thomas la mémoire de certains aultres biens 
arrestés en Londres ou aultre part de ce royaulme à subjects du roy de ses Pays-Bas, 
qui trafficquoient pardeçà et qui vivent desoubs son obéissance, et semblablement la 
mémoire des debtes que aulcuns marchons anglois ont envers lesdicts subjects, désar- 
restant l’une chose et l'aultre, comme a esté dict des aultres biens 2 * 4 ;

Que Vostre Majesté fera mectre en liberté tous les marchans ou aultres subjects du 
lloy qui sont détenus en ce royaulme et semblablement fera casser et annuller toutes 
cautions et seuretés qu’ils pourroient avoir mises en quelque manière que ce soit, dépen
dantes du général arrest qui a esté faict;

Que Vostre Majesté permecte de venir, demeurer et partir librement tous les subjects 
du Roy, qui viendront pour recevoir et eneheminer leurs biens et pareillement les mari
niers qui viendront pour lever les batteaulx détenus 5, et que, si besoing faict, puissent 
aussi librement venir aultres navires pour charger les marchandises, tout ainsi que en 
sa première requeste ledict Thomas a dict à Vostre Majesté.

Quant à la compaignie que Vostre Majesté fera faire aux navires des subjects du Roy, 
qui conduyront leurs biens en Flandres et en Espaigne, les asseuranl des corsaires, 
afferme ledict Thomas ce qu’il en a dict en la première requeste i ;

Et touchant le dernier poinct d’icelle où il requiert à Vostre Majesté la commodité 
des ports de ce royaulme pour les navires qui, pour quel que soit accident, s’y voul- 
droient réparer, conferme le semblable s.

Au particulier des deniers arrestés, pour ce qu’il n’est plus de besoing de faire 
distinction de ceulx qui touchent à subjects du Roy, aux aultres des Genevois (sinon 
en tant que ceulx des Genevoys seront libres de la condition spéciffiée au premier cha
pitre), et d’aultant qu’il cesse l’occasion de les employer au raehapt des marchandises 
arrestées 6, afferme ledict Thomas tout ce qu’il en a dict dndvantaige par sa première 
requeste, et supplie de rechief Vostre Majesté que, veullant avoir regard à ce qui con-

1 En cest article l’on doibt entendre seullement restitution des choses qui appartiennent ausdicts 
navieres et non aultrcment.

' Si la restitution se faict d’ung costé et d'aultre, y sera acconiodé tout ce que nous pourrons.
5 Que ung nombre de marchans sera assigné à ce faire et ung temps certain limité pour leur 

demeure, comme est contenu en l’aete des marchans anglois.
4 Cest article est pour estre traicté envers Sa Majesté.
1 Cestuy doibt aussi estre traicté par-devant Sa Majesté.
* Cestuy pareillement sera traicté par-devant Sa Majesté.



DES PAYS-BAS ET 1)E VANGLETERRE. 021
vient à son estât de royne et à sa première intention, de laquelle elle a voulu pour sa 
descharge donner plaine foy au inonde avec une rovalle proclamation, elle soit servye 
de les faire rendre le plus tost que faire se pourra, avec tel intérest que à Vostre Majesté 
semblera honneste et raisonnable, afïin queceulx à qui ils touchent, n’en souffrent plus 
longtemps.

Et pour ce que d’aulcuns deniers qui estoient dans les batteaulx sans registrer, 
empacqués dans les marchandises ou aultrement, n’appert par l’inventaire que Vostre 
Majesté en aye receu sinon douze ou quinze mil duccats,et il y en avoit beaucoup 
dadvantaige comme l’on fera apparoir, supplie lcdict Thomas Vostre Majesté de vou
loir bailler ample auctorité d’en faire l’enqueste qui sera nécessaire comme a esté dict 
des aultres biens prouvoyant en ce de briefve et bonne justice, comme les intéressés 
espèrent d’avoir en tout de Vostre Majesté.

(Archives du Royaume à Bruxelles. .Vég. d’Angleterre, Supplément.)

MM X LIE
Mémoire des marchands des Pays-Bas 2.

(6 AVRIL 1570.)

Clauses à introduire dans le traité relatif à la restitution des marchandises.

Les Sr Anthonio del Ryo, seigneur de Claydale, premier consul de la nation d’Es- 
paigne,et Gonzalode Aguilar et Christoffle Pesquier, pour et au nom tant de ladicte nation 
d’Espaigne, résidente en la ville et cité de Bruges 5, que pour les consuls et ceulx de la 
nation de Biscaye et Navarre et aultres seigneurs Espaignols, Italiens et Flamengs traie- 1

1 S’il samble à Sa Majesté estre raisonnable, nous n'y trouvons aucune difficulté.
s Ces articles sont esté résolus par les depputés des marchans le vj* jour d’apvril XVe LXX après 

Pasques, au logis de M. d’Assonleville, moy présent.
1 Les marchans de Bruges et les marchans d’Anvers sont le Sr Anthonio del Ryo, premier consul, 

Gonzalo de Aguilar, de la part de la nation d’Espaigne, Byscaye et Navarre, avec absolut povoir; 
Pierre et Baptista Spïnola, de la part des marchans italiens sans absolut povoir; Loys Perès, Fer
nand Tryas, Joan Zelos, de la part des Espaignols, envoyés seullement sans povoir, bien qu’ils ont 
procure de la ville d’Anvers et quelque attestation à cest effet.
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tant sur Angleterre et endommaigés et interressés à cause des arrêts faicts celle part, 
ayans veu l’escript et demandes exhibées à Monseigneur le Duc d'Alve,etc., lieutenant- 
gouverneur et capitaine-général pour le Roy nostre sire ès pays de pardeçà, par les dep-
putés des marchans anglois prétcndans aussi estre réintégrés......... par les arresls faicts
pardeçà, dyent et respondent sur lesdits escripts et demandes à eulx montrés par ordon
nance de Son Excellence, sur chacung article ce que s’ensuyt :

A u premier. Le contenu de cestuy article leur samble (à correction de Son Excel
lence ou de eeulx du Conseil députés par ycelle) juste et raisonnable, moyennant que 
le semblable se face de la part de la Royne d’Angleterre en l’endroict des subjects et 
tous aultres manans soubs l'obéissance du Roy nostre sire, et ce affin d’observer l’esga- 
lité entre les subjects d’ung costé et d’aultre.

A n second. Cestuy article samble convenable, moyennant qu’ils nous facent le sem
blable, bien entendu que ce ne soit seullemenl des arresls faicts depuis le xxxviu6 de 
décembre de l’an XV°LXV1IJ dernier, mais aussi s’il se trouvent faicts quelques arrests, 
prinses, détentions ou robberies de biens d’ung costé et d’aultre, ung ou deux mois 
paravant ledict arrest, que en ce cas en soit faict le niesme et sans préjudice des vielles 
prétensions d’ung costé et d’aultre.

A u ii je. Se trouve raisonnable, moyennant qu’ils facent le réciproque de leur costé 
et non-seullement de ce que est faict depuis ledict arrest du xxviij0 de décembre sus- 
dict, mais aussi auparavant, comme dict est cy-dessus.

A u iiije. La raison veult que les marchans (qui ne sont cause des arrests) ayent leurs 
marchandises ou la juste valeur d’iceulx, selon le coust, dont ils feront apparoir, sans 
avoir regard à quelques ventes faictes d’ung costé et d’aultre, entendant que la plus 
juste valeur des marchandises est le pris coustnnt et que ainsi en doibt estre faict réci
proquement d’ung costé et d’aultre.

A u ve. Le contenu de cestuy article samble bon et nécessaire, entendant tousjours 
qu'il doibt estre réciproque, pour laquelle chose plus briefvement effectuer selon qu’il 
est requis, samble (à correction) que Son Excellence pourra eommectre marchans qui 
prendront à leur charge de restituer entièrement tout ce qui apparoistera estre détenu, 
emporté, caiché, celé ou desnyé des biens, marchandises, deniers et navieres par deçà 
arrestés, appertenans ausdicls Anglois, moyennant que réciproquement lesdicts mar
chans anglois s’obligent de faire le mesme de leur costé.

A u  vje. Pour aultant que ceste liquidation de la despence de la garde et nourriture 
des maronniers, vacations d’officiers et toute aultre chose qui en deppend, seroit de 
grande faicherie et traicte de temps, et que yceulx pourroient diversement demander 
sallaire, qui seroit chose qui pourrait arrester les marchans estransgiers, samble plus 
expédient et raisonnable que chacung de son costé pregne à sa charge les mises et 
vacations qui se sont faictes, assavoir les marchans d’Angleterre satisferont aux mises
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que fauldra payer en Angleterre, et ceulx du costé de Sa Majesté satisferont à ce qu’il 
conviendra payer tant icy, en Espaigne que aultres royaulmes de Sa Majesté.

A u  v i f .  Il est pareillement raisonnable ce qui est demandé,seavoir est de donner les 
mémoires et inventaires faicts pour la conservation des biens et marchandises arrestées, 
et pareillement touchant les mémoriaulx des debtes venues à cognoissance ; mais, quant 
aux aultres, si aulcunes en y a qui ne sont encoires venues à cognoissance, que cela 
doibt estre à la discrétion des créditeurs d’en user comme ils trouveront convenir, et ce 
pour garder le crédit des marchans d’ung costé et d’aultre, sans aulcunement préjudi
cier aux actions.

A u v i i f .  Les poincts prétendus par cestuy article sont raisonnables,faisans le mesme 
de la part de la Royne d’Angleterre, bien entendu tousjours que l’asseurance de la libre 
retraicte de navieres, biens, marchandises et debtes hors des pays l’ung de l’aultre, se 
doibt entendre franchement et librement sans payer quelques droicts d’yssue, gabelles, 
ne aultre imposition quelconque, et que pour asseurance des marchans, navieurs et 
biens sortans des pays de l’ung et l’aultre prince, soit donné telle seureté que l’on ne 
encourrera d’ung costé et d’aultre que tant seullement le risicq de la mer, et ce pour 
monstrer que l’on procède en tout de bonne foy.

A u  ixe. Quant à cestuy article, ils remectent à la très-pourveue discrétion de Son 
Excellence d’y ordonner, selon que le service de Sa Majesté et advancement de la pré
sente négociation et accomplissement d’icelle, elle trouvera convenir, et samble (soubs 
correction) que quand il sera pourveu et furny aux articles susdicts, que lors se pourra 
ultérieurement adviser sur le surplus, mesmes sur l’asseurance que se debvra donner 
réciproquement d’ung costé et d’aultre pour la deue exécution desdicts articles '.

A u  x ”. Le contenu de cestuy article leur samble bon, pourveu que l’on le face des 
deux costels, pour faire une parfaicte et fructueuse négociation.

Au x ie. Touchant l’asseurance qu’il convient d’avoir d’ung costé et d’aultre, tant que 
la restitution soit faicte respectivement, lesdicis marchans s’en remectent à la très-pour
veue discrétion de Son Excellence; et pour leur advis (saulf tousjours meilleur juge
ment) leur samble qu’il conviendroit accorder que du costé d’Angleterre (où on entend 
avoir plus de biens prins, détenus et arrestés) on rendit premièrement, moyennant une 
bonne et seure caution d’estrangiers résidons dudict Angleterre que l’on donneroil de 
ce costé pour rendre et restituer incontinent aux Anglois tout ce qui a esté arresté ès 
pays de pardeçà, Espaigne ou aultres royaulmes de Sa Majesté, ou bien que on encom- 
mençast de ce costé, moyennant que seroit donné du costé des Anglois bonne et soufïl-

1 Cestuy article avoit été aultrement dressé par Monsieur le conseiller d’Assonleville, mais fut le 
mesme jour de la communication après-disner changé en ceste sorte par les depputés des marchans 
en ma maison.
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santé caution aussi d’estrangiers de semblablement rendre et restituer incontinent aux 
subjocts de Sa Majesté ou aultres résidens en ses pays tout ce que a esté prins, détenu 
et arresté, apposant en l’un et l’aultre cas certain jour déans lequel ladicte restitution 
debvroit estre faicte, auquel jour ou premier bon vent après, chacung pourrait partir 
avec ses biens,et que ces promesses fussent réciproquement aggrées par Leurs Majestés 
ou Son Excellence au nom de Sadictc Majesté, et que à cest effect se feit ung contract 
par commis et depputés ayans povoir et auetorité de ce faire, comme on a accoustumé 
faire en traictés publicqs et de telle importance, ou pour le moins, affin de gaigner 
temps, que d’une part et d’aultre s’expédiassent lettres patentes sur les seaulx de Leurs 
Majestés, contenantes ce que sera convenu et accordé, le tout de bonne foy

(.Archives du Royaume à Bruxelles. iVég. d ’Angleterre, Suppl.)

MMXLlll.

John Mersh à Cecil.
(41 AVRIL 1370.)

Détails sur les agents qui traitent avec le duc d’Albe et sur les espions employés en Angleterre.

Tlieare aryved at Bruxels, eight dais past, one Chanmbers and Thomas Mason, which 
cam ont of Scotland by France wilh letters to the Duke of Alva from the Earle of 
IVorthumberland and otber bis confederates in Scotland, and fowre dayes past theare 
arvved owt of France one Spenser and Callimor, which are ail of one company. Tlieare 
request powder, munition, money, men and ships, which, tyl advise from the King, can 
not be grawnted. In the meare tyme, they are grauntid twoo ships, which shall lye at 
Callice, and Mason is gon thither tins eight of aprili, and Spenser into France. One 
of the fowre shall lye at Callice, an other at Bullin, one in France, and the fowrthe 
licere, and, as occasion shall serve, the dispatche shal be in one of the shipps from 
Callice. This viijlh daye, lhere aryved one William Bel and Henry Soomerland with 
letters lykewise to the Duke of Alva from the said Earle, which weare in Scotland the 
last of marche, and cam hy the way of France, from whence they hâve brought also 1

1 Ccstuy article fut ainsi couché par M. d’Assonleville, mais depuis a esté changé, selon qu’il est noté 
en l’escript de la résolution des depputés des marchans.
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letters aswel from the King as from ihc Counsell, and they hâve ben so well hard as 
the very sanie day they hâve licence togo into Holland to hyer shipps and to Andwerp 
for to provyde powder, and, that done, to retourne agayne. Theare matter was so favo- 
rably heard that the Englishe marchants busynes which was for the interressid, the 
committys and the Counsell, was differrid for that pourpose. There are three ordinary 
spyes on England ail Spanyardes, one namid John Delgado, who lyethe continually in 
the Embassadors house, Peter Benavides, who dothe resort thither, and Diego Ridera, 
a tall man of parson, eyed lyke a cat, and speakithe good englishe, and his charge is 
to go about England.

It wer not gode the spyes should be dealt withall till retourne of the marchantes, 
but only at the ports wheare ex officio they shulde bave ben long stayed er this. 
■ f 1 remaynithe al Bruxelles still a preferrer of ail the Englishe traytors busynes and 
causes, and hathe contynuall accès to the Duke of Alva, and lately ben rewardid with 
ijc and l crownes. Preslal not retournid, and 1 am infourmid b[y] some of his fami- 
lyers that he is gon into Scotland to doo mischef.

My Lord Keper and -{- 2 must looke to theim selves, and had neede, when the[y] 
go abroade, go well fencid to defend tbe pistolet, for ail mischief shall be altempted, 
and no assistence be lacking on this syde.

The rebelles in Scotland doo assure theimselfes of ayde out of England, when 
theare provision is made lieare. It is certenly thought heere that somwhat is intendid 
out of France against England by the way of Scotland, and that the Duke of Anjou 
him self will go with lx or lxxx hundred Switsars, which do yet remayne in France, 
ail other Dutchis being discharged".

I am presently enformid of a Burguman who is a iiijlh espy, and speakith the 
englishe and irish toonges and is sent into Ireland : his message I think to learne. He 
is thought to be now in Irlande, he writith ail his letters with allaün water. He consi- 
gnith his letters out of Irland (as it is thought) to Godfrey Mareshall who is his cousyn.

This xj*11 of sprill 1 hâve crédible advertisment from one exprès messenger that 
Prestall tooke shipping at Camphir in the Easter-weeke by the name of Max.

(Record office, Cal., n° 805.)
1 Nom écrit en chiffre, non déchiffré. Le Dr Story?
* Nom en chiffre, non déchiffré. u

T ome V . 79
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MMXLIV.
Le duc d’Albe à don Guérau d’Espès (En chiffre).

(Bruxelles, -1« avril 1870.)

Plaintes contre les pirates, qui sont protégés par les Anglais. — Nouvelles d’Espagne. — Il faut 
se méfier de l’ambassadeur de France. — L’évêque de Ross manque de prudence.

He recibido las carias de V. M., de 27 y 51 del passado y 8 del présente, y con ellas 
la merced que con las demas y juntamente Ios papeles que en ellas se accusan ; y me 
ha parecido fuerte cosa la que se ha hecho en lo de las mercandas, aunque aqui me han 
querido dezir que no se haze con orden del Conde, ni Secretario y que quedan deposi- 
tadas. Yo he mandado oir a estos mercaderes, y esios estan ya casi de acuerdo con Ios 
nueslros y, en eslando acabado, avisare a V. M.; y en el enlretanto conviene mucho que 
V. M. vaya haziendo los olïicios que le tengo dicho y que por medio de quien a V. M. 
pareciere haga saber a esos senores que es duro caso que acoxan en sus puertos nuestros 
rebeldes y los que vienen a hazer en Ios Eslados du Su Magd entratas y piraterias sobre 
sus vecinos y les den vituallas y otras comodidades, siendo todo contrario a las alianzas y 
antigua amistad que tienen con Su Magd.

El eomercio con Portugal procurare V. M. ir dilatando por los medios que me escri- 
vio y mirando como despachar a Burgues porque, como ha sucedido a Curiel, este 
embarazo de Espana no tiene forma para pagar los 200 ducados de Joan de Castave. 
Se han pagado al que los havia de hazer. Estos Yngleses ofrecen que haran venir sus 
correos en casa del maestre de postas y que Ios de Su Magd vayan tambien en la del 
que solia serlo ay, y que se rremitan a V. M. siempre sus pliegos como hasta aqui.

De la Corte ha mil dias que no tengo carta; pero uno de mercaderes me las truxo de 
Madrid, de 22 de março. Estava Su Magd con salud, y assi Io estavan los demas, y las 
cosas de Granada van bien. Avian degollado quantos estavan en Galera y Peron, y, yendo 
Luys Quixada a reconocer otro lugar, lo tomo, aunque alli le dieron un arcebuzazo de 
que murio el seteno dia.

V. M. mire como camina con el Embaxador de Francia y (iede poco los negocios y 
advierta al de Rros que haga lo mismo, que se rezuman por aca muchas cosas de las 
que dize y haze gran dano a las de su ama.

Yo quedo con salud.
De Brussellas, a 16 de abril MDLXX.

(Archives de Simamas, Estudo, Leg. 822, fol. 208.)
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ftIXXLV.
Le Secrétaire Albornoz à don Guérau d ’Espès.

(B ruxelles, 16 avril 1570.)

Meme recommandation au sujet de l’ambassadeur français.

Por lo que el Duque mi senor scrive a V. S., entendera todo lo que por aca pasa. El 
advertimiento que Su ExceJlenza haze sobre lo de La Mota, conviene mucho traer ante 
los ojos. Yo solieito quanto puedo el negocio a que vino Brujes en que ay harta difi- 
cultad por las deudas de Curiel ; pero no fa Itare de servir a V. S.

De Brussellas, 16 de abril 1570.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 84.)

MiMXLVI,
John Mersh à Cecil.

(16 AVRIL 1570.)

Armements du duc d’Albe. — Démarches actives des agents de Marie Stuart. — Détails sur les espions 
qui se trouvent en Angleterre. — Il importe que ses communications restent secrètes; car il décou
vrira tout ce qui se passe aux Pays-Bas et il espère même pouvoir livrer aux Anglais la flotte du 
duc d’Albe.

Tbe ships of war, being iiij hulkes lyeng at the fly, ar of no suche force as was 
reported, for they are of burthen c, clx, clxx toons, and the admirait iij c toons, and 
the best of lhem, saving the admirall, not having above iiij bras peeces on a syde, 
whiche carry a bullet about xlj and not above, and they lye very high, not above a 
hundred and 1 men in a ship, saving in the admirall ij° men. In a late storme two of 
lhem wer fayne to eut downe their mayne mastes. This xj of aprill, I certenly 
understand that their ar six ships appointid to cary the necessaryes of the English 
rebelles into Scotlande. Chamberlin is retournid ont of France with assurance of ayde
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of the Freneli Ring; Spenser froni Calice. Dyvers ltalyans in Amiwarp doo furnishe 
them with a e and Ix thowsande crownes, whereof I hâve an inkiing, but not eerten 
knowledge, and that llie company for wliome Ridolphy dothe delyver a great part, 
and som Flemrninges doo also lend them som. The Duke of Alva will helpe them 
withe money, but how muche I cannot yet know. They are appointid to receave powder 
of iiij men. The Duke of Alva dothe impart tlieise doinges to few and hath eommaun- 
did to keepe merverlously seeretly.

William Bel departithe tomorow for Spayne, and Soomerland shail tary heere awhile. 
The Duke of Alva hath delyverid to *, of the benevolenee of the King of Spayne, m1 
crownes to be distributid amongst the scollers at Lovayn and Doway. The religious 
men and women in ibis eountrey being Englishe ar apointid to receave ten pownd a 
pece2. Bel going on bis journey towardes Spaine met with the post of Spayn and one

1 Chiffre non traduit. Le Dr Story?
1 Englefield écrivait, le 50 avril 1570, à la duchesse de Feria :
Your Grâce wrytethe that the Duke here hathe comrayssyon at lcast (yf not commandement) to 

partycypate the matters of our eountrey wythe one here whome you name. Trewly the man namyd 
ys not meete for the purpose for many respectes-, and therefore, yn myne opynyon, Hys Exccllencye 
hâve doth myche better yn that he forbearyth hytherto that part of hys commyssyon. Hyt hathe yet 
bene wysshed and thoughtvery necessary that the poore imprysonyd Quene, by at leaste som of her 
fryndes, myght be made to know the Catholyke Kynges dévotion towardes her, whyche wee can not 
perceyve to be doone, and wee feare great harme will ensew thereof : to wytte that, for want of know- 
legc of hyt, she and her fryndes shal be forcyd to cast themselfes on the wrong shoulder of the Frenche, 
for not beyng offred the ryght shoulder of Spayne an l Burgundye, and, beyng ones entryd that way, 
the amytyc thys way muste ncedes be the faynter and colder.

Thys Duke ys presenlly entryd ynlo a talke with eerten commyssyoners that be corne from the 
company of our marchandes of London, for a muluall restytution of ail the goodes arrestyd on both 
sydes, that apperteyne, 1 meane, to the marchandes and subjectes only, and yn great hoope be the 
marchandes of an accorde; for by the Dukes passeporte they came to Bruxelles byfore Easter, where 
they were straightc admyttyd to the Dukes presens and speechc, and delyveryd theyre supplycation, 
and had a very courteouse welcome and enterteynement. The commyssyoners are iu of the pryncy- 
pallystc marchandes of the company of Adventurcrs, namyd Marshe (an I lie Govcrnor), Fytz-Williams 
and Falkestone. Yf I shall heare any more of theyre procedynges byfore these lettres doo départe, ï 
will adde yt also.

The Imbassadore Gucraw hath not bene wythe our Quene syns the fvrst arreste, and, yf she keepe 
promyse, he shall never corne to her presens more. The cause that she pretendylhe agaynst hym, ys 
as though he had bene the procurer of ail thys dyfferens; but the trew cause (as yt ys told me) ys 
partcly to acquyt the lyke éejection usyd to Mr Man yn Spayne, partely to make the Duke your hus- 
bonde to see hys error yn procuryng that affrunte to her imbassador there, and partely byeause thys 
Don Gueraw hathe notably discoveryd yn wryting (and gyven hyt out yn many coopys) the false- 
hoodes and lyes that be ynfynyte yn nombre sett forthe yn prynte yn the fyrste proclamation made
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J o h n ............liiiglishmaii, in liis company, and is returnid the xijlh daye with theim to
th’intent lie may nnderstandc what the King of Spayne liath wrilten touching the 
Scottishe affaires, which apperith to be that the Duke of Alva shall helpe theim with 
ail necessaryes and gyve ail the assistaunee he can, so lie do it secretly. And this daye

of the causes of the arreste of the Kynges money : which matter beyng never so fowle and ynjuryousc, 
yet know 1 one to whome our Dukes Spanysshe and chyeffe Secrctary (callyd Albcrnoyes) tolde wythin 
these 10 dayes that there was never yet any cause gyven by our Quene, whye the Catholyke Kyng 
should any otherwysc thynke of her than of hys assueryd good syster and frynde, and that the matter 
of the money was not suche as were talked of, nor none otlier than as ail other pryncys use to doe 
yn cases lyke, and yn the ende wysshed that ail mon should so take yt and understand yt. By thys 
maner of speaehe (thoughe 1 would truste theyre freyndeshype never the more), yet ys yt there of to 
bc gatheryd playne inoughe that for thys tyme they intende yndede to make ail fayer and a good 
agreement, yf they can, or a badde, yf a goode can not be obtaynyd.

Even now, there ys answere corne from Bruxelles that our hookes of dystrybution be sent to the 
Kyng of Spayne, and that we can bave no full resolution for the aimes tyll they be retournyd. One 
1000 florens1 yet they promyse yn preste, and apon accompte as yt were tyll the Kynges answere 
shall corne. Syns the newes of thys aimes came, I perccyve the Duke and Counscll hathe bene mvche 
troubled wythe private particular scwters of sundry priestes and other of our nation and of the Iryshe 
bore, every man seekyng to preferre hym selfe by suche fryndes as hc can procure yn the Courte. I 
bave therefore now sent to Your Grâce our englysshe coopy of the forme of dystrybution made and 
sent to the Duke by Doctor Arrias Montanus and by me, whyche they say ys sent vnto Spayne, 
wherc hyt may apper to lye a long tyme (yn thys trou bious worlde), yf Your Grâces travell there 
doo not procure the retourne thercof.

With the same book 1 am so bolde over Your Grâces good acceptation, as to shew myne opynyon 
y il what mancr the Kynges nexte answere to the Duke were beste to be framyd and pennyd; for, 
otherwysc, beyng lefte to the Dukes dysposytion, neyther can he entende to small matters, neyther 
shall be ever satysfye pryvate suters, nor they that be about hym, or assygned thereto by hym can 
never make an ende of talkyng and wrytyng; and, yn the mcane wliyle, the relygyousc lackc, and 
others that strayne themselfes to helpe them, be more pynchcd tlien every man shall know, and never 
will there bc any ende of new sewtes and exclamations by one or other. The nombre of our nation 
ys here so grcate, and they of so dyverse natures, and cnvycng an others preferrement, and the leaste 
needy moste cravyng, the moste worshypfull most lookyng for, and every o'nc that ys sccular pryest 
or lay man (havyng but hymselfe to care for) fyndethe every where one frynde or other to speake for 
hym, to wryte for hym or to gyve hym vi or viij or x crownes, whyche to a soole man ys n greate 
relyeffe and a quarter of a yercs fyndyng : where as our relygyous ail closcd upp bave no une, nor 
other to solyeyte, nor to crave for them, that be many, nor none to gyve (hem, where a greate som 
ys not fealte, that som of money not fyndyng a covent one day, that fyndythe a soole man a moncthe 
or more, by whyche ail men (almostej are dyscoragyd to gyve to them. And surely, yf they were 
ones provydyd yn any certcntve, the other prystes and studentes, that dayly chaynge, remove, dye 
and be otherwysc provydyd for, somc by servyces yn abbayes and some by pensions out of abbayes

On a ajouté en marine la phrase suivante : « Tiiys 1 MÛ flor. wee hâve receyvyd yn presl foi' the lelygyouse. ■»
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being the xiiij11', Collins hathe txhibitid to llie Duke ol' Alva a request in spanishe, lhe 
eopy wherof I senti yow in latin, and aiso the efifeet of a letter which he liatli written 
in spanishe to the Ambassadoitr of Spayne ligier in France. Spenser and Collins hâve 
also gyven this daye to Secretary Albernoiee the naines of the tordes in England and 
of what religion they be of. The naines of as many as I can get, I send yow. Secretary 
Albernois hath this daye told Bel that he shall hâve his dispatche lovvardes the French 
King upon inondav at the furihest, and, having his dispatche in France, he shall go into 
Spayne. The money that shall be delyverid heere, is by the Affetatis, I talia ns, and one 
John Vanderberg, a Fleming, and in Paris they hâve credit of Nicholas Ducet and
Henry d e ...........for suche money as they shall neede for their expences. Prestall is
returnid ont of Skotland to the Court. There is appointment inade (if it holde) of a 
meeting al Gilbert Walkers, Blontes in Fleet Stret, Browns in Paternoster Row or lhe 
George in Lumberd Stret, the xxvj111 or xxvij‘h of may : if any lettres corne to you in 
ciphres, yow may beleive theim.

This xiiij11’ day, the Duk d’Alva hath had gréai conférence with Bel and Collins and 
amongst other thinges what English men which hâve not ben in this contrey, might he 
procured to goo into England, lhe one to understand the confederates of the Scottishe 
matters, and the other to understand by the Cardinali what powre and confederates 
the Admyrail hathe. It is agreed that one towardes our Embassadour in France and
in credit with him shall be sent for the primo, and one........Hill who was towardes T 1
and in favour with the Cardinali, shall do the other. I hâve made a collection of the 
premissis of duety to my mistres and love to my contrey, and am enforced to crave 
pardon of Your Honors in that I am dryven to wryte. Feare hathe ben secret enquyry 
made loiiching the former advertisementes, and in the ende 1 and my companyons 
hâve this xv"1 day ben talked with by Fiesco and many questions minislred to, no tou- 
ehing that matter. At the last Mr Spinola his letter hath ben shewid unto us, wherein 
is disclosid what was said to him, and made sonie of our hartes could, for it hath not 
possid so many, but it must needes be tryed ont to the undoing of som, and great hin- 
drance an other way.

I must humbly beseeche Your Honor not to imparte any of the contentes of these 
to any parson that by any meanes will disclose, but to use it as yow shall fynde coiri-

and some by masses, many wayes would there be found that they myghte be (at leaste) competently 
satysfyed and furnysshed of ail necessaryes, whyche yn thys tyme were ynoughe. 1 answer surely 
that Your Grâce should never agayne be troubled therewithe, but so will yt be ever, yf the fynall 
and resolute ordre of the dystrvbution corne not from the Kyng.

At Lovcn, the 30 of aprill 1870. (Record office, Üomestic papers, Addenda.)
1 Nom écrit en chiffre, non déchiffré.



moditye in tyme, and so yow shall bc sure to understand ail, and ollierwise boihe 1 
and my arand must take our Ieave of yow, for it will easily be knovvne who disclosid 
it. 1 pray yow rallier tel Spinola that yow hâve advice from me of Duke of Alva's good 
disposition that he hathe to keepe amytie with her, and that Her Majestie lykith wel of it.

Endid the xvth of aprill.
Sence the inclosing of my other Ietter, I hâve crédible informacion that the Duke of 

Alva doth seeke by ail maner of meanes possible to know what gunpow’der there is 
that will shoote of without noise, and what store there is of it. The cause is conceavid 
heere to rid som ont of the way. Prestal hath ben yesterdaye with the Duke, vvhose 
answer dislyking he frétés marvelously. He myndithe to go into France, and so into 
Scotlande. He hath disclosed to my frende ij english spyes more, one namid Nieholas 
Goord, servant to the Lord of Bedford, as he saith, the other John Antony, late servaunt 
to the Duke of Norfolk, whiche shall go into Scotland and so into England, and do 
lodge at Brownes in Paternoster-Bow or at the George in Lumberd-Strete. If by any 
meanes any inkling be knowme of that I wryte, ail is mard, and I undoone. Wherfore 
I pray you hâve some care, seing my travell tending to doo good, otherwise I am in 
good hope to discover ail their enterprises and to bring the ships which are intendid 
for Scotland and the traytors also into your powre. In my opinion it will do well to 
speake well openly of the Duke of Alva, and chiefly to be neeessary to expedyte ail 
this yeare, whiche being past there will never be the lyke occasion.

Yesterday there cam lelters from the French King to the Duke, prayeng him to make 
dispatehe in the Scottishe affaires for that he had receavid letters from the King of 
Spayn tliat itwas his pleasure that he shuld so doo.

Datid x v j° april 1570.
(Record office, Cal., n" 811.)
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MMXLVU.
Don Guèrau d’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 13 avril 1570.)

Nouvelles diverses. — Il se conformera aux avis du duc d’Albe. — Livre imprimé par l’ordre
du duc de Norfolk.

Becibi la de Vuestra Excellenza, de ultimo dei passado, a los I I del présente, y en 
lo que escrivo a S. M. va toda lo que en esta podria repliear; y porque en lo de las
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Indias me paresee importa presteza, seria bien llegarse con eiia mi caria a Su Wag’*. 
Aqui tiene aviso de la llegada a Zelanda de dos çabras con dos correos y ciertos gentiles- 
hombres d’Espana, de lo quai truxo las nuevas Giles Grey que despacharon de aqui a 
reconoscer las naves que Vuestra Excellenza tiene armadas.

De Antona me ban escripto que llego aqui una nave de Sancta-Juan de Lus y que en 
las dichas zabras vienen criados del Duque de Fcria, por lo quai, si asi es, ande con 
cautela.

El Consejo de este Reyna me embio a rogar con Enrrique Canols que tornasse yo 
aqui fiadores y escriviesse a Espana librassen la nave y mercancias de Thomas Rossel, 
lo quai dixe yo no podra hazer, pero que, si sobre ello querian embiar a Su Magd o a 
Vuestra Excellenza, yo escrivirio en reeomendacion de los que fuessen. Parescemc que 
fue ensayo.

De ciertas cargas mas que tuveavisso trayan de Artemuc y délia avise a Pardo no se 
cobra sino las medias, y una barca que venia tambien con mercancias robadas, no ha 
parescido.

De la Rochela escriven que no se liara la paz de Francia, aunque estos lngles publican 
que la Reyna-madre insiste en ella para librarse del gobierno de la casa de Guissa.

Los animos aqui jamas estubierron tan alterados, y no les faltan sino cabeças, y 
comienço a sospcchar que los comissarios no saldran con conclusion o resolucion, pares- 
ciendoles a los mereaderes mismos de aqui que el trato no va en esto ygual.

En este punto recibo la de Vuestra Excellenza, de 8, y con ella la merced que con las 
demas; y, quanto a Mos. de la Mota, va estoy y estare bien adverlido, y el Obispo de Ros 
le haya bien abisado, y agora hare lo mismo de nuevo. Sicel anda tratando con el por 
escripto que partidos hara la Reyna su ama y que seguridad dara si le dan libertad : 
pienso que es por entretenerle mas presso, y estos dias han tomado un librito que el 
Duque de Nordfort ha hecho hazer en respuesta del otro que imprimieron contra el y 
la Reyna de Escoeia 1, y como el dicho Obispo le dio a un impressor catholico, amigo

‘ Je ne sais si c’est à ce livre que se rapporte la note suivante :
Le titre du livre est : Un Traicte d'aulcunes trahisons contre la Royne Etyzabethc el le pais d’An

gleterre, divisé en deux parties, dont la première respond à aulcunes trahisons et conspirations pré
tendues, lesquelles n’ont jamais été pensées; et la seconde part vient à descouvrir aultres trahisons 
de jour en jour commises, desquelles peu de gents s’en apperçoyvent.

L’argument du livre : La première part confute et renverse les accusations très-fausses et infâmes 
calumnies exposées en lumière en certains livres sans nom et autres libelles infâmes contre la Majesté 
de la Royne d’Escosse, proche héritière de la couronne d'Angleterre, et contre Thomas, duc de 
Norfolke, grand condstable du dit païs et les déclare innocents et non coulpables. La seconde part, 
laquelle commence au folio xc de chifre, descouvre et fait notoire plusieurs grandes et couvertes tra
hisons de long temps pratiquées et journellement machinées encontre l’honneur, dignité, seurté et



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 633
suyo, esta Reyna ha mostrado quexas del, aunque dizen que no ay cossa de importancia 
contra ella. Lo de Portugal vre entreteniendo, y haro lo demas que Vuestra Exeellenza 
manda, cuya, etc.

De Londres, xix abril 1570.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 86.)

MMXLV1U
La reine d ’Ecosse à don Guérau d’Espès 1

(20 avril 1570.)

Invasion prochaine des Anglais en Écosse. — Rien n’est plus urgent que le secours du duc d’Albe.— 
Conséquences funestes qu’entraîneraient les succès des Anglais.

Mosr el Embaxador, Haviendo visto la proclamacion de la Reyna de Inglaterra en 
que pone las causas y razones que le han induzido a embiar un exercito en mi pays, 
las quales no replicare aqui, assi por ser (ingidas, como por ser la dicha proclamacion 
impressa en Londres que no dudo la havreys visto, yo he estado tan turbada, como lo 
estoy aun agora, a causa de los inconvenientes y males que de aqui adelante se podran 
seguir assi a mi como a mis pobres subditos, que no se donde tener recurso, ni en que 
me consolar, sino en las promessas que en todo tiempo me han sido bêchas por el Rey 
mi senor buen hermano y por el senorDuque de Alva mi primo, lo quai me hazerogaros 
agora muy afectiiosamente que les acordeys las dichas promesas y les suppliqueys de mi 
parte, consideren bien que, si en esta sazon no me socorren, estare a punto de perder mi 
reyno para siempre, y vere mi desolacion y la ruyna de mis fieles subditos, y vere 
venir a mi hijo en manos de nquella que por justas occasiones yo puedo y devo tener

estât de la Roync Ëlizabethe, du pais, couronne et du sang royal d’Angleterre, par aulcuns gens venus 
de bas estât et mis en authorité par la dite dame. Et en oultre le dit traité fait desmasquer et desman- 
teller les ombres et couleurs par lesquels les susdits ont couvert et desguisé leurs inventions et conspi
rations, et fait apparoistre en combien grand dangier et péril se trouvera la dite Royne et le païs 
d’Angleterre, en cas les susdits comploteurs et leurs machinations ne soyent de bonne heure 
prévenus.

Imprimé sans nom de l’imprimeur, ny de la place. (Archives de Simancas, Leg. 826, fol. 27.)
1 Traduit du français.

T ome V. 80
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por la mayor enemiga que tengo en el mundo, que me sera grandissimo dolor y lanio 
mas insufrible que jamas (viendo que conforme a lo que otras vezes os he advertido) le 
podria en muy breve tiempo poner en parte donde el se huviera criado conforme a la 
volunlad y devocion del dicho senor Rey mi buen hermano; pero, lo que mas deve 
mover los corazones de todos vosotros los chrislianos, es que si la dicha Reyna desta 
hecha entra en mi pays, no ay ninguna dubda sino que la Religion Catholica jamas 
podra ser establescida en esta isla, antes los que la siguen y mantienen assi en este 
reyno como en el mio, serai) desterrados y echados, y, lo que peor es, perseguidos hasta 
la muerte. Para obviar lo quai, os ruego de nuevo tengays la mano en quanto os fuere 
possible, para que se me embie socorro en el dicho mi pays, con tal brevedad que pueda 
llegar a tiempo, y yo se bien que vuestras cartas no podran ser embiadas a tiempo al 
dicho senor Rey mi buen hermano, y por esto os ruego que no perdays ninguna como- 
didad de eserevir al dicho senor mi primo el Duque de Alva, el quai, segun me escrevis 
por vuestra ultima caria, ha tenido orden de hazer lo que el viere que es mas expe
diente para mi libetiad, la diferencia de mis subditos y cobrança de mi reyno.

(Archives de Simancas, Estudo, Leg. 822, fol. 87.)

MMXLIX»
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, ï 1 avril -1570,)

ÎVouvelles d’Éeosse. — Subsides donnés au cardinal de Châtillon et au prince d’Orange. —
Actes de piraterie.

El baver hecho detener los lngleses este correo hasta saber que cl suyo sea passado 
de Dobla, me da tiempo de anadir esta carta a los demas para acordar a Vuestra Excel- 
lenza que en lo de despachar los eorreos es bien que sea como se hazia antes en casa 
de la viuda del maestro de postas, porque, si el correo ingles recibe los pliegos, libraran 
mal nuestros mercaderes y haran mill ruyndades.

De Escocia se entiende por cierlo de la llegada de Odore Beltran, que es de la 
camara del Rey Christianissimo, con quinientos arcabuzeros y armas y municiones; y 
con esto y con la diligeneia de su Embaxador en prometer de bolver companias de
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cavallos a ciertos Escoceses, los mas se van allegando a la parte de su Reyna, de manera 
que han escripto de aqui con resolucion al Conde de Susex que no entre en Eseocia y 
tratan con Grassan que de Amburg provea hasta cinquenta mill libras a pedimiento del 
Cardenal Chatillon y de la gente del Principe de Oranges.

Ayer hallandose Cecil en este lugar, embiandole a hablar de otras cosas, le hize dezir 
con un criado mio que esta va maravillado de la acogida que se dava aqui a los pyratas 
que aqui avian armado agora despues de tantos robos, ayudados de todo lo que avian 
menester, liaziendo cabeça en la isla de Huie. Hizose ignorante de todo, aunque el 
criado le acorda buena parte, al quai rogo fuesse a dezirselo en Corte. Assi lo conti
nuare con algunos otros, y estare advertido de lo de mas que Vuestra Excellenza me ha 
escripto, cuya, etc.

[Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 89.)

MML.

Le prince d’Orange à la reine d’Angleterre.
(Dll.LK.MiüUltG, ‘25 AVRIL 1570.)

Lettre de créance pour Jérôme T’Seraerts.

Madame, Encoires que je pourroys à bon droict estre icy tenu pour trop importun, 
empeschant Vostre Majesté de mes lettres au temps qu’elle peult estre assez occupée 
en plus grans affaires, toutesfois en simple tesmoignaige de gratitude pour l’honneur 
et bonne faveur qu’il a pieu à Vostre Majesté me démonstrer de tout temps, et aussi 
pour le grand désir que je sçay Vostre Majesté at d’entendre quelques fois l’estât et 
disposition où se trouvent les affaires de deçà, il m’a semblé ne pouvoir que bien faire 
d’envoyer devers icelle ce mien escuyer Jérosme T’Seraerts, pour bien particulièrement 
luy rendre compte de ce qui se passe, luy ayant en oulire donné charge de déclarer à 
Vostre Majesté aucunes choses importantes le service d’icelle. Sur quoy je supplie 
Vostre Majesté me faire l’honneur et faveur de le croyre comme moy-mesmes, et 
se tenir tout asseurée le tout estre faict pour l’extrême désir que j’ay au vray et durable 
service, bien et prospérité de Vostredicte Majesté et des affaires d’icelle, chose qui 
toute ma vie augmentera la bonne volunté à m’employer avecq toutes diligence et 
vigilance en tout ce que Vostre Majesté sera servie me commander. Et sur ce, après
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avoir très-humblement baisé les mains de Voslre Majesté, je supplieray le Créateur 
donner à icelle, en très-parfaicte santé, très-heureuse et très-longue vie.

D t Dillenberch, ce xxv' jour d’apvril 1570.
(Record office, Cal., n° 850.)

MMLI.

Le prince d’Orange à Cecil.
• (Dillenbolkg, 25 AVRIL 1570.)

Même objet.

Monsieur, Encoires que le tesmoinaige que de loing temps j’ay de vostre prompte et 
syncère affection envers moy et les miens, soit si grand et ample que à bon droict l’on 
extymeroyt superflux vous recommander davantaige aucun affaire mien, envoyant 
toutesfois mon escuyer Jérosme T ’Seraerts devers Sa Majesté pour luv faire entendre 
entre aultres quelques choses qui concernent le service d’icelle, je luy ay donné charge 
bien expresse se trouver premier vers vous pour de tout vous rendre bien particulière
ment informé, vous priant sur ce qu’il vous en déclarera, luy adjouster foy et crédence, 
et suyvant ce luy impartir la bonne faveur et assistence vostre en ce qu’il pourrai avoir 
affaire, que ne fauldray de déservir vers vous en ce que jamais me vouldrez employer 
pour vostre service d’aussi bonne vol tinté que je me voys recommander bien affec
tueusement à vostre bonne grâce. Priant Dieu vous donner, Monsieur, en parfaicte 
santé, heureuse et longue vie.

De Dillenberch, ce xxv' jour d’apvril 1570.
(Record office, Cal. n* 851.)
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MM LIE
La reine d ’Ecosse à don Guérau d ’Espès.

■(30 AVRIL 1370.)

Elle lui transmet une lettre pressante adressée au duc d’Albe.
i

Monsr el Embaxador, A los xx desle os esciivi conto avia visto un edicto de la Reyna 
de Inglaterra, madama mi buena hermana, tocante al exereito que ha embiado a Eseocia, 
lo quai entonces me parescio bien que avisasedes al Rey mi senor y buen hermano y 
al senor Duque de Alva mi primo : pero aviendo despues hallado la comodidad de un 
portador mas seguro he querido escrevir una palabra al dicho senor mi primo, la quai 
os ruego le hagays encaminar seguramente y lo mas presto que os sera possible y 
representarle mas particularmente de lo que yo podre en el estado que las cosas se 
hallan, assi en este pays, como en el mio, conforme a lo que mas particularmente os 

Jie avisado en la dicha mi caria y los inconvinientes que succederian en caso que yo 
quedasse frustada de mi justa prelension demas de la nota en que el dicho senor mi 
buen hermano y el podrian incurrir de me aver siempre asegurado que ellos me 
ampararian y que atenderian con toda diiigencia y cuydado a mis negocios, si agora en 
mi mayor necessidad no hiziessen nada por mi. Yo os ruego no creays que yo desconfio 
en manera alguna de sus promesas, pero que el justo dolor y sentimiento que yo tengo 
de mis pobres subditos y de mi hijo y el temor que yo tengo de su ruyna y junta- 
mente de la perdida de mi estado, me constrine a escriviros en estos terminos. Si en esto 
huviere falta, ruego os lo atribuyays a la suso-dicha causa y tengays la mano en quanto 
en vos fuere que yo pueda en breve tener ian justa occasion de loarme dellos, como 
tengo agora de os representar mis quexas y passiones, y con tanto acabare con rogar a 
Auestro-Senor, etc.

(Archives île Simuncus, Estado, Leg 822, fol. 92.)
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MM LUI.
Juan de Mendoza au duc d’/tlbe.

(Dublin, 30 avril 1370.)

Etal des affaires en Irlande. — Les Irlandais sont dévoués à la foi catholique, et les Espagnols seraient 
accueillis avec empressement s’ils les aidaient à chasser les Anglais.

Per cosa nuova terra Vostra Eccellenza veder mia lettera et alsi intender mia mala 
fortuna, perche poclii credo la possinoaver avuta tanta contraria in dui anni, corne io o 
avuto. lo sono Don Gio. di Mendozza, figliuolo dei Signor di Mendozza e Martioda, cite 
è nella provincia di Alava, e sono piu di 1 o anni che io sono stato nel regno delle Indie, 
e, venendo per Ispagna l’anno passato 1568, fui rubbato da Franeesi, nella cosla di 
Terra-Ferma, li quali mi tolsero 304 barre di argento e 113 tonellos d’oro et altre 
cose, alli 14 del mese di aprile, et, alli 4 del mese di settembre, il giorno di Santo-Fran- 
cisco, fui preso da Inglesi, stando nella Isola di Ucatan, e condutto in questo regno d’Ir« 
landa, dove sono un’ anno e dui mesi che io stô impotere del Vicere, che si chiama 
Enri Sidne, per causa delle male satisfassioni che sono fra la Maesta del Catholico Re 
Don Filippo nuestro senor e la Regina d’Inghilterra.

Rendo grasia a Dio di tutto, e, se a Vostra Eccellenza non è noia, gli daro conto di 
alcune cose che sono successe dopoi che io stô in questo regno. E un grau signor nella 
banda del Norte, che si chiama Enel, il quale stà ribellalo contra la Regina, e sono circa 
di n mesi che si marito con nna signora ecosese, la quai meno in sua compagnia piu 
di 600 huomini, dove, con quelli e li altri che lui tiene, sta forte in sua terra, tiene 
monistero di frati e fà dir messa puhlicamente. Il quale, seeondo che mi anno delto in 
questo regno, si concerto, sono circa à 10 mesi, con un fratello del Conte d’Ormonle et 
un fratello del Conte de Desmonte, perché si mettessero insieme è cacciassero tutti gli 
Inglesi di questo regno, e eosi si levarono et cominciarono à prendere et ammassar 
tutti quelli che potevano et a quemar alcun populo. Il Vicere comincio a far tutta la 
gente che puote per incontrarli innanzi che si congiungessero con Enel.

In questo tempo venne nuova che era conparso nel porto che si chiama Quinsal, ô 
Galve, 46 nave spagnuole, in favor del’ Irlandesi, la quai cosa aveva dato grande animo 
à tutti quelli di questo regno, sino che venne dopoi nuova che erano barche di pes- 
catori; et cosi il Vicere parti con sua gente di Dublino per andare contra l’inimico. 
Innanzi che comparisse dove stavano, nacque certa diferenza fra i fratelli del Conte 
d'Ormonte con quelli di Desmonte, di maniera che ciascano d’essi si andô con sua gente
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per sua parte, lu questo tempo \enne d’Inghillerra il Coule d Ormonte, il quale pro
misse presentare i fratelli al Vicere, il d ie  fu causa che si ritorno a sua casa, et il Conte 
fra pochi giorni fece venire dui suoi fratelli, li quali furono missi prigione in castello.

In questo mentre venne nuova che in Inghillerra s’era levato dui Conti contra la 
Regina per conto délia religione, e ehe Vostra Eccellenza era ventito con molta gente 
in lor favore, la quai cosa saputosi in questa terra li fratelli del Conte d'Ormonte si 
fugirono di prigione, e si levo di nuovo un loro sio chiamato il Conte de Tumon, e 
giuro a Dio (che é verita che mi dissero molli di questo regno) che piacesse a Dio che 
il Duea d’Alva, cosi corne é ito in lnghilterra, fusse venuto in questo regno, perche tutti 
sariano stati in suo favore, dicendo che tengono profesia che gli Spagnuoli anno da 
venire in questo regno e di qui passare in lnghilterra e conquistarla : si décidera Vostra 
Eccellenza ehe non è in tutto questo regno dieci persone che non siano eattolichi e ehe 
amino la messa et il Sagramente délia Chiesa, i quali sono molto maltratti e casticati, 
e di nuovo anno posto pena di morte a qualunque udira la messa; e questo procede dal 
Canciglieri, ehe il Vicere dissimula con tutti, et anche fa venire il venerdi e il sabalo e 
lutte le vigilie a la sua tavola pescio, quando tutti gli Inglesi parlan publicamente mal 
di Vostra Eccellenza, eon dire che siete loro capital nimico, e moite volte a la presenza 
del Vicere, il quale piglia la parte di Vostra Eccellenza con tanta affessione quanto 
un suo fratello porria fare, e quando si viene a conjeltura di mentovare la Maesta del 
Re mio signor, dice il medesimo e che è molto Catholico, levandosi sua berretta, il 
quale mi fà credere che sia di nostra Santa Religione. Io vedendo che tutti questi di 
questo regno sono tanto Cattolichi e tanto affessionati a la nassione spagnuola, e che 
ascosamente per lutte le citta dieen messa, e pregano nelle loro orationi che Dio dia à 
Vostra Eccellenza vittoria e Io faecia venire in questo regno d’avanti che muorano, 
perche dicono, che se quelli che beneficano il Sagramento ascosamente, seeondo l’uso 
Romano, muoreno, tutti i suoi fîgliuoli e discindenti pcriranno per falta di chi li inse- 
gnasse la fè cattolica, perche lutte le preghiere che qua fanno publicamente, sono 
seeondo Ihiso délia setta dei Luterani. Et ancora che io mi fussi potuto andare di questo 
regno, non l’o voluto fare per vedere se venia à effelto questo ronpimento di aver 
gucrra, perche io intendevo poter far gran servitio a Dio et a la Maesta del Re mio 
signor e a Vostra Eccellenza; e, per poterio meglio fare senza esser tenuto sospetto da 
questi Inglesi, conosccndo la loro nalura, io l’o dato a credere che io sono bandito del 
India e nemico di Vostra Eccellenza e molle altre cose, le quali conosco li piacevano. 
Io o fatto di tal maniera che al di d’oggi non é cosa cosi segreta fra quelli del Consiglio 
che io non sappia, e sono piu caressato da loro che aleuno altro di questo regno, e 
tengo lieenza potere andar liberamenle per tutto il regno.

Io o dato tutto questo conto a Vostra Eccellenza, e il medesimo o fatto a la 
Real Maesta del Re mio signor, perche intendiate gli affari di questo regno e la
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volunta di lutli. Sono tre mesi che arrivé in questo regno, in un porto clie si 
chiama Quasfurda, una nave clie venia d’india, la quale si ruppe, e si perse quanto 
in essa stava, e si afogaron 5 persone, e si salvarono otto e molle lettere, infra le quali 
era una che eonteneva in se un capitolo che dicea che la Maesta dei Re mio signor 
facea molle genti in lutte le cittadi e ville dei suo regno, e che aprestava navi et altre 
cose, e che non si sapeva perche, ma che si intendeva, era per che Vostra Eccellenza 
passase in lnghilterra contra i Luterani, perche Sua Santita l’avea dato per zismatico. 
lo mandai li otto huomini che si salvarono, a Ispagna con un mio serviore e una lettera 
di un Governator délia Isola di S. Giorgio di Portoricco, che venia per Sua Maesta, e 
insieme inviai il capitolo délia carta, e scrissi à la Maesta dei Re mio signor che se 
qucllo che in la carta dicea era vero, vedesse se voleva mandare alcuna eosa, che io 
tentassi in questo regno in suo servitio, dopoi che tutti erano tanto afïessionali à farli 
servitio, perche tutto quello che mi mandasse l'aria, ancora che io fussi certo esser 
misso in cento mila pessi.

Io ricevi una carta di uno mio servitore scritla inantes, il quale mi dice che 
Vostra Eccellenza va con certe navi à la lloccella, e che, presa dessa, si traita per eosa 
certa che Vostra Eccellenza passera à lnghilterra : che sia o non, ldio (lia a 
Vostra Eccellenza in lutte le suoi cose huon fine.

Sono molti giorni che io desideravo dare a Vostra Eccellenza conto delle cose di 
questo regno, e non l’o fatlo per non haver di chi fidarme. Ora si è offerto il portatore, 
che è un cavalière Italiano chiamalo Giuseppe Lottini, il quale ancora che sia otto o 
nove inesi che mi disse che era molto servitore di Vostra Eccellenza e che desiderava 
che si li olferisse in che poterio moslrar per le opere, per quanto non mi volsi scope- 
rire essere servitore di Vostra Eccellenza, pensando me lo dicesse per cavar da me 
alcuna eosa dei mio animo. Pero successe che uno cavalière, che si chiama Ruggier 
Fingles, capitano di questo regno, eomincio a trattar con al tri corne spesso sogliano 
fare di Vostra Eccellenza, e disse che per haver lei fatto alcuna eosa illicita, la Maesta 
dei Re mio signor s’era alterato contra lei e li quittava il carico e che ponea in su 
luoco il Cardinal Granvela, et altre cose al quale l’apportatore gli rispuose, e di piu li 
dè un mostaceione, in una villa che si chiama Dondacch, e per questo an tenulo gran 
diferensia. E in tutto a mostrato il suo valore, onde fù causa che io pigliassi per tal 
rispetto piu slretta amicisia con lui; l’o conoscuto esser molto Cattolico e amico délia 
messa, la quale ogni giorno udiamo insieme. Io li dissi che io tenevo nécessita dei favor 
di Vostra Eccellenza per rieuperare il denaro che i Francesi mi rubarono, e sopra altre 
cose, e che, per non tenere per chi scriverli, lo lassavo di far. Il che mi rispuose che se 
era negocio in che potesse servire a Vostra Eccellenza, che lui medesimo la porteria, 
perche non a\ia principe nel mondo, per cui di miglior volunta aventurasse la vita 
sua, e che non restava altra eosa che trovare occasione e modo di partir di questo
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regno scnza dar sospetto: et alsi io trovai questo remedio, il quale fu che io o provanza 
molto bastaute che il navilio che mi rubho, anda à Abra-Nuova, e si chiama il Don di 
Dio, et il nome del Capitano e del restante. La quai provanza io mostrai al Vicere e lo 
pregai che inviasse alcuna persona di ricapito in Francia, per procurare in questo mio 
negosio, e in cio uzasse ogni diligenza che eonvenia. Il che mi rispuose che io guar- 
dassi chi mi parea buono in questo negosio, che lo manderia. Io lo pregai che man
dasse Giuseppe, che ollre che era persona discreta, intendeva la lingua francese, e di 
piu si ovieria alla diferenza che cra cou Rugier Fingles per che neU’andare e tornare 
si li porria far far la pace. Il Vicere lo trovo molto buono, e cosi li dé passaporto per 
tre mesi per che l’ama molto, e in somma è persona di ricapito.

Vostra Eceellenza veda se vuole che io faccia alcuna cosa in questo regno, e me 
l'ordini corne li piace che io faccia ch’io non manchero anco che io credessi esser misso 
in cento rnila pessi, et ancora che mi manclii giudisio per seguirla, suplica mio Dio in 
quello che io manchero, corne quelle che conosce il mio buono animo con che lo faccio, 
e se a Vostra Eceellenza pare di mandare una persona di piu sperienza che io e che 
pigli lingua di lutte le cose di questo regno, la puote Vostra Eceellenza mandar secu- 
ramente con el portatore, e potra dire che sia alcuno parente mio, e sappia Vostra Eccel- 
lenza che li sara fatto (anto honore quanto sia possibile, come il portator potra dar 
testimonio di vista e conto; e se Vostra Eceellenza commanda che io lo servi in alcuna 
(•osa, me lo avisi per il portatore, perche sapiito lo che in questo regno non posso 
servire di alcuna cosa, il portatore e io verremo insieme a servire a Vostra Eceellenza.

In questo regno stava un cavalière inglese che tiene molto parentado in questo 
regno, che io intendo che Vostra Eceellenza conosce, perche fit creato délia Maesta 
del Re mio signor, e si chiama Tomaso Stucchclei, il quale era Siniscal di questo 
regno, e fu preso per dire che era amico délia rnessa, e dicea in sua casa li olficii divini 
in latin et altre cose per le quali li tolsero il carico. Sono otto giorni che parti di questo 
regno, che fu alli 21 del présente mese di aprile, con un navillio piccolo che comparai 
disse a questi del Consiglio che si andava a compagnare con Gio. Achin : anvonmi dopoi 
certilîcato alcuni signori di questo regno che va a Spagna, e leva palabreados, tutti i 
piu principali di questo regno, perche se la Maesta del Re mio signor vuol mandar 
gente, l’integreranno el regno. Non so se è verita, fame lo credere il veder che levo 
lo  bellissimi cavalli et alcune lebreles i cabillones. Io attendo a lutte ore il mio ser- 
vitore; quando sia venuto, sapro sia vero o no, e di quello sara daro aviso a Vostra 
Elccellenza, e, perche il portator potra dar conto come testimonio di vista delle cose di 
questo regno, rimittendomi a lui, no dieo altro.

Nostro-Signorc augmenti e prosperi vita a Vostra Eceellenza estato, e li dia vittoria 
contra dei suoi nemici.

Di Dublino, il postremo de aprile 1570. (Record office, Cal., n° 862.)
T ome V. 81
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MMLIV.
Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 2 mai 1S70.)

Nouvelles d’Ecosse. — Sur les plaintes faites contre les corsaires, Leicester a répondu cju’Élisabeth 
n'abandonnerait pas ses amis. — Espions employés par les Anglais. — Projet des Anglais contre 
les Espagnols. — Lettre de Marie Stuart. — Négociations commerciales. — Corsaires.

Antique va esta eon una charma, escrivire en ella lo que se ofresce, de la quai 
mandata Vuestra Excellenza embiar copia a S. M. eon la relacion de lo suecedido en 
las fronteras de Escocia, adonde no ha salido mu y a proposito a los Ingleses el principio 
y estait agora confusos en volver a entrai- o no, mayormente que a los 26 del passado 
el Embaxador de Francia, eon carta de su ama, la quai leyo a la Reyna, le protesta que 
si su exercito entra en Escocia, es contra su capitulacion, y que el no quiere de.xnr de 
favorescer aquel reyno, y assi mismo requirio por la libertad de la Reyna de Escocia, 
protestando que no podra dexar de favorescerla, por quaiesquier medios. La Reyna dio 
las mejores razones que pudo, concluyendo que ni en lo uno, ni en lo otro podra por 
agora hazer la voluntad del Rey Christianissimo, al quai offrescio de satisfacer particu- 
larmente a todos los cabos.

El Conde de Lecester respondio a un criado cerca de lo que Vuestra Excellenza 
rnando se significasse a algunos de este Consejo del acojer los piratas y rebeldes, que la 
Reyna no quiere desamparar a sus amigos, y Iiizo un largo discurso del quai embio la 
suma a Vuestra Excellenza para que la mande ver y embiar a S. M., y cierto ellos 
tienen ay muchas espias, y senaladamente se valen de Espinola, como otras vezes lo 
he escripto a Vuestra Excellenza. Otros dos escriven de ay on fiances, y otro en ingles5 
pero aquel amigo mio no sahe quien son, porque vienen las carias sin firma.

Anocbe me habla un capitan piemontes Ilamado Jacomo-Anlonio Grumo, que vive 
con esta Reyna, y dixo que, dandosele algun enlrctenimiento si pierde lo tpie aqui tiene, 
el me descubrira la orden que se lomare para la empresa de las Indias, para la quai se, 
quieren servir del, y como tambien pretenden socorrer a los Moros de Granada. Yo le 
dixe que la una empresa y la otra les seria muy dificil, y quede con el que bolviesse 
otra tarde, para informarme entretanto quien es, y yo creo cierto que entienden en la 
una y en la otro, porque el animo de Sicel esta lleno de ponçona contra el Rey nuestro 
senor por el interresse de la Religion, la quai el y los que agora estait en Consejo, 
tienen puesta en sus entranas. Tambien traen grandes platicas en informarse del sitio 
de la tierra de Granada con dos Ingleses que ban venido agora de Cadiz y Sevilla.
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El Secretario de la Reyna d’Escocia, con una pequena carta de creencia, ha venido 
a mi y communicadome los capitulos que su senora ha hecho, para que el Obispo de 
Ros offresciesse a los del Consejo de la Reyna de lnglaterra, de los quales con el 
primero eorreo einbiare copia a Vuestra Exeellenza, aunque todo es trabajar en vano, 
y dixe al dicho Secretario que yo no havia escriplo a su ama, sino que el Rey nuestro 
senor encargava los négocies délia con mucha afficcion a Vuestra Exeellenza, y no asst 
tan largo cémo reze su carta, de la quai he ya embiado copia con el ultimo eorreo. 
Dixome que el havia hecho la respues ta sin ver mi carta, la quai y todas las que 
le vienen, se queman luego. Tambien va con esta copia de lo que respondio a
dicha Reyna. .La flota para Amborg creo saldra esta tarde deste rio porque el tiempo les
haze bueno.Segun el poder que los comissarios de aqui lievaron, entiendo que aca vendran en 
la restitution general, si ay se estuviere firme en lo que se les ha respondido.

En el canel andan Solis, Frances, y Vandemberga, y tengo aviso que Sores estava en
la de Rochela. .El Conde de Lecester dixo a mi criado que bolviesse ayer a la Corte donde esta : si
le responde otra cosa, lo hare saber a Vuestra Exeellenza, cuva etc.

De Londres, a dos de mayo 1570.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 822, fol. 94.)

MMLV.

Le duc d’Albe à don Guérau d’Esp'es. (En chiffre.)
(An vers , S mai 1870.)

Il écrit d’Anvers où il s’est rendu pour installer l’évêque. -  Il recommande de nouveau la prudence 
avec M. de la Motte et l’évêque de Ross. -  Plainte d’Hamilton. -  Il faut ordonner à R.dolfi de ne 
pas se mêler de la négociation commerciale. — Nouvelles d’Espagne.

Yo lie venido a esta villa a poner en posesion al Obispo, y, pensando bolverme luego, 
las carias que tengo de V. M. a que deve respuesta, dexe en Brusselas, aunque no 
conlienen cosa particular que no este la misma en las de 25 que reeivi a ultimo del 
passade, juntamente con la copia de Su Mag- y la que la Reyna de Escocia escnvia a
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V. M. Con todo ello la lie recibido muy grande, y estas y las otras yran luego en nu 
correo de mereaderes que parte esta semana.

En lo de la paz de Francia se engana muclio porque tengo carias de xini del pasado 
de don Frances, en que me dize la tenian alla por heclta. Acuerdome avise a V. M. 
mire como se govierna eon la Mota y con el Obispo de Rros alqual tengo por un 
poco lixcro.

Hamilton se me ha quexado mucho de una caria que V. M. scrivio, en la quai le dize 
que no se acuerda haverle dexado cifra ninguna y que no entiende de la que agora le 
lia embiado. Como todos estos son de su natura tan sospechosos, ha se persuadido que 
es stratagema entretenerle aqui con palabras. Conviene mucho que V. M. le satislaga y 
vea en cuyo poder tiene aquesta cifra. Le rrespondi yo le he hecho venir aqui agora 
eomigo y dadole dineros con que se entretenga.

En el otro negocio que V. M. salie se va platicando, y a Burgues mandate despachar, 
satisfaziendole en todo lo mas que pudiere, y tambien tener la quenta que es razon con 
lo que V. M. trabaxa, y sirve para anteponer a Su Magd y supliearle le haga la merced 
que meresee.

Mandara V. M. llamar a su casa a un Krodolpho Ridolphi, Florentin, y le dira de 
mi parte que en ninguna manera del mundo se embaraze, ni hable palabra en lo que 
toco a las haziendas de mereaderes subditos de Su Mag1' arrestados en ese reyno, aunque 
lenga carias destos, porque, qualquiera que entendiere que le escrivi, le hare casligar 
muy rrigurosnmente, y V. M. no dude que de no haverse ydo a la mano a esta v a 
otros que de su autoridad se han entremetido en estos negocios, los han traydo al estado 
en que eslan por esos fines particulares a estos Yngleses. He mandado rrcsponder que 
satisfaciendo a subditos de Su Mag11 hare lo mismo con estos, o sino quisieren, que me 
den inventario de lo que esta en ser y que vere lo que mas conviene. Creo lo haran. 
De lo que subcediere, avisare a V. M. a quien embio ese pliego e earta que acabo de 
rrecivir de Su Magd, gracias a Dios, que va muy bueno, y lo de Granada en tan buen 
estado, conio V. M. vera por la rrelacion que se le emhia. Yo no he acabado de 
ver mis despachos, y por esto no trato de otros particulares : harelo con el primero.

De Anveres, a m de mayo MDLXX.
El pliego de Su Magd no embio a V. M. eon esta por parecerme que no yra securo; 

pero embiaresele en rreeaudocon la primera occasion.

(Archives de Simuncas, Estado, Leg. 822, fol. 209 et 210.)



DES PAYS-BAS ET DE l/ANELETEUKE. 615

MMLVI.

Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)
(Londhes, S mai 1570.)

Nouvelles d’Écosse. — Le cardinal de Châtillon, grâce au subside qu’il a reçu, promet d’entretenir
la guerre en France. — Nouveaux actes de pirateries. — Ceeil continue à négocier avec les
Portugais.

Con delenerse la charma y detenerse mi eriado he sabido de Corte del gran consejo 
que se lia tenido si se emprendera la guerra de Eseoeia por mar y por tierra podero- 
samenie, y la resolucion ha sido proseguirla con mediano exercito, y assi acrescientan 
gente al Conde de Snsex. Tuvieron aviso que han sido presos y traydos a Bervich 
<|uareuia o cinquenta de los Ingleses foraxidos en una trasnochada.

Poca quenta hazen de las amenazas de Francia, eon lo que el Cardenal offreseio al 
Consejo que eon los dozienlos y cinquente mill escudos que levan, se hara la guerra 
todo este ano.

El Conde de Lecesler no dixo a mi eriado otra cosa mas de repetirle que Vuestra 
Excellenza tiene ay de los rebeldes de aea, y le respondio que esso ya avia forma entre 
esios estados, y assi, a caso vienen sobrello a mi, Vuestra Excellenza me mande advenir 
de la respuesta que sera bien darles. Cicel dixo que se porna orden para los eomis- 
sarios de la Isla d’Uich, pero es todo burla.

Han robado agora una nave que vino de Espaîia, que creo es de Espanoles, y el 
mesmo Canciller por manos de un eriado suyo ha comprado en la Rochela de las 
presas de los Venecianos, y aqui le han hecho detener la malvasia que han traydo de 
alla, pero bien seguros estan de aprovechar poco con lodas sus diligencias.

El negocio de Portugal aprieta mucho Cicel para abrir aquel comercio, pero yo le 
detengo por la via que he escripto. De la de Indias y de los Moros no se trato en el gran 
Consejo, pero entiendo que el Conde de Lecester lo aprecibio a parte. De lo que en 
todo se pudiere emender, dare aviso a Vuestra Excellenza, cuya, etc.

De Londres, a o de mavo 1570.
(Archives de Simancus, Estado, Ley. 822, fol. 95.)
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MMLML
Requête présentée par les marchands anglais au duc d ’Alhe

(Anvers, 4 mai 1870 •

Clauses à introduire dans le traité commercial.

Supplient en toute humilité Jehan Mershe, gouverneur des marchants, Jehan Fitz- 
Will iams et Richardt Saltonstal, marchants de Londres au royaulme d’Angleterre tant 
pour eux comme au nom de touts les aultres marchants et subjects de la Royne 
d’Angleterre, qui ont fréquenté et trafiequé au Pays-Bas et en toute aultres dominions 
et seignories apertenants au Roy Catholique, où que, depuis le xxviij"10 de décembre 
en l'an lo 68, tant en la ville d’Anvers et diverses lieux dedens le Pays-Bas comme au 
royaulme d’Espaigne et aultres territoires dudict Roy Catholicque, plusieurs et diverses 
arests ont esté faiets des subjects de Sa Majesté, marchandises, biens, debtes, navires et 
deniers apertenants à iceux : le tout à grand empeschement de la mutuele traficque et 
entercours des marchants. Pour à quoy remédier qu’il plaise à Vostre Excellence 
d'entendre consentir et accorder les demandes et pétitions ensuivants :

Monseigneur le Duc d ’AIve, après avoir faict communiquer ceste requeste aux marchons 
depardeçà intéressés, et veu ce qu’ils g ont respondu et ce que a esté besoingné depuis sur 
ta communication qu’ils ont tenu parensamble, a/fin que les choses soient tant plus tost 
accommodées d’ung costé et d ’aullre selon la raison, a bien voulu déclairer ce que s’en- 
sugt, soubs présuppost que les rémonstrans feront apparoir de l’intention rèciprocque de 
la Rogne d’Angleterre leur maistresse.

]. Qu’il plaise à Vostre Excellence de disarester, mectre en liberté et relaxer touts 
les marchants et aultres subjects de Sa Majesté d’Angleterre arestés ou détenus dedens 
auleunes royaulmes et dominions du Roy Catholicque par vertu desdicts arests, et les 
permectre à départir à leur plaisir en temps et heure convenable d’estre ordonné par 
Vostre Excellence, et ausi de faire discharger, casser et nnnuller toutes et quelconques 
obligations, cautions et seuretés qu’ils ont mis et donnés en aulcune manière et place à 
cause dudict général arrest.

Cest article sera accordé aux suppliants, pourveu que se face le rèciprocque par la Rogne 
d'Angleterre pour les subjects de Sa Majesté. 1

1 I.a réponse du due d’Albe est imprimée en italiques.



DES PAYS-BAS ET DE E AiNGLETËRKE. (547

Ü. yuc Yostrc Excellence face faire aux subjects de la Majesté d’Angleterre une 
générale, franche et libre diseliarge et restitution de toutes les marchandises, debtes, 
deniers et biens prins, areslés et détenus par aulcune personne en touts et chascuns les 
royaulmes et dominions du Roy Catholique depuis ledict xxviij jour de décembre 1568 
tant inventoriés que non.

Ce qui est ic/j requis, sera accordé comme chose ju ste , non-seulle ment depuis les arrests 
du vingt-huyliesme de décembre A Ec soixanle-huyt, mays tout ce aussi que a, uny mois 
ou deux pararunt, esté détenu ou mis en arrest, comment que ce soit, saulf, néant moins, 
si depuis aucun accord s’est faicl touchant quelques biens arrestés, n ’y  sera préjudicié qu'il 
ne puist sortir ejfect, en faisant par la Roy ne d’Angleterre le rnesmes pour s a part.

ô. Et pareillement de faire rendre et restituer aux subjecls de Sa Majesté touts les 
navires, barques et bateaux prins et arestés ès royaulmes et dominions dudict Roy Catiio- 
licque depuis ledict xxviij*5 de décembre, et généralement toutes les artilleries, muni
tions et aultres équippages desdicts navires manquant ou prins hors d’icelles, avecque 
ausi les freits deus ou à eux apertenants d’estre payés par ceux qui le doibvent.

Sera pareillement le contenu de cestuy article consenti/, moyennant que le semblable se 
face de la part de ladicte Dame Royne.

4. Et si aulctms biens, marchandises, navires ou équippages apertenants ausdicts 
subjects sont esté Vendus, aliénés et Disposés par expresse ordre ou commission de 
Vostre Excellence ou aultrement tant au Pays-Bas comme au royaulme d’Espaigne 
ou aultre part, que le juste pris et valeur soit rendu et restitué aux propriétaires 
et interressés, selon ce que au temps de la vente et aliénation d’ieeux ils valoient et 
pouvoient valoir ou estre vendus ès lieux là où ils ont esté aliénés, et ce sans aulcun 
délav, fraude ou collusion.

La raison veult que le marchant qui n’est cause des arrests, soit indempne et que par une 
vente inique ne luy soit porté dommaige. Par quoi/ la responce que les marchons inté
ressés ont donné sur cestuy article par leur premier escript, contenant que la marchandise 
soit rendue en espèce ou le pris constant si elle est vendue, samble à Son Excellence bien 
raisonnable, et selon ce le fera faire, pourrai que la Royne face le rnesmes de son costé 1.

5. Et en cas que aulcune parties des biens et marchandises apertenants ausdicts 
suppliants et subjects ont depuis lesdicts arests esté cachés, cellés ou emportés par 
quelque fraude ou déception et seront détenus, cellés ou déniés d’estre restitués par 1

1 A cette réplique est jointe la note suivante :
This vs the article whereto relacion y s had : La raison veult que les marchans qui ne sont cause de 

l’arest, ayent leur marchandises en nature ou la juste valeur d’icelles, selon le coust dont iis feront 
apparoir, sans avoir regard à quelques ventes faictes d'ung cousté et d’aultre, entendant que la plus 
juste valeur des marchandises est le pris coustant, et que ainsi en doibt estre faict réciproquement 
pour chascune des parties.
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aulcuns subjeets du Roy Catholique ou aultres personnes demeurants et résidents en 
ses royalmes et dominions, en tel cas qu’il plaise à Vostre Excellence de pourveoir que 
le propriétaire et intéressé soit satisfaict du valeur d’iceux par quelque court bon moien 
et raisonnable.

Comme les parties sont d ’accord sur ce faict, Son Excellence, du costé de Sa Majesté, le 
fera fu r ni r, moyennant que la Royne face aussi le pareil.

6 . Pourveu toutesfois que toutes telles sommes de deniers que seront promettes pat- 
juste et raisonable compte destre disboursés pour la visitation ou inventaire d’aiilcunes 
desdiets navires ou marchandises ou pour la préservation et garde d’iceux ou pour la 
sustentation, noriture ou relaxation des maroniers ou aultres subjeets de Sa Mnjesté, 
seront déduits et remboursés par les propriétaires des biens ou des navires dont resti
tution sera faicte.

Son Excellence, toutes choses bien pesées et pour plus prompt moyen de l’exécution si 
elle est accordée, trem e mieulx convenir qu’il se face de chacun costé en la sorte et 
manière que les marchons intéressés résidens pardeçà ont requis par le vje article de 
leur responce, autrem ent voit ung très-manifeste intérest aux marchons sans leur 
coulpe, ny occasion

7. Que Vostre Excellence fera baillier ausdicts suppliants tels mémoires et inven
taires que ont esté laicts, en ilivers lieux, de tous biens, marchandises et navires arrestés 
et détenus en auletin lieu des pays et royaulmes du Roy Catholique apertenants aux 
subjeets de Sa Majesté d’Angleterre, et semblablement les mémoires de louts debtes 
que ont les subjeets du Roy Catholique envers iceux de Sadicte Majesté.

Il en sera faict comme les parties sont d’accord de ce poinct par leurs escripts.
8 . Que Son Excellence permectra de venir tel raisonable nombre des marchants 

subjeets de Sa Majesté que pour lesdiets remonstrants sera assigné pour en quelque 
royaulme ou dominion dudit Roy d’Espaigne demander, recouvrer et recepvoir tous les 
biens, debtes, deniers et généralement toutes aultres choses arestés et détenus aperte
nants aux subjeets de Sa Majesté. Et ausi de demeurer et attendre èsdicts pays après 
que les arrests seront relaxés et mis en liberté quelque certain temps convenable pour

' A cette réponse est jointe la note suivante :
This folovvyng ys that whiche ys vouclied : Pour aultant que ceste liquidation de la dépence de la 

garde, noriture des maroniers, vacations d’officiers et toute aultre chose qui en dépend, seroit de 
grande fascherie, coust et traicte de temps, et que iceux pouroient diversement demander sallaires, que 
seroit chose que pouroit beaucoup arrester les marchants estrangiers et apporter encoires difficultés, 
leur semble plus expédient et raisonable que chascun respectivement prengne à sa charge les mises, 
sallaires et vacations que se sont faictes : à sçavoir que les marchans d’Angleterre satisfacent aux 
mises que fauldra payer en Angleterre, et ceux du cousté de Sa Majesté satisfacent à ce qu’il convien
dra payer tant icy en Espnignc que aultres royalmes de Sa Majesté.
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la poursuyte ot recouvrement susdicte. Et mesmement de les accorder licence et souffrir 
franchement et sans aulcun cmpesche ou contradiction de sortir hors des royaulmes et 
dominions dudit Roy Catholique avecque leur biens, navires et toutes aultres choses ou 
de les vendre illecq à leur plaisir et de pouvoir transporter la valeur ou procéder 
desdicts biens par change sans y estre constrainct de l’emploier : ausi que ung compé
tent nombre de maroniers puissent avoir licence de venir illecq pour recepvoir leur 
navires cl bateaux, et ausi de partir paisiblement avecque iceux. Et que aultres navires, 
en cas qu’il soit besoignie, y puissent ausi venir franchement et librement pour charger 
et transporter lesdicts biens et marchandises.

La restitution (te touts biens de chacun coslé se doibt faire quictement et franchement 
avecq seureté de convoy aux despens raisonnables des rcquérans, ainsi que le requièrent 
les marchons, comme aussi, pour ce qui est vendu, que ne se doibt payer aulcun tonlieu, ny 
aultre droict pour ce qui a esté vendu, considéré que ladicte vente a esté contre la volunté 
desdicts marchons : néant moins, puisqu’ils offrent payer iceulx droicts si avant que lepris 
de la vente excède celluy du coust, est accordé d'en faire ainsi du coslé de Sa Majesté, si 
tant est que le réciprocque se face en Angleterre pour les marchandises y  arrestées.

9. Et pour ce que le royaulme d’Espaigne est long d’iev, que ce pendant quelque 
bonne asseurancc soit donné pardeçà pour la semblable restitution et accomplichemcat 
des susdictcs articles touchant l’arrcst des biens, navires cl marchandises arestés et 
détenus en Espaignc et aultres pays apertenants ausdit Roy Catholique comme sera 
conclu et accordé icy au Pays-Bas.

L’offre faille par les supplions au ix° article de leur second escript contente Son 
Jixcellencc '.

10. Et alïin que toutes les prémisses puissent estre mis en deue exécution, supplions 
Vostrc Excellence pour le plus court inquisition et recouvcmcnt de touts biens, debtes et 
deniers procédant de la vente d’aulcunes des choses susdictes, marchandises et navires 
avecque leur équippage, embcselécs,cellées, détenuesou nyées,dcnous accorder son aide 
cl assistenee, octroyant aulenns commissaires à nostre contentement, par lesquels som
mairement touts les différents et querelles peuvent estre terminés sans formelle procé
dure. Quoy faisant, etc.

’ On lit en marge :
This j's (lie article vouchcd by tbe ajiostill : Attendu que eu plus part les biens des Angloys icy 

arestés sont vendus, sont lesdits députés contents (parmy ayant caution seurc d’estrangiers résidons en 
Angleterre à donner de ce costé pour la restitution des biens angloys, tant détenus en ce pays que en 
Espaignc et aultres royaulmes et seignories de l’obbéissance du Roy Catholique, soit en nature ou le 
pris suivant le iiij’’ article de lrurdicte pétition) de soliciter vers Sa Majesté d’Angleterre que semblable 
restitution soit faicte audit Angleterre des biens des marchans et subjeets dudit Roy Catholique, et 
que, à faulte de ce, ladite caution et asseurancc cessera et sera de nul effeet.

T ome V . 82
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5e trouvant les deux parties par leurs escripts d ’acrord sur ce poinct, Son Excellence 

consent que, si cela se furnist de la part de la Royne, que le mcsme se fera par Sa Majesté 
aux Anglais, et ce par toutes les meilleures voyes que se pourra adviser, pour en tout et 
partout procéder sincèrement, garder légalité, faire droict, raison et justice respective
ment aux subjecls de Leurs Majestés.

E l pour aultant cpie les marchons intéressés de par-deçà ont remonslré qu’ils désire
raient bien envoyer quelques-ungs en Angleterre pour sçavoir en quel estât se trouvent là 
leurs marchandises, combien il y  a encoires en estre et quelles, Son Excellence, ne le trou
vant hors de raison, le leur consentira, si tant est que la Royne en est contente de sa part.

E t ayant entendu sur tout ce que dessus l’intention de ladicte Dame Royne, ceste 
négociation se pourra arrester comme il sera trouvé convenir. Fait en Anvers le 
iiij° jo u r  de ma y 1570 '.

(Record office, Cal., n° 892.)

MMLVIII.
Le duc d’Albe à don Guèrau d’Espès. (En chiffre).

(A.nyers, 9 mai 1570.)

11 a répondu au mémoire des commissaires anglais.

À estos comisarios yngleses a dos dias se les dio la respuesta en lo que toea a 
las mercancias y pero arrestado; y, queriendo agora despachar este correo a esa 
Ileyna Serenisima, me lia parecido advirtir con cl a V. M. solamente del rrecevido 
de sus carias de 2 y très del présente, a las quales no rrespondo con este por no estai' 
acabadas de descifrar. Hazerelo le con la primera occasion.

Quedo con salud, a Dios gracias, y partire para Brussellas brevemente.
De Anveres, a 9 de mayo MDLXX.

(Archives de Simancus, Eslado, Leg. 822, fol. 211.)

’ Élisabeth approuva la requête des marchands anglais en ces termes :
« La Majesté de la Royne a accordé à la requeste des dicts marchants; et à ceste tin a faict 

expédier passeport et scurté convenable.
» Faict à Hamptoncourt, le ve jour de juin l’an 1570. »
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iMMLIX.
Le Secrétaire Albornoz à don Guérau d’Espès. (En chiffre.)

(Anvers, 9 mai 1570.)

Il fait observer à don Guérau que le duc d’Albe seul peut accorder des licences pour l’introduction
des marchandises.

Por partir este correo con lanta brevedad, no me alargare en esta a mas de avisa 
a V. S. del recivo de su caria de n del prescnle.

La mtiger que truxo el despacho, me ha diclio aqui que .en Medelburque le ban 
delenido no se que barriles de cerveza que traia a estos Estados con un pasaporte que 
me moslro de V. S. A quien me ha parecido por lo que le soy servidor y dessco que 
tengo que se ofrizca occasion en que pode lo mostrar, adverlirle en esta que eslo es 
negocio reservado solamente a la autoridad del Duque, pues toca tan de veras en la 
observacion del comercio y trafieo deste revno y estos Estados, que agora esta suspen- 
dido, como V. S. sabe, por estar los negocios en el cslado que agora se hallan, y esto 
es puramentc yr contra lo que esla ordenado basta que se acomoden y asienten las 
cosas, de lo quai no lie podido dexar de advertir a V. S. tan claramente porque se lo 
que importa remediarlo, ni me lia parecido liazcr parte al Duque mi senor porque 
entiendo recivira Su Excellenza muy grande desgusto demas t|ue los que vicnen debaxo 
desta confiança, se hallan frustrados y pierden sus haziendas como conlravenidores a 
los placarles de Su iMagd publicados en estos Estados por orden de Su Excellenza.

Burgues se queda despacbando y partira brevemente con recaudo.
De Anveres, a 9 de mayo M. D. LXX.

(.Archives de Simuncas, Estado, Leg. 822, fol. 218.)
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MMLX.
Don Guèrau d ’Esp'es au duc d ’/llbe. (En chiffre).

(Londres, 10 mai loïü.;

Ridolfi lui a montre la bulle du Pape contre la reine et le bref adressé aux comtes de Westmoreland 
et de Northumberland. — Le cardinal de Châlillon promet à Elisabeth d’entretenir la guerre en 
France. — Nouvelles d’Ecosse. — On pourrait peut-être attirer à Anvers le commerce avec la Mos
covie. — Le capitaine Grumo.

Esta manana reeibi la carta de Vuestra Excellenza, de Ires del présente, y, con hallar 
comodidad del correo que los 1 nglescs despaelian secretamenle, escrivire con el estos 
rengloncs. Yo lie ctnbiado por Iloberto Rodolfî, y le dire lo que Vuestra Excellenza 
manda, y havra qttalro dies que me dixo ténia un poder de un mercader espanol 
que vine en Anvers, para, si se vendiessen sus mercancias, rescatarlas, quando 
Vuestra Excellenza diese licencia para ello. Mostrome una carta descifrada del Nuncio 
que esta en Francia para el, en que le embia copia de la Bulla de Su Sanlidad conlra 
esta Reyna, de la quai embio copia a Vuestra Excellenza, aunque po Ira ser la tenga 
ya. Tambien me mostro otra de la respuesta de Su Santidad a los Condes de Wesmcr- 
lartd y Nortumberland, la quai pienso haver, y la embiare con el primera.

Paresce que Su Beatitud mandava proveer doze rnill escudos para el socorro destos 
Condes, y, si proseguian adelanle, proveeria otros mas, y que el hermano desle Ridolfi 
que esta en Roma, los hara dar. En Francia aguardavan a publicar dieba Bula, segun 
el Auncio escrive, basla ver si se concluyria la paz. Supe de Ridolfi que no bavia dada 
parle desto sino al Embaxador de Francia y Escocia, y créa que no se sabia por aca 
tant presto. Este Cardenal Châlillon todavia da a entender a esta Reyna que la paz no 
se hara, y en tal caso le offrescen los dozientos y cinquenta mill escudos en Amburg, 
aunque el lo niega que el tratado esta muy adelante, pero dize que van todos con 
engana. De bora en hora aguardan aqtti la nueva con hombre propio de Su Embaxa
dor.

Despues de las nuebas que embie d’Escoçia, escrivi a Vuestra Excellenza à 2 y 5 
del présente con una charrua. Entiendese que el Duque de Chatelerau es libre, y el 
Castellano de Hedemburg buelto a la debocion de la Reyna su senora, aunque el de 
Murlon y olros sequaces ingleses se apoderaron de la villa, y el de Chatelerau y otros 
con el Embaxador de Francia salieron délia para proverse de gente. El Conde de Susex 
bovio a entrar basla toniar el Castillo de Hyun, que se le rindio, y, dexados en el
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do/.ientos hombres, se bolvio a Bervich. Reliusa muclio segun paresce el dicbo Conde 
de enlrar adelanle en aquel reyno, temiendo alguna revolncion, aunque de aca le 
escriven vaya a juntarse con Murton. Todavia se por aqnel amigo que esta Reyna le da 
coinission que, si los Coudes de Nortumberland y Wesmerland y el de Acris quieren 
yrse en Alemania para estarc alli sois anos pacilieamente, seles ofrezca algun entrete- 
namiento de sus bienes, con esperança de eobrarlos aeabado este termino. Entretanto 
passan aqui en Iratos el Obispo de Ros sin darle libcrtad, diziendo que, dando la Reyna 
d’Escocia estos cavalleros rebeldes, le dexaran libre.

Con esta va una de la Reyna d'Escocia para Vuestra Excellenza y copia de otra para 
mi y de la Bulla y de los capitulos que le ha dado el Obispo de Ros, todo lo quai con 
la présenté mandara Vuestra Excellenza se embie a S. M.

Este Embaxador de Moscorvia se parle desabrido por no querar aqui ygualdad en 
pagar costumbres : pareseeme seria bueno procurai- aquel comercio para Anvers.

El capitan Jaeome-Antonio Grumo, de quien lie ya escripto a Vuestra Excellenza, 
es pequeno de cuerpo, mira un poco vizeo, tiene la barba entreroja, sirvio a 
Vuestra Excellenza en el Piamonte y Metz : hnziase llamar por alla Pacheco. Habla 
buen espanoi y tambien frances, y se sirven aca del en embiarle a muchas partes. Ha 
poco que vino de la Rochela. Es dissimulado. No ha buello aun a mi, aunque dixo que lo 
baria dentro de diez dias. En su babla conoseere si venia como hechadizo o para buscar 
su proveclia. Es mucho del Conde de Lesester : ya le respondi lo que convenia.

De Londres, a 10 de mayo 1S70.
(Archives de Simancas, Estudo, Leg. 822, fol. 97.)

MMLXI.
Roberto Ridolfi à don Guêrau d’Espès.

(13 mai 1370.)

Le pape l’a chargé de faire parvenir certaines sommes d’argent aux lords réfugiés en Écosse.

Dessco que Vuestra Senoria me haga favor de escrivir luego en su cifra al Illustris
simo y Exm0 senor Duque de Al va en mi nombre, como teniendo yo comission de 
Su Santidad de proveer alguna suma de dineros a los senores Corides Notumberland y
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Wcsmerland y al de Acris y otros que se hallan oy rctirados en Escocia,y no leniendo 
por aea ningun modo seguro para poder executar esta orden, para que los dichos 
senores puedan, lo mas presto que se pudicre, començar a gozar del socorro que Su 
Santidad les embia y pcrsislir con prcsteza en su gloriosa empressa, dessco que Su 
Excellenza me haga favor de hazer entender al senor Francisco Englefild y al senor 
Martin Fild, los quales entiendo que estan ccrca de Su Excellenza por los negocios de 
los dichos senores, como tengo tal orden de Su Santidad de socorrerlos al présente con 
dote mil escudos y con csperança que presto se les provcera de mayor stima; y, no 
sabicndo donde les verna mas a cucnta a los dichos senores cl recibir estos dineros, 
aviendoscmc hecbo aqui la provision por via de Venecia a pagarse por todo el mes 
de julio y mediado agosto, y porque puedan, como lie dicho, començar a gozar en 
breve de la libcralidad de Su Santidad, si assi parcsciere a Su Excellenza, hasta tanto 
<1 ue los dichos senores avisaren por que via les sera mas comodo que se les haga la 
provision y en euyas manos querran que se entreguc el dinero, desseo como lie dicho 
que Su Excellenza me haga merced, si empero assi le parcsciere ser seguro, de man
dar pagar promplamente en manos de los dichos Englelild y Martin Fild, en nombre de 
Su Santidad, para que los pagtien lo mas presto que pudieren a los dichos senores de 
Westmerlan y de Acris, tres mil escudos de oro de Italia, con mandar que se tome caria 
de pago para mi descargo, y como se tenga aviso de los dichos senores, como esta dicho, 
por donde se les liavra de hazer la provision y por euyas manos seles proveera mayor 
suma : en tanto esto serviran por noticia de la promplilud y huena volundad que 
nueslro senor tiene de favoreserlos en quanto le sera possible en su justa causa, y 
porque la provision que se me ha hecho de Su Santidad, no se ha de cobrar aqui, que, 
por el dicho tiempo de julio y agosto, stiplico a Su Excellenza que para que el negoeio 
sea mas secreto, se contente, como esta dicho, de anticipai' al présenté de su dinero los 
dichos 1res mill escuds de oro, de los quales por esta me ohligo en toda mejor forma 
a Su Excellenza de reembulsarlos en Anvers y hazerlos pagar a Su Excellenza Illus
trissima por todo el proximo mes de julio, o, si aca Su Excellenza le fuere mas comodo, 
los dare a quien mandare, y desta comodidad Su Santidad dara las gracias a Su Exeel- 
lenza, y yo assimismo le quedare en ohligacion, que sirviendo para tan pia y digna obra 
me prometo que Su Excellenza no dexara de executarlo, a la quai ruego a Vuestra 
Senoria me eneomiende, offreeicndomele como alïîeionadisimo servidor que soy de 
Su Illustrissima Excellenza, remitiendome en lo demas a lo que lie eonferido a boen 
eon Vuestra Senoria, cuya, etc.

(,Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822; fol. 99.)

054



MMLXII.
Don Guêrau d ’Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, -15 mai 1370.)

DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. O.Yj

11 demande des instructions au sujet de la lettre de Robcrto Ridolfi. — Retraite du comte de Susscx.
— On espère que le duc de Norfolk sera rendu à la liberté : ce qu’il faudrait faire en ce cas. —
L’cvéque de Ross a etc appelé à la Cour.

A los dicz de este, con el correo ingles,escrivi aVues.tra Excellenza largo,y con es'e embio 
la copia de la caria de Su Santidad a los sonores del Aorte, para los quales el Obispo 
de Ros, leniendo aviso de sus amigos de Escocia que lian menester algun prompto 
socorro de dinero para los aparejos de la rcsistencia,ha procurado que Roberto Rodolphi 
haga dar 1res o qualro mill escudos de los de Su Santidad, los quales no vicnen a ser 
pagados sino en tientpo que essa cedula suya dize y de aqui no liay forma de provecrlos. 
Vuestra Excellenzia vera si sera conveniente liazersc como la cedula lo reza o de que 
manera, y, si le parescierea Vuestra Excellenza, sean qualro mill, sera la obligacion de 
quatro mill, y assi mesmo, si fuere mejor que se liage la obligacion : oy podra Vuestra 
Excellenza mandar lo que fuere su servieio; y paresce que de parle de Su Santidad se 
prometc muy largo socorro, en lo quel creo que Rodolfi sera secreto, por lo que leva 
en ello, y Su Santidad muestra Bar de su dinero. Ya le dixe lo que Vuestra Excellenza 
me mando acerca del comprar destas mercancias y dice que nunca penso de hazcrlo 
sin expressa licencia de Vuestra Excellenza, sin la quai no entendere poco, ni mucho 
en ello.

El Conde de Susex tomo olro castillo y se bolvio a Rervieb, lo quai o es falta de 
vituallas o de gana de pelear volverse tantas vezes, antique pide diez mill libras para 
los soldados, y aqui no sele proveen todas.

Con la respuesta que Vuestra Excellenza mando dar a los comisarios ingleses, que 
a mi juizio jacen al de ellos mesntos, es muy acertado los deste Consejo blandean mas 
con el Duque de Norfol, y me ban avisado que manana ban de venir Cecil y otro del 
Consejo a hablarle a la Torre y ver que seguridades podra dar a la Reyna de su fide- 
lidad de no casarsc con la Reyna de Escocia, de no ayudar a remover esta religion que 
aca tienen; y el esta advertido de offrecerles mucho. Seria possible saïga presto, en lo 
quai puede Vuestra Excellenza considérai’ que salido puede con gran facilidad librar la 
de Escocia y alterar todo el reyno, si es bien que lo baga mas con el ampero del Rey 
nueslro sefior que de Franceses; y, estando Vuestra Excellenza resuelto en esto general,



escrivire en lo parlicular algunas cosas que me paresce se podran hazer convenientes a 
este (in.

Tambien llamaran a la Corte al Obispo de Ros dentro de dos dias con migo, o sea 
por que les embie a rogar algo, hazen que el Obispo de Vinchestre me pida le dexe la 
casa libre por todo el mes que viene, que me paresce no es sin myslero por que con 
carta dei Conde de Lesesler no lia mudado aun el dicho Obispo de su propuesta. 

Aguardan aqui con grau desseo a Marche, y yo a Burgucs.
De Londres, a ! 5 de mayo.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 100.)
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MMLXIII.
Avis des Pays-Bas.

(Bruges, lo mai toTO. )

Les affaires des Espagnols sont dans une situation plus favorable.

The execution of Checestcr and lhe resl doth the Spaniards more good then if the 
Queen had geven 10,000' amongst tliern.

(Brit. Mus., Titus, B. Vf.)

MMLXIV.
Le duc d ’Albe à don Guêrau d ’Espès. (En chiffre.)

(Bruxelles, 23 mai 1370.)

Il attend des nouvelles d’Écossc. — Langage à tenir au sujet de la bulle du pape. — 11 faut cire 
prudent vis-à-vis de l’Italien qui offre ses services. — 11 ne connaît d’autres Anglais réfugies que 
ceux qui font leurs éludes à Louvain. — Ce qu’il y a à faire pour la requête de Roberto Ridolfi.

Las cartas de V. M., de 2, o, 7 y 10 del prescrite, y los papeles que con ellas venian, lie 
recivido y con todo ello mueba merced y contentamiento. He holgado de entender por 
ellas el termino en que se hallan las cosas dese reyno y Escocia. Espero cada ora con
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doseo aviso de Io (|ue al Conde de Susex havra sueedido en la prosecucion de su 
empresa. Y. JVI. me la hara enadvirtime dello muy parlicularmente, como sucle de todo 
lo demas, eon las occasiones que se ofrecieren.

lia me dado pena que aya llegado ay lan presto la bulla que Su Santidad ha mandado 
publicar contra la Reyna. V. M. estara muy sobre aviso, si a caso alguna persona le 
tratare deste particular, para rresponder que no lia llegado a su noticia, ni sabe que 
cosa sea, porque es negoeio de consideracion, y conviene al servycio de Su Maga se use 
deste termino.

Burgues vaya despaebado enteramcnte, y eon el me ha parecido ernbiar el pliego 
que rreccvi en Anveres de Su Magd para V. M. que, por no liar de correo, me ha pare
cido guardelle para tan buena occasion, eon avisar a V. M. que en ninguna manera, 
directe, ni indirecte, se entienda que yo tenga carta de Su Magd para la Reyna, poder, 
ni otra cosa ninguna.

El Italiano que me escrive le havia hablado y ol'recido de servir al Rey nuestro 
senor, tengo para mi que es hcchadizo y que camina eon mana para sacarle alguna 
particularidad. V. M. vera de governarse con cl diestramentc ; y en lo que el Conde de 
Leccster dixo a su criado que yo ténia aqui los rrcbeldes dese Reyna, si otra vez le 
hablare en ello, le podra rresponder que yo no se que aya aqui ningun rebelde de su 
ama, ni otra persona dese reyno, sino los Yngleses que rresiden en Lobayna en sus 
estados, y a caso algun otro particular que deve baver venido a exercilarse en las 
lclras en aquclla universidad de aqui.

Por cl présente no ay otra cosa de nueno que cscrivir a V. M. mas de que, a Dios 
gracias, quedo con salud.

De Brussellas, a 2o de raajo MDLXX.
Quando cscripta esta, hc rrccevido la de V. iM. de lo  y los papeles aligados a el la, a 

que no me ocurre otra cosa que rresponder mas de lo que arriba digo.
Quedo viendo la copia de la carta que escrivio a V. M Ridolfi. Haviendola visto y 

tomado Su Magd en aquel particular, le avisare luego dello, y V. M. procure en todo 
caso que persona nacida no entiende que se atrava esa en estas materias, eseusando, 
quanto le fuere posible, cl iratar en cllas. Assi conviene se liaga por muelios rrespetos 
(pie dexo de dezir aipii.

(Archives de Simancas, Es lad o, Lcg. 822, fol. 212.)

T ome V . 83
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ilIMLXV.
Le seigneur de Lumbres à Cecil.

(Londres, 27 mai 1570.)

I! lui recommande un capitaine de la Hotte du prince d'Orange, qui a été arrêté en Angleterre.

Monsieur, Il vous pleut prendre jour pour cognoistre de l’arrêt faict en la persone 
de l’un des capitaines de Monseigneur le Prince d'Orange à environ ce tans et icelluy 
me l’assigner ainssi, quy est cause que je vous onvoie ee gentilhome présent porteur, 
chargé de présenter une remonstance à Sa Majesté, en la teneur de laquelle l’histoire 
est déclarée, à quoy je vous supplie, Monsieur, impartir quelque bonne portion de vos 
laveurs en recommendation de la cause, et ne permettre qu’à la poste d’un petit gal
lam, la juste déclaration des armes à guerre ouverte, laquelle tant de rois, princes, 
polentas et aultre infinis grans signeurs do l’Empire n’ont seullement justifiée par aveu 
publicq, aide d’hommes et d’argent, ains icelle maintenue et secourue au très-grand 
dangier de leurs personnes, enfans et’ honeurs, soit débatue (au très-grand préjudice 
de leur réputation et grandeur et contre l'ordre des droits et préviléges de la guerre) 
par un juge particulier et bore en cest endroict, ains pourvoir par vostre sage conseil 
et adresse très-prudente que ce faict suive son juge, duquel ses commissions et charges 
dépendent, ainssy qu'il est très-raisonable. Autrement il n’y aurait seureté en ce pais 
pour la vie d’aucun de nous; car, sy les prises faictes sous I’aulhorité de ces guerres 
sont déclarées rapts, il fault par conséquence que les batailles et tous aultres exploits 
d’armes soit déclarés meurdres et assasinats, et comme de tels peuvent les parties inter- 
ressées demander justice, ainssy de nos personnes comme de nos prises : chose que 
amaineroit, comme vous sçavez, Monsieur, ung grand déshonneur et desplaisir ausdicts 
signeurs, rois et aultres princes alliés, et dont on ne porroit moins faire que de les 
advenir. Mais, si Sa Majesté, pour quelque respect à moy incognu, y désire pourvoir 
sous main plustost que l’exposer aux quérimonies des embassadours eslrangiers, elle 
peult, suivant nostre prévilége des Pais-Bas (quy est que tout diffèrent quy enlre- 
viendra entre deux Flamens ou eslrangiers, sera renvoié à son juge naturel), convertir 
ce faict d’armes en matière civille et comme telle en interdire la cognoissance à sa jus
tice, ainsi que respectivement les Anglois sont privilégiés èsdicts Païs-Bas. A quoy je 
vous y supplie, Monsieur, tenir la main, tant en recommandation de la cause de laquelle 
vous vous estes montré jusqu’à présent partissan et fidelle protecteur, comme aussy 
en respect de la dignité des persones à quy le faict touche de sy près. Et ne doutant de
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vosire suffisance et affection vers la maintenue d’icelle, je ne feray ceste plus longue 
que pour saluer vos bonnes grâces de mes plus humbles recommendations et prier Dieu 
qu’en vous, Monsieur, il continue les siennes sainctes.

De Londres, de 27 de mav 1570.
Vosire bien afïectioné serviteur et fidelle amy, 

L u m b r e s .

(Record office, Cal., ir1 959.)

MMLXV1.
Le seigneur de Lumbres à Cecil

( l lOUGHTOK, - 9  MAI 1 8 7 0 . )

Meme objet.

Monsieur, J’ay envoyé ce jourd’huy deux gentilshommes à la Cour pour présenter 
au Conseil Privé de Sa Majesté une rcquesle afin que le Sr de Schoonwnlle, capitaine 
estant au service de Monsr le Prince d’Orenges, soit eslargé de prison où à l’appétit 
d’un Espagnol il est fort iniquement détenu. Mais, d’autant que par l’absence de la plus 
grand part de Messieurs du Conseil, ladicte rcquesle n’a peu estre présentée, j’ay bien 
voulu prier Vosire Seigneurie par cestes qu'il vous plaise me mander par ce porteur à 
quell’heure je vous poulray venir trouver à vosire maison pour vous communiquer du 
fait dudict Sr Schoonwalle. Et me confiant tant de vostre faveur que entendrez volon
tiers les raisons que je vous ay à déclairer,ne feray ceste plus longue; ains, après m’avoir 
humblement recommandé à vosire bonne grâce, je prie Dieu vous donner, Monsieur, 
en bonne santé, longue et heureuse vie.

De Oglon, ce xxixe de mav 1570.
Vostre entièrement prest à vous faire service.

L umbres.

(Record office, Cal., nJ 901.)
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MMLXVIL
La comtesse d ’Egmont à la reine d ’Angleterre.

(Coi.ûGNE, 3 Juin 1570.)

Recommandation en faveur d'un marchand de Rerg-op-Zoom.

Madame, la grande ci très-louable renommée que de tout tamps ay entendu de 
Voslre Majesté à rccepvoir bénignement les supplications d’ung chascun et de leur 
faire administrer justice en toute raison et équité, m’a facillement (ainsy que vouldroy 
il pleusse à Dieu inciter quelques-ungs en mon endroict, pour reconfort et soula
gement à la grande désolation en laquelle je me retreuve en mon ancien eage) inclinée 
à la requeste d’ung homme de bien, nommé Pierre Jans, natif de Bcrghes en Brabant, 
lequel at cy-devant demouré en ma ville de Weerl et illecq honnestement et chres- 
tiennement vescu, comme par le rapport de personnes dignes de foy suis esté acer- 
tiorée. Priant en toute humilité à Voslre Majesté qu’il plaise à icelle avoir csgard à 
ses justes doléances au long rédigées par cscript en une sienne remonstrance, qu’il m’a 
faicle, icy-joincte, en ordonnant de luy rendre ses biens, sans souffrir que plus longue
ment par les officiers de Vostre Majesté iceulx soient arrestés et détenus, veu qu’il faict 
apparoistre de sa preudhommie et son équitable prétendu, et en ce considérant l’infor
tune que par naufrage il a souffert et que perdant ce que luy reste encoires, de sa 
povreté par delà il seroit à jamais avecq femme et enffans deslruicl et appovri. De 
quoy me confie Vostre Majesté aura commisération et y pourverra très-voluntiers, 
demonstrant en cela sa naïfve très-vertueuse clémence et souverajne grâce, et m’obli
gera, pour autant qu’il aura pieu à icelle favoriser la cause dudict poursui vant à mon 
humble instance, de tousjours très-dévotement prier nostre bon Dieu omnipotent 
d’octroyer, Madame, à Vostre Majesté, en parfaicle santé et félicité, salutaire joyc et 
contentement.

De Couloignc, le 5e de juing 1570.
(Record office, Cal., n° 1177.)
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MMLXVIII.
John Fitz-W illiam  au comte de Leicesler et à Cecil.

(Anvers, S juin 1570.)

Négociations commerciales. — Préparatifs maritimes du duc d’AIbc. — Nouvelles d’Allemagne. — 
Le comte de Lodron est retenu prisonnier à Valenciennes par les soldats mutinés. — Assemblée des 
États. — Prochaine assemblée des évêques. — Nouvelles de France et de Venise. — Bulle du pape 
contre la reine d’Angleterre. — Il faut se méfier des Espagnols et des Italiens. — Complot ourdi 
par des Italiens en Allemagne.

Ryght Honorabili, my rtioste liumbill dewelte consederid as apertaynetii. Selhens my 
Iaste iinto Your Honors, herc Iinlh passed littell to trobill Your Ilonors wilball. Ileer 
is grett dessyer to understande what answer maye corne frome lhe Quens Majeste 
tochinge our sewets of lhe merchantts, tbe merebantts of ail nassyons dessyrus lo hâve 
lebartle of trafifycke agayen bettween Eynglande and tliees Lowe-Contres. If it showlde 
stande longe on tbees termes, they showlde be forsed to change ther trades and planlt 
tliem selves in some other plasse, wher lhaye myght fynde more lebartle.

Ther is order tacken by lhe Dewcke for the preparrynge of xxx'1 hulkes to be redde 
agenste the comynge of the Emperors dawghlter lhat s liai be quen of Spayen, the 
beste shipe thaye can fvnde, sowghl owt lo serve lhe tourne.

Dy vers shipes loweked for owt of Spayen laden with woolles and other comodetlcs 
in very good order, which shall retourne with the saide Prcnccs, and ihowght that lhe 
Dewek will passe over wilh lier into Spayen.

The meltynge of the Emperor and the Prences of Jarmane at Speers goweth for- 
warde- Dyvers of lhe Prcnces presently at the maryage of Cassemera the Pawlles- 
grave son.

The Connue Ladron remaynelh still in the handes of lhe soldyers in Valensyan 
pressoner, and canot be relessed tell the saide soldyers be satesfyed to ther demandes. 
Mone is sowght for to despache them, but hardlv to be corne bye for the Dewcke, by 
resson of the latle staye of the Spenolas : it hath moche hendred lhe credett of the 
nassyon of lhe Jencvoyes, at wdiowes handes the Dewek hath ben chelfiy served.

The Stattes of this lande presently at Brusselles to tackc order for twoo mellyons of 
golde yerly lo be paid by the lande, unto the Kynge, for to deflïaye the charges of the 
castelles and other garnesons.

Ther shall shortly be an assemble of ail the beshoppes and prclatles of this contre
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at Mallynes thcr lo ressolve upon ail soche ordars as thaye shall thcncke nessesare for 
the sprettwallte to observe and to apoynt owt levinges for the beshoppes.

The peasse in France is ihowght by mostemen liere to be agreed upon, llie procla- 
mynge lherof detractietli upon som consederassyons.

By the laste letters from Venes, it is sertelfyed that botli the Towrkes and Venes- 
syans ar verry stronge oon the sees, and dowttcd that the Venessyans shall fyende a 
hard mâche.

From Rome it is wrctten that tiie Poppe hathe elecketed serten newe cardenalles, 
that he hathe putt into his coursse the Quens Majeste and ail that be of lier Majestés 
religion, and allso ail nassyons that hath hade any traffycke with any Eyngleshe mcn. 
Sethens the laste resstrayent in this contre he hath geven pardon and remessyon of 
sins to ail the rebelles that hath ben and yett be agenste the Majeste of Eynglande. The 
brewttes were not vet owt, but dayle lowcked for to be puppleshed, that he hath geven 
the reallme of Eynglande frely to any that will gcve entrepryses for it by any meens.

I dowte nott but as Your Honors doth macke acompt the Spanyarttes to be fewll of 
malles, that so the Itallyans be grett practessers of mescheffe.

Her is a serten murmuringe of a conspcressc to the persons of some prences of 
Jarmine practessed by Itallyans, desklossed, ; nd hath tacken no effectt.

This sessynge to Irobill Your Ilonors any further, onely weshynge the acompleshe- 
ment of Your Honors moste godly and honorabell dessyers.

Wretten in Andwarpe, the v,hof june 1570.
(Record office, Cal., n° 981.)

MMLXIX.
Avis des Pays-Bas.

( A s v e k s , O JUIN 1570 .)

Le dixième denier. — Préparatifs maritimes du duc d’AIbe. — Complot en Allemagne. —
Bulle du pape.

The Duke hath renewed ngayn his demand of the x,b penny for ail nianner merchan- 
dises, about the which the Common Councell hath divers tymes met and sat upon : ail 
men fear he will hâve no déniait.

AU the ships servisable are stayed as well in Holland as in Zeland and ellswhere,
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and to lhe nomber of 40 arc commanded to be in redines, thoroughly provided not so 
much for die safï conducting of lhe Emperours daughter into Spayne, as it is geven 
ont, but rallier for some oiher altempt inio Scotland, about tbe which a Scot nere to 
bloot to tbe Lord Maxe, vvith certen otlier unnaturnll Englislie gentlemen, ly at Brus- 
sells, omitting no opportunily to provoke tbe Duke for aid and, as is enlended, so to do, 
as most men suppose.

Heir is a secret brut of a haynous treason, discovered of lat in Germany, ment 
agaynst 4 noblemen at tbe metinge at Spires, and therfor tbat meling is deferred to 
tbe 24 of this prescrit, and eertein of the traylers executed for lheir conspiracy agaynst 
the Palsgrave Cassimerus, the Prince of Oring and an other.

Sayd at Rome tbat tbe Pop Iiatb deprived our Queen from ber crowen and liath 
cursed her and bers and halh pardoned ali tbe rebells wbich Iiatb stood up for the 
Romish Churcbe.

Tbe Turk is strong as well by land as sea.
(British Muséum, Titus, b. VI.)

MMLXX.
Avis des P ays-lias.

(Anvers, 3 juin 1370.)

Le comte de Lodron reste prisonnier de ses soldats. — La jeune reine d'Espagne est arrivée 
à Augsbourg. — Nouvelles exactions du duc d’AIbe. — Nouvelles d’Allemagne.

The County Lodron remayneth deteyned in yrons very straightly : his kepers kepe 
very straight watche day and nigbt. Tbe Duke geveth him small comfort.

The Emperours daughter, spouse to the King of Spayne, is alredy corne to Ausberebe 
and shortly looked for here. Heir is 38 ships prepared for her passage and saff 
eonduct into Spayne, and 5000 Wallons prested for furnishement of tbe same ships.

The Duke liath demaunded latly a new and extreme exaction.
Jt is thought tbe pretended assembly at Spires will nothold.

(Brit. Mus., Titus, B. VI.)
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MMLXXI.

Ordonnance du duc d’Albe.
(•13 juin 1570.)

L’imporlalion des marchandises anglaises continuant malgré scs ordres, il y a lieu d'en faire la 
recherche chez les marchands des Pays-Bas.

(Record office, Cal., n° 1000.)

MMLXII.

La reine d ’Ecosse à don Guérau d ’Espès. (En chiffre
(Chatswokth, 14 juin 1570.)

Pour se conformer aux conseils du duc d’Albe, elle traite avec la reine d’Angleterre, mais elle 
se plaint de ne pas cire secourue et fait dans ce but de nouvelles instances.

Yo he entendido por relacion del Obispo de Ros la lutetia volttnlad dei Rcy Catholico 
mi senor y buen hermano y la del Duquc de Alva, de que yo estoy rnuy gozosa, cotno 
la estoy tambien del prospero suceso de la guerra de Granada,y lo agradezeo mucho â 
S. M. y al dicho Duque, con assegurarse que siempre me hallaran aparejada a seguir su 
consejo en todas mi principales actiones, especialmente en la constancia de la religion 
catholica. Vos me aconsejais que yo de oydos al (ralado de los Inglescs para les quitar 
toda sospecba, lo quai yo he heeho; pero eslo es por la grau falta que lengo de ayuda 
para mi buenos subditos y por retirar las présentes fuerças de los Ingleses, que estan 
dentro de mi pays. Las demandas de la Reyna son muy duras y exborbitantes, como 
es pedir a mi bijo en prendas y que yo me case y liaga (odos los demas negocios mios 
por su parescer y a su voluntad y le enlregue uno o dos de los mas principales caslillos 
mios en sus manos; y, aunque lodo es tan peligroso y de lanto inconveniente, sere for- 
çada de lo consentir, sino se me dicre alguna ayuda, y assi mismo seran forç-ados los de 
mi noblcza de le entregar los senores ingleses que alli estait fugitivos por causa de la 
fee catholica : lo quai suecediendo (que Dios no lo quiera) la religion catholica no se 
podra jantas restaurar en esta isla de Albion, como lie dado cargo a :Mos. de Ros que



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 665
os informe en parlicular desto y de los negocios de Spineli, en Ios quales yo havia hecho 
tal diligencia, estando en Tudueri, que ninguna cosa fahava de las que convenia prepa- 
rarse por mi parte, y estava esperando cadadia su respuesta. Pero agora que me han 
mudado de aposento, es necessario començallo de nuevo. En el entretanto os ruego que 
escrivais y supliqueis al senor Duque de Alva de mi parte quiera préparai1 algunas fuer- 
ças de gente y municiones para einbiar a Escocia para hazer avituallar los castillos de 
Edemburg y Donberton, los quales los Ingleses quiere assediar; y, si alguno viniere en 
nombre de mos. de Grange, eapitan del dicho Edemburg por razon de sacar de Flandes 
algunos metales, no sele haga impedimento, sino que sea ayudado en lo que tuviere 
necessidad, como yo lo espero, y que en esto usareîs por nueslra amistad de vueslra 
diligencia acostumbrada. IVuesIro-Senor, etc.

De Cbateuforl, a xiiii de junio 1570.
(Archives de Si mancas, Est ado, Leg. 822, fol 111.)

MMLXII1.
A v is  des P a y s -B a s .

(Bruxelles, 17 juin 1570.)

Préparatifs maritimes du duc d’Albe. — Lodron reste prisonnier.

I doubt not but you bave bard of tbe great préparation of 25 or 30 ships for to carry 
the Emperours daughter into Spayne, in wltom shal be shipped great store of harqa- 
busses and cortiers witb olher provisions for the ware, besides 5000 Wallons and 500 
Spaniards shouldiers, and (heis ships wil be redy about august next.

The County Lodron remaynetb stile in very straight prison.

(Bril. M us., T itu s ,  B. VI.)

T ome V . 84
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MMLX1V.
A v is  des P a y s -B a s .

(B ruxelles, 18 juin 1570.)

Mauvais propos tenus par des Anglais. — I,a bulle du pape affichée à Londres. — Un frère de lord
Morlcy est arrivé à Bruxelles. — On allcnd la jeune reine d’Espagne. — Assassinat d'un page
du duc d’Albe.

U} vers Englisbe gentlemen aie of lat tome oui of England, vvhose dealings here are 
not lo be ailowed, and inuth talk of il, even lier Magestis owen pentioner did not let to 
do and talk lirai which iscontrary to lier Grâces procedings.

Much talk of llie bull set up upon ibe Bisbop of London his gai.
The Lord Morleais brother vvas bcrc of lat and had twise or tbrise talk with 

tlie Duke

’ Le duc d'Albe écrivait, le 15 juin 1570, à lord Morley :
Monsieur le Baron, Vostre frère, porteur de cesle, m’a délivré vostre lettre et déclaré en conformeté 

d’icelle que, a\ ant esté forcé pour vostre seureté de partir de vostre patrie, non pour offense que vous 
cussiés faict à la Royne vostre maîtresse ou à la république d’Angleterre, mais pour eschapper des 
mains d’aulruns hommes privés estant présentement en authorité vers ladicte Dame, vous auriés 
choisy de vous retirer au pays du Roy mon maistre, et à ceste heure demandiés seulement la seureté 
et protection de Sa Majesté et la mienne au nom d’elle, avccq condition que ce fût sans offenser la 
perpétuelle amitié et bénévolcnce qui jà si long temps a duré entre Leurs Majestés. Et puisque vostre 
désir n’est aultre, vous y ay bien voulu gratifier et permettre de par Sa Majesté, comme je fais par 
ceste à vous et à vostredict frère et cculx qui sont venus avccq semblable intention en vostre suyte, 
de demeurer librement et scurement pardeçà où ne vous sera faict aulcune moleste, et, où l’on vous en 
fit aulcune, en m’en advertissant, je y fera y remédier. A tant, Monsr le Baron, Dieu vous ayt en sa 
sainctc garde.

De Bruxelles, le xni de juing 1570. (Record office, Cal., n° 999.)
Lord Morley, gendre de lord Derby, avait fui dans les Pays-Bas. Dans une lettre écrite à Bruges le 

8 juin 1570 et adressée à Elisabeth, il accusait en termes véhéments Cecil d’être l’instrument des pas
sions révolutionnaires et de rêver la destruction de toute noblesse; mais son langage se modifia en ne 
trouvant aucun appui sérieux dans les Pays-Bas. Le 9 juillet, il pria Lcicester d’intercéder auprès de 
la reine afin qu’elle permit à sa femme et à ses enfants de le rejoindre en Elandre. Quelques semaines 
plus tard, le 51 août, il priait la reine d’Angleterre de lui pardonner d’avoir quitté ses États sans son 
autorisation. 11 avait cédé, disait-il, à Un scrupule de conscience. Il lui annonçait en même temps que 
la comtesse de iNortbumberland avait débarqué à l’Écluse dans l’intention de voir la jeune reine d’Es
pagne. (Record office, Domeslic papers.)
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Their are prepared for the carrieng over the King of Spayne spouse, as is sayd, 

52 sail of ships, and 4000 Wallons ali short for f'urnishing of thein.
This nightj one of the Duke’s pages is slayn, and, for searching ont of him tliat slew 

him, no small ado is mad, (lie gatts liaving bene ali this day (and yeat ar) shut, and no 
mari suffred to go out of the towen.

(Itril. M us., T itus, B. VI.)

MMLXV.
A vis des Pays-Bas.

(19 JUIN -fS70.)

Armoments du duc d’Àlbe. — Page du duc d’Albc tué par un lits de Berlaymout.

The Duke make the great store of ships of war in a redines, taketli up al! the car- 
penters he ean get out of ail places of this conirey, and further taketh out of ail places 
arlilry to furnishe the same, and hath 3000 short of Wallons and doth dayly muster in 
divers places : many Englishmen are fled out of the contrey.

Yesterday, the Duke’s page was slayen at Brussells by one of Monsr Barlimonts sonns. 
He whieh slew him, is gone, and th’other brother is taken in suspilions. The gates of 
the towen was kepl shut ail ye day long.

( firitish Muséum, Titus, B. VI.)

MMLXVI.
Avis des Pays-Bas.

(ANVERS, 19 JUIN 1570.)

Armements du due d’Albe. — Il est à espérer qu’ils ne sont dirigés ni contre l’Angleterre,
ni contre l’Ecosse.

The Marques Vitelli with otiier captayns bave boughl ail the great boises in and 
about Bridges, tliat is servisable, and likwise about Garnit and ellswher, so that here is 
great préparation for something whersoever il sliall tall.
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Such préparation is herc for ships as tlte like hallt nol bene sene in tliis lantl. I pray 

God tltey Ite also in redines in England and Scotland, for of them is great talke here. 
The like préparation is in Fraunce, which is trew.

(Brilish M useum, T itu s ,  B. VI.)

MMLXXV1I.
Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès. (En chiffre.)

(B ruxelles, 20 juin 1570.)

Courrier arrête par un corsaire. — Il faut patienter. — Affaires d’Irlande. — Négociation commer
ciale. — Nouvelles d'Espagne et de France. — Réponse évasive à donner à Roberto Ridolfi.

Todas las carias que V. M. me lia escripto en ô, 9 y 12 del présente y los papeles 
{[lie en ellas se acusan, hc recibido y con lodo cllo mucha merced y contentamiento, 
entiendiendo tan parlicularmente el estado en que lo de ay quedava, las diligencias 
que V.M. hazo paraque se castigare aquel cosario a quien Pardo heclto la mano : fue- 
ron muy convenientes, y V. M. no dexe de la suya, esto negocio procurando se castigue 
como es razon,pues non es justo que se fomenien ay los rrebeldes de Su Magd y se los 
encubran sus rrobos y maldades, que, aunque esto aprovcchara poco, como V. M. dize, 
y saven evidentemente de la rruin intencion desa gente. Por agora es menester hazer 
del ladron (ici en esto negocio y en todos los demas, y es bien que V. M. entienda que 
no es tiempo agora de acometcr empresas, ni esta el mundo para meterle en mas gar- 
bullos de los que el se tene.

A Su Magd entbiare todas las carias que V. M. me ha escrito, y a ese gentil hombre 
que ofrece levantar la ysla de Yrlanda, siendo de tanta confianza, como V. M. en una 
deslas sus cartas dize, le podra enlretencr con buenas palabras, y a qualesquier otros 
que vinieren con estas inventiones, V. M. en ninguna manera del rnundo se las admita.

He dexado, estos dias, de escrivir a V. M., aguardando poder le embiar alguna reso- 
lucion cerca de la buelta deste mercader yngles. Hasta agora no se ha hecho mas que 
ver lo que trae y se que ya mirando sobre ello para poderle dar respuesta.

Yo me doy priesa en prévenir la embarcacion de la Reyna nuestra seîiora que, segun 
tengo nuevas de Espana, seria Su Magestad alli a los 20 deste, y V. M. puede estar 
cierto que las cosas de Granada van tan bien encaminadas que por mas maldades que,



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 669
ay se publiquen, vcran presto salir cl buen effecto délias ; y de don Frances lie tenido 
dos carias, de lo  d'd présente, en que me diz: se ticne por cierlo quel a paz esta bêcha. 
De aqui por aora no ay otra cosa de nuevo que escrivir a V. 31. nias de que todo, a Bios 
gracias, este cou quielud.

Si bolviere a hablar a V. M. Ridolphi sobra el particular de los nim escudos, le podra 
dezir que no ha tenido rcspuesla mia por que para con V. M. yo no quiero dar el 
dincro de Su Magd sin mas seguridad, viendo que estos negocios van encaminados sin 
ningun fundamento, como se ha visto por lo pasado, que no sirvio el haverse arroxado 
tan sin tiempo mas que para rrecevir el dano que ban rrecevido.

De Brusselas, a 20 de junio MDLXX.

(Archives de Simancas, Esludo, Leg. 822, fol. 215.)

MMLXXVHI.

Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)
(Londres, 2(1 juin 1570.)

Des navires sont partis de la Rochelle pour attaquer la flotte des Indes. — Communications secrètes
des Anglais avec les Pays-Bas.

Llevando esta Diego Pardo, no anadire a lo que ayer escrivi, mas de que ha venido 
un navio de la Rochela, con el quai se enfiende que havian partido de alli quinze velas 
para las islas de los Açores e encontrar con la armada de Indias, y aqui he sabido como 
uno de Anveres, llamado Juan Hunin, es el que vino los dias passados, con su bote y 
eierta mercancia, a dar aviso como ay se arma, el quai viene casi cada semana, y la nave 
de la Reyna, que haze guarda en Gravisenda, le recoge, yen la noche descarga aqui lo 
que trac. Tiene un piloto escoces, para dar muestra que es navio de Eseoceses. Otro 
navio de Enden partio tambien ayer de aqui con mercandas para Brujas, que haze 
muchos vezes esse viage.

Andan aqui algo espantados con yda de Pardo, y nuevas de la proclama que dizen 
se publico a xvn en Anvers, acerca del vedo de los comercios mas estrecho, y boy tienen 
un correo secreto, y se reçuma que les escriven que Vuestra Excelienza manda a sueldo
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y libra salisfazer los inleresados de los bienes que ay liene de lugleses. Copia desla 
mandara embiar a Espana Vueslra Excellenza, cuya, etc. '.

De Londres, a xxm de junio 1570.
(Archives de Simancas, Esta do, Leg. 822, fol. 120.)

MMLXX1X.
Le duc d ’Albe à don Guérati d’Espès.

(KllUXEIJ.ES, 2-i JUIN li>70.)

(Négociations commerciales.

Monsieur l’Ambassadeur, Ceulx qui vous exhiberont eeste, sont les députés des 
marchans de pardeçà intéressés en Angleterre, allans celle part par saulf-conduict de la 
Rovne dudict Angleterre pour visiter et recognoistre les biens desdicts marchans, sub- 
jects du Roy nostre maistre, arrestés pardelà, selon que ladicte Royne a consenti par 
le dernier escript que les députés des marchans anglois ont apporté. Ausquels députés, 
porteurs de ceste, j’ay enchargé s’adresser à vous, à ce que leur impartissez vostre assis- 
tence, advis, conseil et faveur en ce que pourrez faire. Et ils vous monstreront le mémo
rial ou l’instruction que leur ay faict donner, pardessus quoy pourrez leur donner 
ultérieurement vostre advis de ce que vous semblera convenir pour meilleure direction 
de cestuy affaire.

De Bruxelles, le x x i i i j 6 jour de juing 1570.
(Archives du Royaume à Hruxelles. Nèg. d’Angleterre, Supplément.)

1 Le recueil de Murdin renferme des documents et des notes, qui concernent les négociations com
merciales de cette époque entre l'Angleterre et les Pays-Bas.



DES PAYS-BAS ET DE L'ANGLETERRE. 671

MMLXXX.

Avis des Pays-Bas.
(Anvers, 24 juin 1370.)

Négociation commerciale. — Marchands d’Anvers envoyés par le duc d’Àlbe en Angleterre.

The Duke liath written to Andwerpc to appoynt G or 8 merehanls (o go into England, 
but they make no hasle, for in the lyme of intreaty thev hâve lel't no lyme in sending 
(o and front Spayne of ships, so lhat now their is now a great masse of ail ntanner of 
commodities conte out of Spayne and oiher places, and allso many ships laden front 
hence into Spayne, and therfor niuche doublet! (he trealy will not go forward.

(Britisli M useum , Tiliis, B. VI.)

MMLXXX1.

Le duc d ’Albe à don Guérau d ’Espès. (En chiffre.)
(15 f i u x e u . e s ,  2 8  JUIN 4 3 7 0 . )

Il charge l’ambassadeur de rassurer la reine d’Angleterre sur le soin qu’il a pris de réunir
un eerlain nombre de navires.

Con uno de mereaderes y despues con uno de los que van a rreconocer las ntercan- 
eias, escrivi a V. M., respondiendo a todas sus carias, y, por que aquellas seran ciertas, 
en esta no refiere lo que alli dezia, nias de que V. M. diga a la Magestad de la Reyna 
que, ltaviendo el Rrey, mi senor, acordado que la Reyna, nuesira senora, venga por 
estos Estados para hazer su viage en aquellos rreinos, yo quede poniendo en orden 
algunos navios para su pasage. Me ha parecido avisarlo a Su Magd por quitarle quaî- 
quier sospecha que desto podria tener, y que, conosciendo el amor y afficion grande que 
Su Magd le tiene y lo que ha procuratio conservai’ su herntandad, me duele el aima



que se a menesier avisarla desto, por donde vera si la aconsegan bien los que goviernan 
sus negocios ’.

De Brusselas, a 28dejunio MDLXX.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, foi. 215.)
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MMLXXXII.
Don Guérau d’Espès au duc d’Albe. (En chiffre.)

(L ondres, 3  juillet 1 3 7 0 . )

Agents envoyés d'Angleterre pour surveiller les préparatifs du duc d’Albe. — Mauvaises intentions 
des Anglais. — Propos tenus par Elisabeth à l’ambassadeur français. — Affaires d’Irlande. — 
Entretien avec Roberto Ridolfi. — Bruits répandus en Angleterre. — Il est entouré d’espions. — 
Nouvelles d’Ecosse. — Les corsaires.

A 28 dcl passado, rccibi la de Vuestra Exeellenza, de 20 del, y contentamiento en 
saber de su salud y tan presla venida de la Reyna nuestra senora. Mas de ocho hombres 
han etnbiado de aqui a reconoscer lo que en la armada se haze, sin muchos que tienen 
que les escriven lo que passava. Olras dos charmas van y vienen de Olanda y de la 
Esclusa con seguridad desla Reyna para seis marineros,y piensan que es la cosa muy 
secreta. En fin aqui estan con muy mal animo, y el de los Franceses ver, si hallarian 
forma, que sin nosotros pudiessen concertar el parlicular de la Reyna d’Escocia,y Ceeil 
querria enganar a todos.

1 Thomas Geninges écrivait, le 27 juin 1570, à Lelhinglon et à lord Seton :
Yt may please Yower Lordshyps. I wrote to yow bothe severaully yn my laste letters, and because 

at thys ynslant I bave no lesuer to wryte severaully, nor yt no matter of ymportance more then my 
laste letters rctayned, I pray Yower Lordhyps boylhe to holde me cxcused for thys ynstant entyll myr 
nexte oportunyte; and for the occurrance thys poste ther arre no matters ynstayntly of any moment. 
Aull thynges arre hcre yn quyet, and they attende wythe gret preparatyon the Quenes arryvall here, 
who ys lokcd for shorlly, and for cerlayne she arryved at Spyers the viiith of thys monethe. I hâve no 
more at thys tyme, but I humbely pray Yower Lordshj'ps lo sende the owne of thés letters to mylady 
of Aorthumberland and the other to my deayre frende Mr Ratclyffe, wythe the expedytyon yow may, 
r.amcly my Laydes. And thus, wyssynge Yow'cr Lordshyps yower owne hartes desyer, I humbely tayke 
my leave.

l’rom Bruxells, thys xxviilh of june. [Record office, Cul., n° 1045.)
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En cl particular de Sancl-Vilorcs respondieron de la Corte ad Ephesios, y se burlarc 
de la detencion y miedo de Pardo, y es de ver con quantas arrogandas se tratan sin 
estai- proveydos de lo que es menester. Tengo por cierto que es permission divina para 
mayor cayda y castigo dcslos.

La Rcyna tlixo al Embaxador de Francia que ténia una carta del Emperador en que 
le avisa del casamienio de la Rcyna micstra senora y que eslava aun con esperança 
de verla ella casada con el Arcbiduque Carlos, y que en las bodas del Casimiro 
estavan juntos trcze mill cavallos, que el procuraria no entrassen en Francia. Yo lie 
procuratio sabcr si es verdad lo desla carta, y no se balla rastro délia. Creo que la 
Rcyna lo lia lingido por poncr este miedo a los Franceses. Yucsira Exeellenza lo 
entendera por olras vias.

Aquel ca \allero para Irlanda es de nniclia imporlancia y persona segura : no me lia 
bablado mas de una vcz por scr el liempo mas sospechoso que en Inglaterra ha bavido.

Ridolfi estuvo comigo anoclic a las doze. Avisome ténia el credito del dinero de 
Su Santidad para sabcr si bavia de proveer ay los tics mill escudos. Yo le dixe que 
Vuestra Exeellenza cstava rebuclto en la embarcacion de la Reyna nuestra senora y 
que no me avia respondido a ello.

Aqui no creen lô de Granada, ni cosa que buena sea, porque todo va encaminado 
conforme a su dcsseo. Ya dizcn que los fondamentos del castillo de Anvers cstan cria- 
dos y de uno que ban muerto de la camara de Vuestra Exeellenza. Cierto es menester 
bivir aqui con grau rccato, assi lie ordenado a todos mis criados que no anden por el 
lugar. Rli posada esta toda rodcada de espias, y aun me quilan esta porque lieue 
muclias puertas. Nuestro-Senor les de conoscimiento de razon, que agora lexos cstan 
dello y mal animo mueslran.

Todo lo sucedido a Pardo escrive el a su amo largamenle. Las relaciones del.mal que 
Inglescs liizieron en Escocia y lo que pretcndian, cmbio a Vuestra Exeellenza, y des
pues se podran poncr en cl pliego que "yra a Espana. Tambien me lia dado Antonio 
Fogaça, agente que quiere scr del Rey de Portugal, una instruccion de lo que cl 
sebe de piratas y de ciertos lndios que dize ban de passai- por ay, que cmbio e 
Vuestra Exeellenza con esta, juntamente con la copia de una carta que cscrivo a Cecil 
cerca destos piratas.

Eslando para ccrrar esta, recibi la de Vuestra Exeellenza, de 28 del passado, y, 
como el comissario que trae la olra anterior, no es venido, no puedo mas tlezir de que, 
en recibicndo aquella, se porna por olra todo que Vuestra Exeellenza manda. En este 
punto llega Mos. de Rambullct. Nuestro-Senor, etc.

De Londres, a 3 de julio 1570.
(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 127.)

T ojie V . 85
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MiM LXXXIII

Avis des Pays-Bas.
(Anvers, 3 juillet 1o70.)

Les Allemands qui retenaient le comte de Lodron prisonnier ont reçu leur solde. — Supplice 
des principaux mutins à Borgcrhout.

The Duchés which were at Valentia, are paid their wages by the Duke, upon which 
the set Ladrowcn at libcrtie, who tlien with liis l’air and flattring words gott the soul- 
diers to corne hether, showeng them lhe Duks pardon, and were forcede at Borgcrhout. 
The next day followeng, as they were in muslering, they were beset round about with 
horsemen and fotmen of Spaniards, and o feld peees planted in the grove hard by, if 
they should Itave resisted. So fourtliwilh the Duks sonne Don Fredrick and Ladrowen 
called by name the cheyf rebells and ihose (liât misused Ladrowen to ye nomber of 150, 
ail which were brought hether to prison, some bound and sorne loose. This day, 6 of 
lhem are hanged, and one behedded. Their is of them 24 condemned, and the rest shall 
suffer to-morrow and next day.

(B rilish  M uséum , T itus, B. VI.)

MMLXXXIV.

A v is  des P a y s -B a s .
(HAMBOURG, 4 JUILLET lo'O.)

Négociations commerciales.

We cannot lerne out matlers bere, as you sente to mak aecompt we ntay; the people 
we hâve to deall with ail, are not so ydle of nedy to show us their tooll books or any 
other means to obtayne it. The Lords themsclves, being many of them merchants and 
occupie into England, and the most part of the best and welthiest burgers, whom the 
Lords will not or dare not offend.

(B ritish M useum , T itus, B. VI.)
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MLXXXV.

Remontrances de John Filz-lVilliam au duc d ’Albe.
(12 JUILLET 1570.1

Plaintes contre Guérau d’Espcs qui excite les rebelles. — Explications à demander sur les armements 
maritimes aux Pays-Bas. — Appui donné par le duc d’Albe aux rebelles anglais. — On assure que 
les armements, dont le voyage de la jeune reine d’Espagne est le prétexte, sont dirigés contre l’An
gleterre. — Si le duc d’Albe désire la paix, la reine d’Angleterre est prête à négocier; dans le cas 
contraire, elle saura maintenir ses droits.

Remonstrance faite par Jehan R itz- Williams, commis de La Majesté Royalle 
d’Angleterre, envers Son Excellence.

La Majesté de la Royne d’Angleterre, ma maistresse, est bien mary d’avoir nouvelle 
occasion de impartir à Vostre Excellence des choses qui ne sont pas conformes à 
l’amitié qui a esté et debvroit estre et que Sadicte Majesté désire entre le Roy Calho- 
licque, son bon frère, et Sadicte Majesté et leurs pays. Néant moi ngs, veu les occasions 
qui se représentent tant et si manifestes, et que Vostre Excellence est le personnaige en 
qui de tous autres ses conseillicrs le Roy son bon frère semble se lier le plus, estant 
aussi pour le présent en lieu qui est le plus voisin et prochain de Sa Majesté, a voulu 
faire entendre à Vostre Excellence aucunes choses en manière qui suyt :

Il a esté manifestement déclairé à Sa Majesté par la confession voluntaire d’aulcuns 
de ses subjects que celluy qui présentement réside à son royanlmc, comme ambassa
deur du Roy Catholicque, persévérant en sa malignité et mauvais vouloir de faire violer 
et rompre l’anehienne et très-nécessaire amityé entre son bon frère le Roy Catholicque 
et Sa Majesté, a depuis naguaircs, partie par aucuns de scs gens propres, comme d’ung 
sien chapellain, qui s’en est fuy des pays de Sa Majesté, et tels autres, et partie par 
quelqucs-ungs des mauvais subjects de Sa Majesté, qui sont jà prins et détenus pour 
en respondre, atlenté des choses de haulte trahison à l’encontre de Sa Majesté, tàchans 
et directement eerchnns moyens, en tant qu’il leur a esté possible, tendans à démettre 
la couronne de Sa Majesté : desquelles ses malilieuses entreprinses, Sa Majesté a preuve 
suffisante, et pour tant Sa Majesté prie Vostre Excellence, comme principal conseillier 
du Roy Catholicque et personnaige de grand honneur, vouloir considérer que, com
bien que Sa Majesté a jusques à ccsle heure enduré et souffert beaucoup d’indignités 
dudicl Ambassadeur et eu bonnes preuves aussi que luy-mesine a esté le motif et
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authcur principal que 1° ti'tfficque a esté entremis et empcsclié, et de In continuation 
aussi des troubles qui en sont suivys, Sa Majesté, espérant tousjours que le Roy Catlio- 
licque eust voulu donner ordre pour sa révocation hors du pays de Sa .Majesté devant 
ceste heure, pour le réformer de sa maulvaisc volunté ou pour user des bons offices qui 
sont requis en ung Ambassadeur, néantmoins Sa Majesté, le voyant non-seullement 
continuer, mais aussi accroistre en sa malice et rancune contre la couronne et royaulme 
de Sa Majesté, et comme ung personne qui n’est pas capable des bons offices d’ung 
ambassadeur entre princes, non-seullement il preste faveur à ceulx qui sont vrayement 
traîtres, mais aussi les incite et donne couraige à commettre leur traïson. Sa Majesti'1 
ne peull plus endurer, sans pourveoir de moyens pour l’engarder, que doresenavant 
soubs couleur ou tiltre d’ambassadeur, il ne puisse plus exercer, ny estendre sa malice 
encontre Sadicle Majesté. En quoy Sa .Majesté espère que Vostre Excellence, voires bien
que Sa Majesté ne se csgare point d’honneur et de sagesse,...........de maintenir ce
que Sa Majesté aura fait, comme aussi Sa Majesté ne se doubte point que son bon frère 
le Roy Catholicque ne voy et pense autant, quand il aura esté adverly à la vérité ce 
que Sa Majesté aura fait, n’estant en autre sorte que Sa Majesté mesme veult approuver 
en luy ou en quelque autre roy ou prince souverain que ce soit en cas pareil.

Sa Majesté ne peut laisser que d’advertir Vostre Excellence du rapport qui est com
munément fait de la faveur que Vostre Excellence monstre aux rebelles qui sont contre 
la couronne et royaulme de Sa Majesté, et des apprests qui présentement se font par 
mer, estre principallement entendus allenconlre du royaulme de Sa Majesté, dont 
Vostre Excellence sçait plus que aultre ce qui en est, car autrement que, par rapports 
communs et quelques bonnes apparences, Sa Majesté n’en sçait rien; car, si Sa Majesté 
entendoit quelque chose de certain ou par dénonciation propre ou par quelque moyen 
directement, Sa Majesté sçait qu’elle conviendrait faire et n’y vouldroit procéder en 
la manière que Sa Majesté fait.

Sa Majesté, estant premièrement avertie par beaucop des moyens que plusieurs de 
ses subjects, contre tout debvoir de nature, s’estants fuys par la vove d’Escosse et d’au
tres endroicts aux Pays-Bas, après avoir commis chose de baulte trahison en aïantporté 
les armes en plaine campaigne contre Sadicle Majesté, sont par Vostre Excellence main
tenus et encouragés à persévérer en leurs méchantes et perverses (raisons, et que iceulx 
et d’autres aussi qui ont eu pardon et grâce de Sa Majesté jà dix ans passés, font offres 
à Vostre Excellence d’infinies inventions pour offencer Sa Majesté et son royaulme, leur 
pays naturel, par beaucop de méchancetés et malheureux moyens, comme ils préten
dent : de touttes lesquelles offres et inventions, Vostre Excellence sçait mieulx qu’aultre 
ce qui est à juger quant à la vérité et quelle probabilité il trouve en tels personnaiges; 
et Sa Majesté dict que Vostre Excellence considère la sorte et qualité d’ung de ces 
gens-là qui se fait appeller Cooke, là où à la vérité son vray nom est Prestal.

RELATIONS POLITIQUES
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Davanlage, Sa Majesté entend aussi que les grands préparatifs qui se font appertement 

de navieres de guerre en plusieurs endroits des Pays-Bas, et de grand nombre de gens 
de pied et de cheval avecq provision très-grand d’armes et munition, sont par ung 
bruict commun prétendus estre pour le passaige par mer en Espaigne de la fille de la 
Majesté de l’Empereur, nouvellement espousée à son bon frère le Boy Catholicque 
(de laquelle Sa Majesté en soubhaite tout bien et contentement et sera bien ayse luy 
en monstrer sa congratulation par eftcct apparent, si l’occasion se offre), mais que la 
vérité et l’intention de Vostre Excellence est dict estre, avecq vostres forces, de faire 
quelque entreprinse en passant pour envahir ou endommager le royaulme de Sa Majesté 
ou quelque endroit d'icelluy : de quoy aussi Vostre Excellence sçait mieulx qu’aultre ce 
qui en est

Et, au cas qu’il n’y ait telle intention en Vostre Excellence que les rapports font 
mention et que Vostre Excellence trouve bon pour le Roy Catholicque et Sa Majesté et 
pour leurs pays et subjecls que l’on cerchc de recouvrer et restablir l’ancienne paix et 
unité plustost que d’attenter le. contraire,Sa Majesté pense alors convenable que Vostre 
Excellence advisast de quelques moyens honorables pour supprimer et abolir ces rap
ports qui si communément se font d’une intention d’hostilité en Vostre Excellence. Et, 
si ainsi ne semble bon à Vostre Excellence, mais que Sa Majesté aura tousjours cause 
tl’en demeurer en double, Sa Majesté commettroit alors sa cause et bonne intention au 
jugement de Souverain Seigneur, par la bonté duquel Sa Majesté et son royaulme a 
esté gardé de tous dangiers, comme Sa Majesté n’a occasion de doubter, sçaehant ses 
intentions estre bonnes, justes et honnorablcs en l’endroict de tous ses amys et bons 
voisins, qu’avec la puissance que Dieu a donnée à Sa Majesté d’ung grand nombre des 
bons et loyaulx subjects et d’autres aydes pour résister honorablement à loutles entre- 
prinses de quelques forces qu’elles soyent2.

Voilà la substance de ma charge de impartir à Vostre Excellence, à laquelle il plaira 
donner responce prompte et résolue, telle que sera agréable à l’honneur de Vostre 
Excellence et conforme au manière de Sa Majesté de procéder plaine et ouverte 3.

(Archives du Royaume à Bruxelles. Nécj. d’Angleterre, t. IV, fol. loi.)

1 Le Lut principal de la mission de Fitz-Williams était de surveiller les armements du duc d’Albe 
et les traînes des réfugiés anglais (Lettre de la Mothc, du 50 juillet -1570). 11 transmit à Élisabeth une 
liste complète des réfugiés anglais (Dom. pap., p. 407).

1 On avait raconté en Angleterre que le duc d’Albe réunissait trois mille chevaux, de l’infanterie et 
des munitions; et Élisabeth, craignant que ces préparatifs ne fussent dirigés contre elle, avait donné 
l’ordre de fortifier les rivages et d’armer une flotte dans la Tamise.

3 On voit par une lettre de la Mothe, du 14 juillet 1570, que des commissaires choisis par les mar
chands des Pays-Bas étaient arrivés à Londres pour évaluer les marchandises saisies.
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MMLXXXVI.
Réponse du duc d’Albe à John Filz-WilUam.

(Vers le 25 juillet 1570.)

Justification de don Guérau d'Espès. — Le duc d’Albe n’agit qu’en toute loyauté et est prêt 
à négocier. — C’est la reine d’Angleterre qui vient en aide aux rebelles des Pays-Bas.

Responce faite à Jehan F itz-W illianis, commis de la Royne d’Angleterre, sur ce que de 
par y  celle il avoit remonstré cl donné par escript à Monseigneur le duc d ’A Ire, gou
verneur des pays depardeçà, en vertu d ’une lettre de crédence de Sa Majesté Réginallc, 
du xij° de ju illet 4570.
Premièrement, quant à la plainte qu’elle fait de l’ambassadeur du Roy, Don Guérau, 

Son Excellence a dit que, avant que le Roy l’y envoiast, Sa Majesté et les principaulx 
de son Conseil l’aviont cogneu et estimé personnage digne de telle charge et qui s’y 
sauroit bien gouverner comme il conviendroit, et que partant Son Excellence ne peult 
sinon penser que il saura bien donner raison de ses actions, ou que quelques gens amis 
de veoir les princes en discorde pour leur particulier ou les prisonniers pour se laver 
sur autruy, auront voulu rejelter les choses mal faites sur lediet Ambassadeur. Et toutes- 
fois, puisque la Royne s’en monstre si peu satisfaicte, Son Excellence en advertira 
Sa Majesté, laquelle, elle ne doubte, luy en donnera satisfaction, et, comme elle dési
rerait éviter touttes occasions d’aigreur entre Leurs Majestés, qu’elle seroit desplai
sante que cependant l’on usast devers lediet Ambassadeur de quelques termes extraor
dinaires, dont Sa Majesté Catholieque pourrait prendre matière de sentiment.

A la soubçon que l’on a eu des apprestes de pardeçà pour le passaige de la Royne 
espouze du Roy, lesquelles aucuns interpretiont debvoir servir à aultre effect, ne chiet 
que respondre (puisque par le second escript ladicle dame Royne d’Angleterre s’en 
démonstre désabusée et satisfaicte) sinon qu’elle se peult asseurer que tant plus quelle 
enfoncera les actions et fins de Sa Majesté Catholieque, tant plus les trouvera-elle tous- 
jours justes, vertueuses et louables, et le tort que l’on fait non-seulement à Sa Majesté 
Catholique, mais aussi à Sa Majesté Réginalle, de les luy vouloir desguiser et interpréter 
aultremeni.

Que Son Excellence n’ait fait déchasser les subjects de la Royne réfugiés pardeçà, que 
ne luy font nul tort et déservice, icelle ne pense par là avoir donné matière de le 
trouver mauvais-; mais que au contraire Sa Majesté Catholieque a plus de cause de se
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douloir de ce que une inimité de ses subgeels rebelles, non-seulement sont esté reccus 
et recœuillés en Angleterre, mais furnis de basteaulx, artillerye et munitions de guerre, 
lesquels, après avoir pillé et robé par mer et par terre les autres bons subgeels de par- 
deçà, s’en retournent seulement par delà pour vendre leur bultin Et quand paravan- 
lure qucle’ung s’adresseroit vers Son Excellcnec pour choses concernant le royaulme 
d’Escosse, Son Excellence ne peult croire que la lloyne s’en peult tenir pour offensée, 
puisqu’elle luy peult asseurer que personne n’a jamais esté si advantaigeulx que d’y 
entremesler chose concernant laditte dame Royne d’Angleterre, ni ses pays. En quov 
aussy ils perdriont leur peyne, comme n’aiant Son Excellence riens plus pour recon- 
mandation que de n’admettre chose que peult causer en façon quelconque aucune 
altération en l’amitié qui si longuement a duré entre Leurs Majestés et leurs prédéces
seurs et pays, et souhaide Son Excellence que les conseilliers qui tiennent l’aullre 
chemin, le lissent aussy.

Et pour ce que Sa Majesté Réginalle luy a fait tenir propos que, si telle est l'intention 
de Son Excellence et qu’elle juge convenable à Leurs Majestés que l’anchienne paix et 
union se restablisse, l’on deust adviser quelques moyens favorables, Son Excellence luy 
ha bien voulu déclairer que, considérant que ny les offices que sont esté faits par ledict 
Sr Don Guérau, ny l’envoy du conseillier d’Assonleville de la part de Son Excellence, 
ny du Marquis Cliapin Vitelli de par Sa Majesté Catliolicque propre, n’ont peu mou
voir la Royne à monstrer par effect l’inclination réeiprocque à s'accommoder à choses 
que de ce costel l’on jugeoit tant justes et raisonnables, Sadilte Excellence n'a peu juger 
quel office ou debvoir l’on eust peu désirer davantage de son eostel, ny quelles aultres 
monstres de ses bonnes intentions il cust sceu donner, ny par quelle voye il l’eust peu 
mettre en train, tant que, se voyant en ces doubles et ne veullant toutesfois riens 
obmettre pour diriger les choses à la bonne fin que Sa Majesté Catliolicque désire et 
celle que la Royne fait profession de désirer aussi, Saditte Excellence a prins pour 
expédient de faire entendre à Sa Majesté Catliolicque par l’Ambassadeur de laditte 
dame en France, à laquelle Son Excellence veult bien faire savoir, puisqu’elle fait 
cesle ouverture, que le Roy son maistre, nonobstant touttes choses passées, n’est de 
riens altéré de l'inclination qu’il a lousjours eu de s’accommoder à touttes choses justes 
et raisonnables, servant à la redresse et rédintégration de la bonne voisinance et amitié 
passée, à quoy Son Excellence aydera tousjours très-voluntiers en ce qu’elle pourra, 
et ha povoir exprès pour y entendre, toutes les fois que Sa Majesté Réginalle monstrera 
le désirer par effect.

(.Archives du Royaume à Bruxelles, Nég. d’Angleterre, t. IV, fol. ISi.)
1 Le duc d’Albc répondit que s’il y avait un rebelle en Flandre, on pouvait en compter cinq cents 

en Angleterre (Lettre de la Mothe, du 6 août 1370).
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MHJLXXXVIL
Le duc d ’Albe à don Guèrau d’Espès (En chiffre).

(Anvers, 27 juillet 1570.)

Il lui recommande de s’abstenir de toutes pratiques. — II a reçu des lettres de créance en faveur 
d’un commissaire d’Elisabeth. — Il a fait publier l’amnistie à Anvers et se prépare à se rendre 
au-devant de la jeune reine d’Espagne.

Todas las carias que V. M. me lia escriplo liasta las ultimas de 19, lie recivido y cou 
ellas muclia merced y contentamiento, entendiendo tan particularmente el eslado de 
las eosas del reyno, aunque me duele en el aima que vayan pur tan ruines terminus, 
como en estas carias me dice. Pero, Seiior, V. M. procuro, como muchas vezes le tengo 
escriplo, desviarse de platicas o inteligencias, que podrian hazer muclio dano a los nego- 
cios de Su Magd y a su persona particularmente.

Don Brancas liizo en Francia el olïîcio conforme a lo que yo de aqui le avise, y 
quisiera mucho que V. M. hiziere el mismo al liempo que yo se Io escrivp.

La Reyna me ha escripto en crecncia de uno de los comisarios, y en virtud del me 
lia dicho algunas cosas que, hasta tenelle respondido, no se las escrivo. Pero, bien 
quiero decir a V.M. que se govierne con mucha modestia.

El gentil hombre que V. .M. me dize quiere pasar al Emperador ', me avisara que 
gente y que eavallos traera consigo, y, teniendo aviso, se le emkiare el pasaporte.

Yo vine a los xm a esta villa a publicar el perdon general : liizose a los xvi con grau 
contentamiento del pueblo. Embio a Y. M. copia del dicho perdon. Estoy de camino 
para salir a recivir la Reyna, nuestra senora, a Nimega : creo sera en aquella villa a 
los xii del que viene.

De Anvers, a 27 de jullio 1570.

(Archives de Sim aneas, Estado, Leg. 822, fol. 21(>.)

1 II s’agit ici de Henri Cobliam qui devait se rendre d’Anvers à Spire avec une mission d’Elisabeth 
vers l’empereur. En ce moment, la reine d’Angleterre, pour maintenir ses relations en Allemagne, 
avait paru disposée à traiter de nouveau de son mariage avec un archiduc.
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MMLXXXVM.
Don Guérau d ’Espès à Cecil.

(Lomjres, Ü7 JUILLET 1370.)

Plainte contre deux corsaires de la (lotte des Gueux.

Intellexi Vanderbergam et Esconvalem, insignes pyratas, ilium Londini, hune Doveri, 
retentos esse. Cum autem tam publici latrones sint, non est quod amplius mihi nunc 
agendum censeam quam de illorum debito supplicio, rerumque ablatarum restitutione, 
et te et totum Illustrisimum Supremum Consilium interpellare. Quod quidem, pro 
vestra aequitate, exeeutioni mandandum spero. De liiis autem, reliquisque negotiis 
quibus superioribus diebus Dominationi Tuæ scripseram, uberius te docebit Alfonsus 
Vasurtus, tabellarius, quocum, de illorum voluntate, mihi poterunt Illustrissimae Domi
nationes Vestrae (si illis placuerit) respondere. Intérim Deus Optimus Maximus te diu 
incolumem conservet.

Londini, 27 julii IS70. (Record office, Cal., n° 1122.)

MMLXXXIX.
Le duc de Châlelleraull et autres seigneurs d ’Ecosse au duc d’Albe.

(Août 1370.)

Injuste détention de Alarie Stuart. — Intervention des Anglais en Écosse. — Lord Scton est charge
de reclamer le secours du duc d’Albe.

Jacobus dux Castelli-heraldi, Comes Arraniœ, dominas Ilamilton, etc., Georgius Uunt- 
leius, dominus Gordon et Badinocher, etc., Archibaldus Cornes Argadiœ, dominas 
Campbell et Lom é, etc., Serenissinue principis Mariœ Dei gratia Scotorum reginœ, etc., 
locum tenentes, excellentissimo Principi, Domino Ferdinandoduci Albano, etc., apud 
populos et provincias Inferioris Germaniae, quee additionem Regis Catholici perlinent, 
proregi, salutem ac aeternam felicitatem.
Excellentissime et clarissime princeps. Quam injuriose serenissima Scotorum llegina, 

domina nostra, tractetur et in Anglia pernicioso penitus exemplojam fere triennium 
T ome V. 86
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invita delineatur, quantaque impudentia arrogantes ac seelerali homines imperium illi 
abrogare, et ad lilium infantem, istarumque rerum omnium ignarum, necdum quæ 
gerantur per ætalem intelligcnlcm, transferre conentur, quo liberius in administralione 
publica effrenata eorum se jactet audacia, certo nobis persuasum est, cum omnibus 
orbis terrarum regibus ac principibus manifestum, tum Excellentiae Tuæ mullis de 
causis esse quam notissimum. Nobis quidem qui divinis praeceptis, majorumque nostro
rum institutis, regum dignitatem omni ope tueri ac majestatem venerari didicimus, 
nihil unquam calamitosius accidit quam, cum maximarum virtutum laudibus ornatis
simae principis aspectu careamus, audire etiam eam regno paterno, regiisque insignibus 
spoliatam, aliena in terra, summo in squalore et miseriis versari. Quod eo gravius mole- 
sliusquc ferendum videtur, quod qui lanium facinus consciverunt, ut causa, sunt infe
riores, ita nobis principis nostrae dignitatem et reipublicæ libertatem propugnantibus 
nullo modo pares esse possent, nisi externis niterentur opibus et anglicis auxiliis jam 
pene fracti ac debilitati sublevarentur. Sed ea est illius Reginae pessimis abductae con
siliis in ea parte fovenda, sustentandnque propensa voluntas ac studium, ut non modo 
Reginam nostram, praeter humanitatem, regiæque clementiae decus, captivae loco habeat, 
et in eorum gratiam dura ac diligenti custodia asservandam curet, sed etiam pecunia, 
militibus, omnibusque bellicis instrumentis, militarique apparatu effuse ad nos, fideles 
principis nostrae clientes bello persequendos, et patriam miserabilem in modum diri
piendam ac inflammandam instruere nihil vereatur : superioribus hisce mensibus, Angli 
(quod Excellentiam Tuam ante hac audisse arbitramur) permultas in Scotiam impres
siones fecerunt; neque solum variis excursionibus equitatus, loca nostrae ditionis sibi 
finitima infesta reddiderunt maximis inde praedis abactis; sed, quod multo est intol- 
lerabilius, ter cum justo exercitu terram nostram ingresso, duce et comitante Scotorum 
manu, qui ab imperio Reginae legitimo defecerunt, nullo prius bello indicto, fertilissi
mas atque opulentisimas hujus regni provincias direptionibus ac incendiis devastave- 
runt,nullamque, dum nostros ferro ac flamina prosequuntur, crudelitatis partem, nullum 
hostilis odii judicium aut atrocitatis exemplum praetermiserunt. Plurcs privatorum pos
sessiones vastatae, plura oppida incensa, quam diuturnis antea bellis vastari incendive 
consuevet unt, pleraque etiam nobiliorum castella partim concremata atque excisa sunt, 
partim obsidione capta, eorum etiam cum munitionibus ac praesidiis contra foederis rel- 
ligionem continentur. Neque tamen his tot funestis exemplis, nos (quod divinae beni
gnitati ascribendum judicamus) de sentencia dimovere aut animi magnitudinem retun
dere aut inflectere constantiam potuerunt, sed debitam erga Reginam observantiam 
constantem tuemur, in eaque, contempto omni periculorum metu, quamdiu vita mane
bit, perseverabimus, dabimusque, quantum quidem in nobis est, diligenter operam ut 
pulcherrimum principis ac reipublicæ defendendae exemplum liberis nostris ac posteri
tati prodatur. Exponendum autem nobis jampridem Regina curavit polentissimum ae
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serenissimum Ilispaniarum, elc., Regem Catholicum ad ejus fortunam suis opibus suble
vandam vehementer animo propendere, Tuamque Excellentiam in eamdem causam 
summa cum alacritate incumbere ac heroice illi ac plane divinæ benignissimi Regis 
voluntati paratissimo animo et libcraliter obsecundaturum, si ejus auxilium implorare 
vellemus. Qua re permoti, ex consilio ceterae nobilitatis, illustrem hunc et spectatum et 
prima nobilitate virum, Georgium Baronem de Setoun, consiliarium regium, ad Exctl- 
lentiam Tuam, ipsa nominante Regina, legavimus, qui eam nostro nomine obtestetur ut 
in hac communi omnium regum ct principum causa, ad amicissimam principem ini
quissima conflictatam fortuna in regnum restituendam erigens sese et excitans, nos- 
trasque vires suis auxiliis augere et corroborare velit, et ei in omnibus rebus, de quibus 
nostro nomine acturus est, ut Excellentia Tua fidem non minus quam si de iisdem nos- 
metipsi coram ageremus, habere, noslrisque postulatis, quantum in ipsa est, favere 
velit, etiam atque etiam rogamus. Quod cum poientissimo regi, sibique honorificum 
erit, et ad omnem posteritatem gloriosum, tum Serenissimam Reginam, nobilitatem, 
populum Scoticanum summo ac immortali beneficio obstrinxerit. Nos vero gratiam, 
cum usus, cumque venerit, lubentissime atque uberrime referemus, certe beneficii 
memoriam nulla unquam dies extinguet. Bene valeat Excellentia Tua. Datum ex 
aedibus nostris — die mensis — 1570.

Excellentiae Tuæ deditissimi.
(Record office, C.nl. n° 1227.)

MMXC.
A v is  des P a y s -B a s .

(Anvkrs, 8 AOUT 1570.)

Le duc d'Albc se rend à N'imèguc. — Châtiment des Allemands mutinés. — Intrigues des Écossais
et des Anglais. — Nouvelles de France.

The Duke of Alva doth départ lo-morrow from ibis towen towards Nemingham, 
xvilb ail bis stulf and trayne and many men of warr as well horsmen as footmen, to met 
the Emperours daughter, as lhe sayeng is here.

The Duchés thaï war at Valentia, were brougbt to Borgenhaut into the feld that our 
nation did use to shoot in, and there tbey were compassed round about wilh Spaniars,
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bolh footmen and horsmen, and out of tlie 5 auncients of üiem done Fredrick Ladron 
chose out 152, and imprisoned them ycslerday : 24 of tliem svere condemncd to be 
hanged this rnorning here by the mynt.

Here liatli beene a Scot a solicilingc at thc Court, Ifear me for no good for England, 
for that D. Slory was his sollicilour, and departed into Scotland tlie lîrst day of this 
inonelh witli ail spede.

Our Englishemen that be helher fled, do playnly say within this year they wilbe in 
England, and within themselves do appoynt what office every man shall hâve.

Great talk is here of pece in Ffrance, but no cerlenly knowen as yeat.
[Brit. Mus., Titus, B. VI.)

MMXCI.

Déclaration de Godfried de fVinghe.
(t) AOUT 1570.)

Ayant tant à Londres qu'en Flandre prêché sur l’autorité polilique, il déclare, pour éviter tout mau
vais soupçon, qu’il n’a jamais contesté aux chefs le droit d’être obéi et de lever des subsides.

(Archives de l’éylise flamande à Londres.)

MMXCII.
A v is  d’A n g le te r re .

(8 AOUT 1570.)

Projet des Anglais de surprendre la ville de Calais.

Âdvis du viii* jo u r  d’aoust 1510, envoyé au Roy, touchant la ville de Calais.
Le septiesme jour dudit mois, arriva à Envers ung gentilhomme anglois apertenant 

à ung seigneur du Conseil delà Royne Catholique, qui est sorti d’Engleterre pour venir
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estudier à Louvaine, lequel a compté particulièrement à quelques siens amys : qu’il se 
publie vulgairement qu’il se Ancien Angleterre grand préparatif de navires, munitions 
et gens pour faire quelque brave salve à la Rovne d’Espaignc dedans les eaues d’Angle
terre, et aussi pour estre vigillants et préparés pour la garde de la coste, craignant quelque 
descente de l'armée du Roy d'Espaigne au royaume d’Angleterre, et qu'aussi tost 
qu'ils auront congneu que la flotte sera passée le cap de Cornuaille et Surlingue, que 
leur secrette intention et délibération du général de ladicte armée avec commission est 
de visiter et donner sur Calais avec impétuosité et fureur la plus grande qu’il pourra, 
et avec ceste délibération tenter leur fortune, et que si elle vouloit dire que la prinssent, 
qu’il auroit acquis grand honneur et proulîict, et sinon qu’ils auront patience; que leur 
intention est de faire leur descente une partie de leur gens en ung lieu apelle Nycland, 
lequel est quasi moictié chemin de Calais et Gravelines, et l’aultre partie entre Calais 
et Bouloigne en quelque lieu propre; et que toutes les petites navires et barques sus
d ite s  seront prestes et apareillées pour fere voille et demeureront aux ports de Dovres, 
Sanviche, Rye et aultres ports circonvoisins, toutes chargées d’hommes, chevauls et tous 
attitrés provisions et munitions de guerre : aussi qu’il sera faict des signaux de feu 
qu’ils ont aeoustumé dresser à leur eosle marine, pour fere tenir prest ung chascun 
pour passer et,de ceste façon,mectre le plus eslroit siège qu’ils pourront et advenlurer 
et mectre au Itazard trois ou quatre assaults, avec intention de bien tost la prendre ou 
bien tost la laisser ou bien se retirer du mieulx qu’il leur sera possible, chascun en leur 
[tais; qu’il y a plus de sept mois que ladite Royne d’Angleterre et son Conseil sçavent 
toutes les particularités de ladite ville de Calais, le nombre de gens, munitions, vic- 
touailies, et que les conspirateurs et espions de cesle entreprise sont de la pluspart de 
la nation françoise et de la féaulté du Cardinal de Chastillon et aultres Huguenots de 
cest pais et secte, et la pluspart rémunérés et salariés des Angloix; et pour cest effect 
que ladicte Royne a ordonné en tout son pais toutes les navires de trente tonneaulx 
au-dessus soient apareillées et armées au double tant de munitions et gens que provi
sions, et que toutes aultres navires et barques petites seront retenues et se tiendront 
prestes *.

(Record office, Cal., n° 1221.)
’ Nicolas Bacon écrivait, le 15 août 1570, qu'il fallait chercher le repos de l’Angleterre dans les 

troubles de la France et des Pays-Bas (D om .papC al., p. 588J.
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MMXCI1I.
Don Guérau d ’Espès aux lords du Conseil.

(Londres, 12 août 1370.)

Il refuse de se rendre à Sint-AIbans, n’ayant point reçu d’instructions à ce sujet ni du roi,
ni du duc d’Albe.

Accepi Dominationum Vestrarum literas, quibus de voluntate Serenissimae Reginæ 
lore asseritis uti, die lunæ proximo, ad oppidum Divi Albani accedam, ubi aliqui ade
runt ab ejus Majestate missi, qui de omnibus rebus tractare erunt parati. Res tanti 
momenti, in eo statu quo nunc reperiunlur, non illo ordine, ut milii videtur, sunt inci
piendae, neque aliquos deputatos fas est milii auscultare, non praecedentibus aliis 
rebus, de quibus speciale mandatum a Majestate Catholici Regis domini mei habeo. Pote
runt autem Dominationes Veslræ,si placuerit, designare nomina et potestatem deputa
torum aut mittendorum,dareque alicui ex meis domesticis commeatum seu passaportum 
transfretandi ad Illustrissimum Albae Ducetn, ad quem plenissime etiam de Iliis prae
fata Catholica Majestas scripsit, ex cujus assensu commodius ad proponenda responde
bitur : voluntatem meam suo loco et tempore promptam offerens ad pacificationem 
controversiarum ac pristinae amicitiae restaurationem. Bene valete.

Londini, xu augusti 1570.
(Record office, Cal., n° 1172.)

MMXCIV.
Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 16 août 1370.)

Jl explique son refus de se rendre à Sint-AIbans. — Fitz-William sera chargé de porter au duc d’Albe 
les plaintes d’Ëlisabcth : on pourrait le faire arrêter. — Tout est à craindre de Cccil qui naguère 
a voulu empoisonner l’évêque d’Aquila. — Il eût été interrogé h Sint-AIbans par le Chancelier, et 
on espérait bien tirer parti de scs réponses. — Affaires d’Écosse. — Plaintes des marins. — Élisa
beth ne pourrait armer qu’un petit nombre de navires. — Hawkins a été appelé à la Cour.

Con el ordinario escrivi a Vuestra Excellenza todo lo que cou los del Consejo desla 
Rcyna havia passado, embiandole copia de la carta dellos, y mi respuesla; y lo que tras
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ella dixo Sied n Cipres, mi secretario, présente otro criado mio, es que de mi carta se 
eoligia queyo queria consultar con Vuestra Excellenza y que, pues ello era assi, la Reyna 
rio me ternia por Embaxador, y no queriendo tomar dicho mi secretario lal respuesta, dixo 
Sicel con gran arrogancia que el me la emltiaria, antes que cl llegassc a mi o despues, 
V assi lie asuardado r.Iaiuna desverguenca suva, v hasta agora no ha venido altruno; 
pero he sido informado que se despacha para Vuestra Excellenza Fiz-Viliams, que podra 
ser de razon a Vuestra Excellenza deslo; y assi pues no hnn querido concéder passa- 
porle para criado mio, para que informasse à Vuestra Excellenza mas largamente, doy 
este aviso de la manera que puedo, y, si Vuestra Excellenza fuere servido, sele puede 
dar una mano al dicho Fiz-Viliams, quexandose de las malas maneras que tiene con un 
Embaxador de un tal principe por sola insligacion de Sicel, que ha tanto cometido en 
desservicio del Rev, nuestro senor, y procurado rompimiento de la amistad tan antigua; 
y se terne que, entendiendolo la Reyna por mi boca que lo podre referir, pues lo se no 
canse perder su grado, y assi insiste con tiempo para estorvarlo, y finge lo que le 
paresce, como lo hazia contra cl Obispo del Aquila, al quai es publica lama que hizo 
dar lossigo.

Yo he sido avisado que su cunado el Concilier me havia de interrogar en Sanct-Abans, 
porque esta cabe la villa su casa, el quai, por la gota y temor de la peste, no osa 
llegarse a Londres, y que dicha intervogacion havia de ser como en una enquesta gene
ral, creyendo que fuesse impossible, no estando yo prevenido, no caer en algun dicho 
de que pudiesen asir para detenerme alli. La memoria para ello hizo Sicel de su mono, 
no aprovandola mueho.

La Reyna, porque anda agora con artos reeelos como en Escocia, el Duque de Cate- 
lerao ha juntado mucha mas genle que el Conde de Lcnos, y ivan para topar con cl, 
y, si los Inglcses enlran a socorrerle, parcsce que rompen la capitulacion hecha con 
Francia, y assi con esto quiere Sicel que la Reyna embie dos de su Consejo a la misma 
Reyna de Escocia, para provar de hazer alguna concordia con ella, sin intervencion de 
Franceses, ni nuestra, porque prétende que, sino es con titulo desta Reyna y favor de las 
voluntades que aqui tiene, no seles puede hazer dano.

El Obispo de Ros procura de yr con ellos, si partan, y de lo que negociaren dare 
aviso a Vuestra Excellenza.

lia venido un hombre que yo tengo en Rochestre, y dize como las dolencias son tan 
furiosas entre los marineros que se ban esparcido por el pays, y que no hay forma de 
arrnar mas de diez naves, scis de las quales estan ya en las Dunas, y las quatro bien 
cerea délias : las otras estan cabe la islica del Tamis, pero faltas de gente por las dolen
cias, y mat proveydas de toda cosa. Dizen que con las diez yra Carlos Avart a encontrar 
la armada de la Reyna, nuestra senora, y saludarla. Cabe las Dunas estan algunas naves 
de los piratas flamencos; las de los Franceses estan junto a la isla de Iluic.
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Aquines llcgo anoche por la posta, que passa a Ia Corte, y de camino dixo a un criado 

mio que yo era causa de su ruyna porque por mi respecto le mandavan cessai- su viage. 
De la paz de Francia no se lian holgado aqui mucho.

Vucstra Excellenza me liara merced de mandarme avisar a quien se ha de pedir el 
dinero de mi provision en ausencia de Hieronimo de Curie],

Tambien aviso a Vuestra Excellenza que la carta que estos quatro del Consejo me 
escrivieron, no venia con la dévida cortesia, y yo no quise responderles, sino como es 
la costumbre, por no darles occasion alguna, y passar agora assi este moviento de Sicel. 
Nuestro-Senor, etc. '.

De Londres, a 16 de agosto 1570.

(.Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 119.)

MMXCV.
J  vis des Pays-Bas.

(Anvers, -16 août 1570.)

Epidémie à Anvers. — Arrestation d’un courrier anglais.

The plague still in Antwerp in many places. Page the Englishe post arrested at 
Craveling hy the postmaster there, and ail his letters taken from hirn.

(Brüish Muséum, Titus, 15. VI.)

' D’après une letlre de l’ambassadeur français La Mothe, du 8 septembre 1870, on n’avait invité 
don Guérau d’Espès à se rendre à Saint-AIbans que pour mettre la main sur lui. Un logis lui était déjà 
préparé comme prison. Elisabeth ne renonça à ces projets qu’en apprenant la conclusion de la paix en 
l’rance. Dès le mois d’avril 1870, Englefîeld écrivait à la duchesse de Feria qu’Élisabeth avait annoncé 
sa ferme résolution de ne plus recevoir don Guérau d’Espès, qu’elle considérait comme l’auteur de 
tout le mal qui était advenu (Dont, pap., Add., p. 288).
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MMXCVI.
Instructions données à Henri Cobham.

(Vers le FI août 13KM

Il aura à s’informer des intentions du duc d’Albe. — Il offrira de la part d’Elisabeth une escorte de 
navires pour accompagner la jeune reine d’Espagne et pourra meme exprimer le désir de re
prendre les négociations. — Puis il se rendra à Spire près de l’Empereur.

You shall first make your repayre with ail spede possible into sud) part of the Low- 
Countrces, where you shall undersland that the Duke of Alva resideth and shall con- 
sedre that the speciali cause of our présent sendyng of you thyther is lo corne to some

1 Lord Cobham rendit compte du voyage de son frère dans les lettres suivantes adressées à Cecil 
le 14, le 18 et le 26 août :

I spake with one, synces my laste Iettcrs, that came from Fluessyng and had seane they sehyppes 
there : they nombre of there mène of warre are but 22 and a penys, whereof 11 lye at Ramekyns, 2 
at Flouesyng, and they penys at Armotbe, and Medelboorowght 9. Dayellvethey droomesbe strvkyng 
to bave they mareners corne to furneshe they shyppes, bot few corne : they reste be ail marchayntes 
sehyppes ladyne for Spayne and Portyngalle. They sodeares cam doone alla fells. At thvs partve com- 
myng awaye, there was one dispatchyd for Schottlaynde very secretlye.

Good Mr Sccrctary, Acordyng to my Lordes of Hcr Hightncs Concell laste letters, I bave conferrede 
with some of Ihys sherre, wlioes opinioones, yn tbves causyes of whajght, I hayde rather follow 
theyn myn oown. 1 hâve wryltyn to my Loordes they nomber of they placyes miete to be eonsideryd 
and how yn oown opinioones lliey are to be forncschyd. They forneture of Dover castell, as a chevfe 
thyng and mostc worddye of considération, I do referre vt to my good Lordes, leaste, yn askyng that 
were nccessarye, they cbargyes myght seame to greate, and, yn requyeryng a smayle forneture, 1 
myght Iiere after be blamyd.

Seyns my laste letters, I bave barde nothyng owt of Flaynders. In my poore opinioon, yt were good 
to hâve sooinc smayle bootte that wer licencyd to carryc soomc bearre or some other commodytye 
to goo to Flussyng and there to lye styll untyll tlier mariner of préparation and forneture myght be 
discried as also what tymethey wyl be reddye to com forthe. Undcr correction I fynde thys error 
lattelye groone : that divers under they collor of marchayntes doe passe, who were beltcr to be stayed 
theyn sufferyd to passe. One other ynconvenyens ys groone that, sences they laste mosters and strayght 
lokyng, that everye parsone shollde be forncschyd with armure and whepoon accordyng to hys trew 
abellctye. Dyvers gcntyllmeyne bave takyne no smayl nombre of retayners, wherby they prynce 
shalbe verye yewell sarvyd, bothe of parsones unffeattc of boddyc and yn sobstaynces unablc : 
wychc too causyes yn my poore opinioon are to be wel conscderyd.

Seynces they wrytyng of thys other letter, I hâve spokyn with oon that was in Zellaynd withyn
T ome V . 87
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ccrtenly of knollcdg wlial tlic Dukes intention is in liis préparation ol' so grcat a navv, 
wbich, allhough lie liath at sonilry limes advertised us is to transport the Emperors 
daughter into Spavnc being allredy espoused as wieff to (lie Ring of Spayne, yet 
therin, as we desyre to be otherwise willi more certenty advertised, and if hi< 
intent be so and no other, dieu to know wlial tyme tlic sayd navv is lyke to 
take the seas, whvther the sayd Quene be allredy corne into tliose Countrees or no, 
or wher sbe will come, for llie beller understandyng wberof you sball bave our lettres 
directed as well to tbc sayd Quene as to tlic Duke of Alva, and you sball saye to 
the Duke tbat, wlicre of laie be did gyvc us to understand, bv the Ambassador of tbe 
Kyng I iis master in France, of ibis préparation for tbe conducting of tbe sayd Queue 
into Spayne, and tbat \vc did ibercuppon will one Jbon Filz-Williams, our servatmt, 
being one of tbe commissarycs for tbe mercbanles, to déclaré to bym, amongst 
other tbyngcs, tbat we werc desyrous to show any gratuite to tbe sayd Quene, tbat we 
cold, passyng by our sea-cos(es, as to conduct hir willi soome of our own shippes and 
to granl hir entrey into any of our barbours or any port of our countrees for bir ease

thyes few dayes, who telles me tliey nombre of lhey sliyppes are encreasyd; for aforc, tliey werc 
21 and a penys, nowe tliey arc 28, pavntyd reade, blake and whytte, besydes lliycs tliey saye there 
vs 11 for liorsyes.

They Quene of Spayne was oon soundaye lastc at Collyne, and so yt vs thowght she ys thys daye 
or tomorrow at Nemycgayen, and so sbe coomcs to Borrow.

They sodears arc not goonc donc as yet, nor yet tliey scbyppes thorowghtly wyttlyd.
Doctor Storey and Parker are convayed owt of Flaynders : for a eertayne, yn iny poorc opinioon, 

noo commori prisone ys featte for hym, for lie shayll fynd to meny freyndes.
I praye let thys poorc mayne be considcred for hys chargyes.
Good Mr Secretarye, I hâve thowght good to adverlysse that Mr Fytz-Wyllyamcs was landyd at Calles 

on they 23 of thys moneth, and my brother they 25 of they same, haslyng hys jorney as he maye. 
By they lastc passayge 1 am enformyd that they Spanychc Quene oon tusdaye laste at nyglit was at 
Borrow, hastynyd muehe by they Duke to they see-eostc, allcgyng that they wyntter ys at haynde 
and smayl hoppe of faire whelher. She ys dcsicrus to sec Andwerpe and Bruxselles, but they Duke 
perswadcs lier from yt. She ys accompaynyd wilh 50 enseignes of Wulloons, whcrof there are thre 
coronells, who has under theym 10 enseignes celle oon. They are namyd Monsr de Bcwoyes, Monsr 
de Hersse, soonc and havre to they Erle of Arenberg, and Monsr d’Averve.

At thys my fryndes connnyng awaye, he was creddablye enformyd that they la  . . .  sayllc willi 
2000 besoogneos werc coom to Flushing owt of Spayne, who shayll now be plasvd into Flaynders, for 
thoos that came wilh they Duke, sball goo yn thys fleallc, or at the leastc lhey moste.........

The Graynde-Prior lias they greateste charge here, and Worges, who governes ail witli lhey Duke. 
My freynd does assure me that there yn abowtTc 50 mcync of warre yn thys fleatte. They 28 of thys 
moneth, wyl be the daye of there embarkyng, if wynd and whether doo sanvev, for that tliey broute ys 
thaï lier llightnes m . . . to scynd to they see. I thowght yt good to deliver thys bercr wilh ail haste. 
I praye see hym payd for hys jornyes. (Record office, üom. pap.)
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and releve, as anv nécessité sliuld require, and, perceaving by sucli a wryting as the 
sayd Fitz-Williams brouglit us as the answer of the sayd Duke, that ail otber matters 
wer specialijr answered, but of that only poynt no mention mode in the sayd answer, we 
eonccaved some dout wliylher our servant bad forgotten that part or wbat might be the- 
iher not. occasion why the Duke did no make mention lherof in bis answer, and lherfor 
we cold not be wel salisfyed witliout sendyng once ageyne to tbe sayd Duke 10 undersland 
bis answer therlo and whytbcr be hath imparted tbe same our formai offers to the sayd 
Quene or no; and you sball also save that you bave lettres from us to tbe sayd Quene 
and chardg to make offer unto bir of the lyke or anv thyng lliat may gralefy hir in hir 
passadg into Spayne, and, after you bave doone this messadg, you sball also, if tbe 
Quene be corne into tliosc partes, use mcanes to repayre to bir and delyver our lettres 
witli ail good wordes mete (o expresse our harty good will towardes hir, not only as 
from onc Quene to an otber, but for tbe gret affection we ar manv wayes bound to 
beare to tb’Emperor bir fatber and (o ail (bat bouse, and you sball also impart to bir 
in wbat sort we did lately send to tbe Duke of Aiva to offer our good will for tbe sayd 
Quenes passadg, of tbe which, having bad no answer from tbe Duke, we do now eftsones 
send you t by t ber to bir for tbe sanie purposs.

And, wlien you sball bave doue thèse messadges, our'pleasure is that, accordyng to 
the importance of that which our desyre is to undersland ronccrning tbe passadg of 
the sayd navy, as soone as you can lcrn otherwise any certenly tberof, you sball use ail 
meanes possibly to oblcyne tbe eerten knowledg of the sayd navy, of tbe numbres of 
tbe shippes of warr, wber they now lye, wbat numbres of men, wbat arti'ilery, muni
tion and such like sball pass, wbytber tbe Duke hymselfe sball passe..............goxern
i n ...........a lteyne.............tberof y o u .............our secrclary.............knowledg............. sball
tberof witb ail spede advertise us, either by your several lettres or messangers or by 
both.

And you sball also considre that one otber principali cause of our sendyng of you at 
ihys lyme is that you sliuld, as soone as you can bave ended ibis messadg, from tbence 
repayre to tbe Emperor, and therfore, wlien you bave doone your messadg to tbe Duke  ̂
you sball saye that we bave thoiigbt mete to send you to repayre to th’Emperors Majesty 
being, as we bere, at Spyres, to visilt hym and tbe Emperyce from us, becausc we know 
not wlien be will retorn furder back towardes Auslria. And, as you sball fynde cause, 
you sball require of tbe Duke a salve-eonduet for you to pass tbylber.

And so our meaning is you sball witb ail spede, after that you bave sent us answer
of that you sball undersland for tbe First mntter, make your rep ort........... , first lerning,
if you can, wliere Roger Lestraung is and w b at......................................................................

(Record office, Cal., n° I 1“29.)
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MMXCV1I.
La reine d ’Angleterre au duc d ’Albe.

(Pekley, 18 AOÛT 1570.)

Henri Cobham est chargé d’une double mission vers la jeune reine d’Espagne et le duc d’Albe.

Très-cher et très-amé cousin, Ayant esté advertye tant par vous que d’autre part 
comme nosire très-chère et très-amée bonne sœur et cousine, la Rovne d’Espaigne, se 
doibt trouver en brief là au Pays-Bas pour de là se transporter en Espaigne, et parlant 
ayant envie pour plusieurs respects luy faire en ce son passage toute la gratuité et 
plaisir que nous nous en pouvons adviser luy pouvoir estre agréable, il nous a semblé 
bon d’envoyer par-delà nostre féal et bien aymé le Sr de Cobham, nostre premier 
escuyer trenchant, présent porteur, tant pour en nostre endroict la visiter que pour luy 
donner à entendre ceste nostre intention. En quoy, comme ne voulons doubter de vostre 
bonne adresse et faveur, ainsi vous prions le vouloir croire et luy adjouster ferme foy 
en tout ce qu’il vous dira de nostre part. Et sur ce nous supplions le Créateur, très- 
cher et très-amé cousin, qu’il vous donne très-bonne vie et longue.

Escript à Perley, en nosire conté de Herlford, ce xviij' jour d’aoust 1570.
(.Archives du Royaume à Bruxelles. Nèg. d’Angleterre. Suppl.)

MMXCVIH.
Dettes de la reine d ’Angleterre.

(20 août 1570.)

Les dettes de la reine à Anvers s’élèvent à 25,100 livres.

(Record office, Cal., n° 141 G.)
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M M X C IX .

Don Guérau d ’Espès au duc d ’Albe. ( E n  c h i f f r e . )

( L o n d r e s , 21 août  4 5 7 0 . )

Plaintes Irès-vivcs de Hawkins. — Walsingbam est parti pour la France : but de son voyage. —
Le docteur Story a été enfermé à la Tour. — Le vicomte de Rohan offre de secourir Marie Stuart.

Antier escrivi a Vuestra Excellenza con Melchor mi secretario, y porque pienso 
yran aquellas cartas a buen recado, no embio copia délias. Oy vino a mi Juan Aquins, 
el que arma para Indias, con otro cavallero, embiados por cl Consejo desta Reyna para 
ofrescer que Aquins dexara el viage de Indias, pues yo havia significado que era ser- 
vicio de la Magd dcl Rey, nuestro senor, no lo prossiguiesse, aunque el Aquins muestra 
que le desplaze de dexarlo, y esta aun con corage de la injuria que le parece haver 
recibido. Yo le dixe lo que me parescio convenir, y hame rogado que yo acuerde a 
Su Magd los danos que he recibido, y piensa se le havria de hazer alguna merced en 
recompensa dellos : baslaria libertarle sus hombres. Su Magd mandara lo que fuere 
servido del mismo. Se ha entendido que los piratas ban tomado una nave, que venia de 
Espana, cargada de lanas de mucho valor, y la tienen en Turbay y aquellos contornos, y 
dessean rescatarla, y ciertos mercaderes despachan a los consules d’Espana a Brujes 
este correo para saber su voluntad. Vuestra Excellenza podra mandarlo que fuere 
servido.

El Valsingan es partido ya para Francia, y va con el un cavallero ludesco que vino 
en compania del Embaxador del Palatino. Lleva orden de avisar al Almirante Cha- 
tillon no concluya el tratndo de la paz, y, quando no llegue a tiempo, se congratulara 
délia con los Reyes Christianissimos. Esto hazeandar turbado a Sicel, y creo yo que no 
dexa de entender que el Conde de Arbi y sus hijos estan ya de la voluntad de la 
Reyna de Escocia y offrescen levantar 20,000 hombres, pero tienen falla de arcabuzcs 
y polvora.

Al doctor Estori y otro ban puesto oy en la Torre con gran alegria de los hereges, y 
cierto ha sido cosa de gran consideracion un tal atrevimiento, y se créé aqui que se 
concerto por estos comissarios, y aun pensavan coger al doctor Ardinc. Vuestra Excel
lenza mandara avisar de lo que yo devo hazer sobrello.

El Y’izconde de Roan cffresce de llevar socorro a Escocia por congraciarse con los 
de Guissa.

Copia desta mandara Vuestra Excellenza embiar a Su Magd.



RELATIONS POLITIQUES
Podria ser que Aquines mintiesse en su promessa o que fuessen olros eon sus naves 

o parle délias : el me he confessado que cran diez y seis las que ténia en ordcn. Va no 
es justo creer a estos.

De Londres, a 21 de agosio 1970.
(Archives de Simancas, EsUido, Leg. 822, fol. 154.)

<194

MMC.
Le comte de Hantly an duc d ’Albe.

'ABKRDEEN, 25 AOUT 1570.5 

Nouvel appel au secours du duc d’Albc.

Monseigneur, J’ay receu la lettre qu’il a pieu à Vosirc Excellence escripre à Mes
sieurs le duc de Chàtelcrault, l’arehevesque de Saint-André, mylord Maxvell et moy, 
par lesquelles, et le crédit commis à ces gentilshommes porteurs, Vostre Excellence 
monstre assez vostre bonne volonté envers la Roynne ma maistresse, dont tous les 
lidcls subjects de Sa Majesté ont occasion, non-seulement de remercycr très-humble- 
ment Vostre Excellence, mais de monstrer en effect combien ils se sentent vous estre 
redebvables; et de ma part l’expcrience vous en fera plus ample tesmoignage de mon 
affection, quant il plaira à Vostre Excellence me faire l’honneur de m’employer. Les 
troubles pour le présent dechà, la distance des lieux où sont lesdicts seigneurs, loing 
les ungs des aulnes, et la nécessité des affaires de Sa Majesté m’ont esmeu de prendre 
la hardiesse de faire ce présent despeschc, sans communicquer à eulx aultres vostre 
lettre, ausquels elles s’adressoient : m’asseurant que Vostre Excellence m’excusera,' 
ayant entendu par lesdicts gentilshommes l’estât de ce royaulme. Nous avons depuis 
naguaircs envoyé vers Vostre Excellence Monseigneur de Setone, par qui vous enten- 
derez l’estât des affaires de la Roync ma souveraine par dechà, et, ceste despesche 
estant agréable aux aultres seigneurs, fidels serviteurs de Sa Majesté, il plaira Vostre 
Excellence excuser nostre hardiesse, veu que le debvoir de bons et loyaulx subjects 
nous commande de chercher par tous moyens la restitution de Sa Majesté, par le des- 
loiaulté de ses subjects dépossédée de sa couronne et conlraincte d’abandonner son 
royaulme en tel estât que par la seule bonté de Dieu et faveur de la lloyne d’Angle
terre, sa bonne seur, la vye luy demoura : dont ses rebelles, par trop oultreeuidés, ne
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se contentans encoires, cherchent par tous moyens ruyner entièrement son estai et 
royaulme, contre l’autlace et violence desquels nous sommes contraincls d’employer 
l’aide et secours des aultres princes, ausquels l’exemple rend la cause commune, cher- 
chans seulement, comme le dcbvoir nous commande, la restitution de nostre souvc- 
raine à son estât et royaulme, sans disturber la paix commune de ceste isle et l’amytié 
de deux Roynes, d’Angleterre et nostre maistresse. La saison de l’année tirant sur 
l’yver, et la nécessité des affaires de la Royne ma maistresse me constrainct par trop 
importuner Vostre Excellence, vous supliant très-bumblement de baster secours par 
dechà, le plustost que vos affaires le permeeteront. Lesdicls gentilshommes vous déclac- 
reront ce (pie sera plus amplement de besoing, ausquels nous remeetons.

(Archives du Royaume d Bruxelles, AV g d’Angleterre, t. IV, fol. 150.)

MMCI.
Réponse dit duc d ’Albe à Henri Cobham.

( 2 8  août  1570.)

Explications données sur les divers points indiques dans les instructions de Cobham.

Sur ce que Henry Cobban, ambassadeur de la Royne d’Angleterre, a dit à Son Excel
lence que la Royne se doeulle et complainct de ce que l’ambassadeur du Roy, résident 
en Angleterre, estant appel lé venir près de la Court pour entendre quelque chose 
qu’elle lui vouloit faire entendre par ceulx de son Conseil pour le bien et service de 
Leurs Majestés, il n’y auroit voulu venir, et mesmes, sur ce que ceulx dudict Conseil 
lui auroient escript lettres, s’esbahissant de ce qu’il ne vouloit venir à l’cffect susdict, 
il auroit envoyé son secrétaire faire respondre qu’il n’y povoit aller sans ordonnance 
du Roy ou du Duc. Et ceste ladicte Royne, trouvant ces choses estranges et ne servir 
riens à bons offices d’amitié, luy avoit enchargé d’en parler audict seigneur Duc, alîin 
d’en advertir Sa Majesté Royalle, pour y estre donné ordre et remède tel que pour 
bonne intelligence et mutuelle amitié scroit trouvé convenir.

Son Excellence a donné sur ce poinct pour responce audict Ambassadeur qu’il luy 
dcsplaist entendre qu’il y a quelque mauvaise intelligence entre ladicte dame Royne, 
les seigneurs de son Conseil et icelluy Ambassadeur, et seroit marrie Son Excellence 
que ycelbty Ambassadeur euist faict chose qui lut désaggréable à ladicte dame Royne.
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Bien poeult estre que ce refus, faict par ledict Ambassadeur de voulloir se trouver vers 
ledict Conseil (comme dit ledict Cobban), scroit procédé à cause que la Royne ne le 
voelt oyr, ny tenir pour ambassadeur et que, souventesfois ayant demandé audience à 
Sa Majesté Réginalle, luy a esté déniée, et que partant par adventure ne voelt commu
niquer avec ledict Conseil qu’il n’ait premier traicté et faict ses charges avec la Royne, 
puisque on ne le tient en tout ambassadeur, il faict difficulté de négocier en aucuns 
affaires particuliers. Toutesfois, comme il ne convient pour le bien des affaires de Leurs 
Majestés, subjects et pais, que ceste mauvaise intelligence dure plus longuement, pour 
satisfaire à ce que désire ladicte Royne, Son Excellence ne fauldra faire entendre au 
Roy ce que ladicte Dame luy a faict dire par ledict Cobban, affin que Sadicte Majesté 
puisl ad ce que dessus pourveoir, comme le bien de la mutuelle amitié et intelligence, 
aussy l’avancbement des affaires samblera requérir.

Entretant, puysque ledict Cobban déclare que c’estoit chose que ladicte Royne vou- 
loil faire entendre audiet Ambassadeur importante le service de Sadicte Majesté, Son 
Excellence mandera audict Ambassadeur de oyr ce que on luy vouldra proposer pour 
après le faire entendre ou à Sa Majesté ou à Son Excellence,comme il trouvera mieulx 
à propos, affin de en cela, comme en aullres choses, tenir bonne correspondence avec 
ladicte Royne.

(Archives du Royaume à Bruxelles. Nêg. d’Angleterre, Supplément.)

MMC1I
Henri Cobham à Cecil.

( A n v e r s , 28 août  1570.)

Réception solennelle de la jeune reine d'Espagne à Anvers. -— Protestations amicales de Vitelli.

The Qucen of Spaine, Sir, arrived Itéré on satterdaie last past the 26, vvher she vvas 
rcceved by the clergy wilh presession and acompaned olhenvise by the Duke of Alva 
and other nobili te with tlicr trayne to the number of sixe hundred horse. She goeth 
within this n daies frorn hence to Gaunt. The certenty of any thing I bave not yet 
understood : therfor 1 wright no common opinyons, nor furder in any matter, untill I 
am better enformed '.

1 Christophe d’Assonlevillc écrivait, le 26 août, au duc d’Albe :
Monseigneur, Ce jour d’huy est venu vers moy Jehan Willems, marchand anglois, député, qui est



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 697
T11is morning, (lie Afaïques Vilelly com (ho (lie English blouse unio me, of Lis 

grcat curU’sy oflbring me any favor for lier Majestis sake. 1 miderstaml by bim tliât 
tliev mislike mu le h wilh t Le peacc made in France. Tlie .Marques did tell me tliat, if it 
Lad plcascd lier Majcsiie (o liave answered Lis lot 1er, which lie did wriglit from Dover, 
aytlicr by a lelter of bers or by tlie meanes of any of lier counscllers, lie slioold bave

cellui qui vint dernièrement vers Voslrc Excellence avec lettres de ercdcnce de la roync d’Angleterre, 
lequel apporte la résolution de sa maistresse touchant le poinct dont il in’avoit parlé l’aultre fois, 
sçavoir est de la restitution des basteaux et navires de costé et d’aultre, navire pour navire, et pour 
le surplus par caution, ensemble touchant les prisonniers arrestés d'une part et d’aultre. Je luy ay 
demandé s’il apportoit ladicte résolution conforme ad ce que luy avois dit, qui csloit que, puysque jà 
d’une part et d’aultre estoit accordé que tous les personnes, biens et navires se rcslitueroient entière
ment, que nous commençassions la restitution de ce où il n’y avoit difficulté, qui estoit touchant la 
délivrance de toutes les personnes et navires qui estoient en estre. 11 m’a respondu que, quant aux 
personnesarrcslécs, que la ltoync ne l’cntcndoit ainsy, et, quant aux bastcaulx, que sa maistresse accordoit 
que fussent rendus basteaux pour basteaux et navires pour navires, et où dcmeurcroil quelque chose 
d’avantaige, que fut baillée caution de la value en cas que l'accord ne se fit pour les biens et marchan
dises. Je dis que c’esloit une arrièrc-lcssc qui estoit à correction de mauvais gousl, et que ne scavois 
si Yostrc Excellence y vouldroit entendre, veu mesme que les prisoniers anglois valloient mieulx que 
non ceulx que lenoicnt de nous. 11 me dit à cela qu’il n’avoit autre commandement de sa maistresse. 
Je dis qu’en advertirois Vostre Excellence, luy demandant s’il avoit quelque povoir par escript. Me 
respondit que oy, signé de la roync et scellé de son scel, et qu’il le me monslrcroit, si j ’avois commande
ment de négocier avec luy, adjoustanl que les commissaires des marchands de pardeeà estoient encoircs 
ès ports d’Angleterre visitans les marchandises et qu’ils les trouvoient (comme il enlcndoit) en assez 
bon ordre, néanlmoings qu’il n’estoit raisonnable que la ltoync mit hors de scs mains ce qu’elle avoit, 
devant que fût déterminé de tout. Et sur ce que je dis que les noslres auroient assez mal aisément 
moyen de donner ladicte caution, respondit que on ne scroitsi rigoureux, ny en ladicte caution, ny en 
la valeur, mais que ce scroit pour forme et contenter les marchands anglois qui voioient que de ce costé 
il n’y avoit aucuns marchands particuliers ayans les deniers de leurs marchandises en main, qui don- 
noit beaucoup de travers et cmpcschcmcns à ccsto négociation. Sur ce l’av lcissé aller se reposer 
(comme il disoit estre lassé du chemin) tant que j ’aurois advertv Voslrc Excellence. Il m’a dit 
d’avanlaigc que Henry Cohhan, frère aisné de millord Cobban, est en chemin envoyé par ladicte Iloyne 
d’Angleterre vers la ltoync pour luy offrir toute amitié, courtoisie et service, mesmes l’asseurcr de 
ses ports et passaiges, comme ledicl Willcms avoit dernièrement offert à Voslrc Excellence, estimant 
qu’il sera demain icy. Le meme Cobban avoit charge s’addrescher à Vostre Excellence. J’ay entendu 
de quelques marchands d’iev, qui ont lettres de Londres, du 19, que le docteur Storrc et le cherceur 
l’ecquer, Anglois, sont transportés en Angleterre, on ne dit comment, et que les Anglois en font grande 
fesle pour avoir opinion qu’ils faisoient contre eulx icy beaucoup de mauvais office. Il scroit bon de 
sçavoir comment cccy est advenu, car il est de grande conséquence. Je scray icy, Monseigneur, pour 
entendre ce que Voslrc Excellence sera servie me commander ultérieurement.

D’Anvers, ce 20 d'aoust 1570.
(Archives du Royaume, à Bruxelles. — Correspondance de 9Ir d’Assoulevillc.)

88T omf. V.



wrilten often and hâve made good shoe iiow willing lie is (o serve Her Uightnes in the 
causes lie delt in.

I hâve given lo understand to Albernos, lhe Dukes secretary, thatl hâve letters from 
the Queens Majestie, and I am answercd by Thomas Fiaschi that I shall hâve answer 
from the Duke afore dinner. As occasion shall be, I will advertis you. In the meane 
tyme I recommend me most umbly to your good favor.

From Andwarpe, the 28 august 1570.
(Record office, Cul., n° 1209.)
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M MCI II.

Le dite d ’Albe à la reine d'Angleterre.

( A n v e r s , 31 août  1870 .)

Remerciments.

Madame, J’ay par le sieur de Cobliam, ambassadeur de Vostre Majesté et présent 
porteur, reccu les lettres qu’il a pieu à icelle me faire escripre pour l’adresse dudicl 
Ambassadeur vers la Royne Catholicque, ma maîtresse, et aussy en sa crédence de ce 
qu’il est venu enchargé me dire de par Vostre Majesté, laquelle je prieray vouloir 
croyre que ladicte dame Royne Catholicque a bien voluntiers entendu et accepté de fort 
bonne part et affection les plaisirs, courtoisies et honnestes offres, que Vostre Majesté 
luy a faict présenter par sondict Ambassadeur, pour l’accommoder en cestuy son pas- 
saige vers Espaigne, en remerchiant affectueusement Vostre Majesté et ne doublant 
que ces bons et amiables offices d’icelle seront fort aggréables au Roy, les entendant 
comme Sa Majesté Réginale Catholicque ne fauldra les luy signifier, comme icelle a le 
tout en sa presence faict déclairer audict Ambassadeur. Et, quant à ce qu’icelluy a de la 
part de Vostre Majesté exposé à moy, je luy y ay respondu comme, pour n’estre prolix 
en ceste, je l’ay prié référer fidèlement, comme je veulx espérer il fera, à Vostre Majesté, 
à laquelle très-humblement me recommande et prie le Créateur donner, Madame, à 
icelle très-bonne et longue vie.

D ’Anvers, le dernier jour d’aoust 1570.
(Archives du Royaume à Bruxelles. Nèg. d’Angleterre. Suppl.)



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 099

MlVICI V.

Henri Cobham à la reine d ’Angleterre.

(A n v e r s , 31 août  1570.)

Audience donnée par la jeune reine d’Espagne et le duc d’Albe. — Deux archiducs accompagnent
la jeune reine.

As I am justly bound to serve Your Excellent Majestie, so am I most desvrus to make 
llie best shoe of ni y dutifull mynd alwayes, wlicn as Your Alajeslie doolb commaund; 
but my owne unsuffieyensy is so weli knowen lo myself lliat willi fear 1 ayther speak 
or wrygbl. Nolwithstandynge I bope fauhfully Your Higbtnes wyll accept that wbich 
is most imwooi’tby to coome before yowr eyes. So as bartned willi this bope and inco- 
raged willi tlie trust Your Majestie hatli commytted lo me, I wyll procede to let Your 
lliglmes undersland what I bave past in (lie Queen of Spaynes Coort. Tbe Duke of Alva 
reeeved your letlers with gréai reverenee and promyselh to perforine as mutcli as 
Your Majestie requiretb for tbe Ambassador of Spayne.

1 bave also gyven Your Higbtnes lelters into ilie Queen of Spayns hands and declared 
unto ber tbe grcat offers and tbe affection Your Majestie doth beare lo ib’Emperor and 
lo ail lhe bouse of Auslria, whitdi sbe accepted in great good part. She ber selfe spea- 
kelb no langage perfectly but hygbe almayn, but understandetb bolb italyan and 
spanysb. I w'as answered in tbe Qucens lieryng by Monsr d’Assonvyll b

1 Le 29 d’aoust 11170, en la ville d’Anvers, environ les 10 heures du matin, Henry Cobban, premier 
escuycr trenchant de la royne d’Angleterre, comme ambassadeur d’icelle, seroit venu en Court vers 
la Royne, apportant lettres de crédence de sa maistresse, en vertu desquelles, après avoir présenté les 
recommandations en la manière accoustumée, il auroit exposé sa charge conforme ausdictes lettres 
eu datte du 18 dudict mois.

Ce faict, la Royne, appelant le duc d’Albe et les autres srs du conseil, donna charge à moi d’As- 
sonleville de remerchier la Royne de ses bons offices et donner responce sur ce, comme il avoit este 
advisé, suyvant quoy je dis ces mots suyvans :

Monsieur l’ambassadeur, la Royne a oy fort voluntiers cc que luy avez proposé de la part de la 
Royne Sérénissime d’Angleterre, vostre maistresse, touchant sa bonne visite qu’il luy a pleust faire 
par vous, et des courtoisies, faveurs et honestes offices qu’elle luy faict de l’accommoder de ses ports 
cl havres et toutes aultres choses nécessaires à son voiaige, la remerchiant de bien bonne volunté et 
alfection pour ces bons offices. Et combien, pour commencher jà la saison s’advancher fort, et que le 
Roy donne presse de haster son voiaige, elle espère, si Dieu plaist, et que les vens et temps soient à 
propos, parfaire le voiaige sans prendre terre, néantmoins, si tant estoit qu’il advînt aultrcment, icelle
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Tliys Quem liaih Itère in lier company too of lier yowngtT brothers, nnmeil Albcrtus 

and Wenssclaus, which is fanion sicke of lhe smalle poeks. The Archeduke Charls is 
at Vyenna in Austria. The opinion is thaï lhe Lntpcror purposeih lo Mayc at Spiers 
lltys wynlcr.

I besylch Your Majcslic lo perdon my syniple manner ol‘ servys, whieh above ail 
lltyngs I desycr may hc acceptable lo Your Ilighlnes. God sentie Your Mnjestiea longe 
h le wiili a prosperus rcygnc.

Front And warp, lhe 31 ol’ angnst lo70.
(Record office, Col., n °  12-20 )

1V1MCY.
Henri Cobham à  Cecil.

(Anvers, 31 août 1570.)

Détails sur l'audience que lui ont donnée la reine d’Espagne et le duc d’Albe. — Offres bienveillantes 
de Vitclü. — Prochain départ de la reine d’Espagne; sa flotte et sa suite. — Nouvelles d’Espagne.

Sir, I had audiens on ntundaic last being lhe 28 in lhe afternoone of lhe Duke of 
Alva, and delivored hint lhe Quecns Majestis lctlres and message acordinge to my

Sa Majesté usera tant plus librement des choses susdicles soubs confidence desdictes offres qu’elle a 
accepté et accepte de bon cœur, comme elle fera aussi entendre par ses lettres à ladicte dame Royne, 
et espère que ceste honncsletc et courtoisie de la Royne sera prinse de fort bonne part de la Majesté 
du Roy et pourra estre cause de plus grand establisscment d’amitié et bonne intelligence entre Leurs 
Majestés, à quoy Sa Majesté Réginalle tiendra tousjours volontiers la main. Et, si en quelque chose 
icelle poelt gratiffier à ladicte dame Roync, elle le fera aussy de mesrne volunlé et affection.

Le 50, je dis audict ambassadeur de la part du duc, touchant l’ambassadeur d’Angleterre, en confor
mité de ce que s’estoit noté par la minute de l’cscript cy-joinct. Je luy parfis semblablement de l’Au- 
gustin de Bruges et du cbastoy et réprébention que le duc feroit faire. Par ceste occasion luy parlay 
du transport de Storey et praticques qu’on avoit faict par deçà, et comme le duc s’en faisoit informer 
pour sçavoir la vérité, que le transport estoit trouvé eslrange et contre toute raison, et qu’il en escripvit 
à la Royne afïin que on ne fit riens contre ledict Storey, ny l’aullre, tant que le duc fût du tout mieulx 
informé et adverty, dont il escripveroit à la Royne pour en avoir la raison et justice, comme il conve
nait, pour ne souffrir violer le droit de Sa Majesté et ne faire telle chose qui seroit de la conséquence 
que chacun povoit considérer ce qui en pourroit ensuyvir et quelle injure ce seroit de leisser intro
duire ceey principalement, veu qu’ils estoient en actuel office de cherceurs de marchandises, comme 
est loisible aux princes d’employer quels il leur plaist. Il respondit que de tout advertiroit la Royne 
sa maistresse. (Archives du Royaume à Bruxelles. Correspondance de Chr. d’Assonleville, fol. 106.)
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insiructions. The Duke with grcat reverens rcceved 1 lie Queens lelter and answered 
my message in tliis sort : lhat lie acceptcd it for a grcat favor to be visited by Her 
Majcstie; lie had some daies post enformed tbc Queen of Spaine of suteli curtes offers 
as wcre rnade to him from tbe Queen of Ingland, likewise tbe King shoold be enfor- 
med therof. And, wlien he bad his commission to put a navie in ordcr for the safe con- 
ductinge of tbe Calholicke Queen into Spaine, be tlien at tbe fiist thowght good to give 
inlelligens of bis dooings tberin unto tbe Queen, doughting some woold report other- 
wise of bis inlent. And what favor it migbt plcase lier Hightnes to sboe unto tbe 
shipps of tbis tbe Kings navie, the King woold acknowledgc it, wbereas tbe Queens 
Majesti bad berd of lher dooings bere some senister reportes, it greved bim. ïNoiwit- 
standing be findetb Her Ilightnes gracius and curtes, wberfor tber had been borne witli 
tbe Queen, wliicb shoold not bave been suffered at an oiher princes bonds, but tbe 
King but h thoughl good ail (Linges shoold passe in tbis sort for some respects. As 
towehing tbe Ambassador of Spaine resident in Ingland, tber shoold be doone so mutch 
tberin as may content tbe Queen; but of thys last powinte he woold confer with one 
perhaps wiser than bimself, so it pleased bim to save, and tlien woold send me furder 
answer '.

On tuesdaye tbe 29, I was acompanied to tbe Quens of Spaynes presens, and deli- 
vered the Queen’s letters with many good woordes as I eoold devise to set forth tbe

1 Cobham se plaignit de tout ce que les marchands anglais avaient à craindre de l’Inquisition 
en Espagne.

Le duc d’Albe répondit :
Que, aunque lo contenido en el escripto del tribunal de la Inquisicion de Espaîia se guarda invio- 

lablemenle con todos los estrangeros que vienen a clla, todavia, por ei particular respecto y amor 
que Su Majestad Catholica tiene a la dicha Serenissima Reyna, se dize que sus vassallos pueden estai' 
assegurados de lo que se sigue :

Que si huvicren excedido, antes de entrar en Espaîia, en alguna cosa que sea contraria a lo que esta 
apuntado en el dicho escripto, no seran ni quiridos, ni molestados por los tales excessos cometidos 
fucra de Espaîia, ni se les pedira cuenta, ni razon alguna dellos;

Que, sino quisieren entrar en las yglesias, nadie los eompclcra a ello. Pcro, se intraren, ban de hazer 
el acatamiento y reverencia, que se deve al Sanctissimo Sacramento de la Eucharistia que alli esta, 
conforme a lo que se ordena en el dicho scripto, y, si vieren venir el Sanctissimo Sacramento por una 
calle, le han de hazer la rnisma reverencia, hincandose de rodillas, o yrse por otra calle o meterse en 
alguna casa;

Que, si alguna de las tales personas l'ueren maestres o contramaestres o otros officiales de naves que 
no sean suyas, y excedieren en algo de lo contenido en el dicho scripto, procediendosc contra ellos 
por Sancto-Officio, se sequestraran solamente los bienes proprios, dexando libres las dichas naves y 
qualquier otra hazienda, que pcrtenesciere a olras personas, y lo mismo se entiende de los tratantes 
y sus agentes. (Archives de Simancas, Eslado, Le g. 824, fol. 148.)
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Queens Majestie affection and zeale to tii’Emperor and (owards ail the bouse of Austria, 
with sutch favorable offers of curtesy, as I was instructed, wliicb, wlien sbe had given 
l'nll heringe unlo, she cauled tbe Duke with some others of lier présent councellors : 
after a litell consultation, every one of tliem went aside, saving Monsr d’Assonvill, wliicb 
spake to me the Queens answer in forme foloing : whereas as il had scemed good to tbe 
Qucen of Ingland to send ber sutch princely curtes offers visiling ber with letters 
shoing tlierbi the good affection the Queen beareth to th'Emperor ber fatlier and to 
King P h i 11 i p, sbe for ber part found ber self beboulding to tbe Queens Majesti and 
woold signifye thèse good offises unto tbe Calholiek Kinge, lioping that tliis good begin- 
ning of frendship sboold bave long eontinuance, for it shoold not quaile by ber meanes, 
also, what favor wear sboed to any sbippes of ber navy arriving in tbe inglisb ports, 
sbe woold be lhankfull and answerit with ibe like curtesy. Wlien he bad said tbis 
to me, tbe vownge Queen axxed me in spanissh of lier Majestis lieallb, and tlius licen- 
sed me.

In the after noone, Monsr d'Assonvill corne to me from tbe Duke and inquired 
wbetber I desired any more conférence and whether I bad any intention to deale in tbe 
malters of traficke and resletution. I referred my self to tbe Duke for tbe first; but, as 
for malters touchinge and belonging to tbe marchants, I had no commission to inter
medie.

On wensdaie tbe 29, de Assonvill was sent to me againe from tbe Duke, lelling me to 
understand tliat tbe Duke, tbe more lie did thinke of tbe Qucnes Majestie gracitis and 
favorable message, tbe more be ihowght him selfe beboulding to lier Higbtnes, and was 
glad therof; luit, as for tbe profer of tbe Queens shipps, be trusled to bave no cause to 
trouble Hcr Majestie in tliat respect. Whereas tbe Ambassador of laie bad been required 
to confer with tbe lords of tbe Councell and bad hitherto differred his Corning, was for 
tbat tbis yeare and liaulfe past be bad been restrained from tbe presens of tbe Queen, 
baving by sundri means required audiens. Now tbe Ambassador hath sent bis secretary 
betber to Dis Excellcnsy, by wbome tbe Duke batb given order to the Ambassador how 
to cary bimselfe to tbe Queen. And Dis Excellensy doolh promise bow tbe Kinge 
shal be advertissed tliat tbe Ambassadors dealings are not agréable to tbe Queen, and 
furder be will requicr His Majestie to lake order lherin for tbe belter maintenance of tbe 
amite. Tlius mutcli to answer tbe conférence I bad with His Excellensy. Furder tbe 
Duke bad commaunded him to déclaré unto me three otlicr malters whicb be desiretb 
lier Majestie might be advertissed of, wliicb my desier is it may please you to doo.

The first, whereas Mr Fitz-Williams bad complained of a fryar in Brugys, whicb 
sboold speake unsemlv woords of lier Majestye, Ibe Duke hath geven slrait order to bis 
chapter tliat tbe friar sbalbe rigorusly punissbed in open place, wliicb I sboold under
stand a fore my retorne.



DES PAYS-BAS ET DE L’ANGLETERRE. 7 0 7 )

Secondly, thaï ther was two oflîcers of the Rings, dooing ther duties, by sonie sleit 
convaied into Ingland and are, as lie understandeth, in Her Majestics hands. Il lialh 
senied slrainge lo His Excellensy; but, for thaï (lie manner of ther sending lieuse is 
yet nol knowen, ther shalhe no furder said, but the Duke requiret h Her Majeslie to 
staye ail things upprightly, knowing lliat it niiglit discontent her (o hâve the like 
doone in her cunlres, how for this maye streteli it was not yet considered.

Thurdly, the Duke did well perceve the Qucen meanelh royaully and frankly wilh 
elfect to hâve restitution and acord ; but His Excellensy is nol so well satisfied wilh the 
strait dealings of the conimissioners.

This is as much as I hâve passed wilh the Queen of Spaine and the Duke of Alva.
The Marques Vitelli, bolh in cumming sundri times to m e, in sending about my 

dispatch, in lending me iiis horses, in this lie halli shoed megrcat favor for Her Majes- 
ties sake. I hope Her Majestic will acknowledg it.

Now, Sir, this daie lhe Secretary lierty came to me wilh a letter from (lie Queen to 
Her Majestie 1 and presented me wilh a very fayer cheine for lier; lie likewise delive- 
red me a letter from the Duke, whicli I send here inclosed.

The Queen is gonne this morning le Hergas ther to attend the fîrst good winde. Ther 
passelh into Spaine from hence lhe Graund-Prior, Francisco de Gavarre, one thaï is in 
disgrâce with the Duke, Don John de Avila, and sundry other private gentlemen. In 
the shippe, which lhe Queen goeth in, ther shal be fifte Spaniards : in the rest of the

1 Pour responec aux lettres de la Royne d’Angleterre, du 18 d’aoust 1570, sera par la Ro\ ne 
respondu en langue hespaignolle, comme sont escriptes les lettres de Iadicte Royne d’Angleterre, 
comment Sa Majesté Réginalle a receu par Henry Cobban, son ambassadeur, les lettres qu’il luy a 
pleust escripvre, du 18 dudict mois, ensamble entendu ce que ledict Cobban a déclairé de sa pari, 
suyvant lesdictes lettres de crédence sur luy. Et pour responce, la royne remercie de fort bon coeur et 
affection Iadicte royne d’Angleterre, tant de la congratulation par ccste visite de son ambassadeur 
touchant ceste alliance, comme de la bonne volunté, courtoisie et offres honnestes, qu’il luy plaist 
faire, pour faire recevoir et accommoder Sa Majesté Réginalle es ports et havres de son royaulme, 
ensamble de tous rafrechissemens et choses nécessaires pour son voiaige : ce que Sadicte Majesté 
accepte de bon cœur pour en user, sy tant est qu’il vienne à propos d’entrer en iceulx ou aultrement 
se servir des choses offertes, ce qu’elle fera tant plus confîdamment sur cestes bonnes offres. Et ne 
doubte aussy que ceste dicte bonne volunté et affection ne soit prinsc de bonne part, tant de La Ma 
jesté de l’Empereur, son père, comme de Sa Majesté Catholicquc, son espoux, espérant que cela servira 
de confirmation des bonnes amytiés et bonnes intelligences entre Leursdictes Majestés, ce qu’elle ne 
fauldra respectivement leur faire entendre, se pouvant asseurer Iadicte royne d’Angleterre que, sy Sa 
Majesté Réginalle luy pœult en aultres choses gratifficr et complaire, elle le fera de mesme bonne 
volunté et affection, comme elle a faict déclairer plus amplement audict Cobban, sur ce qu’il luy a 
proposé de la part d’icelle Royne, sa maistresse. (Archives générales du Royaume à Bruxelles. Négocia
tions d’jngleterre! Supplément.)
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shippes (lier passeth xnc V alions, which were sworne at (lie first (o serve ilieDuke by 
land and wauter, (lier Captain is Moundragon, a Spaniard borne and maried in thés 
contres. The Duke remaineth liere. The number of shipps ofwarre is 26 : ther is laide 
into them great store of arlilery had from Brougis, Ipres and other towns, summe armor, 
no gréai quantité. Of ail sorts ther will be a iiij11 and tenne shipps. They make no 
préparation to offend, but raither provide to diffend them selves. Ther Admirall is 
Monsr de Boisu, a gentleman of thés counlres. They like not of the peace of Fraunee.

The Kinge hathe geven fifte tliowsand crowns a yere amongst the nobilile and 
gentlemen of thés countre, in land and lee.

The shipps lye sixe leags from Bergas loward the scas. The cary no horses, but cer
taine yovvnge macrs and curtalls, which thcGraund-Prior hath bawght to cary vvith hym. 
I can, by no means I coold use, finde thaï they hâve any other intent then directly to 
passe into Spaine. Notvvithstanding, within (lies iij daies, I trust I shall more particu
lari) signifye everv thing unto yow. I shawll use what diligense I may possiblely. I bave 
also sent liere inclosed the liantes of those which comme owt of Germany vvith the 
Queen to this tovvne.

The Archeduke Charles is al Vienna, left ther by th’ Emperor in government. Gaspar 
Preynte, which was ambassador in Ingland, is ded. Th’ Emperor is thovvght to remaine 
(bis inontli in Spiers.

I fownd Mr Roger Strainge in this tovvne : on the next daie lie taketh bis journe 
tovvards th’ Emperors Court.

I besitche yow let me know vvliat I shall doo vvith the Archeduke Charles lelter.
Arnando de Gastre comme yesterdaye out of Spaine. The Kinge hath been sicke of a 

fluxxe. The Moors be y et assuredly in great strenglh.
1 will go herise as soone as I hâve lerned the certaînte of the navie. I staye for the 

eomming of oi e vvhome I hâve imploied , which shall be al the ferdest the 1 ° of sep- 
tember.

The Duke hath geven me a passe-port in large mariner.
1 proie, Sir, of your goodnes favor my beginnings. I shall doo ni y endevor to serve 

faythfullv in the best sort J maye. God bave yow in bis kepinge and geve yow long 
life.

From Andvvorpe, the 31° of august 1570.
(Record office, Cal., n0 1225.)
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MMCVL
Don Guêrau d ’Espès au duc d’J lb e .  (E n  c h if f r e .)

(Londres, i septembre IS70.)

Négociation pour le mariage de la reine d’Écosse. — Démarches pour obtenir le châtiment des pirates.
— Affaire du docteur Story. — Nouvelles d’Irlande. — Lettre de Marie Stuart.

A 25 ciel passado, recibi la de Vuestra Excellenda, de 8 del, cou los pliegos de 
S. iM , y poco antes havia despacliado a Melchor mi criado, y despues lie cscripto con 
un correo que lue a Brujas.

De los liumorcs que aqui corrcn, sera Vuestra Excellenda informado por la copia de 
la que a S. M. cscrivo, y assi [tara encaminar cl casamiento de la Rcyna de Escocia, 
como conviene a la publica jm/. como para el sosiego y restauracion de la religion 
catholica en este reyno, de que agora se ol’rece al parecer tan buena ocasion : en ningun 
tiempo podra ser la persona de Vuestra Exrellcneia en estas parles mas aproposito, que 
con su prudcncia lomara para clla la orden mas conveniente, mandandome avisai-de lo 
que acerca dello yo dévia bazer.

Con esta embio a Vuestra Excellenda una de la Reyna de Escocia, con otras dos para 
Hamillon, que se le daran a su buella : olras dos lie recibido de la dicha Rcyna en 
creencia del obispo de Ros para (pic me dixesse la volunlad de los de Arbi y Laneastre 
y ofros.

Yo embie a la Cortc a solicitai- el castigo de Vandenberga y Esconval, del quai 
entendi luego despues como era libre y havia traido a la isla de Huic 1res burcas de 
Osterlines, y, si los Osterlines que aqui estan, biziessen por ello detener las mercandas 
de Inglcscs en Hamburg, seria dar aqui gran turbacion. Respondieron en la Corte que 
no conocian a estos piratas, y que se pida juslicia dellos dondc lïiercn ballados, y sino 
se alcança que entonees acudan al Consejo. Quando buelva a embiar por otra cosa, les 
advertire que no usen de tanta dissimulaeion, baviendo el los armado estos piratas: a 
Vandcmberga no ban aun libertado del todo por que Ingleses le piden ciertas deudas.

Para en lo del doctor Estori, que estan agora interrogando reziamente, se arman ya 
para quando alga se les diga, y con baver apartado a Paquer que lia sido ci traidor, 
dissimnlaran todo el ncgocio.

Su Md me manda avise a Vuestra Exeelleneia de los servicios de Luys de Paz, que 
cierto a servido bien y es persona necessitada.

El capitan Joscpc Lonlini, Etiques, que vino de Yrlanda, traiga una earta de Don 
T ome V . 8 9



70(> RELATIONS POLITIQUES
Juan de Mcndoça para Vuestra Excellenda, el quai han puesto despues en la carccl, y 
como el diclio eapilan no ha podido haver licencia de esta Reyna para salir desta isla, 
me la ha dado para (pie yo la embie, y dize que en Irlanda la mitad délia no obedece al 
Virrey, y hazcn dczir la missa publicamcnte.

La Reyna de Escocia me escrivc que los dincros puede Vuestra Excellenda mandar 
dar scguramenle a Selon, cavallero escoces, que ay ha de llegar, y, sino viniere, me ha 
dicho el de Ros en su ausensia que por via de Acerbo Velutelli se le puedcn remitir à 
el aqui, teniendolc por secreto y confidente.

Agora me avisan que ha aportado a Dobra una nave de subditos de Su Md, que han 
lomado cosarios, y que Milord Jouan se ha apoderado délia, del quai sera mas dificul- 
toso de sacarla pressa.

De Londres, a 12 de septiembre 1570.
(Archives de Simancas, Estado, Leij. 822, toi. lo7.)

MMCVII.

Henri Cobham à Cecil.

( A n v e r s , 4 s e p t e m b r e  1570.)

Détails sur les apprêts de l’embarquement de la reine d’Espagne. — La comtesse de Northumberland 
est arrivée à Bruges avec lord Selon. — Affaire du docteur Story. — Faveurs accordées par Phi
lippe II à la noblesse des Pays-Bas et aux serviteurs du due d’Albe. — Construction de citadelles. — 
Négociations commerciales. — M. Lee désire servir Élisabeth. — II joint h sa lettre le portrait de la 
jeune reine d’Espagne et la relation de son entrée à Anvers.

Since my lethters, Sir, of the 31° august, I bave had sondry advices, lhe which agreed 
thaï ther is in this Flemmysh navye 125 shipps apouinted warlike and 10 others welI 
manned, which must carrye stulTe, great artilery, summe armor and a houndred 
yownge maers and Friseland curta Ils.

The shippc which carieth the Quecn, is not painled as lhe others arc, but remaynelh 
very blacke.

Ail thés vessels lye at rode by Flusshing, ata place caulet the Rammykens; the other 
marchant shippes, which be in nomber by knoledg 8, doo lye before Armue and so 
alonge lhe cost of Zeland. The hole navye, wilhin this live daies, will be in a rediness 
lo départ with the first good winde.
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I understand assuredly lliev linve increased the nombcr of the Wallons, for williin 

lhis 2 dayes lliey liavc wagcd nue souldiers, and, as J am enformed, it is souglit that 
tliey must spcake ail frencli. Tliev mosl part of lhere souldiers are shott, liaving opinion 
among lhem that, if lliey werc incountred presently, tliey woold boordc tlier enemys 
and prevaile witb (lici'e smaule shott.

Tliere is provided for ibis navyc dire Iiundrcd thowsnnd weiglit of bisket bread. 
Monsr de Boyssu is yet npouinted admirall of tlie fleel. The liâmes of the noble men 
and eaplayns, wliieb passe witb tbe Queen, I bave bere inclosed in a paper. 1 Iiope your 
opinion is that if tbe Qucens Majestie doo scnd by sea, that tbe nomber of sliipps s haï be 
suleli and so well apouinied witb men, great artilery and smaule shott, as tliey Spaniards 
maye not take tliem at avantage. Yt is not unknowen unlo yow, Sir, that tliey delighl to 
doo soddain cntcrprises witb subtilly, for lliev are no great natyon to vvynne by force.

Tbe Comités ol’Nortbumberland witb Lord Scton arrived tbe 51 of august at Brugis 
and remaync yet in mylord Morleis bouse. I am enformed for a suerty (bat PreslauII is 
comme ilb (be saide Lady.

If (lie inanncr of tbe conveyans of Store had been kept secret in Ingland or yet bere, 
aller s liai be well caricd, I thinke tliere is wliieb will hasard to doo tbe Ivke enlcrprise 
by Preslaule. In tbe mean lyme Store can enforme wliat pracliscs Prestaull liatlie in 
hnnd for Scolland. Ile is tbe man wliieb balbe tbe cbefest crédit bere.

If any thing lie ill intended from lieuse, yt will light in Scolland. IVolwithstanding 
1 can learn not Linge to make any grownd. Tbe cbefest cause of suspicion is that tliey 
rcbclls bere provoke and slurre wbal lliey maye. The eliefe captai ne of tliem, wliirli are 
busy in practises, is Prestall; Store was next, now onne Jeny and Cbamberlaine, in 
Lovain one While.

On satlerdayc tbe second of ibis présent, Sir Francis Ingelfeild eam liether, and one 
jNawler, of Suffolke, and Kirkbye did ride to tbe Comités of Northumberland witb letter» 
from thés otlicrs of (lier consort.

Kinge Pbillip lialb geven and taken order to dispose on tbe native lords and gentle
men of llics counlris tbe summe of 70,000 crowns of yercly revenue in lands and fee, 
and 4-0,000 a yrare more sball be geven in rccompcns unto tbe Duke D’Alva and bis 
soons and to gentlemen of other nations, wliieb bave served in tbes wars; and 15 Com- 
mendarics shalbe geven in tins counlre.

Ail this tbus bestoed, tbe King sball bave avaunsing to bis cofers of annuali rent 
505,000 ciowns, besides tbe donativo of sixe millions (o lie paide in sixe years, as 
raunsum for tbe tentb and tbwenty penny tliey sboold bave paid.

Now lliey bave made a cilladella in Groyning, lliev will presently make a cittadella 
in Valentians, and an other at Mastrickc, so as, witbin tbose places liaving 5000 Spa
niards, tbe King sball kepe in subjection ail lhese lowns.
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The Marques Yitclly halh offeretl lo me and Mr Fytz-Williams lhat, if lher be any 

pouynt liardly delt in or staied on here, whicli maye etnpeache the acord or restitution, 
lie will Iielpe lo ease tlie matler and doo what offisse lie ean tlierin.

I liave bore not only inclosed ibe naines of tliem, wliicb passclb into Spaine with the 
Queen and ilie nomber of the souldiars, but also what présent forse they bave in lliese 
counlries of ail sorts.

M' Lee, which is here, is willing to doo servis, and ma\e bave good means, if be be 
maintained.

I bave caused the best drawer of picturs in this towne to make the piclure of the 
Queen of Spaine, tlie wliicb I senti by tbis bcrcr. I woold be glad il were presented to 
tlie Queens Majestic by yow, if it might so pleasc yow.

I bave caused the manner of (lie Queen of Spains entry into Andwarp with the 
triumphs to be written, wliicb I bave Iiere with inclosed.

Thus 1 trust I bave Iiere fuKîlled as nnitch as I was commaundcd, and, as 1 doo des
patch tliis bercr towards Ingland, so I prescntly take my horses towards tlie Emperors 
Court, lioping shortly to be there ‘.

Fi ’om Andwarpe, tlie 4° of september 1570.
(Record office, Cal., n“ 1232.)

1 J ’emprunte aux collections du Record office et du Brilish Muséum l’analyse de quelques lettres 
écrites par Henri Cobham de Spire :

The 9 of september, he arrived at Spier; the 12 he was brought by Frederick Praynar, a gentleman 
of the Emperors privie ehamber to his presence, where he delivered bis letters and message. The 
Empcror thanked the Queens Majeslie for tliis visitation, and the benevolence showed to the Queen 
of Spaine his daughter, he taketh done to hemselfe. Then he asketh him of lier Majesties health and 
where the Earle of Sussex was. He answered the Duke hath lier health, and the Earle were gover- 
nour of the counlries bordering on the Scotts. Then he declared to him the causes which moved Her 
Jlajestie to staic hcr answer and the Archduke’s demands. The Emperour aunswered that, sincc the 
Earles of Sussex, the Queens silence did prétend an answer : notwithstanding he thought that the 
troubles of her neighbours and the ill motion within her ownc reaime was some cause to staie lier 
answer. Then lie praied him to let him understand whether the Arehduke were free and of the same 
disposition. The Empcror affirmed lhat he was free; but, since Mylord of Sussex departure, he knew 
not how he was disposed, notwithstanding desired the letters lhat he might send them unto him : 
bccause the Emperour made a thought of the Archduke’s disposition, lie likewise differed the Queen’s 
answer. Then he said lie would appoint me a daie to lieare me. The Emperour had urged in tliis diet 
to hâve a lawe made that no souldicrs should be Ievicd of the Empire without his license. The Tem- 
poraltie hath utterlie denied this. Secondlie he hath desired grcate sumrnes of monic, there is graun- 
ted, but no certaine summe agreed uppon. He required to bave a stronge place to laie in munition 
for store of the Empire, but ncither the spirituali or temporali Lords would favor of this demand and 
utterlie rejecled it. This daic, the Ambassadors of ai! the Protestant States throughout Germanie liave
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MMCVIII.
Don Guérau d’Esp'es au duc d’Albe. (En chiffre.)

(Londres, 5 septembre 1570.)

Actes de piraterie. — Affaires de la reine d’Ëcossc. — Un envoyé du comte Palatin traversera 
déguisé les Pays-Bas : on pourrait peut-être l’arrêter.

Al capitan Lope de la Sierra que esta Ueva, le ho dado passaporte : marche para 
tratar ay del trueque de su nave. Es persona que en este viage de Su Magd podra bien 
servir, y aqui lia padecido mucho, como el dira a Vucstra Excellencia, con el quai podra

met together and agreed to send ambassadors to the King of France to command the peace made. 
Thus much was moved to the spirituali Lords, but lhey would not cntermeddlc. The Empcror did 
let him know tliat the Archduke Ferdinando would be here about the 24 of this présent to accom- 
panie his daughter towards the King of France. He understandelh that he the Archduke shall passe 
from hcnce to Trier, and so to leave the Qucen of France at Masieres on the river of Mosa. The Count 
of Frasso, of the order of France, an Italian borne, hath continucd hcre to procure this marriage, and 
is ambassadour, but doth not discover himsclfe becausc of the strife for the preheminence witli King 
Philip’s Ambassadour. The Pfaltzgrave and Duke Julius of Braunswick Ambassadors hâve bene with 
me to offer me curtesie for the amitie’s sake, which their Princes hâve with the Queen’s Majestie 
(14 septembre).

He made relation unto the Empereur of lier Majestie’s procecdings in the arrests of latc made in 
the ships, the which the Duke of Alva, by King Philip’s ambassadour resident in England, had donc 
rigorouslie without just cause. Ile complaineth of the Popc’s bull delivered to a dissolute subject to 
be sett up at London publickly. Ile deelared the Pope’s pride giving out such writings against a 
Christian prince, Her Majestie being lawfully descended to the crowne, as a thing dangerous to ail 
States. The Emperor answered, allhough he had knowen the arrest well, yet he would heare Her 
Majestie’s opinion first. He is discontented with the Pope’s bull, and he said that he is advertised tliat 
the Pope will call it in againe. The Emperor useth sharp words against him. He delivered Her Ma
jestie’s lettres, which he receivcd with gracious countenance. The Archduke Ferdinand doth by pro
curation the ceremonie of marriage for the King of France with Elizabeth, a second daughter to the 
Emperor. An expresse messenger is sent to the Archduke Charles. It is propounded in the Diet to 
hâve Hans and Friderick, the Duke of Saxons’ sonnes, restored to their father’s patrimoine, whereof 
there is good hope (17 septembre).

The States of the Empire hâve graunted to the Empereur 1,600,000 golden gilderns to be paied 
by equal proportions in 4 yeeres. The States hâve also agreed that the Duke Hans Friderick children 
shal be restored to their dignitie againe, paying certaine sommes of monie, which hath bene spent 
for their father. The merchants of Antwarpe werc arrested at Francford for certaine sommes of monie,
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tener Vuestra Excellenda buena information de lo que en la isla de Huic passa. La 
nave de las lanas que ultimamente tomo Winter el Moço, lian llevado a la Rochela, y 
de Ia otra anterior se ha vendido por esta ysla loda la lana.

A este correo pasado hizieron dclcner estos comissarios yngleses cinco dias, y despa- 
cliaron en el entretanto otro av, y seria bien que sin passaporle de Vuestra Excelleneia 
o aviso mio no passe alguno a Gravelingas.

Tengo dado aviso a Vuestra Excelleneia que esta Rcyna havia ofliecido al Embaxa- 
dor de Francia que el de Susex no enlraria en Escocia, y en el entretanto lia entrado y 
hecho el progreso que por la copia de sn caria a diclia Rcyna escripta, que eon la pré
senté enibio, vera Vuestra Excelleneia : havian quedado de acuerdo que Cicel eon Milmcy 
que es del Consejo, yrian dentro de oclio (lias a tratar eon la Reyna de Escocia, sobre 
su liberta, con pedirle a su liijo y qualro fuerços los mejores de su rejno y los mas 
principales del por rebenes. No se, con esta novedad si mudaran de acuerdo porque el 
Embaxador de Francia y Ros ban escripto a esta Reyna, quexandose del rompimiento 
de la palabra. Aqui andan otra vez los del Consejo alborotados, y el Coude de Lesester

that a broker of Andwarp would bave borrowed in the Queens narac 200,000 dalers, showing letters 
of creditt, and that the Marchant Adventurcrs should hâve bene bound for him.

The Emperour had complained to the States how the Pope is privie lo ail their counsells passcd 
in the Diet. They answered him lie maie remédié the matler, if Iiis Majestie would suffer no substi
tute of anie forraine prince or bishop to be amongst them (19 septembre).

Ile understood out of his letters that the Quene’s Majestie would hâve had him retained on his 
hands, or élis burnt the Archduke’s letter; lie could not refuse that to the Emperour, demanding it at 
his hands and being commanded by Hcr Majestie that if he did not meete with the Archduke, lie 
should follow the Emperors direction in the deliverie of the said letter. And being in Flanders, W'hen 
had understood that the Archduke was in Austria, he did not intermilt to adverlise Hcr Majestie of 
it. If anie thing be amisse, it is apparent that the fault is his (25 septembre).

The Emperor hath bene sicke of the stone and gravell, told him that he hath received letters from 
his brother Charles, and he should verie shortlie hâve his answ'er. The Counte Reies is certeinlie 
looked this weeke, and the célébration of the marriage shal be on sondaie next. He had procured a 
eoppie of the Emperours letter to the Pope, and likewdse the Popes answer to the Emperour, so as it 
now' maie plainlie appeare how these two povvers agréé : the one of necessitie must give pcace to the 
other. He visited Wollrard Count of Mansfelt, undcrslanding of the great honour he reported of Her 
Higbncs. The Count of Swartzenbourg, which was captaine of King Philipps gard, hath invited him 
and resteth much at the Qucnes Majesties dévotion. Lazarus Swendcn had used him courteouslie for 
the good dévotion he bearelh to Hcr Highness, is in great account about the Emperour. The Ambas- 
sadours of the Protestants, for the zeale their lords bave towardes lier Majestie, hâve invited him at 
times and kept him eompanie. It seemeth to him by their professions that no forraine king is in grea- 
ter réputation amongst them then the Qucnes Highness. The States Protestants find that lhe much 
writting of their doe rather breede contention then édifié, and they thinke rather that the time rcqui- 
reth a general! unitie, which will be procured, as it maie corne to passe by good meanes (lb  octobre).
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deve temer algo, porquc lia licclio llevar a su fortaleza de Alemburg treyenta grucsos 
canones y muclia municion.

Agora lie entendido que con Curtisan el correo ordinario que partio a tres desle, yva 
cl Embaxadordcl Conde Palatino disfraçado, y que passaria assina por essos Estados : si 
es cosa conveniente, se puede coger por rastro dei diclio correo.

De lodo lo escripto y suplicado a Vuestra Excellencia, aguardo respuesla con el 
dirlio mi criado : copia desla y de la caria dei Conde de Susex mandara Vuestra Excel
lencia se embie a Su Magd. Nuestro-Senor, etc.

De Londres, a cinco de septiembre 1S70.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 822, fol. 164.)

MMC1X.

Don Guérau d’Espès à Christophe d ’Assonleville.
^Londres, 16 septembre lo"0.)

N égocia tions com m erciales.

Monsieur, J’ay reçeu vostre lettre du vije de ce mois et tant par icelle que par le 
rapport de son porteur, mon secrétaire, esté très-joyeux d’entendre de vostre bonne 
disposition et ce que luy aviez communiqué pour me dire touchant les affaires de par 
deçà : de quoy, ensamble de la bonne affection que vous me portez particulièrement et 
à mes affaires, je ne sçaurois assez vous remerchier, vous pryant d’y vouloir continuer 
comme je ne fauldray faire.

Sur ce que Jehan Fitz-Williams, le commissaire anglois, a présenté par delà tou
chant à la restitution ou permutation des personnes et navires détenus réciproquement 
d’une part et d’autre, me samble qu’il ne seroit que très-prouffitable pour nous s’ils se 
vouloyent aucunement renger à la raison et l’accepter comme Son Excellence le leur 
a offert, assavoir que d’une part et d’autre tous les vaisseaux et personnes détenues 
fussent mis en liberté réciproquement, sans parler de pièche à pièche, qui est trop 
inique offre. Je crov bien que pour l’heure d’astheure ledict Fitz-Williams en aura 
responce de ceulx de ce Conseil, par laquelle on pourra veoir s’ils ont désir d’accom
moder aucunement les affaires, comme ils le disent.
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Devant-hyer au soir sont retournés des quartiers du West les députés de nos niar- 

chans, qui ont trouvé que la moiclié des biens et marchandises arrestées sont dissipées 
et aliénées ou perdues, néantmoings qu’ils en auroient trouvé eneores restant pour la 
valeur de quatre-vingts mille libvres de ceste monnoye ou davanlaige. L’on regardera 
ce qui se pourra trouver en ces quartiers-icy, et je de ma part ne laisseray (comme 
je n’ay faiet aussy) de les assister en tout ce qui me sera possible, et advenir de toutes 
occurences à Son Excellence.

(Archives du Royaume à Bruxelles, Corresp. de Cltr. d’Assouleville, fol. 109.)

MMCX.

A v is  des P a y s -B a s .
(Anvers, 27 septembre IS70.)

Le due d'Albe est rentré de Flessinguc à Anvers.

The Duke came yesternighl front Flushing hether.

(British Museum, Titus, B. VI.)
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DCCCCLVIlIbis.
La reine d'Ecosse à la duchesse de Parme.

(Aberdeen, 12 octobre 1562.)

Recommandation en faveur d’un marchand écossais.

Ma cousine, Il y a ung de mes sujeels qui a ung procès pendant en Flandres, et 
pour ce que c’est soubs vostre gouvernement, je vous ay bien voulu escrire ce petit mot 
qui ne servira que pour vous pryer de commander aux juges délégués pour ledict procès 
d’avoir son bon droict pour recommandé, duquel le conservateur de nos privilèges par- 
delà en pourra bailler bonnes informations, quant il vous plairra le fere ouyr, ce que je 
vous prye derechef y tenir la main, comme je ne vouldroye moins fere à l’endroict de 
quelqu’ung des voslres, s’ils avoyent affaire de pardelà; et en cest endroict je me 
recommande bien affectueusement à vostre bonne grâce, priant le Créateur vous donner 
en santé très-longue et très-heureuse vye.

Escript à Abredin, ce xumo jour d’octobre I06Ü.
(Archives du Royaume d Bruxelles.)

T ome V. 9 0
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iM C C L X X X Ilbis.

Le cardinal de Granvelle à Guzman de Sylva.
(Bacdoxcourt, 28 mai 136'*.)

Instructions sur ce qu’il aura à faire en Angleterre.

(Archives de Simancas. Public par M. Poullet, Corresp. de Granvelle, t. I, p. 578 *.)

MCCCCXlllbis.
La duchesse de Parme à Guzman de Sylva.

(B ruxelles, 2 août 1S6o.)

Plaintes au sujet d’actes de piraterie.

Monsieur l’Ambassadeur, L’on m’a laid grandes plaindes par plusieurs marclians 
subjects de pardeçà, les biens desquels ont naguères esté déprédés en mer par Anglois. 
Sur quoy j’escrips présentement à la Royne la lettre que va joincte à ceste, et, pour ce 
que ces pilleries sont si énormes et fréquentes qu’elles ne sont plus longuement souf- 
lrables, y allant, oultre le dommage des subjects du Roy monseigneur, par trop de sa 
dignité et réputation, il convient que, oultre ce que j’en escrips à ladicte Royne, ce que 
verrez par ung double que j ’ay faict vous envoyer quant et ceste, vous luy remonstrez 
bien vivement combien ceey est disconvenable à la bonne amitié estant entre Leurs 
Majestés et la seureté en laquelle l’on doibt povoir fréquenter les pays de l’ung l’aultre; 
et insistes de mesme à ce que promptement elle pourvoye à la réintégration des subjects 
de Sa Majesté déprédés et ordonne telles provisions que pour l’avenir ces pilleries puis
sent cesser, selon que le verrez plus amplement par ung mémoire que j ’ay faict joindre 
à ce despesehe, comme aussy j’ay commandé que vous fussent envoyées les requestes 
et pièces servans à ce propos, à fin que, estant bien informé et instruit de tout, vous

1 Cette lettre est fort longue; mais elle est trop importante pour qu’elle ne soit point mention
née ici.
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puissiés avec tant plus de fondement et efficace parler à la Royne et insister en cest 
endroict. A tant, etc.

De Bruxelles, le second jour d’aoust 156o.
(Archives du Royaume à Bruxelles, iVég. d’Angleterre, Supplément.)

MCCCCXIIIter.
Mémoire adressé à Gxtzman de Sylva.

(Bruxelles, 2  août 1 o63.)

Énumération de divers actes de piraterie.

Mémoire pour le sieur don Diego de Guzman de Silva, conseillier et ambassadeur du 
R oy devers la Royne d’Angleterre, de ce que à icelle il aura, de la part de madame 
la Ducesse de Parme, Plaisance, etc., Régente des pays de pardeçà, à remonstrer et 
requérir louchant plusieurs déprédations naguères faites en mer sur les subjects de 
Sa Majesté Calholicque.
Ledict Ambassadeur verra et incorporera diligemment les particularités desdictes 

déprédations et pilleries, par les requestes et pièces y joinctes qui s’envoyent avec ceste, 
portans le tout bien spécifié et déclairé.

11 remonstrera à ladicle dame Royne comme la déprédation naguères faicte entre 
aultres par Willem Eerle, anglois, de la navire dont estoit maistre Bernard Peeters, 
allant d’Anvers vers Londres, a esté perpétrée à la bouche de la Tamise, de sorte que 
ce ne peult estre celé aux officiers de ladicte Royne d’Angleterre, et mesmes pour 
n’estre advenu plus Ioing de Londres, qu’il faict à eroyre qu'il a bien esté sceu là et 
en la Court de Sa Majesté et mesmes à l’Admiral;

Que ceste audace ne peult provenir si non de la confidence des larrons et robeurs 
sur les officiers de la Royne, lequel donne grandement à soubçonner que se doibvent y 
entendre avecques les pirates; que iceulx, comme l’on remonstre à Son Altesse, hantent 
et fréquentent librement au royaulme et avec lesdicts officiers, estans receus ès ports et 
havres, allans en terre de jour et nuit, y vendans leurs butins et se pourvoyans de vivres 
et aultres leurs nécessités, y hantans et faisans grand’chère, de sorte qu’il se'[présume 
et non sans apparence lesdicts officiers y avoir part, et que à ceste occasion ne se faict
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justice, ny raison aux déprédés quand ils s’en plaindent, chose non seulement contraire 
aux entrecours et aliène de la bonne amitié et voisinage entre le royaulme d’Angleterre 
et ses pays, mesmement en temps que par ambassadeurs de Leurs Majectés l’on est en 
communication à Bruges, mais aussy contraire à la promesse par ci-devant faicte par 
ladiete Royne qu’elle procureroit la cessation desdictes roberies.

Remonstrera davantaige, que, ouilre le dommaige inféré aux subjects de Sa Majesté 
par lesdictes pilleries, le fond de Sa Majesté a esté violé par la prinse de la navire por
tu g a ise , faicte près de Blancqueberghe, dition d’icelle Sa Majesté, estant acte de vraye 
hostilité ;

Que, estans ces choses si énormes et fréquentes et partant point tollérables plus 
longuement, il n’auroit à plusieurs semblé hors de raison quelque remède de ceulx 
demandés par les déprédés, à sçavoir de représailles, lettre de marque et arrest des 
draps d’Angleterre venus dernièrement en Anvers; toutesfois, que Son Altèze, désirant 
de veoir les choses aller plus tost par le chemin convenable à ladiete amitié, a bien 
voullu faire remonstrer ce que dessus à ladiete dame Royne, devers laquelle ledict 
Ambassadeur insistera bien vivement à ce qu’elle face incontinent donner ordre que 
aux déprédés soit faicte restitution ou satisfaction de leurs biens et marchandises pillés 
et desrobés, que les larrons soyent exemplairement chastiés à terreur d’aultres, et que 
ces pilleries puissent de cy-en-avant cesser, de sorte que les subjects et marchans puis
sent naviger avec la seureté qu’il convient et pour regard de laquelle se paye en grand 
partie aux roix d’Angleterre le droit de pondaige qu’ils recognaissent : y adjoustant 
ledict Ambassadeur, en oultre, du sien ce qu’il advisera convenir davantaige à ce propos. 
Et dira que ce sera à bien grand regret que pour donner contentement et appaisement 
aux subjects de Sa Majesté, il fauldra venir à des remèdes, lesquels par dilligences et 
dehvoirs de delà l’on verroit plus volontiers obviés. Et pourra bien ledict Ambassadeur, 
si bon luy semble, se laisser eschapper, comme de soy-mesmes, qu’il se pourroil bien 
user de ce costé de mesme que font les Anglois, ou quelque chose semblable, pour plus 
mouvoir ladiete Royne.

Faict à Bruxelles, le second jour de aougst 15G5.
(Archives du Royaume « Bruxelles. Nêg. d ’Angleterre , Supplément.)
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M D L X X X lV bis.

Reguête présentée 11 la reine d1 Angleterre par les réfugiés des Pays-Bas.
( te MAI 1367.)

Ils espèrent qu’Élisabcll) les prendra sous sa protection.

Madame, La parole de Dieu préadvertit ceux lesquels font profession d’estre vraye- 
ment clirestiens, et leur promect emprisonnements, banissements, perte de corps et de 
biens, bref toutes sortes d’extrêmes afflictions : lequel advertissement nous lisons ès 
Escriptures-Sainctes avoir este suivy et accompagné d’expériences claires et véritables, 
par lesquelles cbaseun peull veoir comme en ung miroir les grièves persécutions endu
rées et souffertes par ceulx lesquels ont constamment suivy l’Evangile de Nostre Sei
gneur Jésus-Christ, et ce non en ung pais seul, mais en tous endroiets et quartiers 
èsquels il a pleut au Seigneur que sa parole print veuc, racine et augmentation, ny 
pour ung cop seulement, mais comme d’ung fil continuel il poursuit ses chastiemenls 
d’aaige en aaige, soy servant de ce moïen principalement pour contenir les siens en 
bride et les apprendre à avoir recours à luy seul pour par luy seul estre délivrés en 
temps oporlun.

Madame, les habitants des Païs-Bas espars et dispersés cà et là pour le jourdbui pour 
la parole de Dieu ont faict à Vostre Majesté ce sommier discours et la supplient en 
très-parfaite humilité qu’il luy plaise entendre comment Dieu leur faict cognoistre au 
vif et expérimenter en leur particulier la vérité de ceste sienne parole, naguerres et 
fraisehement praetiquée vers leurs voisins d’une espouvantable aigreur.

Madame, soudain que les remonstrants ont commencé à prier et servir à Dieu pure
ment selon sa saincte parole, quictants toutes superstitions et ydolatries èsqueles ils 
avoient esté misérablement plongés, tout aussy lost iis se sont trouvés environnés et 
pressés de nombre infiny d’afflictions, lesqueles les ont faict reserrer et contenir cou
verts et cachés plusieurs années, continuants néantmoins en leur vocation sans chan
celer ny à dextre, ny à gauche, attendants patientement que Dieu leur feit ouverture 
pour par convenable et légitime occasion povoir invocquer son nom publiquement. 
Cest espoir les a nourry long temps, s’augmentant toutesfois de plus en plus en asseu- 
rance à mesure et à faict qu’ils véoient la liberté des consciences estre augmentée à 
leur voisins. Et de faict les remonstrants ont vescu et continué par grands dangers à la 
cachette jusqlies à ce que le cinquième jour d’avril 1S66, la Noblesse des Païs-Bas, 
préveoiant la totale ruine et désolation desdicts pais au moïen de l’Inquisition d’Es-
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paignc, que aucuns prétcndoient introduire et mettre sus soubs l’autorité du Roy, pré
senta requeste à Madame la Duchesse de Parme, Régente et gouvernante èsdicls pais, 
tendante à révocation de ladicte Inquisition et abolition des placearis tant vieux que 
nouveaux dressés sur le faict de la Religion. Sur laquele requeste fut ordonné que 
ladicte Inquisition et placcarts seroient tenus en surséance jusques à ce que parle Roy, 
à l’advis des Estats-généraulx légitimement assemblés, aultrement en fût ordonné. En 
vertu de laquele ordonnance, estant la force et rigeur desdicts placcarts et Inquisition 
tenue en suspens, les consciences demeuroient libres, franches et exemples de toutes 
recherches, de sorte que de là le peuple affamé et altéré après la parole de Dieu print 
occasion de faire et d’assister aux assemblées publicques, lesquelles furent le vingt- 
cinquième jour d’aoust confirmées et autorizées par accord faict entre ladicte Dame et 
la Noblesse par forme de provision jusques à aultre ordonnance du Roy à l’advis des 
Estats-Généraulx, comme dict est. Mesmement places furent assignées en plusieurs 
quartiers pour y eslre bastis temples aux fins et à l’effeet que dessus, ce que a esté faict. 
Or, ce pendant que le peuple, s’arrestant du tout sur le susdict accord et promesse, 
jouissoil des presehes en toute asseuranee (comme il pensoit) de corps et de biens, on 
levoit petit à petit et inlroduisoil dans le pais le plus couvertement gens d’armes en tel 
nombre et quantité que finalem ent les fidèles ont esté estonnés, quant ils se sont 
trouvés surprins, pillés, saccagés, massacrés, leurs ministres mis à mort, leurs presehes 
empeischés, en manière que pour le jourdhui ès Païs-Bas on n’oit à parler que de meur
tres, pilleries, massacres, emprisonnements, rebaptisements des petits enfants baplizés 
scion l’Eglise Réformée, bannissements, confiscations de biens et de toutes sortes de 
desbordements exécutés contre les fidèles subjects du Roy, dont la plus grand part des 
habitants èsdicls Païs-Bas se trouve telement intimidée que chascun d’eulx ne pense 
que à quelque retraicle seure pour les consciences et personnes.

Madame, bon nombre d’entre eulx a esté meu dejecter l’œil et ficher quelque espoir 
d’obtenir sauf-conduict dans voslre royaume. Ils considèrent que pardessus touts aul- 
tres rois et reynes Dieu faict reluire les raïons de sa grâce et bonté sy abondamment 
en Vostre Majesté que recognoissant vrayement ycclle Vostre Majesté Cestuy duquel 
toute grandeur et haultesse procède, elle emploie toute son autorité et puissance à 
exalter et avancer son règne de sorte que touts aultres peuples et nations sont con- 
straincles de confesser franchement vostre peuple estre comblé en tout bien et bonheur, 
jouissant d’une tant heureuse paix et repos d’esprit, de corps et de biens que soubs 
l’obéissance et domination de Vostre Majesté il a nioïen de servir à Dieu en toute 
saincteté et seureté sans craincle aucune d’ennemis. Us préveoient que ès aultres 
royaumes et pais les feus des troubles et dissensions s’allument, demeurant cestuy 
vostre royaume en continuele tranquillité par vostre très-saige gouvernement et très- 
prudent conseil accompagné de forces très-puissantes pour repousser et rembarrer
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ceulx lesquels voldroient troubler ung tant paisible estât. Ils se remettent devant les 
yeulx que, estant Vostre Majesté poussée et duite au maniement des affaires de ce 
royaume par les dons et grâces du Sainct-Esprit, usant d’icelles à toutes occurrences 
et ainsy que les nécessités quy se présentent le requièrent, elle sera touchée de pitié et 
compassion allendroict de ceux lesquels, estants chasées et bannis de leurs biens et 
pays .naturel pourpoint voloir eommunicquer, ne consentir aux ydolàtries, cherchent 
lieu seur de refuge en païs estrange : quy les faict espérer que Vostre Majesté ne leur 
refusera l’hospitalité qu’ils requièrent tant singulièrement recommandée par la parole 
de Dieu.

Soubs cesle confidence, Madame, les suppliants ont prins la hardiesse de présenter 
en toute humilité ceste remonstrance à Vostre Majesté et de la supplier très-humble
ment que, usant vers eulx de sa bonté et bénignité accoustumée, il luy plaise donner 
grâce et licence à tous gentilshommes, bourgeois, marchants et artisants des Païs-Bas 
de povoir librement venir en cestuy vostre royaume et soy retirer ès villes lesqueles 
il vous plaira dénommer et désigner à cest effect, èsqueles il leur soit permis de libre
ment demeurer, négotier et exercer toutes sortes de stiles et mestiers, chascun selon sa 
sorte et qualité ou quelque aullre qu’il estimera plus convenable, eu regard aux par
ticulières commodités des lieux, à la charge toutesfois et condition que chascun apporte 
certificat à l’appaisement du consistoire de l’église de vostre ville de Londres ou de 
cestuy lequel avec le temps se polra dresser èsdictes villes, de leur religion, conduicte, 
famé et renommée, ou du moins que, par deux tesmoings dignes de foy, ils en donnent 
contentement, affin que vagabonds, oisifs, sectaires et gens de néant soient privés et 
forclos de ceste vostre grâce, moiennant laquele les remonslrants offrent et dédient 
leurs corps et biens au service de Vostre Majesté et de vos pais, feulx submectants au 
surplus aux coustumes et loix des lieux, lesquels leur seront assignés pour leur rési
dence, pareillement à toutes contributions, tailles, subsides, imposts, charges ordi
naires et extraordinaires. En somme ils offrent et promettent de vivre, eulx régler et 
conduire en tout et par tout comme vrais, bons et très-humbles et très-obéissants sub- 
jecls sont tenus et doibvent faire tant au regard de Vostre Majesté comme des magis
trats supérieurs ettouts aultres qu’il appertiendra. Priants incessamment Dieu le Créa
teur pour l’accroissement, prospérité, bien et grandeur de Vostre Majesté et de vostre 
Conseil.

(Record office, Dont, pap., Cal., p. 296, n° 29.)
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M D L X X X lV ,er.

Les réfugiés des Pays-Bas à Cecil.
( 1 6  mai 1561.)

Ils le prient de présenter en leur nom leur requête à la reine d’Angleterre.

Monseigneur, La bénignité, de laquele la Majesté de la Royne a usé par le passé 
vers les estrangers requérants pour la liberté de leurs consciences d’avoir seure retraicte 
et refuge en son royaume, nous a servi d’occasion et... (estants pressés du mesme 
tourment) de luy dresser requeste tendante à semblable effect; mais, recognoissants 
que l’estai et condition à laquele nous sommes réduicts, ne nous donne ouverture, ny 
permeet l’accès aultant libre que polrions désirer pour comparoir en sa présence, nous 
confiants en la faveur de laquele estes coustumier d’embrasser les estrangers et adresser 
ceulx, lesquels estants oppressés pour quelque juste et équilable querelle, ont prins 
leur recours à Voslre Seigneurie, avons prins la hardiesse de la supplier humblement 
voloir veoir la susdicte requeste, laquele à ces fins avons joincte à ce petit mot, pour 
par après la présenter en nostre nom à la Majesté de la Royne, si avant que le trouvez 
expédient pour l’avancement du desseing auquel nous prétendons : en regard de quoy, 
et de toute aullre chose concernante le mesme faict, nous nous submeetons au très- 
prudent advis de Vostre Seigneurie, à laquele demeurerons à jamais humbles et 
obéissants serviteurs.

(Record office, Dom. pap., Cal., p. 296, n° 29.)

M D X C V bis.

L ’évêque de Winchester à Cecil.
(Farnham, 3 0  juin 1561.)

II lui recommande les réfugiés des Pays-Bas qui désirent se fixer à Southampton.

Right honourable, As lhe zelous care that hath bene hitherto in you to préserve 
emonge our countriemen in this reaime both the truth in religion and tl:e faulers
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therof, is well knowne to ail and in thankfull wisc acknowleged of tlie godlye, altliouglie 
no lesse misliked of the others, yeven so I doubte not but your charitable affection 
stretchelhe forth yt selfc to the promotinge of the selfe sanie cause towardes ail others 
beinge subjectes as \vc are to Christe in bis kingdome, allhoughe by cyvill poiycie 
tbey be strangiers to ibis kyngdomc, whereof we Englisbe men ar naturali subjectes : 
1 wryte not therïore to stirre upp compassion in you or lo kindle the pitifull charitie 
of your barte, which I am sure is sett on fire allreadie tovvardesl the banyshed Nether- 
landers afilicted and forced ouïe of their nalyve conlrie for the selfe same faytbe that 
we professe, but to put Your Honor in mynde of m thinges, wherein they shall nede, 
as in many others, your speciali ayde and favour. The towneship of Southhampton 
is veary « illinge to receavc a certaine number of them, so they may undersland
by the honourable Counsells letters, that . . . .  doinge may st.............. with the
Queues Majeslies pleasure w . . . they be planted there by your good mcanes, yf by 
the same your meanes a dispensation for certaine lawes and statutes made againste 
strangiers be not obtained of the Quenes Majestic for tliem in sochc sorte as your 
wisedome can conceive to kepe them ftorn dangier and vet not préjudiciai! to Her 
Ilighnes or the subjectes. I doe not see how they can enjoye any abode there without 
perill of their utter undoingc, moche lesse hablc to mayntayne them selves and releave 
theire povertie. And, theis bcing graunted to them, they can not live without great 
disordres amongc them selves and sectes dangerous to the naturali subjectes, oneles by 
your good meanes also they may bave lyeenee to gather together into some one 
churche and so lo lyve undre some godlv discipline, wherin I shall for my parte be so 
fcarefull as I may be, and there is for that a churche that mayjwell be spared and fytt 
or them withoute the molestation of any the parishes in Ilampton. And, so besechinge 
Your Ilonour to bave these causes ol the alllicled strangiers in good remembraunce, 
I beseche the God, that liath promysed his favour (o the fautours of lus afflycted, blesse 
you with endles comfort.

F rom the eastell of Farnham, the laste daye of june a° 1SG7.

(Record office, Boni, pap., Ccd., p. 2M, n" t(>.)

T ome V'. 91
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MDClbis.

Vévêque de Londres à Cecil.
(Fulham, 2 2  JUILLET 1 5 7 0 . )

Privilèges à accorder aux réfugiés des Pays-Bas.

Sir, I Iiavc conferred witlio the straungers concerninge Uie articles eneloscd and 
your notes upon the same.

They hâve shewed me a shortc discours wrytten in frenshe, wliiclic they purposc 
to exhibite unto you for those malters thaï secmc to be of sonie difficulté touehinge 
theyr suie : whiche discours (so far as I can understand frenshe and under correc
tion) seemethe to me some what reasonable.

Fyrst, for the ordre of theyr churehe, they will agréé in doctryne and rites withe the 
frenshe churche in London and geve a confession of theyr faytlie to the bisshop of 
W inton.

Secondlye, for the numbre of servauntes, 1 suppose it were good no limitation were 
made, for the limitinge of the membre of familyes (wherofthe town will hâve regarde) 
shall restrayne excessive numbre of servauntes; and in this parte they promise 
(whiche is verie requisyte) to take apprentises of our nation,

This must be brought to a competent nomber after iii yers, that is not above x ii slran- 
gers in one howshold, and not above x l hoivshold '.

For the inhabitinge of Winchester or Sarum and not that porte towne onlye, I pray 
you let tliese men obteyne theyr sute : the caveat for portes may passe with a dein
ceps. Me thinkethe these men hâve good reason why it were not good that they were 
now in the begynnynge dislracted.

I t  shall be now spared.
For the cusiome, as it is not reason that immunytie be graitnted them, so yet consi- 

deringe they bringe in a newe arte, whiche maye hereafter be profitable to the realm, 
to grant some mitigation of custome (whiche is theyr sute in theyr writinge, whereunto 
relation be had in ail) in my poor opinion were not amisse, and the rallier because 
the Quenes Majestie should bave a custome where she had none before. The makinge 
of fyne clotlie (as I bave been enformed) was first brought hiiher by straungers, pro-

1 Les lignes imprimées en italiques sont de la main de Cecil.
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vokcd by privilèges of princes, lo dwell bere in ibis realm, lo lhe gréai benefite of 
our counlreye.

The Quenes Majestij is content to forbeare ail such cuslom, as straungers ought to 
paye, for lhe sayd wares so made by tliem and not heretofore practised in this realm 
and carryed oui only at Southampton (to endure for 7 yeres).

For transportynge of theyr wares lo be dyed or sold, payinge cuslome convenyent 
(as afore) is not of great moment, and yet tliey purpose if the waters of our countrey 
will serve for theyr colours, not to scnd any to be coloured or dyed beyond seas.

Granted conditionally i f  lhe waters will not dye.
For lhe rest of thinges, as havinge of somc arlifîcers, viz. smythes, taylours etc. to 

worke for theyr own people, I suppose it is not amisse lo referre thaï to the towncsmen 
of Southampton and to my Lord of Winton.

The tourne to ordre this, so they excede not.
1 praye you to be as l'avourable to the bringcrs as you maye, tbat they maye obteyne 

the Quenes Majesties graunt of privilège, consideringe the principali cause they came 
for, theyr charges in selling up thèse sciences, lhe benefite that maye ensue lherof, and 
other circumstances whiche I referre lo your good considération. Godde kepe you.

From Fulham, 22 july 15G7.
(Record office, Dont, pap , Cal., p. 290, n° 29.)

MDCXYTIlbis.

L ’évêque de Winchester à Cecil.
(WOLNESEY, 1!) SEPTEMBRE 1567.)

Les réfugiés des Pays-Bas s’engagent à rester étrangers à certaines sectes (celles des Anabaptistes
et des Puritains).

Ryghtc Honorable, The merchantes strangiers that are desierous to plant tliem 
selves al Southampton (wherlo the Mayer witli his brelhrene semeth not unwilling, 
considering lhe benefite that maye thereby growe unto the whole towne), hâve bene 
with me divers times importunately requesting me to commende thier cause to the 
most Honourable Counsell. They feare that a certaine suspicion of sectes to be among 
tliem is some slave of their sute, and therefore bave geven to me (hier bandes by wri-
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ting to beware and watchfuli that no corrupt sectes or opinions siial be suffered lo 
growe among them, for they them selves hâte and deteste ail soche. And I, for my part, 
if il shall seme good to the Ilonourable Counsell to committe that trust unto me, will 
so deall by good ordre with the minister and eldres of that churehe, tiiat ther shall no 
corrupt secte growe, netber any sectaries be suffered to nestle ther. I do moste hum- 
blye therefore beseeche the Honourable Counsell that they will hâve considération of 
the sute of their afïlicted brelhren. And, as verye prudently and not without good cause 
they maye feare sectaries to erepe in under pretence of true professeing of the Gospell, 
so shall I not fayle to be watchefull to prevent that evell by Godes grâce, who guide 
the moste Honourable Counsell by bis boive spirit.

From my bouse at Wolnesey besides Winton, 19 september 1567.

[Record office, Dont, pop., Cal., p. 299. n° 8.)

M D C X L V llbis.

Don Guzman de Sxjlva à la duchesse de Parme.
(Londres, 4  décembre 1567.)

Don de chevaux à la reine d’Angleterre.

A esta Reyna Serenissima contentaron unos cavallos que yo traga al coche, e yo 
selos enbie : yo quedado apie. Enbio un criado mio para que me trayga otros très o 
quatro. Suplico humilmente a V. A. me haga merced de mandar que se le de pasa- 
porte para ellos, porque, andando la Reyna a sus casas, se puede mal estar sin coche.

Di Londres, nu de diziembre 1567.

(Archives du Royaume à Bruxelles. Autographes.)
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MI)CXCbis.

La reine cl’Écosse à Guzman de Sylva.
(Carlyle, -i juin 1568.)

Elle désire que Philippe 11 écrive en sa faveur à Élisabeth.

Senor Embaxador, Yo lie recibido por la mano de Mos. de Flaming, dos carias vues- 
tras, por las quales y por lo que me ha referido conozco, la gran obligacion eu que os 
soy, por los buenos officios que por mi hazeis, y assi os ruego lo querais continuar y 
procurar que el Rey vuestro senor y nueslro hermano escriva algunas palabra a essa 
llevna en mi favor, porque de olra manera ella me tendra, hasta que ellos agan tenido 
otro parlamento, en el quai pretenden arruinar a los de mi parte, y principalmente 
los pobres lieles, por los quales, como haveis escripto al Rey, yo porne la vida : lo quai 
largamente he declarado a los Milores, y no dubdo que, si ellos me meten mas adentro 
en este reyno contra mi voluntad, me podran quitar la vida, mas no me haran lomar 
acuerdo con estos enemigos de Dios y de todos sus siervos. Yo os ruego que yo vaya 
a Londres o tenga lugar de passar a otra parle o quedar aqui adonde estoy, porque 
algunos me quieren sacar deste lugar, por serlos mas desia lierra de mi religion catho
lica y tenerme grande voluntad, y afin de que no pueda desde aqui consejar a mis 
pobres vasallos, los quales estan mas constantes que jamas a sufrir, si fuere menester, 
la muerte. Yo os ruego me deis aviso de lo que os paresçe que me conviene hazer en 
esie negocio.

De Carlel, a cuatro de junio 1568.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, fol. 121. — Publié par M. Teulet, 
Lellres de Marie Sluart, p. 266.)
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MDCXCIIbis.

La reine d ’Ecosse à Guzman de Sylva.
(21 juin 1568.)

Elle le prie d’intervenir, de concert avec l’Ambassadeur de France, en sa faveur.

Senor Embaxador, Vos entendereis por cicrtas carias que el senor de Momorin, por- 
tador destas, lleva, cl buen tratamiento que yo y los mios recibimos y rigor que he 
ballado en algunos senores del Consejo de la Reyna, y lodo eslo por ocassion de la 
religion, lo quai yo os pido quani affectuosamente puedo lo hagais saber y entender al 
lley vuestro amo, y en la manera que soy tratada por esta dicha Reyna, que es un 
punto que importa a todos los principes, y la seguridad que ellos ban embiado a mis 
enemigos, por continuar a perseguir a todos aquellos que siguen mi parte, lo quai me 
baze rogaros quanto puedo querais dar assistencia, si es cosa possible, al Embaxador de 
Fi ■ ancia, o ambos junlos hableis a la Reyna y hagais toda la diligencia possible con ella 
para que yo la pueda yr a ver y déclarai- mi desseo, o, si ella no quiere oyr me, de 
passo a Francia para busear otra fortuna, porque, quanto mas yo me detuviere aqui, 
mis enemigos se fortilicaran mas contra mi, eslando dédia en dia mas assegurados por 
los dicbos senores.

Yo lie avido a las manos ciertas carias, las quales he rogado a este gentilhombre 
os las comunique y os pida de mi parte ayudeis estos mis negocios, eon la quai confiança 
solamente os pedire tengais piedad de todos los pobres catholicos que dehaxo de mi 
sombra serait destruydos h

(Archives de Simancus, Eslado, I.eg. 820, fol. 124. — Publié par M. Tculet, 
Lettres de Marie Stuart, p. 2C8.)

1 Ce paragraphe est de la main de Marie Stuart.
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MDCXCU'er.

La reine d ’Écosse à Guzman de Sylva.
( 2 6  juin 1 3 6 8 .)

Elle réclame l’appui de Philippe II. — Mesures que le duc d’Albc pourrait prendre à l’égard
des marchands écossais.

Senor Embaxador, Pensamos que Monsr. de Montmorin os avra comunicado las 
cartas que le avemos encomendado afin de que vos podavs embiar al Rey vuestro 
senor lo conlenido en ellas, lo quai os rogamos muclio que hagays y juntamente le 
suplicar a S. M. por nuestra ayuda e que tengays por bien de escrivir al Duque de Alva, 
pidiendole alïectuosamente en nuestro nombre que defienda el trafico y eomercio a 
todos los mercaderes de Escocia en Flandes, sino fueran aquellos que tendran passa- 
porte de el Conde de Arguile nuestro lugar leniente o del Arcobispo de Sant-Andrea, 
como se lia hecho en Francia, e yo se lo escriviera asi, sino fuera porque no escrivo 
bien en espanol, a cuya causa lo dexo de hazer. Dios os tenga en su gracia.

Este gentilhombre os embiare e mi secretario para os avisar de todas cosas : yo os 
ruego le deys credito y comuniqueys con el lo que parecera que conviene a mis 
negocios

(Archives de Simancas, Estcalo, Leq. 820, fol. 125.)

MDCXCIliu“ei.

Guzman de Sylva à la reine d'Ecosse.
( 2 6  juin 1 3 6 8 .)

Il la félicite du courage avec lequel elle supporte la mauvaise fortune.

Quanquam labores, quos hactenus Majestas Vestra pertulit, tanti fuerint, quanti vel 
ab ipsis inimicis oplari majores non potuerint, tamen ea lege se natam Majestas Vestra 
meminerit, qua maximi principes, quorum vita omnibus telis fortunæ proposita est,

1 Le dernier paragraphe est de la main de Marie Stuart.
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neque esse recusandum, quominus ea qua nati sunt conditione vivant, neve eos casus 
(quorum vicissitudine quo quique majores, eo magis obnoxii sunt) graviter ferant, 
eventisque aliorum memoria repetendis nihil accidisse novi ipsis cogitent, his maxime 
temporibus, cum improba ambitio atque effrena libertas subditorum animos irrepserit 
et eos adegerit jura omnia violare, uno alioque prætextu docuerit contra dominos rebel
lare. Sed in adversis rebus fortes, excelsi et regales animi probantur et cognoscuntur : 
eo enim major paritur fama et bonos quo majora mala vincuntur. Et in hoc uno me 
Majestati Vestræ addictissimum consolor, et Majestati Vestræ gratulor, inter tantas corpo
ris erumnas in excelso Majestatis Vestræ animo nullum jus habuisse fortunant, nec ab ea 
ejusdem animi bona potuisse eripi.

Ob salutationem, quam per Flamyngum, fidelem suum subditum, Majestas Vestra 
mihi misit, humiliter ago gratias. Et quoniam ad ea quæ Majestatis Vestræ nomine 
renunciata fuere, cum ipso Flamingo respondeo, in his literis amplius quicquam non 
addam, quam me Majestatis Vestræ observantissimum intelligat.

(Archives de Sinumeus, Estado, Ley. 820, fol. 12G.)

MDCXClltiuinil,e.
Guzman de Sylva à la reine d ’Ecosse.

(29 juin 1568.)

Il s’cst acquitté du message dont elle l’avait chargé pour le roi et le duc d’Albe.

Pensando que Flamyng partiera mas presto, escrevi cou el a V. M. la lettra que jun- 
tamente data eon esta; y despues he recebido la que V. M. me mando entbiar con 
Mos. de Mont-Morin, y lie entendido lo que V. M. le ordeno que me dixesse, de lo 
quai he dado aviso al Rey mi senor y al Duque de Alva y embiado la copia de lo que 
V. M. me mando escrivir, affirmandome que ténia en mas el trabajo y peligro de sus 
fieles subditos que el suyo proprio : palabras dignas del gran valor de V. M. y clara 
demostracion de su mucha clentencia y charidad christiana, la quai tengo por cierto 
ha guardado y guardara V. M. con la eonslancia que deve a Dios y assi mesma y a 
los principes que la aman y dessean su bien, authoridad y conservacion, y que tenga 
mano para reduzir sus rebeldes a su servicio y al conoscimiento que son obligados, que
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es negocio que toca a todos en comun, como muchas vezes lo he dicho a este Reyna 
Serenissima, que, segun su gran ingenio, lo entiende mejor. Dios la guie para que 
pueda mostrar con las obras la buena volunlad que dize que tiene a las cosas de 
V. M., cuya etc.

(Archives de Sùnancas, Esludo, Leg. 820, fol. 127.)

MDCXCIXbis.

La reine d ’Écosse à Guzman de Sylva.
(C a r l y l e .-.-H ju il l e t  IS68.)

Elle craint d’être gardée plus étroitement et recommande l’évêque de Ross au duc d’Albe.

Senor Embaxador, Viendo que me quieren sacar de aqui y llevar mas adentro en la 
tierra sin me dezir porque, y por estar avisada asi de Escocia, eomo de los mesmos de 
esta tierra, que sere guardada mas estrecbamente en gran prejuizio de mis pobres fieles 
servidorcs, no e querido dexar de os advenir y embiar con diligencia esta letra al Rey 
mi senor y hermano, solicitandole que, pues el favorece la religion, de orden, o en mi 
libertad, ayudandome para recebir la autoridad que yo devo tener, o a lo menos socor- 
riendo a los mios, de manera que Su Magd y el Rey de Francia Iiagan que mis rebeldes 
no tengan poder segun su mala voluntad, ni que les quede la autoridad de mi bijo, de la 
quai usan mal, sirvicndose de ella contre Dios, que yo tendre en poco mi prision y la 
muerio, eomo esto se haga.

El Obispo de Rose esta desterrado de mi reyno y huydo a Flandes por la religion. 
Yo os ruego mucho escryvais al Duque de' Alva para que, si va alla, le tenga por 
encomendado : es de mi eonsejo y bombre muy suliciente.

No tengo lugar de os escrivir mas largo ; mas, si podeys, hazer instancia con essa 
Reyna, si me Iratan eomo se dize que lo bara. Yo rogare a Dios que os tenga en su 
santa guarde y, si yo viniere cerca de Londres, bolgaria muebo que oviessedes licencia 
de la Reyna para me visitai1.

De Karlil, 11 de Julio.
Escusarmeeys si escrivo mal por que esloy eon tanta priessa que no lo puedo hazer 

mejor.
(.Archives de Simancas, Estado, Leg. 820.)

T ome V. 9 2
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MDCCIllbis.

Le Secrétaire Cecil à Guzman de Sylva.
(HAVEHING, n  JUILLET 1S68.)

Message confié à Thomas Windebank.

Mitto ad D. Tuam ex mandato Serenissimae Reginæ et ut promissum est secretario 
tuo a Dominis Consiliariis, quemdam ex secretariis nostris (ut vocamus clerici signati) 
Thomam Windebank, cum exemplari publici edicti in causa de qua D. T. nuper cum 
Sua Majestate egit, tum per sermonem, tum per literas. Illud, si velit D. T., hic ipse 
nuncius vertet in sermonem gallicum vel italicum. Habet etiam in mandatis exponere 
quædarn, de quibus nostri mercatores graviter conqueruntur, in quibus Majestas Sua 
rogatD. T. ut interponat operam suam. Intérim me, meaque tibi comendo, teque valere 
in hac ardenti æstate non minus quam me ipsum.

Ex Monte-Venatico apud Havering, 17 die julii 1368.
(Archives de Si mancas, Eslado, Leg. 820, fol. 104.)

MDCCVIbis.

Le comte de Leicester à Guzman de Sylva.
(Hatfiklii, 20 JUILLET I 068 .)

Il déclare n’avoir aucune relation avec les chefs des Huguenots et des Gueux.

Intellexi ex domino Wilson totum illum sermonem, quem heri cum illo habuisti, 
Domine Orator, et indolui admodum quod tales et tam falsi rumores de me sparge
rentur; neque vero adduci possum ut Tua Dominatio lidem habitura sit hujusmodi 
criminationibus et mendaciis insignibus. Nam, si ullo loco mea apud te sit dignitas, cui 
credendum sit? Hoc libi per omne decus meum persuadeas velim me nunquam ab eo 
tempore, quo isti ultimi tumultus tam in Gallia quam in Flandria excitabantur, aut 
literas aut nuncium accepisse vel a Principe Condiensi vel a quovis praeterea heroe
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gallo vel belga. Et quantum ad Comitem Ludovicum spectat, ego illum nunquam 
novi, neque unquam ab illo aliquid accepi. Neque sane ullo modo author fui ut alios 
incitarem vel per literas vel per internuncium ad has commovendas seditiones et bella 
intestina. Religio certe, quam profitentur (ut plane tibi dicam) mihi admodum probata 
est, ad Dei nimirum verbum quam proxime accedens; et hanc fidem meam semper 
tueri statutum habeo, in quo mihi credes velim. In aliis vero rebus nolim te nimio cre
dulum, imo susurrones omnes abijcias, precor; neque patiaris aures tuas tam vanis et 
fallacibus rumusculis deliniri. Nam ego certe singulari sum innocentia et immunis ab 
omni hujusmodi criminatione. Quod si aliquis tales aliquando res apud me molitus 
esset, facile tibi dixissem, quem semper amavi; nec ullas res scitu dignas unquam 
celavi. Ideo scripsi lias literas ut in affirmatione mea summam inesse constantiam intel- 
ligas et mihi omnino fidem habeas. Plura ex isto nuncio audies, quæ literis non com
mittenda putavi.

Ex Aula Reginae Majestatis apud Endefylde, 20 die julii 1568.
{Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, foi. 110.)

MDCCVI,er.

La reine d’Ecosse à Guzman de Sylva.
(Bolton, 2“2 juillet 1368.)

Elle réclame instamment l’assistance de Philippe II.

Senor Embaxador, Yo e recibido vuestra caria, por la quai c conocido la afieion y 
buena voluntad que teneys de me hazer plazer, lo quai yo os agradezeo mucho, pidiendo 
os afïectuosamente continueys el hablar con esa Reyna en mis negocios afin de la 
entretener, y assi mismo os ruego escrivays al Rey vuestro senor largamente, hazien- 
dole entender mis cosas porque yo aya buena resolucion y respuesta : no porque yo no 
tenga harta paciencia, mas la dilacion de el tiempo podria ser ocassion de hazer mover 
y dar buelta a mis aficionados y fieles servidores y subjectos viendose robados y des- 
truydos, y demas desto por no dar ocassion que mis enemigos hagan alli correr la fama 
que cl Rey de Francia a rehusado de dar socorro al Duque de Chatelarao afin de hazer 
desmayar y perder el corage a los que me son fieles. Por lo quai os ruego hableys a la 
Reyna en mi favor de tal manera que entienda vuestra buena voluntad y mi derecho
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y que yo pueda reconocer con el tieropo !o que hiziere por mi, quando Dios me diere 
lugar para ello.

De Bol ton, a 22 de julio.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, fol. 102. — Publié par 51. Teulet, 

Lettres de Marie Stuart, p. 291.)

MDCCXIlIb!s.
La reine d ’Écosse à Guzman de Sylva.

(B o lton , JM JUILLET I068.)

Elle eût voulu se justifier devant la reine d’Angleterre. — Conditions qu’on met à sa délivrance.

Senor Embaxador, Yo estava con pena y desseo, quando llego el poriador desta, de 
hallar comodidad para os escrivir por os advertir de dia en dia del estado de mis 
negocios y assi mesmo de la resolucion desa Reyna, que no quiere con to los mis 
buenos offrecimienlos que le he podido bazer, de me permilir que yo pueda decla- 
rarle en publico ayuntamiento mi innocencia; y, como yo soy informada por uno de mis 
amigos, la zelosia que ella tiene de los catholicos desta lierra, es la una de los princi
pales causas que la muevan a ello, y su ultima resolucion ha sido embiar aqui dipu- 
tados para oyr mis subditos rebeldes y a mi : lo quai dize devo acceplar por no poner 
duda a nadie de mi justificacion. Ella me promete que, haziendose esto primeramente, 
me volvera a mi tierra por apuntamiento y concordia de mis rebeldes y mio, a con- 
dicion que yo consienlia en lies puntos. El primero que yo rompa la aliança, que tengo 
con Francia. El segundo que yo no pretenda este reyno en su vida, ni en la de sus 
sucessores si los tuviere. El tercero que se ponga y establezca en mi reyno la religion 
deste : lo quai yo creo sera tan desgustoso a los protestantes como a mi, y haze la dili
genda que pttede, para que yo y los pobres catholicos seamos forçados de consentir 
en ello por la necessidad de nuestros negocios y el desseo que ellos tienen de me 
atraer a ello : yo os aseguro que no es por su misérable religion. Quanto a mi particular, 
yo consentire antes en mi muerte ; y os ruego que considéras este negocio y advirtais 
al Rev mi buen hermano y me deis aeerca desto vuestro buen consejo, etc.

De Bolton, ultimo de julio 1568.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, fol. 152. — Publié par M. Teulet, 

Lettres de Marie Stuart, p. 295.)
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MDCCXXXVIbis.

Mémoire présenté par don Guérau d’Espès à la reine d’Angleterre.
(Vers i,e la septembre 1568?)

Il l’engage, au nom de son maître, à embrasser la foi catholique.

Yo lie de tratar a Vuestra Magestad de la eosa mas importante que pueda ser en el 
mundo, no ya de parte mia, mas de parte del mas poderoso principe de Christianos, 
deudo, amigo y confederado de Vuestra Magestad y desle nobilissimo reyno, a lo quai 
no le mueve consideracion de utilidad propria suya, sino el bien y sossiego de 
Vuestra Magestad y de sus Estados, con los quales son los de Su Magd Catolica en 
antiga amistad y confederacion unidos. Mucho le induze a esto saber Su Magd el gran 
valor, cordura e ingenio de Vuestra Magestad, por las quales buenas calidades, ya tam- 
bien en otros tiempos, lie dispuso a hazerle muy buenas obras; y asi espera que, con 
mas facilidad que otra persona alguna, conocera el verdadero camino de salud, y per- 
mitira bolver a el a sus subditos, del quai, por persuasiones quiça o industria de algunos, 
han sido forçosa o astutamente distrabidos. No entiendo, en esto que digo, culpar par- 
ticulamente a alguno : que mi inteneion es servir a todos y hazerles todo el bien que 
pudiere, ni tratare como theologo, en esta parte (no siendo tal mi profesion), y tambien 
questo esta hecho por laies y tan senalados letrados catolicos, que no se puede mas 
dessear, sino llanamente, como ministro de Roy amigo y afïicionado al bien desle 
reyno, proporne, para su utilidad y reputacion, las cosas que al Rey mi serior y a otros 
catolicos principes pareeen para la quielud y bien de los subditos de Vuestra Magestad 
y unidad catolica christiana convenientes, como en eosa que a Vuestra Magestad va 
tanto y tanto a sus subditos, que, por la mesma razon, atrae a pensarla y tratarla, tan 
de veras, sus amigos, vezinos y confederados.
u Nuestros padres, aguelos y bisabuelos, y los de ay arriba tan buenos hombres fueron 
como nos otros; asi quisieron salvarse y ir al Cielo como nos otros; la Yglesia Cato
lica universal siguieron y obedecieron, conociendo un summo pastor en el la. No ay 
para que condenarles y querer, por palabras de gentes vanas, hecharles en el infierno, 
y apartarse assi atrevidamente de la honra de sus padres y de su buena fe. Buena eosa 
seria creer que Sant-Agustin, Hieronimo, Gregorio, Crisosthomo, Basilio, Nazianzeno, 
Cypriano, Policarpo, Clemente y otros successores de los Apostoles, varones por virtud 
y milagros aprobados, erraron, y que vino el acertar en nuestros misérables dias, y 
aquello por boia de Lutero o de Zuinglio, Calvino, Beza o otros tales apostatas viles



734 SUPPLEMENT.
y abatidos, o quien ha de dexar la unidad de la le catolica confirmada por lantos 
generales concilios y consenso universal, y seguir a nuevos predicadores, que cada 
liuno de!los habla diferente y contrario del otro. No ay labyrinto que mas sendas lenga, 
que son las sectas que ora concurren; y, por nuestra desdicha, todas hallan quien las 
signe y defiende, y mas las que son peores, que en esto claramente se conoce ser cas
tigo de Dios por nucstros grandes pccados, y no cosa alguna de verdad y subsisteneia. 
Viene a tanto ya la desdicha que ay sectarios, que se atreven a escribir que se haga 
una nueva ley, con nuevos preceptos y orden de vivir, questa que seguimosya es vieja : 
otros leen en su lengua trasladado el Alcoran de Maboma, con tal furia y hervor, que a 
aver otra Geneva que los solicitasse a ello. Tengo entendido que infinitos destas nuevas 
sectas tomarian de bucna gana aquella doctrina; y soy informado de personas muy 
graves y de grandes cargos que, por esta via, querian los destas nuevas religiones per
suader a Solymano, gran principe de los Turcos, que fuesse en su socorro, poniendole 
delante quan poca era la difercncia de su ley a la dellos.

Mas de mil y quinientos anos ha que vive y Horece nuestra santa catolica’fe debaxo 
de un summo pastor; y, aunque ha padecido otras vezes, coino ora padece adversi- 
dades, todavia ha permanecido en su puridad, y permanecera con la gracia de Aqucl 
que rinstituido. Assi fue Arrio y Donato como Calvino y Lutero. Los mesmos titulos 
de la palabra de Dios y de seguir la Santa-Escritura se usurparon, como estos an 
querido usurpar. Lenguage es este y artificio de los bcrcges o de aquel spiritu d’en- 
gano que les levanta y les haze hablar. Dios Omnipotente, por su inefable bondad, fue 
el que por su unico hijo nos dio esta ley evangelica, autorizada con la sangre del 
mesmo legislador, predicada y publicada por el mundo por sus santos apostolos y 
sucessores dellos. Para ser clla perfeta y estable, le convino dexar como a buen 
ynstituydor de reyno, lugarteniente y governador general suyo que la govcrnasse, y 
assi lo hizo, que d’otra mariera vano pensamiento seria creer que las provincias mes- 
mas se concertassen en las dudas que se ofrecen, ni pudiessen convenir en huna 
unidad de symbolo y manera de bivir. Assi se conoce ser clara y conocida la neces- 
sidad de un supremo universal pastor, sucessor en el officio y dignidad del bienaven- 
turado san Pedro : que a negarlo, parece que culpariamos a Cristo redemptor nuestro, 
en quien no puede aver culpa de mal administrador y ordenador de su ley. Esto facil 
es de conoeer, si quilamos de nuestros coraçones las passiones, odios y rancores que 
suelen tener obslinado el pensamiento humano, si desechamos la codicia d’una vida 
sin régla, ni respecto, abierta la puerta a toda licencia, y si queremos con fe y buenas 
obras ser acetos a Aquel que, con amor y tan buenas obras, nos quiso redemir. Dura- 
mente dizen que se desarrayga la dolencia de los zelos, que sieinpre piensa el zeloso 
qu’en alguna parle luvo verdad su sospecha : assi es de la frenesia, y peor en la liere- 
gia. Pcro assi es mayor la gloria en vcncer a enemigo tan domestico y terrible, tan
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sutil y engnnoso, y que se transligura on mieslros animos en angel de luz. El glorioso 
Aguslino, antique fue herege tan contumaz, y Cypriano que lue invocador publico de 
los demonios, no dexaron por esso de ser santos despues y defensores de nuestra fe; 
y no solo ellos, pero principes grandes y provincias populosas, ban reconocido, infi
nitas veces, su error, y con suaves iagrimas ban buelto al seno de la Yglesia Catolica.

Verdaderamente, quando el Rey mi senor considera la prudencia y doctrina de 
Vueslra Magestad, la eloquencia y nolicia de lenguas, affabilidad y trato verdadera- 
mente real, virtudes que, tan raras vezes, se hallan assi juntas en un sugcto, tiene 
buena esperança queste rey no se lia de ver en tiempo, y por mandamiento de 
Vuestra Magestad, reduzido a la Yglesia Catolica, hecbados fuera del todos estos nuevos 
errores, y castigados, como conviene, los promovedores dellos. Assi lo eslan aten- 
diendo las otras provincias de Christianos, y los del reyno de Su Mag4 mesmo, del quai 
(a lo que yo aleanço) conozco que la mayor parte es aun catolica. Esto deven merecer 
las piadosas Iagrimas de la Serenisima Reyna Maria y de tantos catolicos reyes ante
cessores de V. Mag4 y de tantos varones justos, verdaderos martires de Cristo Seïior- 
Nuestro, ingleses. La ora y la sazon parece que combida a ello, y lo importuna a 
V. Magd. En todo lo passado s’a conocido bien la moderacion del real animo de 
V. Magd en la conservacion de las iglesias y sostener aun los que hazen el exercicio de 
ecclesiasticos, en los vestidos y buena parte del uso eatolico, y venerar particularmente, 
en su allar, la figura d’aquella cruz, en la quai estuvo y padecio Nucstro-Redemptor y 
Senor, y detener la furia y Iocos atrevimientos destos tristes bombres (qu’el vulgo llama 
ministros) siendo unos farsistas, charlatanes, indoctos. Pero ora se suplica a V. Magd 
que acabe este negocio, como conviene, acetando en sus rey nos y senorios y mandando 
guardar el Concilio Tridentino, en Ia observanda del quai conocera V. Magd ser 
obra y determinaeion verdaderamente del Spiritu-Santu, y cobrara este reyno (otras 
vezes tan eatolico) su anligo nombre, lustre y valor, y sera esta reduccion sin escanda- 
los, ni armas, sino solo por la buena voluntad de V. Magd, a la quai yo soy muy cierto 
todos sus vassallos obedeceran de buena gana, y no ay que dudar, quanto a esto, de 
cosa alguna. Aqui estan las armas de todos los principes eristianos, senaladamente las 
del Rey mi senor, en favor, defensa y amparo de V. Mngd, cuyo cetro y corona mandara 
assi defendery amparar, como sus mesmos reynos de CastiIla y Aragon : para lo quai 
yo por Su Catolica Magd doy la palabra, y assi mesmo que qunlesquicr declaraciones, 
indultos o gracias, que para V. Mag'1, sus reyno y subditos seau convenientes para el 
bien, seguridad y quietud de V. Mag4 y su reyno, que la Sede Apostolica ha ya o 
deva de hazer, Su Mag4 Catolica sera parte a que se recaben y concluyan, y se entienda 
en esta reducion sin dano de particulares personas, quanto fuere possible, sino en bien 
de todos general y particularmente; y quando V. Magd no concediesse lo que se le 
suplica o alargasse o quisiesse remitirsc a alguna determinaeion (pie en esto no se



736 SUPPLEMENT.
de que mariera se hizo en eierta congregacion o parlamento, la quai es y deve ser en 
las cosas de la verdadera religion de muy poea cuenta. Lo que todo seria contra la con- 
liança que el Rey mi senor y los otros principes catolicos tienen de V. Magd y de mu- 
chas buenas personas deste reyno. Permaneciendo el differente de la Yglesia Catolica, 
es cierto que su commercio a los otros reynos catolicos seria muy danoso, porque es 
eonocida cosa qu’el mal, quando es peor, se apega mas, y es mas justo guardarse del, 
y no ay duda alguna qu’es mas danosa la conversacion de uno que dexo la fe Aposto- 
lica y Catolica que la de un enfiel que jamas estuvo debaxo de la bandera de Crislo.

Esto, Senora Serenissima, suplico a V. Magd, dolante de tantas y tan illustres personas, 
con toda benignidad Io reciba, y, con el buen animo que se dize, lo entienda y tome, con
flando de su admirable ingenio y prudeneia que sera servida de mandar ponerlo en 
effeto, como el Rey mi senor y todos los fieles catolicos de V. Magd esperan, y assi por 
su benigna mano la Yglesia Catolica sera sola huna majada y debaxo de hun solo pastor 
a gloria eterna de la invictissima Casa de Inglaterra.

(Archives de Simancas, Eslado, Leg. 82(i, fol. 79.)

MDCCXLIIbis.
Avis des Pays-Bas.

(3 OCTOBRE 1368.)

Escarmouches aux bords de la Meuse.

By a letter vritten in Roming by Raphe Cromwell, it shewes that he serves in a 
garrisone of Wallones and dothe lye in a towne caled Rominge 6 myles doune the 
river from Mastricht, and sayth not paste v nights since the marshalle of the campe 
sente forthe 30 horsmene of Italyanes to view the Prince of Orenges campe and, 
beinge neare the village, wear spiede by the Princes men, and persuing theni slue two 
of them and slewe a horse also under a gentlman of our company, but the man was 
saved for that one of the Italyanes tooke him upe behind him, or else he had byne 
slayne.

W ee hâve an allarrme to the walles 2 or 3 nights in the weeke the towne beinge 
very weake. The marshall of the campe and ail the captaynes, leiftenants, seargantes 
and ali the souldiers carrye faggottes from the wood to make bulwerkes; the townes-
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men, tlieir wives, servants and childrcn doe carrye eartlie to repaires the walles. The 
bornes lhat dwell in the villages neare the lowne, doe lielpe with their horse and carres 
to carry earthe.

Two liailyanes would hâve taken meate for theire horses front the farmeres by 
force and weare slayne : the partyes tliat slewe them, are fled, and others are appre- 
hended and bc heare in prissone.

The Prince of Orange is mervelous stronge.
(British Museum, ffarley, n° 255, fol. 116.)

M DCCLXlIbis.
La reine d ’Ecosse à don Guérau d’Espès.

(4 DÉCEMBRE 4368.)

Elle le prévient d’un complot pour empoisonner le roi d’Espagne.

Monsr el Embaxador, Yo he sido avisada que quieren dar veneno a le persona del 
Key Catholico Monsr mi huen hermano, y que la deslea! y malvada empresa esta ya tan 
adelanle que se tienen por ciertos los metlios y effecto dello, lo quai os ruego advirtais 
al dicho senor afin que lo tenga cntendido y lo remedie, por que créa que por via de los 
rebeldes algunos de sus oficiales domesticos estan prendados para ello, y, si vos me 
embinssedes alguno y que debaxo de nlgunn color me pueda hablar, yo le declarare las 
particularidades, que me hazen pensai- y creer que el aviso es verdadero. En el entre- 
tanto os ruego muy afïectuossamente por muchas razoncs que persona viniente en este 
pays no sepa que lo aveis enlendido de mi y useis desto con vueslra prudencia de suerte 
que no se pueda entrai' en sospecha de mi >.

(,Archives île Simancas, Eslado, Leg. 820, fol. 17(>. — Publié par M. Teulet, 
Lettres de Murie Stuart, p. 298.)

1 Philippe II écrivait, le 7 janvier 1569, à la reine d’Angleterre :
Reddidit nobis Didacus Guzmanus a Sylva Serenitatis Vestræ literas die xiij septembris scriptas, 

ac decujus valetudinis et rerum secundo statu nos certiores fecit, quod sane nobis singularem laetitiam 
attulit. Nam quæ de Serenitatis Vestræ erga nos, resque nostras, benevolentia, ejusque ad synceram 
muluæ et summæ necessitudinis nostrae conservationem, optimo studio idem Guzmanus significavit,

T ome V. 93



738 SUPPLEMENT.

MDCULXVIllbis.

Lape de Sierra d don Guérau d ’Espès.
(SOI'THAMPTON, 19 DÉCEMBRE -iot>8.)

Détails sur la saisie des navires espagnols*

Porque ayer escrivi a V. S., por esta sere breve, haziendole saver loque tlespues aca 
pasa, y es que anoche tarde llego aqui el Capitan de la isla de Huic, y, segun me pareze, 
traxo reeaudo de la Serenissima Reyna para que se descargasse todo el dinero que avia 
en la nao, y assi, con ciertas mafias, diziendo que esta noche avian de venir mas de seys 
cosarios que avia en la isla a me tomar donde eslava y que no podria escapar dellos, y que 
era necessario descargasse todo el dinero que avia; y con esto el Capitan de la isla y el 
Rlayre fueron con hun navio bien adreçado de gente y armas a borde de mi nao para 
hecliar el dicho dinero en el dicho navio, e yo me quise sino traerlo en mi batel a la 
villa, y assi se descargo todo lo que avia ; yo quisiera ponerlo todo en casa de Jacobo de

haud ignota sane, novave nobis acciderunt : quod tam certe, planeque nobis hoc ita esse persuasum 
sit, quam Serenitati Vcstræ de nostro in eam animo esse debet : qui talis procul dubio semper est, 
qualem Serenitas Vestra a multis annis in rebus suis et cognovit, et, cum se occasio obtulerit, re ipsa 
experietur veri, germanique fratris esse. Tali ergo animo Serenitatem Vestram cohortari et majorem in 
modum rogare decrevimus ut ea humanitate quae talem principem decet, benignam, facilemquese prae
beat erga Serenissimam Scotorum Keginam communem nostram sororem et amicam, quae (ut bene novit 
Serenitas Vestra) tantis laboribus, aerumnis et sollicitudinibus ab illis affligitur, qui eam magis colere 
et observare debuerunt. Velitque ac curet Serenitas Vestra eam in suam pristinam libertatem resti
tuere, atque eo favore et honore prosequi, quem ejus summa virtus ct pietas promeretur. De qua re 
latius cum Serenitate Vestra nostro nomine aget Don Gueraldus Despes orator noster, quem haud 
ambigimus sane quin Serenitas Vestra sit eo favore et humanitate tractatura, quam in suis ad nos 
literis scribit et qua Guzmanum a Sylva prosequebatur : is enim tam multa de Serenitatis Vestra; erga 
eum humanitate prædicat ut nos Serenitati Vcstræ (quod nostra causa id fecerit) quas par est agamus 
gratias. Idem ad nos caetera retulit, quae ei Serenitas Vestra nobiscum suo nomine communicanda 
dedit in mandatis, planeque nobis persuademus rem ita se habere quemadmodum ei Serenitas Vestra 
exposuit. Neque enim aliud a tali principe aut poterat aut debebat cxpectari quam etiam atque etiam 
rogamus ut pyratarum sui regni depraedationes et excessus tali modo reprimere jubeat ut eorum 
effectus opere comprobetur, quando pax, ratio et jus ita postulant, rcliquaque, quæ Orator noster 
proposuit, ac denuo consideranda nomine ac jussu nostro proponet Serenitati Vestrae, quam Deus 
Opt. Maximus servet incolumem.

Madrito, janua, vii, IS69.
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Marin, en hun aposento demie yo luviesse mi cama, y lo guardasse iiasta que diesse por 
cucnta de todo el, como lo tome, y para esso le rogamos al dicho Capilan de la isla y al 
Maire, y no lo consintieron, antes lo llevaron todo a casa del Mayre, como si foera 
hazienda propria suya. Yo estoy con gran pena por no saver que cossa puede ser esto, 
pues no tengo orden, ni caria de V. S., despues de lo que tuve con Pedro de Madriaga, ni 
puedo pensai' que es lo que quiere hazer la Serenissima Reyna, pues lo ha mandado 
hazer, y ademas desto tienen la nao y hazienda como por suya y mandan a hombres de 
casa que le trayan mas arriba de donde esta : que de verdad me rezerlo no aya alguna 
novedad. Supplico a V. S. sea servido de dar orden en lo que conviene hazer, y lo mas 
breve que ser pueda me de aviso de lo que passa por que me quite de tanta pena en que 
me hallo o tenga mas, y por que de lo que subcediere, de contino dare aviso a V. S. : por 
esto no digo mas. Nueslro-Senor guarde y prospere la muy illustre persona y estado de 
V. S., como sus servitores desseamos.

De Antona, domingo a los 19 de dezembre 1368.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, fol. 171.)

MDCCLXXlVbis.

Lope de Sierra à don Gnérau d ’Espès.
( SOÜTHAMPTON, 2 3  DÉCEMBRE 1 3 6 8 . )

(Même objet.)

Porque despues que tube la de V. S. con Pedro de Madriaga, be escrito très cartas a 
V. S., dandole quenta delo que pasa, y no he recevido ninguna de V. S., que bien soy 
cierto que, segun el correo tarda, que esta suya pesatnira de lo que determinaram 
Plegue a Dios sea buena la determinacion, que los senales no, son taies que se deve 
esperar ninguno bien deste negocio, porque, como es Capitan de la ysla, escribio lo que 
abia. Al tiempo que saeo el dinero, tornaronle a escribir del consejo que entrasse en la 
nao por que avia mucho mas tesoro y horo en ella, y asy enlraron a los 23 deste, dia 
bierncs, en la dicha nao, y rebolvieron todo lo que avia en ella, y, donde no estava, no 
pudieron allai- mas : que de verdad me parece no buemp senal esto, y los demas que 
traen por aca los que tienen comisvon deste negocio : en lo que conviene hazer, no 
ay que suplicar a V. S. por que soy cierto lo tiene a cargo.
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El portador de la présente vino en compania de Juan de Castillo, capitan de ynfan- 

teria, que vino en este nao y desembarco en Artamua, y podra haber un mes paso por 
esta ciudad : dexome encomendado al dicho portador con ciertos companeros que con 
el van por que no los pudo llebar comigo por falta de cabalgaduras. Yo les he dado 
Io necessario en este tiempo y agora, como esloy detenido, quieren se yr a Flandes, y, 
como me an despujado, no me alio con dineros : he les dado lo que he podido buscar 
prestado. Suplico à V. S. sea servido de los mandar encaminar a Flandes, pues van al 
servicio de Su Magd, que en ello V. S. servire a Dios.

De Antona, a 25 de deziembre de 1568.
(Archives de Simancas, Estado, Leg. 820, fol. 175.;

M D C C C L X X X llI bis.

Réponse de don Guérau d’Espès aux lords du Conseil privé.
(6 AVRIL lo69.)

Plaintes au sujet de la saisie des navires espagnols.

l'ro parte Catholici Regis Oratoris ad Dominos Consiliarios Secretioris Serenissima
Angliœ Reginae Consilii responsio.

Inter foederatos reges ac populos, vicinosque quoscunque honesto commercio 
utentes, ad controversiarum discutionem, cum gravamina aut rapinae factae praetenduntur, 
solent permitti retentiones bonorum, ut ex illis pacificatio querelarum, re cognita, sub
sequatur, eo tamen ordine ut nullus extra proprios fines aliena capere attentet (quod 
bellicum est), neque retenta diripiat, diripive permittat, neque distrahi, minorique pretio 
quam quod aequum est, vendi consentiat, personarum habito utrinque honesto respectu. 
Sieque, cum retentiones bonorum jussu regum aut præsiJum conceduntur, quæ ante 
illorum publicata edicta aut praeter eorum tenorem delinentur, aut aliunde rapiuntur, 
raptave inferuntur, inprimis, nulla tergiversatione admissa, restituenda censentur. Et 
quia absurdum prorsus est locorum ac hominum exactam designationem petere, neque 
sinere miserabilibus nautis domum legati patere, generalem solummodo eorum hic 
mentionem faciemus.
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In liiis sum Hispanicae naves, in Hispaniam tendere volentes, quæ multo ante edicta 
jam vela explicantes, in portu Hiermuthensi à Viceadmirallio Arcturo Samberluono 
absque causa sunt detentae, navesque omnes quibus, xvdecembris, gubernacula adempta 
per ministros regios fuerunt : sunt autem iilæ, quæ pecuniam ad militum stipendium 
in Belgicam Illustrissimo Albæ Duci deferebant.

Prima retentio peeuniæ regiæ Sudamonæ, die xviiu decembris facta fuit, sequens 
vero in occiduis partibus, decimo deinde die : quæ ultima exccutio per praefatum Artu
tum, Killigreum, Jacobum Murum et alios ministros regios adeo insolenter est perpe
trata ut omnia quæ unusquisque voluit, asportarit, effractis arcis omnibus, direptis 
pecuniis atque fortunis nautarum, quos etiam in pelagum praecipitarunt, indigne de Ma
jestate Catholici ffegis blaterantes, atque, ut sanarent Hispanorum animos, quatriduum 
illos inedia afflixerunt, querentesque ac lamentantes ipse idem Viceadmirallius in car
cerem conjici jussit, extractosque tandem nudos, absque viatico, procul abegit: quæ 
quidem omnia a Regio Consilio silentio prætereuntur.

Omnes prefatæ retentiones pecuniarum regiarum, inconsulto tanti regis Oratore, qui 
frequens apud Serenissimam Reginam aderat, sunt commissæ : imo etiam, eodem pene 
die quo illi securitas, litteraeque regiæ datæ sunt ad praefectos portuum, aliæ bis con
trariae secreto sunt emissæ, sic ut una manu securitas, altera raptus designaretur.

Itaque, qui querelam de Illustrissimi Albæ Ducis edictis, detentioneque in Inferiori 
Germania facta praetendunt, sua ipsius causa id lingere videntur ut nobilitati ac populo 
vel levem saltem excusationem obtrudant, cum Dux omnino nullum aliud quod seque
retur iter haberet, istorumque forsan ingenio factum videri posset, quod inauditus 
Assonville, indigne habitus, indigne sit etiam dimissus.

De furiosa vero praefati Oratoris detentione, quæ forsan neque a Tureis, neque 
a Scythis foret commissa, famulorumque ejus ablegatione et tortura intenta, litteris 
regi is interceptis, sublato sacrosancto legationis jure, cum ad praefatum potentissimum 
principem res speciet, nihil nunc Orator exponit, sed illa suo loro relinquit : hoc tantum 
admonens, ne de mandatis ac olliciis ab eo praestandis, aliqua cura aliquis ex præfalis 
dominis tangatur, neque in alieno negotio sit curiosus.

Quæ post præfati Legati detentionem sint subsecuta, non esset facile recensere qua
liter, navibus atque holcadibus captivatis, bona earum a ministris Serenissimae Reginæ, 
prædiclo Arturo, Guilielmo Aekins, Killigreo, Gaspare Said et innumeris aliis, sint 
asportata et ab illis et a Gallis, in portubus, cum omnium gratulatione, direpta et 
vendita, ita ut tertia pars mercium ante comissariorum adventum sit intercepta ut valo
rem septingentorum millium ducatorum exaequare possit. Fuit etiam inter praedones 
praedictus Bordele qui, si legationem suam, Serenissimam Reginam alloquendo, non 
implevit, alteram tamen partem ut praeda onustus ad Condensem Principem rediret, non 
omisit.
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Holcades autem ditissimæ xiu, quæ ex Hispania veniebant, eum circa Plimuthensem 

portum subsisterent, navis Nova Barqua dicta, quæ Serenissimae Reginae certe fuit (si 
alicui illam condixerit non multum in hac parte relert, cum Majestatis enim ejus regio 
vexillo expanso ac praefati Viceadmiralii lilio atque domestico Butsclo ducibus), obviam 
illis progressa, blandis verbis nomine Suæ Majestatis illis securitatem promittens, eas 
in portum duxit, jaetisque ancoris, et illas et nautas captivavit, pretiosiori omni merce 
direpta. Neque hic destitit, nam ex ammonitione Jacobi Muri qui ex aula regia citato 
cursu illuc pervenit, statun praefatus Viceadmiralii locum tenens quinque ex ditioribus 
holcadibus selegit, rectoque Rochellnm perrexit, ut ex alienis bonis Condei, tum viven
tis et Galliæ Admiralii exercitum aleret. /Eslimantur autem præfatæ quinque holcades 
ad valorem centum quinquaginta millia ducatorum, reliquae autem omnes quæ Pli- 
muthi, Hiermuthi ac in tota occidua regione tenentur, ad valorem duorum millionum, 
aequa aestimatione, referri possunt, citra illam, quam Guilielmus Winfer, natu major, 
in suo a Rochella reditu, intercepit, prætcrque undecim navigia, vino onusta, navesque 
Neoportunenses, et alias de quarum captivitate Legatus Catholici Regis nondum plene 
est edoctus. Quæ vero junior Guilielmus VVinter, captis octo holcadibus e Lusitania 
redeuntibus, sale, aromatibus, signatoque argento oneratis, commisit, aperte decla
ratio bellica est. Quantum vero ad demissionem veli, districtumque maris, ridicula 
omnino narratio est. Classis certe regia eodem modo piraticam exercet, quo Cortene 
et Kerkem et Galli ipsius et illorum socii; videturque Regium Consilium ista parvi 
pendere, cum neque ad probatorias informationes sinat spoliatos, ad demonstranda 
damna, ad praefatum Oratorem accedere, omnesque aut illi obnoxios aut a quibus ista 
comprehendi possint, carceri includat, aliquo peregrino praetextu, Baptistamque San- 
Viclorem a commissione subtrahat ne depraedationes factas penitus ediscat, atque inter 
illos rjui in Curia istiusmodi rebus moderandis sunt destinati, illustrem Admirallium 
dominaverit, cujus familiaribus et locum tenentibus similis ruina proficiscitur.

Non absimilis injuria a Johanne Ackins Catholici Regi amicitæ est inflicta, qui 
regia classe, aliquorumque (ut dicitur) Consiliariorum ope atque hortatu, quartum jam 
ad Regis potentissimi occidentales ditiones (quæ Indiarum nomine appellantur) expe
ditionem suscepit contra foedera ac regias leges, naves obvias diripiens, oppida expilans 
et incendens, homines, tam indigènes quàm Hispanos (in quibus est nobilis Johannes 
Mendossa nunc in Hibernia asservatus) captivans: quem quidem Ackins oportet tandem 
punire, aurumque omne atque argentum cum mercibus atque hominibus restituere, 
deque aliis etiam depraedationibus a piratis anglis et gallis ex Angliæ portubus exeun
tibus factis, integre omnino satisfacere et mare liberum reddere : protestante in his 
omnibus praefato Oratore, prout ei licet et decet, in superioribus etiam protestationibus 
persistente. Nam non dubitat quin, si Serenissima Regina, Dominique Consiliarii pa
cem praetenderent, ab his injuriis abstinentes, agressionibus istis bellicis direpta,



MJPPLEME i\T. 745

navesque ea forma, cum mercibus ac hominibus captas, restitui integre facerent, inva
sores acerrime puniendo, omnia praeterea ante et praeter ordinem regiæ proclamations 
retenta, stalim, prout aequum est, redderent. Quae quidem non consentit praedictus 
Orator, ut detentionis vel quovis alio quaesito colore delineantur, diversa enim omnino 
causa subest.

Oblata nobili Georgio Speake vj aprilis 1569.
(.Mémoires de La Mothe, t. I, p. 549.)

MDCCCCVIIlbis.
Protestation de don Guérau d’Espès.

(Juin 1869?)

Il s’oppose à la vente des marchandises saisies en Angleterre.

Quello ch'el Imbasciator di la Maesta del Re Caiolico supiica al S. Georgio Espec dica 
e protesti da sua parte a la Serenissima Regina di lnghiltera è il sequente :

Che atento noli e concessa facultà di pariare a Sua Maesta, li danni che per questo 
ridundaranno a li vasalli de la Maesta del Re suo signore, siano tutti a conto de la 
Maesta délia Serenissima Regina ;

Che è credibile sapendo Sua Maesta Serenissima per boca del predetto Imbasciatore 
le grandi rubarie che sono fatte a li subditi del Re suo signore, cosi nascondendo corne 
rubando, vendendo, malvendendo e d’allre sorti, maltralando le navi, persone e robe 
del i subditi di Sua Maesta, farebbe cessar simili maleficii e castigarebbe li delinquenti;

Che per averlo significato fin chi a li signori del suo Consiglip non si esseguilo 
runedio alcuno.

Anzi hora si intende d’una nova comissione donata a homini molto bassi e necessitati 
in cosa di tanta importanda come è, estimai* e far vendere mereamie di tuta valuta, 
corne sono le ritenute per commendamento di Sua Maesta, che apertengono a vasalli di 
quella del Re Catolico suo signore, la quai comissione, con tale intento e per tali persone 
maneggiata, è non solo dannosa, ma infame e al tutto indegna d’esser esseguita, de la 
quale non polrono nascere se non caltivi effelti, estimando li béni e mercanzic inde- 
gnamente e cosi tranferendoli e vendendoli, massime che si conosce chiaramente aver 
in questo maneggio fraude manifesta, eomo pin in particulare harebbe mostrato a
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V. Maesta detto irnbasciatore, essendo ascoltato; ma non sendoh concesso ne le altre vie 
g i o . . ne avendo altro camino se non questo da notificarlo a V. Maesta con la debita 
riverenza che si deve a tanta Regina, protesta di quella comissione e deli atti che da 
quella se seguiranno nocevoli a subditi di Sua Maesta Catolica y dali altri precedenti 
fatti contra ragione o contra l’intracorzi delà Casa di Inghilterra e di Borgona, supli- 
cando la Maesta Sua comandi rivocar detta nulla comissione et metter buona guardia 
nele robe, o altrimente man lar restituirle.

E cosi suplica al detto S. Georgio Espec, como huomo deputato per portai’ la parola 
da detto Imbiasciatore a la Serenissima Regna, li facia intendere queste querele del 
detto Irnbasciatore, dando relatione da parte del averle dette a Sua prefata Maesta, per 
che detto Irnbasciatore, conforme al officio suo, ne possa dar conto e ragione a chi si 
converra.

(Archives de Simancas, Estado, Leg. 826, fol. 124.)
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